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    Voor Michael en Laura.

  


  
    Een beminnelijk, begaafd, schitterend paar.

  


  
    

  


  
    

  


  Proloog


  
    

  


  
    Maart 1945

  


  
    De romp van de onderzeeboot lag gemeerd aan de enorme dukdalven, als een kolos gevangen in haar silhouet. De gebogen lijn van de boeg kromde zich in het licht van de dageraad op de Noordzee.
  


  
    De basis bevond zich op het eiland Scharhorn in de Helgolandse Bocht, een aantal zeemijlen verwijderd van het Duitse vasteland en de monding van de Elbe. Het was een kleine basis om bij te tanken, dat nooit door de geallieerde inlichtingendienst ontdekt was en terwille van de veiligheid bijna onbekend bij de strategen van het Duitse opperbevel. De onderwater-zeerovers kwamen en gingen in de duisternis en doken naar boven en naar beneden op een paar honderd meter van hun ligplaats. Zij waren de moordenaars van Neptunus, die thuiskwamen om te rusten of om hun aanvallen verder voort te zetten.
  


  
    Op deze speciale ochtend echter deed de onderzeeboot, die nu gemeerd lag aan de kade, geen van tweeën. Voor haar was de oorlog afgelopen. Haar opdracht was de basis voor het begin van een nieuwe oorlog.
  


  
    Twee mannen stonden in de commandocentrale, de één in het uniform van een officier van de Duitse marine; de ander was een lange man in burger met een donkere overjas - de kraag opgeslagen tegen de wind van de Noordzee - maar toch zonder hoed als een uitdaging aan de winterkou. Beiden keken neer op de lange rij passagiers die langzaam voortschoof naar de valreep, die midscheeps lag. Telkens wanneer een passagier de valreep opliep werd een naam gecontroleerd op een lijst en dan werd hij of zij aan boord van de onderzeeboot geleid – of gedragen. Enkelen liepen zelf, maar die waren dan ook een uitzondering. Zij waren de oudsten; sommigen hadden hun twaalfde of dertiende verjaardag al achter de rug.
  


  
    De rest bestond uit kinderen. Baby’s in de armen van streng uitziende verpleegsters van het leger, die hun last overhandigden aan marineartsen bij de valreep. Kinderen, die nog niet naar school gingen of in de lagere klassen zaten, allemaal met eenzelfde tas in de ene hand en andermans hand in de andere, en omhoog starend naar het vreemde zwarte schip dat in de komende weken hun tehuis zou zijn.
  


  
    ‘Ongelooflijk,’ zei de officier, ‘werkelijk ongelooflijk.'
  


  
    ‘Dit is nog maar het begin,’ antwoordde de man in de overjas. Zijn scherpe, hoekige gelaatstrekken waren verstard. ‘Overal komen berichten vandaan. Van de havens en de bergpassen, van de resterende vliegvelden overal in het Rijk. Ze vertrekken bij duizenden. Naar elk deel van de wereld. En de mensen verwachten hen. Overal.'
  


  
    ‘Een buitengewone prestatie,’ zei de officier en schudde zijn hoofd vol ontzag.
  


  
    ‘Maar dit is nog maar een deel van de strategie. De hele operatie is uitzonderlijk.'
  


  
    ‘Het is een eer u hier te hebben.’
  


  
    ‘Ik wilde erbij zijn. Dit is de laatste verscheping.’ De lange burger hield zijn ogen gericht op het dek beneden. ‘Het Derde Rijk sterft. Maar dit is de wedergeboorte. Zij vormen het Vierde Rijk. Ongehinderd door middelmatigheid en corruptie. Dit zijn die Sonnenkinder. Over heel de wereld.’
  


  
    ‘De kinderen...’
  


  
    ‘De kinderen van de Verdoemden,’ zei de lange man, die hem onderbrak. ‘Zij zijn de kinderen van de Verdoemden, zoals miljoenen dat zullen zijn. Maar geen van hen zal zijn zoals deze.
  


  
    En deze zullen overal zijn.'
  


  
    

  


  
    

  


  1


  
    Januari 197...

  


  
    ‘Attention! Le train de sept heures via Zürich part au quai douze´.
  


  
    De lange Amerikaan in de donkerblauwe regenjas keek omhoog naar de holle koepel van het station in Genève en probeerde de verborgen luidsprekers te ontdekken. De uitdrukking op zijn scherpe, hoekige gezicht was raadselachtig; de aankondiging was in het Frans, een taal die hij maar gebrekkig sprak en nog slechter verstond. Niettemin was hij in staat het woord Zürich te herkennen, dat was zijn signaal. Hij streek het lichtbruine haar opzij, dat met irriterende regelmaat over zijn voorhoofd viel en ging op weg naar het noordelijke gedeelte van het station.
  


  
    Het was druk. Overal schoten mensen de Amerikaan voorbij, terwijl ze zich naar de hekken spoedden om hun reis te beginnen naar tientallen verschillende bestemmingen. Niemand leek enige aandacht te schenken aan de krassende aankondigingen, die continu metaalachtig en monotoon door het bovengedeelte van het station galmden. De reizigers op het station van Genève wisten waar ze heen moesten. Het was heteinde van de week; op de bergen was verse sneeuw gevallen en de buitenlucht was fris en koud. Er waren plaatsen waar men heen moest, agenda’s die gevolgd moesten worden en mensen om te bezoeken; verspilde tijd was gestolen tijd. Iedereen had haast.
  


  
    De Amerikaan haastte zich ook, want ook hij had een agenda waaraan hij zich moest houden en iemand die hij moest bezoeken. Reeds voor de aankondiging had hij geweten dat de trein naar Zürich van spoor 12 zou vertrekken. Volgens plan zou hij langs de helling naar het perron lopen, het zevende rijtuig van achteren nemen en door de eerste ingang naar binnen gaan. Binnen moest hij weer tellen, deze keer vijf coupés, en twee keer op die vijfde deur kloppen. Als alles goed gegaan was, zou hij binnengelaten worden door een van de commissarissen van La Grande Banque de Genève, wat de bekroning betekende van twaalf weken voorbereidingen. Voorbereidingen waaronder opzettelijk versluierde telegrammen voorkwamen, transatlantische telefoongesprekken, opgeroepen en ontvangen op telefoontoestellen die door de Zwitserse bankier veilig werden geacht, en een absolute verplichting tot geheimhouding.
  


  
    Hij wist niet wat de commissaris van La Grande Banque de Genève hem had te vertellen, maar hij dacht dat hij wel wist waarom al die voorzorgsmaatregelen noodzakelijk geacht werden. De naam van de Amerikaan was Noel Holcroft, maar Holcroft was niet zijn geboortenaam. Hij was in de zomer van 1939 in Berlijn geboren en de naam in het register van het ziekenhuis was ‘Clausen’. Zijn vader was Heinrich Clausen, de meester-strateeg van het Derde Rijk, de financiële tovenaar die de verschillende economische krachten samenbundelde, die de suprematie van Adolf Hitler verzekerden.
  


  
    Heinrich Clausen veroverde het land maar verloor een vrouw.
  


  
    Althene Clausen was Amerikaanse en wat meer zegt: ze was een koppige vrouw met haar eigen normen voor ethiek en moraal. Zij had ontdekt dat de nationaal-socialisten geen van beide bezaten; zij vormden een verzameling paranoïden, aangevoerd door een maniak en gesteund door financiers die zich alleen interesseerden voor winst.
  


  
    Althene Clausen stelde haar echtgenoot een ultimatum op een hete namiddag in augustus: terugtrekken. Bied weerstand aan de paranoïden en de maniak, voor het te laat is. Ongelovig luisterde de nazi toe en deed het ultimatum van zijn vrouw af als de dwaze ideeën van een jonge moeder. Of misschien het kromme oordeel van een vrouw die opgegroeid was in een zwak, ongeloofwaardig systeem, dat weldra in de pas zou lopen met de Nieuwe Orde. Of onder hun laarzen verpletterd zou worden.
  


  
    Diezelfde avond nog pakte de moeder haar biezen, nam haar jonge kind mee en nam het laatste vliegtuig naar Londen, de eerste etappe op haar terugreis naar New York. Een week later begon de Blitzkrieg tegen Polen: het Duizendjarige Rijk was aan zijn reis begonnen, één die ongeveer tweeduizend dagen zou duren, gerekend van het eerste kanonvuur af.
  


  
    Holcroft ging door het hek, liep de helling af en ging het lange betonnen perron op. Vier, vijf, zes, zeven... Het zevende rijtuig had een kleine blauwe cirkel onder het raampje, links van de open deur. Het was het kenteken voor een accommodatie, beter dan de eerste klas: een grotere coupe, behoorlijk ingericht voor vergaderingen tijdens de reis of voor clandestiene ontmoetingen van meer persoonlijke aard. De beslotenheid was gegarandeerd, zodra de trein eenmaal reed; de portieren aan elke kant werden bewaakt door gewapende conducteurs.
  


  
    Holcroft stapte in en ging linksaf de gang in. Hij liep langs verschillende gesloten deuren tot hij de vijfde bereikte. Hij klopte tweemaal.
  


  
    ‘Herr Holcroft?’ De stem achter het houten paneel was ferm maar kalm en hoewel de twee woorden als vraag bedoeld waren klonk de stem zelf niet vragend.
  


  
    ‘Herr Manfredi?’ gaf Noel ten antwoord en werd zich plotseling bewust van een oog, dat door een uiterst klein kijkgat in het midden van de deur naar hem tuurde. Het was een beklemmend gevoel, hoewel het ook een beetje op zijn lachspieren werkte. Hij glimlachte en vroeg zich af of herr Manfredi eruit zou zien als de sinistere Conrad Veidt in een van die Engelse films uit de jaren dertig.
  


  
    Tweemaal klonk het geklik van een slot, gevolgd door het wegschuiven van een grendel. De deur gleed opzij en het beeld van Conrad Veidt verdween. Ernst Manfredi was een kleine, gezette man, midden of achter in de zestig. Hij was volslagen kaal en had een aangenaam, zacht gezicht; maar de grote blauwe ogen, nog vergroot door de brillenglazen in het metalen montuur, waren kil. Heel licht blauw en heel kil.
  


  
    ‘Kom binnen, herr Holcroft.’ zei Manfredi met een glimlach.
  


  
    Daarna veranderde hij onmiddellijk van gezichtsuitdrukking, de glimlach verdween. ‘Neemt u me niet kwalijk. Ik had moeten zeggen: meneer Holcroft. Het woordje herr klinkt voor u misschien beledigend. Mijn excuses.'
  


  
    ‘Helemaal niet nodig,’ antwoordde Noel en ging de afgesproken coupé binnen. Daar waren een tafel en twee stoelen. Een bed was niet te zien. De wanden hadden een houten lambrizering; donkerrode fluwelen gordijnen hingen voor de ramen en verzwakten het geluid van alles wat buiten voorbij snelde.
  


  
    Op de tafel stond een lampje waarvan de kap afgezet was met franje.
  


  
    ‘We hebben ongeveer vijfentwintig minuten voor het vertrek,’ zei de bankier. ‘Dat zou genoeg moeten zijn. En maak u niet nodeloos ongerust - we worden op tijd gewaarschuwd. De trein vertrekt niet eerder dan nadat u uitgestapt bent. U hoeft niet mee te reizen naar Zürich.'
  


  
    ‘Ik ben er nog nooit geweest.'
  


  
    ‘Ik verwacht dat dat zal veranderen,’ zei de bankier raadselachtig en gebaarde Holcroft tegenover hem aan tafel te gaan zitten.
  


  
    ‘Ik zou er maar niet op rekenen, meneer.' Noel ging zitten, knoopte zijn regenjas los, maar trok die niet uit.
  


  
    ‘Het spijt me, ik liep op de zaken vooruit.’ Manfredi ging zitten en leunde achterover in zijn stoel. ‘Ik moet nogmaals mijn excuses maken, maar u moet zich legitimeren. Uw paspoort alstublieft. En uw internationaal rijbewijs. Ook alle documenten, die u bij u mocht hebben en die uw fysieke toestand beschrijven, inentingen en dat soort dingen.’
  


  
    Holcroft voelde een bui van woede opkomen. Afgezien van wat hij vroeger zelf had meegemaakt, verafschuwde hij de minzame houding van de bankier.
  


  
    ‘Waarom zou ik? U weet wie ik ben. U zou die deur niet geopend hebben als u dat niet geweten zou hebben. U hebt waarschijnlijk meer foto’s, meer inlichtingen over mij dan ons ministerie van buitenlandse zaken.’
  


  
    ‘Kom tegemoet aan een oude man, meneer,’ zei de bankier en haalde bij wijze van verontschuldiging zijn schouders op en wendde al zijn charme aan. ‘Het zal u wel duidelijk worden.’
  


  
    Aarzelend haalde Noel uit zijn jaszak de leren portefeuille te voorschijn, die zijn paspoort, zijn gezondheidscertificaat, zijn internationaal rijbewijs en twee brieven van de architectenvereniging bevatte, welke laatste zijn kwalificatie als architect bevestigden.
  


  
    ‘Dit is alles. Ga uw gang maar.’
  


  
    Blijkbaar met nog meer tegenzin opende de bankier de portefeuille.
  


  
    ‘Ik heb een gevoel alsof ik u bespied, maar ik geloof...’
  


  
    ‘Dat doet u zeker...’ onderbrak Holcroft. ‘Ik heb niet om dit onderhoud gevraagd. Om eerlijk te zijn komt het op een buitengewoon ongelegen moment. Ik wil naar New York terug en wel zo vlug mogelijk.'
  


  
    ‘Ja. Ja, ik begrijp het,’ zei de Zwitser snel en keek de documenten door. ‘Zegt u me eens, wat was uw eerste architectenopdracht buiten de Verenigde Staten?’
  


  
    Noel onderdrukte zijn irritatie. Hij was al zover gekomen, dat het geen zin had om nu een antwoord te weigeren.
  


  
    ‘Mexico,’ antwoordde hij, ‘Voor de keten van Alvarez Hotels, ten noorden van Puerto Vallarta?
  


  
    ‘Het tweede?’
  


  
    ‘Costa Rica. Een regeringsopdracht. Een postkantoor in 1973.'
  


  
    ‘Wat was het bruto-inkomen van uw firma in New York in het vorige jaar? Zonder correcties.'
  


  
    ‘Dat gaat u niets aan.'
  


  
    ‘Ik verzeker u dat we het weten.’
  


  
    Holcroft schudde zijn hoofd in een soort boze berusting. ‘... 173 duizend dollar en andere valuta.’
  


  
    ‘Met het oog op huur van kantoorgebouw, salarissen, inrichting en onkosten is dat nu niet direct een indrukwekkend getal, hé?’ vroeg Manfredi, zijn ogen nog steeds gericht op de papieren in zijn hand.
  


  
    ‘Het is mijn eigen bedrijf en de staf is maar klein. Ik heb geen compagnons, geen vrouw, geen grote schulden. Het kon erger.'
  


  
    ‘Het zou veel beter kunnen,’ zei de bankier en keek naar Holcroft. ‘Vooral voor iemand met uw talenten.’
  


  
    ‘Het zou beter kunnen.’
  


  
    ‘Ja, dat dacht ik wel,’ vervolgde de Zwitser, die de verschillende documenten weer in de portefeuille stopte en die aan Noel overhandigde. Hij boog zich voorover. ‘Weet u wie uw vader was?’
  


  
    ‘Ik weet wie mijn vader is. Wettelijk is het Richard Holcroft uit New York, de echtgenoot van mijn moeder. Hij leeft nog.’
  


  
    ‘En heeft zich uit zijn zaken teruggetrokken.’ vulde Manfredi aan. ‘Een collega-bankier, maar amper een bankier volgens de Zwitserse traditie.’
  


  
    ‘Hij werd gerespecteerd. Wordt nog steeds gerespecteerd.’
  


  
    ‘Wegens het geld van zijn familie of wegens zijn kundigheid?’
  


  
    ‘Allebei zou ik zeggen. Ik houd van hem. Als u bezwaren hebt, houd die dan voor u.’
  


  
    ‘U bent erg loyaal; dat is een eigenschap die ik bewonder. Holcroft kwam opdagen toen uw moeder erg mistroostig was, tussen haakjes: ze is een ongelooflijke vrouw. Maar we leggen ons vast op definities. Holcroft komt later. Ik bedoelde uw biologische vader.’
  


  
    ‘Kennelijk.’
  


  
    ‘Dertig jaar geleden trof Heinrich Clausen bepaalde voorzieningen. Hij reisde vaak heen en weer tussen Berlijn, Zürich en Genève, natuurlijk zonder dat zulks officieel werd nagegaan.Er werd een document opgesteld, dat wij als...’ Manfredi wachtte en glimlachte ‘... bevooroordeelde neutralen niet konden afwijzen. Aan het document was een brief gehecht, geschreven door Clausen in april 1945. Die is geadresseerd aan u. Zijn zoon.’
  


  
    De bankier pakte een dikke, gele envelop, die op de tafel lag.
  


  
    ‘Eén moment.’ zei Noel. ‘Hadden die voorzieningen iets te maken met geld?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Dan heb ik geen interesse. Geef het aan liefdadige instellingen. Die was hij wel wat verschuldigd.’
  


  
    ‘Misschien denkt u er niet meer zo over nadat u het bedrag gehoord hebt.’
  


  
    ‘Hoeveel is het?’
  


  
    ‘Zevenhonderdtachtig miljoen dollar.’
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    Holcroft staarde ongelovig naar de bankier; het bloed trok uit zijn hoofd weg. Buiten klonken de geluiden van het enorme station als een kakofonie van gedempte snaren, die amper de dikke wanden van de wagon konden doordringen.

  


  
    ‘Probeer niet om het ineens te verwerken.’ zei Manfredi en legde de brief terzijde. ‘Er zijn natuurlijk voorwaarden, maar geen daarvan is toevallig belastend. Althans, niet dat wij ons daarvan bewust zijn.’
  


  
    ‘Voorwaarden...?’ Holcroft wist dat hij nauwelijks verstaanbaar was, hij trachtte zijn stem terug te vinden. ‘Welke voorwaarden?’
  


  
    ‘Die zijn heel zorgvuldig gestipuleerd. Deze enorme bedragen moeten gekanaliseerd worden in een groot goed voor mensen, overal op de wereld. En natuurlijk zijn er voor u persoonlijk ook enkele voordelen.’
  


  
    ‘Wat bedoelt u eigenlijk met belastende voorwaarden?’
  


  
    De door zijn brillenglazen vergrote ogen van de bankier knipperden; hij keek even terzijde en zijn gezichtsuitdrukking was bezorgd. Hij graaide in zijn bruine leren aktentas die op de hoek van de tafel lag en haalde een lange smalle envelop te voorschijn met merkwaardige dingen op de achterkant: vier cirkels die leken op donkere munten, die aan de hoeken van de omslag bevestigd waren. Manfredi hield de envelop boven de tafel onder het lamplicht. De donkere cirkels waren geen munten, maar lakstempels. Ze waren allemaal intact.
  


  
    ‘Volgens de instructies, die wij dertig jaar geleden ontvingen, mocht deze envelop - in tegenstelling tot de brief van uw vader hier - niet geopend worden door de commissarissen in Genève. Het is een afzonderlijk stuk, naast het document dat wij opgesteld hadden. Naar ons beste weten was Clausen zich daar niet bewust van. Zijn eigen woorden aan u zouden dat bevestigen. Deze werd ons bezorgd enige uren nadat de koerier van uw vader diens brief had afgeleverd, die onze laatste verbinding met Berlijn bleek te zijn.’
  


  
    ‘Wat is het?’
  


  
    ‘Dat weten we niet. Het werd ons door verschillende mensen gezegd, die op de hoogte waren van de activiteiten van uw vader. Zij geloofden in zijn zaak en wel met grote vurigheid; zij beschouwden hem in vele opzichten als een echte martelaar voor Duitsland. Wij kregen instructies om de brief met ongeschonden lakstempels aan u te overhandigen. Dit moest u lezen voor u aan de brief van uw vader begon.’ Manfredi draaide de envelop om. Op de voorzijde was iets geschreven. ‘U moet hieronder tekenen om te verklaren dat u de envelop in ongeschonden staat hebt ontvangen.’
  


  
    Noel nam de envelop en las woorden die hij niet begreep.
  


  
    

  


  
    Dieser Brief ist mit ungebrochenem Siegel empfangen worden,
  


  
    Neuaufbau oder Tod.
  


  
    

  


  
    ‘Wat betekent dat?’‘Dat u de lakzegels gecontroleerd en in orde bevonden hebt.’
  


  
    ‘Hoe kan ik dat zeker weten?’
  


  
    ‘Jongeman, u spreekt momenteel met een commissaris van La Grande Banque de Genève.’ De Zwitser sprak zonder stemverheffing, maar het verwijt was duidelijk. ‘U hebt mijn woord. En, in elk geval, welk verschil zou het uitmaken?’
  


  
    Eigenlijk niets, redeneerde Holcroft, maar toch veroorzaakte de voor de hand liggende vraag hem moeilijkheden.
  


  
    'Wanneer ik die envelop teken, wat gaat u er dan mee doen?’
  


  
    Manfredi zweeg een tijdje alsof hij besloot wel of niet te antwoorden. Hij zette zijn bril af, haalde een zijden zakdoek uit zijn borstzak en maakte de glazen schoon. Eindelijk antwoordde hij.
  


  
    ‘Dat is onschendbare informatie...’
  


  
    ‘Mijn handtekening ook,’ onderbrak Noel.
  


  
    ‘Laat me de zin afmaken,’ protesteerde de bankier en zette zijn bril weer op. ‘Ik stond op het punt om te zeggen, dat die onschendbare informatie er niet langer toe doet. Niet na zoveel jaar. Die envelop moet gezonden worden naar een postbus in Sezimbra, Portugal. Dat ligt ten zuiden van Lissabon op de kaap Espichel.’
  


  
    ‘Waarom doet dat er niet meer toe?’
  


  
    Manfredi stak zijn handen omhoog.
  


  
    ‘Omdat die postbus niet meer bestaat. Die envelop gaat dan naar een kantoor voor onbestelbare brieven en wordt dan te zijner tijd aan ons geretourneerd.’
  


  
    ‘Weet u dat zeker?’
  


  
    ‘Dat geloof ik wel, ja.’
  


  
    Noel tastte in zijn zak naar een pen en keerde de envelop nog eens om en bekeek de lakzegels. Daarmee was niet geknoeid en, dacht Holcroft, welk verschil zou dat dan nog uitmaken?
  


  
    Hij legde de envelop voor zich neer en ondertekende met zijn naam.
  


  
    Manfredi stak zijn hand op.
  


  
    ‘U hebt toch begrepen, dat wat er ook in die envelop mocht zitten, niets te maken heeft met ons aandeel in het opstellen van het document door La Grande Banque de Genève? Wij werden niet geraadpleegd en evenmin werden we van de inhoud op de hoogte gesteld.’
  


  
    ‘U klinkt bezorgd. Ik dacht dat u gezegd had, dat het niet het minste verschil zou uitmaken. Dat het té lang geleden was.’
  


  
    ‘Over fanatici maak ik me altijd zorgen, meneer Holcroft. Die bezorgdheid neemt ook niet af met het klimmen der jaren. Het is de gewone voorzichtigheid van een bankier.’
  


  
    Noel begon de lakzegels te verbreken, die in de loop der jaren zeer hard geworden waren. Het kostte veel moeite om ze los te krijgen. Hij scheurde de omslag open, haalde er een stuk papier uit en vouwde dat open.
  


  
    Het papier kraakte van ouderdom; de witte kleur was veranderd in licht bruingeel. Het was in het Engels geschreven, maar de letters waren typisch van Duitse origine. De inkt was verbleekt, maar nog leesbaar. Holcroft keek naar de onderkant van de bladzijde naar een handtekening. Die was er niet. Hij begon te lezen.
  


  
    Het bericht was macaber, ontstaan in de wanhoop van dertig jaar geleden. Het leek alsof onevenwichtige mannen in een verduisterde kamer gezeten hadden, die schaduwen op de muur bestudeerden om tekens voor de toekomst te ontdekken en een mens en een leven bestudeerden dat nog niet gevormd was.
  


  
    

  


  
    Van dit ogenblik af moet de zoon van Heinrich Clausen beproefd worden. Er zijn mensen die achter het werk van Genève zullen komen en die zullen proberen hem tegen te houden. Hun enige levensdoel zal zijn hem te vermoorden, om daardoor de droom te verstoren, die die reus, zijn vader, heeft gehad.
  


  
    Dit mag niet gebeuren, want we werden verraden - wij allemaal - en de wereld moet weten hoe we werkelijk waren, niet wat de verraders beweerden dat wij waren, want dat waren de beelden van verraders. Wij niet. En vooral Heinrich Clausen niet.
  


  
    Wij zijn de overlevenden van Wolfsschanze. Wij willen de zuivering van onze namen en het herstel van de eer die ons ontnomen werd. Derhalve zullen de mannen van de Wolfsschanze de zoon zolang beschermen voor zover de zoon de droom van zijn vader realiseert en ons onze eer terugbezorgd. Maar als de zoon de droom opgeeft, de vader verraadt en ons onze eer onthoudt, zal hij geen leven hebben. Hij zal getuige zijn van het leed van geliefden, van gezin, kinderen, vrienden, niemand zal gespaard worden.
  


  
    Niemand mag tussenbeide komen. Geef ons onze eer terug. Dat is ons recht en dat eisen wij.
  


  
    

  


  
    Noel schoof zijn stoel achteruit en ging staan.
  


  
    ‘Wat zullen we godverdomme nou krijgen?’
  


  
    ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Manfredi kalm. Zijn stem klonk bedaard, maar zijn grote, kille blauwe ogen verrieden toch zijn schrik. ‘Ik heb u gezegd, dat wij niet betrokken werden...’
  


  
    ‘Dan raakt u nu betrokken!’ riep Holcroft. ‘Lees het! Wie waren die clowns...? Dit is volkomen krankzinnig!’
  


  
    De bankier begon te lezen. Zonder op te kijken antwoordde hij zacht: ‘Volle neven ervan. Mannen, die alle hoop verloren hadden.’
  


  
    ‘Wat is Wolfsschanze? Wat betekent dat?’
  


  
    ‘Het was de naam van Hitlers hoofdkwartier in Oost-Pruisen, waar de moordaanslag plaatsvond. Dat was een samenzwering van de generaals Von Stauffenberg, Kluge, Höpner - die waren er allemaal bij betrokken. Allemaal gefusilleerd. Rommel pleegde zelfmoord.’
  


  
    Holcroft staarde naar de brief die Manfredi in zijn hand hield.
  


  
    ‘Bedoelt u dat deze brief dertig jaar geleden geschreven werd door dat soort mensen?’
  


  
    De bankier knikte; zijn ogen vernauwden zich in verbazing.
  


  
    ‘Ja, maar het is niet de taal die men van hen had kunnen verwachten. Dit lijkt op een dreigement; het is onredelijk. Die mensen waren niet onredelijk. Daarentegen waren de tijdsomstandigheden wel onredelijk. Fatsoenlijke mannen, dappere mannen, werden beproefd tot over de grenzen van hun gezonde verstand. Zij gingen door een hel die niemand van ons zich dezer dagen nog kan voorstellen.’
  


  
    ‘Fatsoenlijke mannen?’ vroeg Noel ongelovig.
  


  
    ‘Hebt u enig idee wat het betekende om deel te nemen aan de samenzwering van Wolfsschanze? Daarop volgde een bloedbad, duizenden werden overal afgeslacht, de grote meerderheid had nooit van Wolfsschanze gehoord. Het moest een eindoplossing bieden, een excuus om alle ontevredenheid in Duitsland het zwijgen op te leggen. Wat begonnen was als een daad om de wereld te bevrijden van een gek, eindigde in een algemene slachting. De overlevenden van Wolfsschanze hebben dat zien gebeuren.’
  


  
    ‘Die overlevenden,’ antwoordde Holcroft, ‘hebben die gek toch maar heel lang achterna gelopen.’
  


  
    ‘Probeer het te begrijpen. U zult het ook begrijpen. Dit waren wanhopige mensen. Ze zaten in een val en voor hen was dit een ramp. Een wereld die zij hadden helpen scheppen, werd onthuld als zijnde niet de wereld die zij in gedachten hadden.
  


  
    Afschuwelijkheden waarvan zij nooit gedroomd hadden werden ontdekt, maar toch konden zij niet ontsnappen aan hun verantwoordelijkheid, ook daarvoor. Ze waren met stomheid geslagen bij wat zij constateerden, maar ze konden de rol niet ontkennen die zij daarbij gespeeld hadden.’
  


  
    ‘De nazi met goede bedoelingen.’ zei Noel. ‘Ik heb wel eens van dat zeldzame ras gehoord.’
  


  
    ‘U zou terug moeten gaan in de geschiedenis, naar de economische rampen, naar het verdrag van Versailles, het pact van Locarno, de infiltratie van de bolsjewieken, naar een dozijn verschillende krachten - om dat te begrijpen.’
  


  
    ‘Ik begrijp wat ik zojuist gezien heb,’ zei Holcroft. ‘Die arme onbegrepen stormtroepen van u aarzelden niet om iemand te bedreigen, die zij niet konden kennen! "Hij zal geen leven hebben... Niemand zal gespaard worden... Gezin, kinderen, vrienden." Dat betekent moord. Praat me niet over moordenaars met goede bedoelingen.’
  


  
    ‘Dat zijn de woorden van oude zieke, wanhopige mannen. Nu hebben ze geen betekenis meer. Het was hun manier om uitdrukking te geven aan hun eigen zielsangst, aan hun zoeken naar boetedoening. Zij zijn heengegaan. Laat hen met rust.
  


  
    Lees de brief van uw vader...’
  


  
    ‘Hij is mijn vader niet!’ onderbrak Noel.
  


  
    ‘Lees de brief van Heinrich Clausen. Dat zal de zaak verduidelijken. Lees die. We hebben nog verschillende punten te bespreken en we hebben nog maar weinig tijd.’
  


  
    

  


  
    Een man in een bruine tweed overjas en met een donkere Tiroolse hoed, stond tegen een pilaar tegenover het zevende rijtuig. Op het eerste gezicht was er niets bijzonders aan hem te zien, behalve misschien zijn wenkbrauwen. Die waren dik, zwart en lichtgrijs, waardoor je bij zijn gezicht meteen aan peper en zout dacht.
  


  
    Op het eerste gezicht. Wie echter nauwkeuriger keek, kon de grove, maar niet geheel ongecultiveerde uitdrukking zien van een vastbesloten man. Ondanks de windvlagen die over het perron joegen, knipperde hij niet met zijn ogen. Zijn concentratie op de zevende wagon was volkomen.
  


  
    De Amerikaan zou uit die deur komen, dacht de man bij de pilaar, een geheel andere Amerikaan dan de man die naar binnen gegaan was. Gedurende de paar laatste minuten was diens leven veranderd op een manier, die maar weinig mensen op deze wereld ondergaan. Toch was dit nog maar het begin. De reis die hij op het punt stond te beginnen lag ver buiten datgene, wat de hedendaagse wereld zich zou kunnen voorstellen.
  


  
    Het was dus van belang om zijn eerste reacties waar te nemen.
  


  
    Meer dan belangrijk. Het was van levensbelang.
  


  
    'Attention! Le train de sept heures...'
  


  
    De laatste aankondiging klonk via de luidsprekers. Tegelijkertijd arriveerde een trein uit Lausanne op het andere spoor.
  


  
    Binnen enkele ogenblikken zou het perron overspoeld worden door toeristen, die Genève binnenstroomden voor het weekeinde, op dezelfde manier als bewoners van de Midlands zich in Charing Cross verdrongen voor een kort uitstapje in Londen, dacht de man bij de pilaar.
  


  
    De trein uit Lausanne hield stil. De passagiersrijtuigen braakten hun lading uit. Het perron was volgepakt met lichamen.
  


  
    De gestalte van de lange Amerikaan werd plotseling zichtbaar in de vestibule van rijtuig zeven. Hij werd bij de deur gehinderd door een kruier die iemands bagage droeg. Het was een irriterend ogenblik, dat onder normale omstandigheden een twistgesprek veroorzaakt zou hebben. Maar de omstandigheden waren niet normaal voor de Amerikaan, bekend onder de naam Holcroft. Een Amerikaan, geboren in Berlijn met de naam Clausen. Zijn gezicht vertoonde geen uitdrukking van ergernis. Zijn gelaatstrekken waren onbewogen, reageerden niet op de omstandigheden; zijn ogen waren zich van de verwarring bewust, maar er niet bij betrokken.
  


  
    Hij had iets onbevangens over zich; hij was in de greep van een blijvende verbazing. Dit werd nog eens onderstreept door de manier waarop hij de dikke gele envelop tussen zijn arm en zijn borst geklemd hield, zijn hand rond een van de hoeken, zijn vingers met zo’n kracht op het papier drukkend, dat ze bijna een vuist vormden. Het was de oorzaak van zijn consternatie, dit document, dat een generatie geleden was opgesteld. Het was het wonder waarop zij gewacht hadden, voor geleefd hadden - de man bij de pilaar en degenen die hem reeds voorgegaan waren. Meer dan dertig jaar verwachting! En nu was die eindelijk aan de oppervlakte gekomen! De reis was begonnen.
  


  
    Holcroft drong de stroom van menselijk verkeer binnen die zich langs de helling naar het hek begaf. Hoewel er aan alle kanten tegen hem gebotst werd, was hij zich het gedrang niet bewust. Zijn ogen staarden afwezig recht vooruit. Naar niets.
  


  
    Plotseling schrok de man bij de pilaar. Jaren van training hadden hem geleerd om rekening te houden met het onverwachte, de bijna onzichtbare scheur in een normaal patroon. En dat zag hij nu. Twee mannen, met gezichten die anders waren dan de anderen, vreugdeloos zonder nieuwsgierigheid of verwachtingen, slechts vervuld van vijandige bedoelingen.
  


  
    Zij drongen zich door de menigte, de ene man iets voor de andere. Hun ogen waren gericht op de Amerikaan, zij zaten hem achterna! De voorste man hield zijn rechterhand in zijn zak. De achterste man hield zijn linkerhand verborgen tegen zijn borst onder zijn losgeknoopte overjas. De verborgen handen grepen naar wapens! Daarvan was de man bij de pilaar overtuigd.
  


  
    Hij sprong weg van die betonnen kolom en vocht zich een weg door de menigte. Er viel geen seconde te verliezen. De twee mannen haalden Holcroft langzaam in. Zij zaten achter de envelop aan! Dat was de enige mogelijke verklaring. En als dat het geval was, betekende het, dat het bericht omtrent het mirakel buiten Genève was uitgelekt! Het document in de envelop was onbetaalbaar, de waarde was onschatbaar. Daarnaast was het leven van de Amerikaan van zo weinig belang, dat er niet geaarzeld zou worden om hem ervan te beroven. De mannen, die Holcroft begonnen in te sluiten, zouden Holcroft doden zonder er ook maar even bij na te denken, alsof ze een onaangenaam insekt van een staaf goud verwijderden. Wat zij niet wisten, was dat zonder de zoon van Heinrich Clausen het wonder helemaal niet zou plaatsvinden.
  


  
    Ze waren hem nu tot op enkele meters genaderd! De man met de zwart-witte wenkbrauwen drong zich als een bezeten dier naar voren door de massa toeristen. Hij botste tegen mensen en bagage aan, smeet alles en iedereen terzijde. Toen hij nog geen meter verwijderd was van de moordenaar, die zijn hand onder zijn overjas verborgen hield, stak hij zijn eigen hand in zijn zak, greep naar het pistool en schreeuwde rechtstreeks naar de aanvaller.
  


  
    ‘Du suchst Clausens Sohn! Das Genfer Dokument!’
  


  
    De moordenaar bevond zich al op een deel van de helling en was door slechts enkele mensen van de Amerikaan gescheiden. Hij hoorde de woorden die hem door een vreemdeling werden toegeschreeuwd en draaide zich om, zijn ogen wijd opengesperd van schrik. De menigte drong zich snel de helling op en liep om de twee kennelijke tegenstanders heen. Aanvaller en beschermer bevonden zich in hun eigen miniatuur-arena en keken elkaar aan.
  


  
    De waarnemer haalde de trekker van het pistool in zijn zak over en deed dat nog eens. Er klonken twee nauwelijks hoorbare knallen, terwijl het weefsel scheurde. Twee kogels drongen het lichaam binnen van Holcrofts toekomstige moordenaar, één laag in de maagstreek, de andere hoog, in zijn hals.
  


  
    De eerste maakte dat de man voorover boog, de tweede deed zijn hoofd achteroverslaan. Zijn keel was opengescheurd en het bloed spoot met zo’n kracht uit de hals, dat het op de omringende gezichten spetterde en op de kleren en de koffers, die bij die gezichten behoorden. Het golfde naar beneden en vormde kleine plasjes en stroompjes op de helling. Kreten van afschuw vulden de ruimte.
  


  
    De waarnemer-beschermer voelde een hand op zijn schouder, die in zijn vlees klauwde. Hij draaide zich om. De tweede aanvaller stond tegenover hem, maar hij had geen pistool in zijn hand.
  


  
    In plaats daarvan kwam het lemmet van een jachtmes op hem af. Die man is een amateur, dacht de waarnemer, terwijl hij - instinctief, door jaren van training - onmiddellijk reageerde.
  


  
    Hij stapte snel terzijde als een stierenvechter die hoorns ontweek en sloeg zijn linkerhand boven om de pols van de aanvaller. Hij trok zijn rechterhand uit zijn zak en greep de vingers die rond het mes geklemd waren. Hij boog de pols naar beneden en dwong het lemmet naar binnen. Hij drukte het in het zachte vlees van zijn maagstreek, ritste het scherpe staal diagonaalgewijs tot de borstkas en sneed de hartslagaderen door. Het gezicht van de man verwrong zich en hij begon een verschrikkelijke kreet te slaken, die door de dood werd afgesneden.
  


  
    Het pandemonium veranderde nu in een oncontroleerbare chaos. Het stromende bloed temidden van de haastende, botsende menigte wakkerde de hysterie aan. De waarnemer-beschermer wist precies wat hij moest doen. Hij stak zijn handen omhoog in een verschrikte consternatie, in een plotselinge, algehele afschuw bij de aanblik van het bloed op zijn eigen kleren en voegde zich bij de hysterische menigte, die wegrende als een kudde opgejaagd vee van een betonnen slachtplaats.
  


  
    Hij stormde de helling op, langs de Amerikaan wiens leven hij zojuist gered had.

    

  


  
    Holcroft hoorde het geschreeuw. Het drong zelfs door de nevel heen waarin hij zich gehuld voelde: dampige wolken, die rondom hem zweefden, zijn blik verduisterden en in al zijn gedachten doordrongen.
  


  
    Hij probeerde zich naar de plaats van opschudding te keren,maar de hysterische menigte verhinderde hem om dat te doen.
  


  
    Hij werd verder meegedrongen tegen de helling op en tegen de een meter hoge muur gebeukt, die als leuning dienst deed. Hij greep hem vast en keek achterom, niet in staat om te zien wat l er gebeurde: beneden zag hij een man achterover buigen, terwijl er bloed uit zijn keel spoot. Hij zag een tweede man naar voren schieten, zijn mond vertrokken in doodsstrijd en daarna kon Noel niets meer zien, omdat de opdringende mensenmassa hem verder tegen de betonnen helling opdrong.
  


  
    Een man stormde voorbij, botste tegen zijn schouder. Holcroft keerde zich net op tijd om en zag een paar verschrikte ogen onder dikke, zwart-witte wenkbrauwen.
  


  
    Er was een gewelddaad gepleegd. Een poging tot roof was uitgelopen op een aanval, misschien zelfs een moord. Het vredige Genève was niet méér immuun tegen geweld dan de wilde straten van New York in de nacht of de verarmde stegen van Marrakesh.
  


  
    Maar Noel kon zich niet blijven bezighouden met dergelijke dingen: hij kon er niet in betrokken raken. Hij had wel iets anders om over te denken. De nevels van verdoving kwamen terug. Het drong vaag tot hem door dat zijn leven nooit meer hetzelfde zou zijn.
  


  
    Hij greep de envelop steviger in zijn hand en voegde zich bij de schreeuwende massa, die de helling naar het hek oprende.
  


  
    

  


  
    

  


  3


  
    

  


  
    Het enorme vliegtuig gleed over het Cape Breton Eiland, wendde behoedzaam naar links en daalde tot een nieuwe hoogte en richting. De route was nu zuidwest naar Halifax en Boston, daarna naar New York.

  


  
    Holcroft had de meeste tijd doorgebracht in de bovenste lounge in een afzonderlijke stoel in de hoek rechts achter, zijn zwarte aktentas tegen de scheidingswand. Daar was het gemakkelijker om zich te concentreren. Geen dwalend oog van de passagier naast hem kon op de papieren vallen, die hij las en herlas, telkens weer opnieuw.
  


  
    Hij was begonnen met de brief van Heinrich Clausen, die onbekende, maar alles doordringende aanwezigheid. Op zichzelf was het al een ongelooflijk document. De inlichtingen die het bevatte waren dermate alarmerend, dat Manfredi de collectieve wens van de commissarissen van La Grande Banque de Genève tot uitdrukking had gebracht door te vragen het te vernietigen. Want het verstrekte inlichtingen over de herkomst van de miljoenen die dertig jaar geleden in Genève gedeponeerd waren. Hoewel het merendeel van die bronnen in de hedendaagse wettelijke zin onaantastbaar was - dieven en moordenaars die de nationale fondsen stalen van een regering, aangevoerd door dieven en moordenaars - waren andere bronnen niet zo geheel gevrijwaard tegen een modern onderzoek.
  


  
    De gehele oorlog door had Duitsland geplunderd. Het had intern en extern geroofd. De binnenlandse tegenstanders werden uitgekleed, de veroverde buitenlanders werden ongenadig bestolen. Als de herinneringen aan deze diefstallen opgehaald zouden worden, zou het Internationale Hof in Den Haag de fondsen jaren kunnen vasthouden in langgerekte rechtszittingen. ‘Vernietig die brief,’ had Manfredi in Genève gezegd. ‘Die is alleen maar nodig om u te laten begrijpen waarom hij deed wat hij gedaan heeft. Niet de methoden, die vormen een complicatie zonder enig denkbare oplossing. Maar er zijn natuurlijk lieden, die zullen proberen u tegen te houden. Andere dieven zouden een rol gaan spelen. We hebben hier met honderden miljoenen te maken.’
  


  
    Noel herlas de brief, misschien wel voor de twintigste keer. Elke keer als hij dat deed, probeerde hij zich een beeld te vormen van de man die de brief schreef. Zijn natuurlijke vader.
  


  
    Hij had er geen idee van hoe Heinrich Clausen eruit gezien had; zijn moeder had alle foto’s vernietigd, alle berichten, alle dingen, die maar konden wijzen op de man die zij met haar gehele wezen verafschuwde.
  


  
    

  


  
    Berlijn, 20 april 1945
  


  
    Mijn zoon,
  


  
    Terwijl ik dit schrijf storten de legers van het Rijk op alle fronten ineen. Berlijn zal weldra vallen. De stad staat in brand en de dood is alom tegenwoordig. Laat het zo zijn. Ik zal geen moment verspillen aan wat geweest is of wat het had kunnen zijn. Over verraden plannen en de zege van kwaad over goed door het verraad van moreel failliete leiders. Beschuldigingen die in de hel geboren zijn, zijn ook verdacht; de oorsprong wordt ook te gemakkelijk toegeschreven aan de duivel.
  


  
    In plaats daarvan zal ik me veroorloven, dat mijn daden voor mij spreken. Je zult er een zweem van trots in aantreffen. Ik hoop dat je dat doet.
  


  
    Er moet iets goedgemaakt worden. Dat is het credo waarin ik ben gaan geloven. Ik en mijn twee beste vrienden en naaste medewerkers, die in het aangehechte document omschreven zullen worden. Vergoedingen voor de verwoestingen die wij hebben aangericht, voor verraad zo hels, dat de wereld het nooit zal vergeten. Of vergeven. Het was om gedeeltelijke vergiffenis te verkrijgen, dat we gedaan hebben zoals we gedaan hebben.
  


  
    Vijf jaar geleden nam jouw moeder een beslissing, die ik niet kon begrijpen, zo verblind was ik door mijn loyaliteit aan de Nieuwe Orde. Twee winters geleden - in februari 1943 - werden de woorden die zij in woede gesproken had en die ik arrogant terzijde schoof als leugens, die haar ingegeven waren door hen die het vaderland verachtten, herkend als de waarheid. Wij, die werkten in de exclusieve kringen van financiën en economische politiek waren bedrogen. Het was al twee jaar duidelijk dat Duitsland zijn nederlaag tegemoet ging.
  


  
    We pretendeerden wel iets anders, maar in ons hart kenden we de waarheid. Anderen kenden die ook. En zij werden zorgeloos. De gruwelen kwamen boven, het bedrog werd duidelijk.
  


  
    Vijfentwintig maanden geleden ontwierp ik een plan en riep de hulp in van mijn goede vrienden in het Finanzministerium. Hun steun werd mij bereidwillig gegeven. Ons doel was om buitengewoon grote bedragen naar het neutrale Zwitserland te dirigeren, fondsen die op zekere dag gebruikt zouden kunnen worden om hulp en steun te geven aan die duizenden en duizenden van wie de levens vernield waren door de onbeschrijfelijke wreedheden, bedreven in de naam van Duitsland, door beesten die onbekend waren met de Duitse eer.
  


  
    Nu weten we van het bestaan van de kampen. De namen zullen blijven spoken in de geschiedenis. Bergen-Belsen, Dachau, Auschwitz.
  


  
    Wij hebben gehoord over de massale executies in het gezicht van hulpeloze mannen, vrouwen en kinderen, die in de rij stonden voor loopgraven, die zij eigenhandig gegraven hadden en daarna werden afgeslacht.
  


  
    We hebben gehoord over de ovens - o, god in de hemel - ovens voor mensenvlees! Van de douches, die geen reinigend water maar een dodelijk gas sproeiden. Over ontoelaatbare obscene experimenten, uitgevoerd op bij bewustzijn zijnde menselijke wezens, door krankzinnige beoefenaren van een medische wetenschap die de mensheid onbekend was. Wij hebben gebloed bij deze beelden en onze ogen konden zich niet inhouden. Maar onze tranen kunnen niets uitrichten. Onze geesten echter zijn minder hulpeloos. We kunnen plannen maken. Er moet boete gedaan worden.
  


  
    Het leven kunnen we niet teruggeven. We kunnen niet terugbrengen wat zo bruut, zo boosaardig genomen werd. Maar we kunnen wel alle overlevenden opzoeken, en de kinderen van zowel overlevenden als slachtoffers, en doen wat we kunnen. Die moeten over de gehele wereld opgespoord worden en hen moet getoond worden dat we het niet vergeten hebben. Wij zijn beschaamd en we willen helpen. Op elke mogelijke manier. Voor dit doel was het, dat wij gedaan hebben wat wij gedaan hebben.
  


  
    Ik geloof geen ogenblik dat wij door onze daden onze zonden kunnen goedmaken. Die misdaden waaraan wij buiten medeweten medeplichtig waren. Toch doen we wat we kunnen - ik doe wat ik kan - achtervolgd bij elke ademhaling door de inzichten van jouw moeder.
  


  
    Waarom, o, eeuwige god, heb ik niet naar die grote en goede vrouw geluisterd? Maar laat ik terugkomen op het plan.
  


  
    Met gebruikmaking van de Amerikaanse dollar als rekeneenheid was ons doel om elke maand tien miljoen te bereiken, een getal dat overdreven mag lijken, maar niet wanneer men bedenkt hoe groot het kapitaal was dat door de doolhof van het Finanzministerium stroomde, tijdens het hoogtepunt van de oorlog. We overtroffen ons doel.
  


  
    Door het Finanzministerium verzamelden wij fondsen uit de honderden bronnen binnen het Rijk en voor een groot deel ook daarbuiten wegens de zich steeds uitbreidende grenzen van Duitsland. Belastingen werden afgeleid, enorme uitgaven van het ministerie van bewapening voor niet-bestaande aankopen, de betalingsstaten van de Wehrmacht kregen een andere bestemming, en gelden die naar bezette gebieden gezonden werden, gingen voortdurend verloren. Fondsen van in beslag genomen bezittingen en van de grote fortuinen, de fabrieken en de particuliere firma’s vonden hun weg; niet in de economie van het Rijk, maar in plaats daarvan naar onze rekeningen. Verkopingen van kunstvoorwerpen die geroofd waren uit talloze musea in de veroverde gebieden, werden voor ons doel aangewend. Het was een meesterlijk plan dat meesterlijk uitgevoerd werd. Welke risico’s we ook liepen en welke verschrikkingen wij ook onder ogen moesten zien - en dat kwam dagelijks voor - was van geen belang in vergelijking met de bedoeling van ons credo: er moet boete gedaan worden.
  


  
    Geen enkel plan kan een succes genoemd worden tenzij het doel permanent verzekerd is. Een militaire strategie die zich meester maakt van een haven om die een dag later weer te verliezen door een invasie vanuit zee, is helemaal geen strategie. Men moet alle mogelijke aanvallen tevoren beschouwen, alle inmenging die de strategie zouden kunnen doen falen. Men moet voorzien - voor zover een plan dat toestaat - welke veranderingen de tijd kan veroorzaken en men moet beschermen wat tot dusverre bereikt werd. In zijn essentie komt het hierop neer, dat men de tijd moet gebruiken ten bate van de strategie. We hebben getracht dit te bereiken door de condities welke in het aangehechte document gesteld worden.
  


  
    Ik zou wensen dat de almachtige ons in staat zou stellen om hulp te bieden aan de slachtoffers en hun nabestaanden, eerder dan in ons plan voorzien is. Maar door dat te doen zouden we de aandacht vestigen op de bedragen die we verduisterd hebben. Dan zou alles verloren zijn. Er moet een generatie voorbij gaan voor onze strategie succes kan hebben. En zelfs dan is er nog een risico, maar dat zal met de tijd afnemen.
  


  
    De luchtalarmsirenes loeien onophoudelijk. Van tijd gesproken: we hebben er nog maar weinig van. Ikzelf en mijn twee medewerkers wachten enkel nog op bericht dat deze brief Zürich bereikt heeft via een geheime koerier. Bij ontvangst van dit nieuws hebben we ons eigen pact. Een pact met de dood, elk door eigen hand.
  


  
    Beantwoord mijn gebed. Help ons in onze boetedoening. Er moet iets vergoed worden.
  


  
    Dit is ons pact, mijn zoon. Mijn enige zoon, die ik nooit gekend heb, maar over wie ik zoveel verdriet heb gebracht.
  


  
    Houd je eraan, honoreer het, want het is iets eervols dat ik je vraag om te doen.
  


  
    Je vader,
  


  
    Heinrich Clausen
  


  
    

  


  
    Holcroft legde de brief omgekeerd op het tafeltje en keek door het raampje naar de blauwe hemel boven de wolken. Heel in de verte was nog het nevelspoor van een ander straalvliegtuig te zien; hij volgde de nevelstreep tot hij de zilveren glans van het toestel kon zien.
  


  
    Hij dacht na over de brief. Opnieuw. Het handschrift was ouderwets, de woorden uit een vervlogen tijd, melodramatisch. Maar het verzwakte de brief niet; integendeel, het vormde een zekere overtuigingskracht. De oprechtheid van Clausen stond buiten kijf, zijn gevoelens waren oprecht.
  


  
    Wat echter slechts gedeeltelijk werd meegedeeld was hetbriljante van het plan. Briljant door zijn eenvoud, uitzonderlijk in het gebruik van de tijd en de financiële wetten om zowel tot uitvoering als tot bescherming te kunnen komen. Want de drie mannen begrepen, dat bedragen van de grootte die zij gestolen hadden, niet in een meer gegooid konden worden of opgeborgen in een kluis. De honderden miljoenen moesten in de financiële markt blijven en niet worden onderworpen aan grillige valutaschommelingen, of toevertrouwd aan makelaars die ze zouden moeten omzetten in weinig grijpbare bezittingen en deze verkopen.
  


  
    Er moest hard geld gedeponeerd worden en de verantwoordelijkheid daarvoor overgedragen aan een van de meest respectabele instituten van de wereld, La Grande Banque de Genève. Een dergelijke instelling zou niet - kon niet - toestaan, dat er misbruik gemaakt zou worden ten aanzien van de liquiditeit; zij was een internationale economische rots. Alle voorwaarden van het contract, aangegaan met de bewaargevers, zouden in acht genomen worden. Alles moest legaal zijn in de ogen van de Zwitserse wet. Geheim - zoals het in die branche gebruikelijk was - maar met ijzeren ketenen gebonden aan de bestaande wetten en aldus bij de tijd. Met de bedoeling van het contract - het document - kon niet geknoeid worden; de doelstellingen zouden letterlijk nagestreefd worden.
  


  
    Corruptie of malversatie waren ondenkbaar. Dertig jaar... vijftig jaar... in termen van de financiële tijdrekening was dat eigenlijk maar kort.
  


  
    Noel bukte zich en nam zijn aktentas. Hij liet de bladzijden van de brief in een vak glijden en trok het document te voorschijn van La Grande Banque de Genève. Dat zat in een leren omslag, gevouwen op de manier van een testament - wat het ook was. En wat voor één. Hij leunde achterover in zijn stoel en maakte de gesp los, waardoor hij de omslag kon openvouwen en de eerste bladzijde van het document zichtbaar werd.
  


  
    ‘Mijn pact,’ overdacht Holcroft. Zijn ogen vlogen over de woorden en paragrafen, die hem nu zo bekend waren, hij sloeg de bladzijden om en concentreerde zich op de voornaamste punten.
  


  
    De twee medewerkers van Clausen in deze gigantische diefstal waren Erich Kessler en Wilhelm Von Tiebolt. Die namen waren van vitaal belang, niet zozeer om de twee mannen zelf te identificeren alswel voor het opsporen van en contact maken met het oudste kind van elk. Het was de eerste voorwaarde in het document. Hoewel de aangewezen eigenaar van de rekening onder nummer, ene Noel C. Holcroft, Amerikaan was, konden de fondsen alleen vrijgegeven worden op de handtekening van de drie oudste kinderen. En dan alleen nog maar als elk kind voldeed aan de eisen gesteld door commissarissen van La Grande Banque ten aanzien van zijn bereidheid de voorwaarden en doeleinden na te komen, zoals bedoeld door de oorspronkelijke eigenaars en rekening houdend met de toewijzing van de fondsen.
  


  
    Als echter dit nageslacht niet voldeed aan de eisen van de Zwitserse commissarissen of als incompetent bestempeld werd, moesten de broers en zusters nagegaan worden en een verdere beoordeling moest dan volgen. Als alle kinderen beschouwd werden als zijnde incompetent voor het dragen van de verantwoordelijkheid moesten de miljoenen blijven liggen tot een volgende generatie, waarbij dan nieuwe verzegelde instructies geopend moesten worden door de executeurs en een nageslacht dat nog niet geboren was. Het besluit was vernietigend: een nieuwe generatie.
  


  
    

  


  
    De wettige zoon van Heinrich Clausen staat nu bekend als Noel Holcroft, een kind dat bij zijn moeder en stiefvader in Amerika woont. Op de datum bepaald door de commissarissen van La Grande Banque de Genève - binnen niet minder dan dertig jaar en niet meer dan vijfendertig - moet de genoemde wettige zoon van Heinrich Clausen benaderd worden en zijn verantwoordelijkheid moet hem bekend gemaakt worden.
  


  
    Hij moet zijn mede-erfgenamen zien te bereiken en de rekening activeren onder de bedoelde voorwaarden. Hij moet als kanaal fungeren waardoor de fondsen zullen toevloeien aan de slachtoffers van de holocaust, hun gezinnen en nog in leven zijnde nakomelingen.

    

  


  
    De drie Duitsers gaven ook hun redenen op, waarom zij de zoon van Clausen als intermediair gekozen hadden. Het kind was opgenomen in een rijke en invloedrijke familie... een Amerikaanse familie, verheven boven elke verdenking. Alle sporen van het eerste huwelijk van zijn moeder en haar vlucht uit Duitsland waren door de toegewijde Richard Holcroft uitgewist. Er werd te verstaan gegeven dat een overlijdensakte uitgegeven was in Londen voor een kind, Clausen genaamd, gedateerd op 17 februari 1942 en vervolgens een geboorteakte van een mannelijk kind, Holcroft, uitgegeven door de stad New York. De komende jaren zouden de gebeurtenissen verder versluieren tot volslagen vergetelheid. Het mannelijke kind Clausen zou op een goede dag de man Holcroft worden zonder enige zichtbare relatie met zijn afkomst. Toch kon die afkomst niet ontkend worden en hij was derhalve de volmaakte keuze, die voldeed aan de eisen en de doelstellingen van het document.
  


  
    In Zürich moest een internationaal agentschap worden opgericht dat als hoofdkwartier dienst kon doen voor de distributie van de fondsen, waarbij de herkomst van de fondsen voor eeuwig geheim gehouden moest worden. Als er al een zegsman vereist zou worden, moest dat de Amerikaan, Holcroft, zijn, want de anderen konden nooit bij naam genoemd worden. Nooit. Zij waren de kinderen van nazi’s en hun onthulling zou onvermijdelijk eisen oproepen dat de rekeningen gecontroleerd moesten worden en de verschillende bronnen aan het licht gebracht moesten worden. En als de rekeningen gecontroleerd zouden worden, als er zelfs maar gefluisterd werd over de herkomst, dan zou men zich reeds vergeten confiscaties en inbeslagnemingen herinneren. Het Internationale Hof zou overstroomd worden met aanklachten.
  


  
    Maar als de zegsman en coördinator een man was zonder nazi-verleden, zou er geen reden voor alarm zijn, geen onderzoek, geen eisen tot opgravingen of rechtsprocedures. Hij zou handelen in overeenstemming met de anderen - elk bezat één stem in alle beslissingen - maar hij alleen zou naar buiten optreden. De kinderen van Erich Kessler en Wilhelm Von Tiebolt zouden anoniem blijven. Noel vroeg zich af hoe de ‘kinderen’ van Kessler en Von Tiebolt eruit zouden zien. Dat zou hij weldra ontdekken.
  


  
    De slotvoorwaarden van het document waren niet minder schrikwekkend dan alles wat er aan voorafgegaan was. Alle gelden moesten worden toegekend binnen zes maanden na het openen van de rekening. Een dergelijke voorwaarde zou de totale inzet tengevolge hebben van elk van de nakomelingen en dat was dan ook precies wat de beschikkingen eisten: totale inzet voor de zaak. Levens zouden onderbroken worden, offers zouden vereist worden. Zo’n verplichting moest natuurlijk beloond worden. Derhalve zou aan het eind van de periode van zes maanden en de geslaagde toewijzing van de fondsen aan de slachtoffers van de holocaust het agentschap van Zürich ontbonden worden en zou elke afstammeling de som van twee miljoen dollar ontvangen.
  


  
    Zes maanden. Twee miljoen dollar.
  


  
    Twee miljoen.
  


  
    Noel dacht erover na wat dat voor hem persoonlijk en voor zijn beroep zou betekenen. En dat was vrijheid. Manfredi had in Genève gezegd dat hij talenten had. Dat had hij ook, maar dikwijls werd dat talent versluierd in het eindprodukt. In de laatste acht jaar, sinds de oprichting van zijn firma, had hij opdrachten moeten aanvaarden die hij eigenlijk liever had geweigerd; hij had compromissen moeten sluiten wanneer de architect in hem een andere handelwijze voorschreef; hij had aantrekkelijke opdrachten moeten weigeren, omdat de financiële druk hem belette om tijd te verspillen aan kleinere opdrachten. Geleidelijk was hij er cynisch van geworden.
  


  
    Niets was permanent; veroudering volgens plan ging hand in hand met waardevermindering en verdwijning. Niemand wist dat beter dan een architect die ooit een geweten bezeten had. Misschien zou hij zijn geweten kunnen terugvinden. Met vrijheid. Met die twee miljoen.
  


  
    Holcroft schrok van de voortgang van zijn gedachten. Hij was tot een besluit gekomen, iets dat hij eigenlijk niet eerder had willen doen dan nadat hij de gehele zaak nog eens doordacht zou hebben. Alles.
  


  
    Toch scheepte hij nu zijn misplaatste geweten met geld op, waarvan hij zich had wijsgemaakt dat hij het kon weigeren.
  


  
    Hoe zouden die zijn, die oudste kinderen van Erich Kessler en Wilhelm Von Tiebolt? Kennelijk niet zoals hij. De ene was een vrouw om mee te beginnen; de andere een man, een geleerde. Maar behalve het verschil in geslacht en beroep hadden ze ergens deel van uitgemaakt, van iets dat hij nooit gekend had. Zij waren er geweest, zij hadden het gezien. Geen van beiden was te jong geweest om het zich niet te herinneren. Elk van hen had geleefd in die vreemde, demonische wereld die het Derde Rijk was. De Amerikaan zou veel vragen te stellen hebben.
  


  
    Vragen stellen? Vragen?
  


  
    Hij had zijn besluit genomen. Hij had aan Manfredi gezegd dat hij tijd nodig had - op zijn minst een paar dagen – voor hij zou kunnen beslissen.
  


  
    ‘Hebt u dan echt de keus?’ had de Zwitserse bankier gevraagd.
  


  
    ‘Reken maar,’ had Noel geantwoord. ‘Ik ben niet te koop, ondanks die condities. En ik ben niet bang voor dreigementen die dertig jaar geleden door maniakken geuit werden.’
  


  
    ‘Dat hoeft ook niet. Bespreek het met uw moeder’
  


  
    ‘Wat...?’ Holcroft stond stomverbaasd. ‘Ik dacht, dat u zei...’
  


  
    ‘Volslagen geheimhouding? Ja. Maar uw moeder is de enige uitzondering...’
  


  
    ‘Waarom? Ik zou zeggen dat zij de laatste zou zijn om...’
  


  
    ‘Zij is de eerste. En enige. Zij zal het vertrouwen niet beschamen.’ Manfredi had gelijk gekregen. Als zijn antwoord ‘ja’ zou zijn, zou hij noodzakelijkerwijze de activiteiten van zijn firma moeten opschorten en op reis moeten gaan om in contact te komen met de nazaten van Kessler en Von Tiebolt. Dat zou de nieuwsgierigheid van zijn moeder wekken; zij was geen vrouw om haar nieuwsgierigheid te bedwingen. Ze zou inlichtingen inwinnen en als ze toevallig - hoe onwaarschijnlijk de kans ook leek - iets te weten kwam over de miljoenen in Genève en de rol van Heinrich Clausen in de massale diefstal, zouden haar reacties zeer heftig zijn. De herinneringen aan de paranoiden en de gangsters van het Derde Rijk waren onuitwisbaar in haar geheugen gegrift. Als zij schadelijke publiciteit veroorzaakte, zou er beslag gelegd worden op de fondsen en zouden de internationale gerechtshoven jaren werk hebben.
  


  
    ‘Stel dat zij niet overgehaald kan worden?’
  


  
    ‘U moet haar overtuigen. De brief is overtuigend en als nodig, zullen wij tussenbeide komen. Niettemin is het beter om haar standpunt van het begin af te kennen.’
  


  
    En wat zou dat standpunt zijn? vroeg Noel zich af. Althene was geen doorsnee-moeder, voor zover deze bepaalde zoon moeders kon bekijken. Hij wist al heel vroeg in zijn leven dat Althene anders was. Ze paste niet in het patroon van de rijke gehuwde dame van Manhattan. Het uiterlijk vertoon was er wel - was er althans geweest. De paarden, de boten, de weekeinden in Aspen en in Hamptons, maar niet die rusteloze jacht naar grotere populariteit en sociale zeggenschap.
  


  
    Dat had ze allemaal al eens gedaan. Zij had geleefd in de woelige dertiger jaren in Europa, een jonge, zorgeloze Amerikaanse, van wie de familie nog iets overgehouden had na de ‘beurskrach’ en die door die voorsprong verwijderd waren van hun minder gelukkige gelijken. Zij had het hof van St. James gekend, even goed als de emigrantensalons in Parijs... en de opschepperige nieuwe erfgenamen van Duitsland. En uit al die jaren was ze te voorschijn gekomen: screen, gevormd door liefde, afschuw en woede.
  


  
    Althene was een speciaal iemand, zowel een vriendin als een moeder. Hun vriendschap was diep en hoefde niet telkens bevestigd te worden. In feite, overdacht Holcroft, was ze meer vriendin dan moeder; in die laatste rol voelde zij zich nooit op haar gemak.
  


  
    ‘Ik heb te veel fouten gemaakt, lieverd,’ had ze eens lachend tegen hem gezegd, ‘om mij een autoriteit aan te meten, die alleen op biologie gefundeerd is.’
  


  
    Nu zou hij haar vragen om de herinnering aan een man op te halen, waarvoor ze een groot deel van haar leven gespendeerd had om te proberen hem te vergeten. Zou ze bang worden?
  


  
    Dat was niet waarschijnlijk. Zou ze twijfelen aan de doelstellingen die uiteengezet werden in het document dat hij van Ernst Manfredi gekregen had? Beslist niet, als ze de brief van Heinrich Clausen gelezen zou hebben. Wat haar herinneringen ook mochten zijn, zijn moeder was een vrouw met intellect en perceptie. Alle mensen waren onderhevig aan veranderingen, aan wroeging. Zij zou dat moeten accepteren, ongeacht hoe onaangenaam het voor haar in dit bijzondere geval mocht zijn.
  


  
    Het was weekend, morgen was het zondag. Zijn moeder en vader - stiefvader, bedacht hij - brachten de weekeinden door in hun landhuis in Bedford Hills. Hij zou er morgenochtend heenrijden en dat gesprek hebben.
  


  
    En maandag zou hij de eerste stap zetten, op een weg die hem terugbracht naar Zwitserland. Naar een tot nu toe onbekend agentschap in Zürich. Maandag zou de jacht beginnen.
  


  
    Noel herinnerde zich zijn gesprek met Manfredi. Het waren zowat de laatste woorden die hij sprak, voor Holcroft de trein verliet.
  


  
    ‘De Kesslers hadden twee zoons. De oudste, Erich — genoemd naar zijn vader — is professor in de geschiedenis aan de universiteit van Berlijn. De jongste broer, Hans, is dokter in München. Uit wat we weten worden beiden hogelijk gewaardeerd in hun respectieve gemeenschappen. Ze hangen erg aan elkaar.
  


  
    Wanneer Erich eenmaal op de hoogte is van de situatie, zal hij er misschien op staan dat zijn broer erbij gehaald wordt.’
  


  
    ‘Is dat toegestaan?’
  


  
    ‘Er staat in het document niets dat het verbiedt. Maar: het stipendium blijft even groot en elke familie heeft slechts een stem bij alle besluiten.’
  


  
    ‘En hoe zit het met de Von Tiebolts?’
  


  
    ‘Dat is een heel ander verhaal, vrees ik. Die kunnen een probleem voor u vormen. Na de oorlog bleek uit de registers dat de moeder en twee kinderen naar Rio de Janeiro waren gevlucht. Vijf of zes jaar geleden zijn ze verdwenen. Letterlijk. De politie heeft geen enkele inlichting. Geen adres, geen zakenrelaties, geen inschrijvingen in andere grote steden. En dat is ongewoon; de moeder was een tijdje vrij succesvol. Niemand schijnt te weten wat er gebeurd is en als ze het al doen, wil niemand iets zeggen.’
  


  
    ‘U sprak van twee kinderen. Wie zijn dat?’
  


  
    ‘Eigenlijk zijn er drie kinderen. De jongste — een dochter, Helden — werd na de oorlog geboren, in Brazilië. Haar moeder is kennelijk zwanger geworden gedurende de laatste dagen van het Rijk. De oudste is ook een dochter, Gretchen. Het middelste kind is Johann, de zoon.’
  


  
    ‘U zegt, dat ze verdwenen zijn?’
  


  
    ‘Misschien is die uitdrukking al te dramatisch. Wij zijn bankiers, geen speurders. We hebben er niet echt diepgravend naar gezocht. En Brazilië is een bijzonder groot land. Uw verzoeken om inlichtingen moeten uitputtend zijn. De nakomelingen van elke man moeten gevonden en onderzocht worden. Dat is de eerste voorwaarde van het document; zonder inwilliging daarvan wordt de rekening niet geopend.’
  


  
    Holcroft vouwde het document op en stopte het terug in zijn aktentas. Terwijl hij dat deed, raakten zijn vingers de rand aan van het losse vel papier, geschreven met de vreemde blokletters door de overlevenden van Wolfsschanze, dertig jaar geleden. Manfredi had gelijk: dat waren zieke oude mannen, die probeerden om hun laatste rol te spelen in een drama van de toekomst, die zij ternauwernood begrepen. Als ze die begrepen hadden, zouden zij een beroep gedaan hebben op de ‘zoon van Heinrich Clausen’. Hem gesmeekt hebben, maar niet bedreigd. Die bedreiging vormde het raadsel. Waarom was dat
  


  
    gedaan? Met welk doel? Misschien had Manfredi wederom gelijk. Het vreemde papier had nu geen enkele betekenis meer.
  


  
    Er waren andere dingen om aan te denken.
  


  
    Holcroft ving de blik van de stewardess op, die stond te praten met twee mannen aan een tafeltje aan de andere kant van het middenpad. Ze glimlachte vriendelijk, knikte en beduidde hem dat zijn volgende whisky direct zou komen. Hij verzonk weer in gedachten. De onvermijdelijke twijfels kwamen weer opzetten. Was hij bereid om het offer te brengen van wat neerkwam op een jaar van zijn leven? Voor een project dat zo immens was, dat zijn eigen kwalificaties eigenlijk onderzocht moesten worden voor die van de kinderen van Kessler en Von Tiebolt — vooropgesteld, dat hij hen al kon vinden? De woorden van Manfredi kwamen in zijn herinnering terug. Hebt u echt wel een keus? Het antwoord op die vraag was zowel ja als nee. De twee miljoen die zijn eigen vrijheid betekenden, waren een verzoeking waaraan moeilijk te weerstaan viel, maar hij kon die weigeren. Zijn ontevredenheid was echt, maar professioneel gingen de zaken erg goed. Zijn reputatie groeide; zijn kundigheden werden geroemd door een groeiend aantal cliënten, die het op hun beurt weer doorvertelden aan potentiële cliënten. Wat zou er gebeuren als hij plotseling ophield? Wat zou het effect zijn, als hij zich abrupt zou terugtrekken van een dozijn opdrachten waarvoor hij had ingeschreven? Ook dit waren vragen die ernstig bekeken moesten worden, hij werd niet uitsluitend door geld geregeerd.
  


  
    Maar terwijl zijn geest ronddoolde, besefte Noel toch het doelloze van zijn gedachten. Vergeleken met... dit pact... waren de vragen niet van belang. Hoe ook zijn persoonlijke omstandigheden mochten zijn: de verspreiding van miljoenen onder de overlevenden van een in de geschiedenis onbekende onmenselijkheid had al veel te lang op zich laten wachten. Het was een verplichting die men onmogelijk terzijde kon schuiven. Een stem had over de jaren heen tot hem geroepen, de stem van een man in doodsnood, die de vader was die hij nooit gekend had. Om redenen waarvan hij niet in staat was om die voor zich zelf te verklaren, kon hij niet doof blijven voor die stem; hij kon niet weglopen van die man in doodsnood. Hij zou morgenochtend naar Bedford Hills rijden en zijn moeder bezoeken.
  


  
    Holcroft keek op en vroeg zich af waar de stewardess bleef met zijn drankje. Ze stond in de slecht verlichte hoek die dienst deed als bar in de lounge van de 747. De twee mannen van het tafeltje hadden haar vergezeld; hierbij voegde zich nog een derde. Een vierde man zat rustig in een van de achterste stoelen en las een krant. De twee mannen bij de stewardess hadden flink gedronken, terwijl de derde, op zoek naar gezelschap, net deed alsof hij minder nuchter was dan hij was. De stewardess zag Noel naar haar kijken en trok in een soort namaak-wanhoop haar wenkbrauwen omhoog. Ze had zijn whisky ingeschonken, maar een van de dronken mannen had die weer omgegooid; ze veegde nu met een doek de boel op. De metgezel van de dronken man struikelde plotseling achterover tegen de rand van een stoel en verloor zijn evenwicht. De stewardess liep rond de bar om de gevallen passagier te helpen; zijn vriend lachte en hield zich staande aan een naburige stoel.
  


  
    De derde man greep naar een borrel op de bar. De vierde man keek verontwaardigd op en ritselde met zijn krant - het geluid bracht zijn afkeuring over. Noel wendde zich weer naar het raampje, in de hoop niet in een kleine opschudding terecht te zullen komen.
  


  
    Verscheidene minuten later kwam de stewardess naar zijn tafel,
  


  
    ‘Het spijt me, meneer Holcroft. Maar het blijven toch altijd jongens — des te erger op deze tocht over de Atlantische Oceaan, denk ik. U vroeg whisky met ijs, is het niet?’
  


  
    ‘Ja. Dank u wel.’ Noel nam het glas van het aantrekkelijke meisje aan en zag de blik in haar ogen. Die schenen te zeggen: dank u, aardige meneer, om u niet te gedragen als die vreselijke kerels. Onder andere omstandigheden zou hij misschien een gesprek begonnen zijn, maar nu niet. Nu had hij andere dingen om aan te denken. Hij dacht na over een lijst van dingen die hij maandag moest doen. De sluiting van zijnkantoor gaf voor zijn personeel weinig problemen. Hij had maar een kleine staf: een secretaresse en twee tekenaars, die hij gemakkelijk bij vrienden kon onderbrengen — waarschijnlijk tegen hogere salarissen. Moeilijker zou de verklaring zijn.
  


  
    Waarom zou Holcroft Inc., New York, de zaak in hemelsnaam sluiten, juist op het moment dat zijn ontwerpen ingezonden waren voor projecten die zijn staf konden verdrievoudigen en zijn inkomen verviervoudigen? De verklaring moest zowel redelijk zijn als gevrijwaard tegen nieuwsgierigheid.
  


  
    Plotseling, zonder enige waarschuwing, sprong een passagier aan de andere kant van de cabine van zijn stoel op. Een rauwe, wilde kreet van pijn steeg op uit zijn keel. Zijn rug kromde zich in krampen, hij leek naar adem te snakken en greep eerst naar zijn maag en toen naar zijn borst. Hij viel tegen de houten scheidingswand aan, waarin de tijdschriften en dienstregelingen lagen, en kromp als een waanzinnige ineen, met opengesperde ogen, de aderen in zijn hals paars opgezet. Hij viel voorover en lag uitgespreid op de vloer van de cabine.
  


  
    Het was de derde man, die de twee dronken kerels aan de bar gezelschap gehouden had met de stewardess.
  


  
    De volgende ogenblikken waren chaotisch. De stewardess rende naar de gevallen man, bekeek hem nauwkeurig en handelde volgens haar instructies. Ze gaf de drie andere passagiers in de cabine opdracht om op hun plaatsen te blijven, legde een kussen onder het hoofd van de man en ging terug naar de bar en naar de intercom aan de wand. Binnen enkele seconden kwam een steward de wenteltrap opgerend; de gezagvoerder van British Airways kwam uit de cockpit. Ze spraken met de stewardess boven het bewusteloze lichaam. De steward liep snel naar de trap, ging naar beneden en kwam enkele ogenblikken later terug met een klembord, kennelijk de boordinstructies.
  


  
    De gezagvoerder wendde zich tot de overige passagiers in de lounge. ‘Wilt u allemaal alstublieft teruggaan naar uw plaatsen beneden? Er is een dokter aan boord. Hij wordt nu gehaald. Dank u zeer.’
  


  
    Terwijl Holcroft de trap afdaalde, passeerde hem een stewardess die een deken droeg. Daarna hoorde hij de gezagvoerder een order door de intercom geven.‘Radio Kennedy. Voor nooduitrusting. Medisch. Mannelijke passagier, naam Thornton. Hartinfarct, denk ik.’
  


  
    

  


  
    De dokter knielde bij de liggende gestalte, die uitgestrekt op de achterste rij van de lounge lag en vroeg een zaklantaarn.
  


  
    De eerste officier haastte zich naar de cockpit en kwam er met een terug. De dokter sloeg de oogleden van de man, genaamd Thornton, op, draaide zich toen om en wenkte de gezagvoerder om zich bij hem te voegen; hij had iets te zeggen. De gezagvoerder boog zich voorover en de dokter sprak rustig.
  


  
    ‘Hij is dood. Het is moeilijk te zeggen zonder hulpmiddelen, zonder weefsel- en bloedanalyse, maar ik geloof niet dat deze man een hartaanval heeft gehad. Ik denk dat hij vergiftigd werd. Als ik moest raden, zou ik zeggen: strychnine.’
  


  
    

  


  
    Het douanekantoor was plotseling heel erg mistig. Achter het bureau van de inspecteur zat een rechercheur van de afdeling moordzaken van de New Yorkse havenpolitie, voor hem stond een klembord van British Airways. De inspecteur van de douane stond stram en bezorgd aan zijn zijde. In twee stoelen tegen de wand zaten de gezagvoerder van de 747 en de stewardess die dienst deed in de eersteklas-lounge. Bij de deur stond een politieagent in uniform. De rechercheur staarde ongelovig naar de douanebeambte.
  


  
    ‘Probeert u me wijs te maken, dat twee mensen dat vliegtuig verlieten, door bewaakte gangen, een afgesloten, bewaakte ruimte van de douane binnenliepen en daarna verdwénen...?’
  


  
    ‘Ik kan het niet verklaren,’ zei de inspecteur, die wanhopig zijn hoofd schudde. ‘Dat is nog nooit gebeurd.’
  


  
    De rechercheur wendde zich tot de stewardess.
  


  
    ‘Bent u ervan overtuigd dat ze dronken waren, juffrouw?’
  


  
    ‘Misschien nu niet,’ antwoordde het meisje. ‘Ik zou er nog eens over na moeten denken. Ze hebben erg veel gedronken, dat weet ik zeker, dat konden ze niet vervalsen. Ik heb hen zelf bediend. Ze leken behoorlijk in de olie. Niet lastig, maar volkomen zat.’
  


  
    ‘Zouden ze de drank ergens weggegoten kunnen hebben? Zonder op te drinken, bedoel ik.’
  


  
    ‘Waar?’ vroeg de stewardess.
  


  
    ‘Dat weet ik niet. Holle asbakken, de kussens van de zittingen. Wat ligt er op de vloer?’
  


  
    ‘Vloerbedekking,’ antwoordde de gezagvoerder.
  


  
    De rechercheur wendde zich tot de agent bij de deur.
  


  
    ‘Roep het laboratorium op door je radio. Laat hen het kleed controleren, de kussens van de zittingen, asbakken. De linkerkant van het afgezette gedeelte in voorwaartse richting. Vochtigheid is al genoeg. Laat het me weten.’
  


  
    ‘Ja, meneer.’ De agent verdween snel en sloot de deur achter zich.
  


  
    ‘Natuurlijk,’ waagde de gezagvoerder, ‘varieert de tolerantie voor alcohol...’
  


  
    ‘Niet in de hoeveelheden die de jongedame beschreven heeft,’ zei de rechercheur.
  


  
    ‘In godsnaam, waarom is dat zo belangrijk‘?’ zei de gezagvoerder. ‘Kennelijk zijn zij de mensen, die u moet hebben. Ze zijn verdwenen zoals u zei. Dat heeft wat voorbereiding gekost, mag ik wel zeggen.’
  


  
    ‘Alles is belangrijk,’ verklaarde de rechercheur. ‘De methode kan vergeleken worden met vorige misdrijven. We kijken naar alles. Gekke mensen. Rijke, gekke mensen die de wereld rondvliegen op zoek naar spanning. Tekenen van psychose, genieten als ze high zijn — door alcohol of narcotica, dat doet er niet toe. Zover we kunnen nagaan kenden die twee mensen deze Thornton niet eens; uw stewardess hier zei dat ze zich voorstelden. Waarom hebben ze hem vermoord? En, aannemend dat zij het gedaan hebben, waarom op zo’n brute manier? Het was strychnine, kapitein. En geloof me op mijn woord, het is een helse dood.’
  


  
    De telefoon rinkelde. De inspecteur nam de hoorn op; luisterde eventjes en overhandigde de hoorn aan de rechercheur.
  


  
    ‘Dat is Buitenlandse Zaken, voor u.’
  


  
    ‘BZ? Dit is luitenant Miles, NYPA-politie. Hebt u de inlichtingen waar ik om vroeg?’
  


  
    ‘Die hebben we, maar u zult het wel niet leuk vinden...’
  


  
    ‘Wacht even,’ onderbrak Miles. De deur was opengegaan en de agent in uniform verscheen weer. ‘Wat heb je?’ vroeg Miles aan de agent.
  


  
    ‘De kussens en de vloerbedekking aan de linkerkant zijn doorweekt.’
  


  
    ‘Dan waren ze dus broodnuchter,’ zei de luitenant op dezelfde toon. Hij knikte en sprak weer in de telefoon. ‘Ga maar door. Wat zal ik niet leuk vinden?’
  


  
    ‘De betrokken paspoorten werden tien jaar geleden al nietig verklaard. Ze behoorden toe aan twee mannen uit Flint, Michigan. Buren feitelijk; ze werkten voor dezelfde maatschappij in Detroit. In juni 1966 gingen ze samen op zakenreis naar Europa en zijn nooit teruggekomen.’
  


  
    ‘Waarom werden die paspoorten nietig verklaard?’
  


  
    ‘Zij verdwenen uit hun hotelkamer. Drie dagen later werden hun lijken in de rivier gevonden. Ze waren doodgeschoten.’
  


  
    ‘Jezus...! Welke rivier? Waar?’
  


  
    ‘De Isar. Ze waren in München, in Duitsland.’
  


  
    

  


  
    Eén voor één liepen de verstoorde passagiers van vlucht 591 door de deur van de quarantainekamer. Hun namen, adressen en telefoonnummers werden vergeleken met de vluchtlijst van de 747 door een vertegenwoordiger van British Airways. Naast de vertegenwoordiger stond een agent van de New Yorkse havenpolitie, die zijn eigen aantekeningen maakte op een duplicaat van de lijst. De quarantaine had bijna vier uur geduurd.
  


  
    Buiten de kamer werden de passagiers door een gang geleid naar een grote bagageruimte, waar zij hun doorzochte bagage konden ophalen en dan naar de deur van het luchthavengebouw gaan. In plaats daarvan liep een passagier echter, zonder koffer maar een regenjas over zijn arm, recht naar een deur waarop in dikke letters met viltstift geschreven stond:
  


  
    

  


  
    US CUSTOMS CONTROL CENTER
  


  
    alleen toegang voor bevoegden
  


  
    

  


  
    Hij toonde zijn identiteitspapieren en werd binnengelaten.
  


  
    Een man met grijs haar in het uniform van een hooggeplaatste douanefunctionaris stond bij een stalen venster en rookte een sigaret. Bij zijn binnenkomst draaide hij zich om.
  


  
    ‘Ik heb op je gewacht.’ zei hij. ‘Er viel voor mij niets te doen zolang jij in die quarantainekamer opgehouden werd.’
  


  
    ‘Ik had mijn ID-kaart al klaar voor het geval je niet hier zou zijn,’ antwoordde de passagier en stak zijn identiteitsbewijs weer in zijn zak.
  


  
    ‘Houd het maar bij de hand. Misschien heb je het nog nodig; het stikt hier van de politie. Wat wil je nu doen?’
  


  
    ‘Terug naar het vliegtuig.’
  


  
    ‘Denk je dat ze daar zijn?’
  


  
    ‘Ja. Ergens. Het is de enige verklaring.’
  


  
    De twee mannen verlieten de kamer en liepen snel door de bagageruimte, langs de vele lopende banden naar een stalen deur met het opschrift GEEN TOEGANG. De douanebeambte opende die met een sleutel en ging de jongeman met de regenjas voor.
  


  
    Ze bevonden zich nu in een ruw-betonnen lange tunnel, die naar het vliegveld leidde. Veertig seconden later bereikten ze een tweede stalen deur. Deze werd bewaakt door twee mannen, een van de douane en de andere van de havenpolitie. De grijsharige functionaris werd door de eerste herkend.
  


  
    ‘Hallo, kapitein. Wat een rotavond, hé?’
  


  
    ‘Dit is nog maar het begin, vrees ik,’ zei de man. ‘Misschien raken we er toch nog in betrokken. Hij keek naar de politieagent. ‘Deze meneer is van de federale recherche.’ vervolgde hij en wees met zijn hoofd naar zijn metgezel. ‘Ik breng hem naar het 591—vliegtuig. Misschien heeft het met drugs te maken.’
  


  
    De agent keek wat verward. Kennelijk was zijn opdracht om niemand door die deur te laten. De wachtpost van de douane kwam tussenbeide.
  


  
    ‘Kom op, zeg. Dit is de baas van het hele vliegveld.’
  


  
    De agent haalde zijn schouders op en opende de deur.
  


  
    Buiten viel een gestadige regen uit de zwarte nachtelijke hemel, terwijl mistflarden binnendreven die afkomstig waren van de Jamaica Baai. De douanebeambte deed zijn regenjas aan.
  


  
    Zijn bewegingen waren snel; in de hand onder de regenjas hield hij een revolver. Die zat nu tussen zijn riem en de knopen ter hoogte van zijn middel waren niet vastgemaakt.
  


  
    De 747 glom onder de zoeklichten, de regen stroomde langs de romp. Politie en onderhoudsploegen waren overal, van elkaar te onderscheiden door het contrasterende zwart en oranje van hun regenjassen.
  


  
    ‘Ik zal je wel onder mijn hoede nemen voor de politie binnen,’ zei de douanebeambte en wees naar de metalen trap die van de achterkant van een vrachtauto omhoog ging naar het toestel. ‘Goede jacht.’
  


  
    De man in de regenjas knikte, maar hij luisterde eigenlijk niet.
  


  
    Zijn ogen doorzochten de omgeving. De 747 was het middelpunt. Dertig meter rondom stonden ijzeren paaltjes die door touw verbonden waren; tussen de paaltjes stonden politieagenten. De man in de regenjas bevond zich binnen deze omheining, hij kon zich vrij bewegen. Aan het eind van de twee evenwijdige touwen ging hij rechtsaf en begaf zich naar de staart van het vliegtuig. Hij knikte tegen de politiefunctionarissen op hun posten, klapte zijn identificatiebewijs open voor diegenen die een vragende blik op hem wierpen. Door de regen tuurde hij naar de gezichten van de mensen, die het vliegtuig in- en uitgingen. Driekwart cirkel verder rond het vliegtuig hoorde hij de boze schreeuw van een van de mannen van een onderhoudsploeg.
  


  
    ‘Wat doe jij, godverdomme...?! Zet de lier vast!’
  


  
    Het doelwit van deze uitbarsting was een ander lid van de ploeg, die op het platform van een brandstofwagen stond. Deze man had geen regenjas aan; zijn witte overall was doorweekt. Op de bestuurdersplaats van de vrachtwagen zat nog een onderhoudsman, eveneens zonder regenjas.
  


  
    Dat was het, dacht de man in de regenjas. De moordenaars hadden overalls aan gehad onder hun pakken. Maar ze hadden geen rekening gehouden met de mogelijkheid van regen.
  


  
    Met uitzondering van die fout was de ontsnapping meesterlijk voorbereid.
  


  
    De man in de regenjas liep naar de brandstofauto, de hand rond zijn revolver verborgen onder zijn regenjas. Door de regen tuurde hij naar de gestalte achter het raampje op de chauffeursplaats; de tweede man bevond zich boven hem, naar rechts op het platform en had zich omgedraaid. Het gezicht achter het raampje staarde ongelovig terug en schoot onmiddellijk naar de andere kant. Maar de man in de regenjas was te snel. Hij opende het portier, trok zijn revolver en vuurde. Het schot werd verzwakt door een geluiddemper. De man in de stoel viel tegen het instrumentenbord en het bloed stroomde uit zijn voorhoofd.
  


  
    Bij het geluid van de zachte plof onder hem draaide de tweede man op het stalen platform van de truck zich om en keek naar beneden.
  


  
    ‘Jij...! In de lounge. Met de krant!’
  


  
    ‘Ga die auto binnen,’ commandeerde de man in de regenjas.
  


  
    Zijn woorden klonken duidelijk door de neerstromende regen, zijn revolver was verborgen achter het portier.
  


  
    De gedaante op het platform aarzelde. De man met de revolver keek om zich heen. De omringende politie was alleen maar bezig met haar eigen ongemak in de stromende regen, half verblind door de zoeklichten. Niemand keek naar de dodelijke scene. De man in de regenjas reikte naar boven, greep de witte stof van de overall van de resterende moordenaar en sleurde hem naar de open deur van de auto.
  


  
    ‘Je hebt gefaald. De zoon van Heinrich Clausen leeft nog steeds,’ zei hij kalm. Toen vuurde hij een tweede schot af. De moordenaar sloeg achterover.
  


  
    De man in de regenjas sloot de deur en stak zijn revolver weer in zijn riem. Hij liep achteloos weg, rechtstreeks onder de romp naar de afgezette passage, die naar de tunnel leidde. Hij kon de douanebeambte uit de deur van de 747 zien komen en snel de trap aflopen. Zij ontmoetten elkaar en gingen samen naar de deur van de tunnel.
  


  
    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg de man van de douane.
  


  
    ‘Mijn jacht is goed verlopen. De hunne niet. De vraag is nu, wat doen we met Holcroft?’
  


  
    ‘Dat is onze zaak niet. Dat hoort bij de Tinamou thuis. De Tinamou moet ingelicht worden.’
  


  
    De man in de regenjas glimlachte inwendig en wist dat zijn lach in die stromende regen niet gezien kon worden.
  


  
    

  


  
    

  


  4


  
    

  


  
    Holcroft stapte uit de taxi voor zijn appartement in East Seventy-third Street. Hij was uitgeput, de spanning van de laatste drie dagen was nog verergerd door de tragedie aan boord van het vliegtuig. Hij had medelijden met die arme kerel die de hartaanval gekregen had, maar was woedend op de politie vande luchthaven die het incident behandelde als een internationale crisis. Grote genade! In quarantaine! Bijna vier uur! En alle passagiers in de eerste klas moesten de politie op de hoogte houden van hun verblijfplaats gedurende de eerstvolgende zestig dagen.
  


  
    De portier begroette hem.
  


  
    ‘Dat was geen lange reis deze keer, hè, meneer Holcroft. Maar u hebt bergen post. O, en een boodschap.’
  


  
    ‘Een boodschap?’
  


  
    ‘Ja, meneer,’ zei de portier en overhandigde hem een visitekaartje. ‘Deze meneer kwam voor u, gisterenavond. Hij was erg opgewonden, als u snapt wat ik bedoel.’
  


  
    ‘Niet precies.’ Noel nam het kaartje aan en las de naam:
  


  
    

  


  
    PETER BALDWIN, ESQ.
  


  
    WELLINGTON ALARMSYSTEMEN, LTD., THE STRAND, LONDON,
  


  
    WIA.
  


  
    

  


  
    Daaronder stond een telefoonnummer. De naam zei hem niets, en Holcroft had evenmin ooit van het Britse bedrijf gehoord.
  


  
    Hij keerde de kaart om en op de achterzijde stond gekrabbeld: St. Regis Hotel, kamer 411. Daaronder stond nog een telefoonnummer.
  


  
    ‘Hij drong maar aan dat ik uw appartement zou bellen voor het geval u toch al terug zou zijn en ik u niet had zien binnenkomen. Ik zei dat hij gek was.’
  


  
    ‘Hij had mij zelf kunnen bellen,’ zei Noel en liep naar de lift. ‘Ik sta in het telefoonboek.’
  


  
    ‘Hij zei dat hij dat geprobeerd had, maar dat uw telefoon buiten dienst was.’ De liftdeur sloot zich bij de laatste woorden van de man. Holcroft las de naam nog eens, terwijl de lift naar de vijfde etage klom. Peter Baldwin. Wie was hij? En sedert wanneer was zijn telefoon buiten dienst?
  


  
    Hij opende de deur van zijn appartement en tastte naar de schakelaar aan de muur. Twee tafellampen begonnen tegelijk te branden. Noel liet zijn koffer vallen en staarde ongelovig naar zijn kamer. Niets was hetzelfde als drie dagen geleden!
  


  
    Niets. Elk meubelstuk, elke stoel, elke tafel, elke vaas en asbak stonden op een andere plaats. Zijn divan had in het midden van de kamer gestaan, maar stond nu in de meest rechtse hoek. Elke schets en elk schilderij aan de muur was verhangen, geen ervan hing op zijn oude plaats! De stereo stond niet meer op de plank, in plaats daarvan stond die netjes op tafel. Zijn bar, altijd aan het achtereinde van de woonkamer, stond nu links van de deur. Zijn tekentafel, gewoonlijk bij het raam, stond nu een meter of drie recht voor hem, de kruk stond ergens anders — god mag weten waar. Het was het vreemdste gevoel dat hij ooit ervaren had. Alles was vertrouwd, maar toch ook weer niet. De werkelijkheid was verwrongen, onduidelijk.Hij stond in de deuropening. Beelden van de kamer zoals die geweest was bleven maar voor zijn ogen schemeren, om slechts vervangen te worden door de aanblik van de kamer nu.
  


  
    ‘Wat is hier gebéurd...?’ Hij hoorde zijn eigen woorden — waren het zijn eigen woorden wel?
  


  
    Hij rende naar de divan. De telefoon stond altijd op een tafeltje bij de divan aan de kant van zijn rechterarm. Maar de divan was verplaatst en de telefoon was niet mee verplaatst.
  


  
    Hij keerde zich om naar het midden van de kamer. Waar was die tafel? Een leunstoel stond op de plaats waar die tafel hoorde te staan; de telefoon was er evenmin. Waar was de telefoon? Waar was de tafel? Waar was die telefoon, verdomme...?
  


  
    Die stond bij het raam: daar stond zijn keukentafel en de telefoon stond er bovenop, bij het grote middenvenster dat uitzicht gaf op het grote flatgebouw aan de overkant van de brede binnenplaats. De telefoondraden waren losgemaakt onder het vaste vloerkleed en verplaatst naar het venster. Het was krankzinnig! Wie zou de moeite nemen om het vastgespijkerde tapijt op te nemen en de telefoondraden te verplaatsen?
  


  
    Hij rende naar de tafel, pakte de telefoon op en drukte op de knop van de intercom die hem verbond met het schakelbord beneden bij de portier. Hij drukte de knop herhaaldelijk in, maar hij kreeg geen antwoord. Hij hield zijn vinger erop; eindelijk gaf de opgejaagde stem van Jack, de portier, antwoord.
  


  
    ‘Ja, ja, dit is de receptie...’
  


  
    ‘Jack, met Holcroft. Wie is er in mijn appartement geweest, terwijl ik weg was?’
  


  
    ‘Wie is wat, meneer?’
  


  
    ‘In mijn appartement?
  


  
    ‘Bent u beroofd, meneer Holcroft?’
  


  
    ‘Dat weet ik nog niet. Ik weet alleen dat alles hier verplaatst is. Wie is hier geweest?’
  


  
    ‘Niemand. Ik bedoel, niemand dat ik weet. En de andere jongens hebben ook niets gezegd. Ik word ’s morgens om vier uur afgelost door Ed en die vertrekt ’s middags om twaalf uur. Daarna komt Louis.’
  


  
    ‘Kun je hen bereiken?’
  


  
    ‘Verdomme, ik kan de politie bellen!’
  


  
    Dat woord was onaangenaam. ‘Politie’, dat betekende vragen: waar was hij geweest? Wie had hij ontmoet? — en Noel wist niet zeker of hij wel van plan was om die te beantwoorden.
  


  
    ‘Nee, niet de politie. Nog niet. Niet tot ik weet of ik iets kwijt ben. Het kan zijn dat het een grap van iemand is. Ik bel je nog terug.’
  


  
    ‘Ik zal de andere jongens bellen.’
  


  
    Holcroft legde de hoorn neer. Hij zat op de brede vensterbank en keek taxerend de kamer rond. Alles. Geen enkel stuk meubilair stond nog op zijn plaats!
  


  
    Hij hield iets in zijn linkerhand: het visitekaartje van Peter Baldwin.
  


  
    ‘…..hij was erg opgewonden, als u snapt wat ik bedoel... hij drong maar aan dat ik uw appartement zou bellen…uw telefoon was buiten dienst... ’
  


  
    St. Regis Hotel, kamer 411.
  


  
    Noel nam de hoorn weer op en begon te draaien. Hij kende het nummer goed; hij lunchte dikwijls in de King Cole Grill.
  


  
    ‘Ja? Met Baldwin.’ De stem was Brits, de begroeting kortaf.
  


  
    ‘U spreekt met Noel Holcroft, meneer Baldwin. U hebt geprobeerd mij te bereiken?’
  


  
    ‘Godzijdank! Waar bent u?’
  


  
    ‘Thuis. In mijn appartement. Ik ben net terug.’
  


  
    ‘Terug? Waarvan?’
  


  
    ‘Ik weet niet of u daarmee iets te maken hebt.’
  


  
    ‘In godsnaam, ik heb vijfduizend kilometer gereisd om u op te zoeken! Het is verschrikkelijk belangrijk. Waar bent u nu?’
  


  
    De ademhaling van de Engelsman was door de telefoon hoorbaar; de intensiteit van de man had iets te maken met angst.
  


  
    ‘Ik voel me gevleid dat u die hele afstand hebt afgelegd om mij te bezoeken, maar dat geeft u nog steeds het recht niet om persoonlijke vragen te stellen...’
  


  
    ‘Ik heb alle recht!’ onderbrak Baldwin. ‘Ik heb twintig jaar voor MI6 gewerkt en we hebben heel wat te bespreken. U hebt geen idee wat u aan het doen bent. Niemand heeft dat, behalve ik.’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Laat ik het zo zeggen. Zeg Genève af. Zeg het af, meneer Holcroft, tot we gepraat hebben!’ .
  


  
    ‘Genève...?’ Noel kreeg plotseling een misselijk gevoel. Hoe kon deze Engelsman iets van Genève afweten? Hoe kon hij het weten? Buiten het raam flikkerde een lichtje op; iemand in een appartement recht aan de overkant van de binnenplaats stak een sigaret op. Ondanks zijn opwinding merkte Holcroft dat toch op.
  


  
    ‘Er is iemand aan de deur,’ zei Baldwin. ‘Blijf aan de telefoon. Ik zal wie-het-dan-ook-is zien kwijt te raken en kom direct terug.’
  


  
    Noel hoorde hoe Baldwin de telefoon neerlegde, daarna het geluid van een deur die openging en van onherkenbare stemmen.
  


  
    Aan de andere kant van de binnenplaats werd voor het venster weer een lucifer aangestoken en verlichtte het lange blonde haar van een vrouw die achter de doorzichtige vitrage stond.
  


  
    Holcroft merkte opeens dat zijn telefoonlijn dood bleef; hij hoorde ook geen stemmen. Er gingen enkele ogenblikken voorbij, maar de Engelsman kwam niet terug.
  


  
    ‘Baldwin? Baldwin, ben je daar? Baldwin...!’
  


  
    Voor de derde keer flikkerde een lucifer aan de overkant. Noel staarde ernaar; het leek onnodig. Hij kon de gloed van een sigaret in de mond van de vrouw zien. En toen zag hij, wat zij in haar andere hand had: een telefoon. Ze hield de telefoon tegen haar oor en keek naar de overkant naar zijn raam — hij was er zeker van, dat ze naar hem keek.
  


  
    ‘Baldwin? Waar zit je, verdomme!’
  


  
    Er volgde een klik en toen bleef de lijn dood.
  


  
    ‘Baldwin...!’
  


  
    De vrouw voor het venster liet de telefoon langzaam zakken, wachtte even en verdween toen uit zijn gezichtsveld.
  


  
    Holcroft staarde naar het venster, daarna naar de telefoon in zijn hand. Hij wachtte tot hij weer aangesloten was en draaide opnieuw het St. Regis Hotel.
  


  
    ‘Het spijt me, meneer maar de telefoon van 411 schijnt defect te zijn. We zullen direct iemand naar boven sturen. Mag ik uw nummer hebben, dan zullen we dat aan meneer Baldwin doorgeven.’
  


  
    ….uw telefoon was buiten dienst...
  


  
    Er gebeurde iets dat Noel niet begreep. Maar hij wist wel dat hij noch zijn naam, noch zijn nummer aan de telefonist van het St. Regis zou opgeven. Hij legde de hoorn neer en keek weer naar het venster aan de andere kant van de binnenplaats. Als er al licht gebrand had, was dat nu uit. Het venster was donker, hij kon alleen het wit van het gordijn zien. Hij duwde zich van de vensterbank omhoog en liep doelloosdoor de kamer, rond de bekende meubelstukken op de onbekende plaatsen. Hij wist niet zeker wat hij nu moest doen. Hij bedacht dat hij maar eens moest nagaan of er iets vermist werd.
  


  
    Het zag er naar uit van niet, maar dat viel moeilijk zo te zeggen.
  


  
    De telefoon zoemde; de intercom van de receptie. Hij antwoordde.
  


  
    ‘Met Jack, meneer Holcroft. Ik heb Ed en Louis net gesproken. Ze weten geen van tweeën iets af van iemand, die bij u binnen geweest zou zijn. Het zijn eerlijke kerels, die zouden niet rondneuzen. Niemand van ons trouwens.’
  


  
    ‘Dank je wel, Jack. Ik geloof je wel.’
  


  
    ‘Wilt u dat ik de politie bel?’
  


  
    ‘Nee.’ Noel probeerde om zijn stem achteloos te doen klinken.
  


  
    ‘Ik heb het idee, dat iemand van het kantoor een grapje uit wilde halen. Een paar van de mensen hebben een sleutel.’
  


  
    ‘Ik heb niemand gezien, Ed ook niet of...’
  


  
    ‘Het is oké, Jack,’ onderbrak Holcroft hem. ‘Vergeet het maar. De avond voor ik vertrok hadden we een feestje. Een of twee zijn toen achtergebleven.’ Dat was alles wat Noel kon bedenken.
  


  
    Plotseling schoot het hem te binnen dat hij nog niet in de slaapkamer gekeken had. Hij ging daar nu heen en zijn hand tastte automatisch naar de schakelaar aan de muur.
  


  
    Hij had het verwacht, maar toch kwam het als een schok. De chaos was nu compleet.
  


  
    Weer was elk meubelstuk op een andere plaats gezet. Het bed trok het eerst zijn aandacht; dat was bijzonder schrikaanjagend. Geen enkele kant stond tegen de muur. In plaats daarvan stond het midden in de kamer, helemaal apart. Zijn bureau stond tegen een raam; de kleine schrijftafel leek maar heel klein, zo tegen de grote muur rechts. Zoals enkele minuten eerder ook al gebeurd was, flitsten beelden van wat zijn slaapkamer drie dagen eerder geweest was, door zijn hoofd en werden toen weer vervangen door wat hij nu zag.
  


  
    Toen zag hij het en snakte naar adem. Aan het plafond hing zijn tweede telefoon, het snoer samengebonden door zwart plakband, het kroop tegen de muur op en over het plafond naar de haak waar het bevestigd was.
  


  
    Het toestel draaide langzaam rond.
  


  
    De pijn verplaatste zich van zijn maag naar zijn borst; zijn ogen waren vastgekluisterd aan het hangende toestel dat langzaam ronddraaide in de lucht. Hij was bang om verder te kijken, maar hij wist dat hij het moest begrijpen.
  


  
    En toen hij dat deed kreeg hij zijn adem terug. De telefoon hing in de toegang tot zijn badkamer, waarvan de deur openstond. Hij zag het gordijn uitbollen in het venster boven de badkuip. De aanhoudende stroom van koude lucht bracht de telefoon aan het draaien.
  


  
    Snel ging hij de badkamer binnen om het raam te sluiten. Toen hij op het punt stond de gordijnen dicht te schuiven, zag hij buiten een korte lichtflits: er was weer een lucifer aangestoken achter een ander raam aan de overkant. Het opvlammen in de duisternis was angstaanjagend. Hij keek naar buiten.
  


  
    Dat was weer dezelfde vrouw! De vrouw met het blonde haar.
  


  
    Haar bovenlichaam tekende zich af tegen een ander stel doorzichtige gordijnen. Hij staarde naar de gedaante, gebiologeerd. Ze draaide zich om, zoals ze zich al eerder omgedraaid had en liep weg, zoals ze enkele minuten eerder ook al weggelopen was. Uit zijn gezichtsveld. En het zwakke licht achter het raam ging uit.
  


  
    Wat gebeurde er? Wat betekende dit alles? De zaken werden geregisseerd om hem angst aan te jagen. Maar door wie en waarom? En wat was er gebeurd met Peter Baldwin, die hem met intense stem had bevolen om Genève af te zeggen? Vormde Baldwin een onderdeel van de terreur of was hij er een slachtoffer van?
  


  
    Slachtoffer?...slachtoffer? Hij vond het maar een vreemd woord om te gebruiken, Waarom zouden er slachtoffers zijn? En wat bedoelde Baldwin, toen hij zei dat hij twintig jaar voor MI6 had gewerkt?
  


  
    MI6? Een onderdeel van de Britse inlichtingendienst. Als hij zich het goed herinnerde was MI5 de afdeling die zich bezighield met interne zaken en had MI6 het buitenland als werkterrein. De Engelse CIA als het ware.
  


  
    Grote god! Wisten de Britten iets af van het document van Genève? Was de Britse inlichtingendienst bekend met de enorme diefstal van dertig jaar geleden? Oppervlakkig bezien leek het zo... Toch was dat niet wat Peter Baldwin gesuggereerd had.
  


  
    U hebt geen idee wat u aan het doen bent. Niemand heeft dat, behalve ik.
  


  
    En toen volgde die stilte en viel de lijn uit.
  


  
    Holcroft ging de badkamer uit en bleef staan onder de opgehangen telefoon; die bewoog zich nog nauwelijks maar hing nog niet helemaal stil. Het was een afgrijselijk gezicht, macaber door het zwarte plakband dat het apparaat bij elkaar hield.
  


  
    Alsof de telefoon gemummificeerd was om nooit meer gebruikt te worden.
  


  
    Hij ging naar de deur van de slaapkamer, bleef instinctmatig staan en draaide zich om. Iets had zijn blik gevangen, iets dat hij nog niet gezien had. De middenla van de kleine schrijftafel stond open. Hij keek nauwkeuriger. In de la lag een vel papier.
  


  
    Zijn ademhaling stokte toen hij naar het blad keek.
  


  
    Dat kon niet. Het was krankzinnig".! Het vel papier was bruingeel. Van ouderdom. Het was identiek aan de bladzijde, die in Genève dertig jaar in een kluis gelegen had. De brief, vol bedreigingen, was geschreven door fanatici, die een martelaar aanbaden, genaamd Heinrich Clausen. Het handschrift was hetzelfde, met de vreemde Duitse letters waarmee Engelse woorden gevormd waren. De inkt was verbleekt, maar nog steeds leesbaar.
  


  
    En wat leesbaar was, was gewoon verbluffend. Want het was meer dan dertig jaar geleden geschreven.
  


  
    

  


  
    Noel Clausen-Holcroft
  


  
    Niets is als het voor u geweest is
  


  
    Niets kan ooit nog hetzelfde worden
  


  
    

  


  
    Voor hij verder las, pakte Noel het vel papier bij een hoekje op. Het verbrokkelde onder zijn aanraking.
  


  
    O, god! Het was dertig jaar geleden geschreven!
  


  
    En dat feit maakte de rest van de boodschap gewoon angstaanjagend.
  


  
    

  


  
    Het verleden was slechts een voorbereiding, de toekomst is gewijd aan de nagedachtenis van een man en zijn droom. Hij verrichtte een daad van moed, briljant in een wereld die gek geworden was. Er mag niets gebeuren waardoor die droom niet zou uitkomen.
  


  
    Wij zijn de overlevenden van Wolfsschanze., Degenen van ons die nog in leven zijn zullen hun levens en lichamen wijden aan de bescherming van de droom van die man.
  


  
    Die zal gerealiseerd worden, want dat is het enige dat nog is overgebleven. Een daad van barmhartigheid die aan de wereld zal tonen dat we verraden werden, dat we niet waren zoals de wereld dacht dat we waren.
  


  
    Wij, de mannen van Wolfsschanze, wisten hoe de besten van ons waren. Zoals Heinrich Clausen dat wist.
  


  
    Nu komt het op u neer, Noel Clausen-Holcroft, om te voltooien wat uw vader begon. U bent de weg, uw vader heeft dat gewenst.
  


  
    Velen zullen proberen u tegen te houden. Om de sluizen open te gooien en de droom te vernietigen. Maar de mannen van Wolfsschanze zullen overleven. U hebt ons erewoord dat allen, die tussenbeide trachten te komen, vernietigd zullen worden.
  


  
    Ieder, die u in de weg staat, die tracht u over te halen, die tracht u met leugens te bedriegen, zal geëlimineerd worden.
  


  
    Evenals u en de uwen als u zoudt aarzelen of falen.
  


  
    Dit is onze eed aan u.
  


  
    

  


  
    Noel trok het papier uit de la, maar dat viel in zijn hand uit elkaar. Hij liet de snippers op de vloer vallen.
  


  
    ‘Verdomde maniakken...!’ Hij smeet de la dicht en rende de slaapkamer uit. Waar was de telefoon? Waar was verdomme die klote-telefoon? Bij het raam — dat was het; hij stond op de keukentafel bij dat klote-raam!
  


  
    ‘Maniakken...!’ schreeuwde hij tegen niemand in het bijzonder.
  


  
    Maar niet echt tot niemand; tegen een man in Genève, die in een trein met bestemming Zürich gezeten had. Maniakken konden dan die hele bladzijde vuilnis geschreven hebben meer dan dertig jaar geleden, maar nu, dertig jaar later, hadden andere maniakken het bezorgd! Ze hadden in zijn huis ingebroken, zijn afzondering doorbroken, zijn eigendommen beroerd.
  


  
    God mag weten wat nog meer, dacht hij en dacht aan Peter Baldwin. Een man die duizenden kilometers had afgelegd om hem op te zoeken en met hem te praten... stilte, een klik, een dode telefoonlijn.
  


  
    Hij keek op zijn horloge. Het was bijna één uur ’s nachts. Hoe laat was het in Zürich? Zes uur? Zeven uur? De banken in Zwitserland gingen om acht uur open. La Grande Banque de Genève had een filiaal in Zürich, daar zou Manfredi zijn.
  


  
    Het venster. Hij stond voor het raam, waar hij een paar minuten eerder ook gestaan had, wachtend op Baldwin om weer terug aan de telefoon te komen. Het raam. Aan de andere kant van de binnenplaats in het tegenoverliggende appartement. De drie korte flitsen van lucifers... de vrouw met blonde haren in het venster!
  


  
    Holcroft stak zijn hand in zijn zak om zich ervan te verzekeren, dat hij zijn sleutel bij zich had. Die had hij. Hij rende naar de deur, ging naar buiten, rende naar de lift en drukte op de knop. De indicator gaf aan dat de lift op de tiende verdieping was. Er kwam geen beweging in.
  


  
    Verdomme!
  


  
    Hij rende naar de trap en ging naar beneden, twee treden tegelijk. Op de begane grond stormde hij naar de receptie.
  


  
    ‘Jezus, meneer Holcroft!’ Jack staarde hem aan. ‘U jaagt me de stuipen op het lijf!’
  


  
    ‘Ken jij de portier van het gebouw hiernaast?’ schreeuwde Noel.
  


  
    ‘Welke?’
  


  
    ‘Christus! Die!’ Holcroft maakte een gebaar naar rechts.
  


  
    ‘Dat is 380. Ja, zeker.’
  


  
    ‘Kom met me mee!’
  


  
    ‘Hé, wacht even, meneer Holcroft. Ik kan hier niet weg.’
  


  
    ‘Het kost maar een minuut. Je kunt er twintig dollar mee verdienen.’
  


  
    ‘Een minuut maar...?’
  


  
    De portier van 380 begreep snel dat hij precieze inlichtingen moest verstrekken aan de vriend van Jack.
  


  
    ‘Het spijt me, meneer, maar in dat appartement woont niemand. Nu al bijna drie weken niet. Maar ik ben bang, dat het nu verhuurd is, de nieuwe huurders zullen er vlug intrekken...’
  


  
    ‘Maar er is daar iemand!’ zei Noel, die zich probeerde te bedwingen. ‘Een blonde vrouw. Ik moet weten wie dat is.’
  


  
    ‘Een blonde vrouw? Die middelmatig van lengte is, er nogal knap uitziet en veel rookt?’
  


  
    ‘Juist, dat is ze. Wie is dat?’
  


  
    ‘Woont u daar al lang?’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Ik bedoel, bent u er al lang?’
  


  
    ‘Wat heeft dat er nou mee te maken?’
  


  
    ‘Ik bedoel dat u misschien gedronken hebt...’
  


  
    ‘Waar heb je het over, man? Wie is die vrouw...?’
  


  
    ‘Niet is, meneer. Was. Die blonde vrouw waarover u praat was mevrouw Palatyne. Ze is een maand geleden gestorven.
  


  
    

  


  
    Noel zat in de stoel vlak voor het raam en staarde over de binnenplaats. Iemand was bezig te proberen hem gek te maken. Maar waarom? Het sloeg nergens op! Fanatici, maniakken van dertig jaar geleden hadden drie decaden overgeslagen en commandeerden dertig jaar later jongere, onbekende troepen. Alweer: waarom?
  


  
    Hij had het St. Regis opgebeld. De telefoon van 411 was weer in orde, maar gaf geen antwoord. En een vrouw, die hij duidelijk gezien had, bestond niet. Maar ze bestond wel! En ze hoorde er ook bij, dat wist hij!
  


  
    Hij stond op uit zijn stoel, liep naar de vreemd geplaatste bar en schonk zich een borrel in. Hij keek op zijn horloge. Het was tien voor twee. Hij moest nog tien minuten wachten voor de centrale hem zou terugbellen; de bank was bereikbaar om twee uur ’s nachts New Yorkse tijd. Hij nam zijn glas mee naar de stoel voor het raam. Onderweg kwam hij langs zijn FM-radio. Die stond natuurlijk niet op zijn gewone plaats; daarom had hij hem opgemerkt. Verstrooid draaide hij aan de knop. Hij hield van muziek, het kalmeerde hem. Maar het waren woorden, geen muziek, die hij hoorde. Hij merkte dat het een nieuwszender was. De zoeker was verplaatst. Dat had hij kunnen weten. Niets is als het voor u geweest is.

    Iets dat over de radio gezegd werd, trok zijn aandacht. Hij keerde zich in zijn stoel naar het toestel en morste wat van zijn drank op zijn broek.
  


  
    ‘... politie heeft de hotelingangen afgezet. Onze verslaggever, Richard Dunlop, is ter plaatse en spreekt uit onze zendauto. Kom erin, Richard. Wat heb je gehoord?’
  


  
    Er weerklonk een uitbarsting van gekraak, gevolgd door de stem van een opgewonden omroeper.
  


  
    ‘De naam van de man was Peter Baldwin, John. Hij was een Engelsman. Gisteren aangekomen, althans, toen heeft hij zich ingeschreven bij het St. Regis. De politie neemt contact op met de luchtvaartmaatschappijen voor verdere inlichtingen. Voor zover nu kan worden vastgesteld, was hij hier voor vakantie.Er werd op zijn inschrijvingskaart van het hotel geen bedrijf vermeld.’
  


  
    ‘Wanneer hebben zij het lijk ontdekt?’
  


  
    ‘Ongeveer een halfuur geleden. Een monteur was naar de kamer gegaan om de telefoon te controleren en trof meneer Baldwin aan met armen en benen uitgespreid op bed. Er doen hier wilde geruchten de ronde en je weet niet wat je moet geloven, maar waar de nadruk op gelegd wordt, is de manier van doden. Ogenschijnlijk was die kwaadaardig, bruut. Baldwin werd gewurgd, zeggen ze. Er is een draad zo strak om zijn nek getrokken, dat zijn hoofd er bijna af ligt. Een hysterisch dienstmeisje van de vierde etage schreeuwde tegen de politie dat de kamer doorweekt was van...’
  


  
    ‘Was beroving het motief?’ onderbrak de omroeper ter wille van de goede smaak.
  


  
    ‘Wij hebben dat nog niet kunnen vaststellen. De politie zegt niets. Ik vermoed, dat ze op iemand van het Britse consulaat wachten.’
  


  
    ‘Dank je, Richard Dunlop. We houden contact... Dit was Richard Dunlop bij het St. Regis Hotel in Fifty-fifth Street in Manhattan. Herhaling: een beestachtige moord is gepleegd in een van de deftigste hotels van New York. Een Engelsman, Peter Baldwin genaamd...’
  


  
    Holcroft schoot uit zijn stoel, sprong op de radio af en draaide de knop om. Hij stond er boven, snel ademend. Hij wilde niet toegeven dat hij gehoord had wat hij zojuist gehoord had.
  


  
    Hij had het niet voor mogelijk gehouden; het was eenvoudigweg onmogelijk.
  


  
    Maar het was mogelijk. Het was echt, het was werkelijk gebeurd. Dit was dé dood. De maniakken van dertig jaar geleden waren geen karikaturen, geen rollen in een of ander melodrama. Het waren kwaadaardige moordenaars. En ze meenden het doodernstig.
  


  
    Peter Baldwin had hem gezegd om Genève af te zeggen. Baldwin was in de droom tussenbeide gekomen, hij had het pact trachten te verhinderen. En nu was hij dood, beestachtig vermoord met een draad om zijn keel.
  


  
    Met enige moeite liep Noel naar zijn stoel terug en ging zitten. Hij bracht het glas naar zijn lippen en dronk verscheidene teugen whisky; de drank deed hem niets. Alleen het gebons in zijn borst versnelde zich.
  


  
    De flits van een lucifer! Voor het raam aan de overkant van de binnenplaats! Daar was ze! Haar silhouet tekende zich af tegen de vitrage en in het zwakke licht zag hij de blonde vrouw!
  


  
    Zij staarde naar de overkant, ze staarde naar hem".! Hij sprong uit zijn stoel, als gehypnotiseerd aangetrokken door het venster, zijn gezicht maar een paar centimeter van het glas verwijderd. De vrouw knikte met haar hoofd, ze knikte langzaam haar hoofd...! Ze deelde hem iets mee. Ze zei hem dat wat hij vermoedde, de waarheid was!
  


  
    ...Die blonde vrouw waarover u praat was mevrouw Palatyne.Ze is een maand geleden gestorven.
  


  
    Een dode vrouw stond afgetekend tegen een raam, door de duisternis heen, en zond hem een verschrikkelijke boodschap.
  


  
    O, Christus, hij werd gek...!
  


  
    De telefoon ging, de bel joeg hem schrik aan. Hij hield zijn adem in en stortte zich op het toestel, hij kon het niet nog eens laten bellen. Het deed akelige dingen met de stilte.
  


  
    ‘Meneer Holcroft, hier is de Atlantische centrale. Ik heb hier een gesprek uit Zürich...’
  


  
    Noel luisterde vol ongeloof naar de sombere stem met het Zwitserse accent. De man aan de telefoon was de directeur van het bijkantoor in Zürich van La Grande Banque de Genève. Een directeur, dat zei hij tweemaal, en legde de nadruk op zijn positie.
  


  
    ‘We zijn diep in de rouw, meneer Holcroft. We wisten wel dat herr Manfredi niet in orde was, maar we hadden geen idee dat zijn ziekte al zover was voortgeschreden.’
  


  
    ‘Waar hébt u het over...? Wat is er gebeurd?’
  


  
    ‘Een dodelijke ziekte kan verschillende invloed hebben op personen. Onze collega was een vitale man, een energieke man en wanneer dergelijk soort mensen niet op hun gewone manier kunnen functioneren, leidt dat dikwijls tot wanhoop en een grote neerslachtigheid.’
  


  
    ‘Wat is er gebéurd...?’
  


  
    ‘Het was zelfmoord, meneer Holcroft. Herr Manfredi kon zijn gebreken niet tolereren.’
  


  
    ‘Zelfmoord?'
  


  
    ‘Het heeft geen zin om iets anders te zeggen dan de waarheid. Ernst heeft zich uit het raam van zijn hotel geworpen. Het was genadig snel. Om tien uur zal La Grande Banque gedurende een minuut alle zaken stopzetten als teken van rouw en gedachtenis.’
  


  
    ‘O, mijn god...’
  


  
    ‘Ondanks dat,’ besloot de stem uit Zürich, ‘zullen alle rekeningen die de speciale aandacht van herr Manfredi opeisten, overgenomen worden door even capabele mensen. Wij vertrouwen ten volle...’
  


  
    Noel legde de telefoon neer en sneed de woorden van de man af. De rekeningen". zullen verzorgd worden door even capabele mensen, Business as usual: er was een man vermoord, maar de zaken van de Zwitserse financiële wereld werden er niet voor onderbroken. En hij wérd vermoord...
  


  
    Ernst Manfredi had zich niet uit een hotelraam in Zürich geworpen. Hij werd naar buiten gesmeten. Vermoord door mannen van de Wolfsschanze.
  


  
    Maar waarom, in godsnaam? Toen herinnerde Holcroft zich iets. Manfredi had de mannen van Wolfsschanze onderschat.
  


  
    Hij had tegen Noel gezegd dat die macabere dreigementen zinloos waren, het hartzeer van zieke oude mannen die om uitboeting vroegen.
  


  
    Dat was de fout van Manfredi geweest. Ongetwijfeld had hij het aan zijn collega’s verteld, de andere commissarissen van La Grande Banque, over die vreemde brief die afgeleverd was met onverbroken zegels. Misschien had hij in hun bijzijn gelachen om de mannen van Wolfsschanze.
  


  
    De lucifer! De lichtflitsl Aan de overkant van de binnenplaats, de vrouw die knikte! Alweer — alsof ze zijn gedachten gelezen had, bevestigde zij de waarheid. Een dode vrouw zei hem dat hij gelijk had!
  


  
    Ze draaide zich om en liep weg; alle lichten in het venster gingen uit.
  


  
    ‘Kom terug! Kom terug!’ schreeuwde Holcroft, zijn handen tegen de ruit. ‘Wie bent u?’
  


  
    De telefoon onder hem zoemde. Noel staarde ernaar alsof het iets vreselijks was op een onbekende plek; het was beide. Bevend pakte hij de hoorn op.
  


  
    ‘Meneer Holcroft, met Jack. Ik denk dat ik weet wat er bij u gebeurd is. Ik bedoel, ik heb er niet eerder aan gedacht, maar een paar minuten geleden schoot het me ineens te binnen.’
  


  
    ‘Wat was het?’
  


  
    ‘Een paar avonden geleden kwamen hier twee kerels. Slotenmakers. Meneer Silverston, op uw etage, liet zijn slot verwisselen. Dat had Louis me verteld, daarom wist ik dat het in orde was. Daarna ben ik gaan nadenken. Waarom kwamen ze ’s avonds? Ik bedoel: hoe zat dat met overwerk en zo. Waarom kwamen ze dan niet overdag? Dus heb ik Louis thuis gebeld. Hij zei dat ze de dag ervoor al geweest waren. Dus wie waren voor de duivel die andere kerels?’
  


  
    ‘Herinner jij je iets van hen?’
  


  
    ‘Nou, reken maar! Eentje vooral. Je zou hem zo uit een menigte pikken! Hij had...’
  


  
    Door de telefoon klonk een luide, scherpe knal.
  


  
    Een revolverschot!
  


  
    Dat werd gevolgd door een slag. De telefoon in de receptie was gevallen!
  


  
    Noel smeet de hoorn neer en rende naar de deur, rukte die met zo’n kracht open, dat die tegen een ingelijste tekening aan de muur sloeg en het glas versplinterde. Er was geen tijd om over de lift te denken. Hij rende de trappen af, zijn geest op blanco — te bang om na te denken — concentreerde zich alleen maar op snelheid en evenwicht, vurig hopend, dat hij niet over een trede zou struikelen. Hij bereikte de hal en smeet de draaideur open.
  


  
    Geschokt bleef hij staan. Het ergste was gebeurd. Jack, de portier, hing achterover in zijn stoel, het bloed stroomde uit zijn nek. Hij was door zijn hals geschoten.
  


  
    Hij was tussenbeide gekomen. Hij had op het punt gestaan een van de mannen van de Wolfsschanze te identificeren en daarvoor was hij gedood.
  


  
    Baldwin, Manfredi... een onschuldige portier. Dood.
  


  
    ...allen, die tussenbeide trachten te komen zullen vernietigd worden... Ieder die u in de weg staat, die tracht u over te halen, die tracht u met leugens te bedriegen….zal geëlimineerd worden…. Evenals u en de uwen als u zoudt aarzelen. Of falen.
  


  
    Manfredi had hem gevraagd of hij eigenlijk wel een keus had.
  


  
    Nu niet meer.
  


  
    Hij werd omringd door de dood.
  


  
    

  


  
    

  


  5


  
    

  


  
    Althene Holcroft zat achter het bureau in haar studeerkamer en keek woedend naar de brief die ze in haar hand hield. Haar fijn besneden, hoekige trekken — de hoge jukbeenderen, haar arendsneus, de ver uit elkaar geplaatste ogen onder de gewelfde, fijn getekende wenkbrauwen — waren even stijf, even gespannen, als haar houding in de stoel. Haar dunne, aristocratische lippen waren opeen geperst. Haar ademhaling was regelmatig, maar elke ademteug was te zeer onder controle, te diep, om normaal te zijn. Ze las de brief van Heinrich Clausen als iemand die een statistisch rapport leest dat informatie bevat die vroeger voor onweerlegbaar had gegolden.

  


  
    Aan de andere kant van de kamer stond Noel bij een klein raampje dat uitzicht gaf op het hellende gazon en de tuinen achter het huis in Bedford Hills. Een aantal struiken waren met jute bedekt, de lucht was koud en de nachtvorst had onregelmatige lichtgrijze plekken gevormd op het groene gras.
  


  
    Holcroft wendde zich af van het uitzicht, keek naar zijn moeder en trachtte wanhopig zijn vrees te verbergen, om de rillingen te onderdrukken, die hem af en toe overvielen, wanneer hij aan de afgelopen nacht dacht. Hij kon niet toestaan dat zij merkte welke terreur zich van hem had meester gemaakt. Hij vroeg zich af welke gedachten door haar hoofd gingen, welke herinneringen opgeroepen werden door de aanblik van het handschrift in blauwe inkt, neergeschreven door de man van wie ze eens gehouden had en die ze daarna was begonnen te verachten. Wat ze ook mocht denken, het zou haar eigen geheim blijven zolang ze niets zei. Althene deed enkel mededeling van wat zij vrijwillig wenste vrij te geven.
  


  
    Het scheen, dat zij zijn blik voelde en ze sloeg haar ogen naar hem op, maar slechts even. Ze keerde terug tot de brief, na een nog korter ogenblik om een lok uit haar ogen weg te strijken van het grijze haar, dat haar gezicht omlijstte.
  


  
    Noel liep doelloos naar het bureau, wierp een blik op de boekenkasten en de foto’s aan de muur. De kamer was een weerspiegeling van de eigenares, peinsde hij. Bevallig, zelfs elegant, maar er hing ook een sfeer van activiteit. De foto’s waren van mannen en vrouwen op paarden bij een jacht, in zeilboten bij ruw weer, op ski’s in de bergsneeuw. Het viel niet te ontkennen: er was een onderstroom van mannelijkheid in deze zeer vrouwelijke kamer. Het was de studeerkamer van zijn moeder, haar heiligdom, waar ze zich terugtrok om te kunnen nadenken in alle rust. Maar de kamer zou ook aan een man hebben kunnen toebehoord.
  


  
    Hij ging in een leren stoel voor het bureau zitten en stak een sigaret op met een gouden aansteker — het afscheidscadeau van een jongedame die een maand geleden zijn appartement verlaten had. Zijn hand beefde weer; hij greep de aansteker zo vast als hij maar kon.
  


  
    ‘Dat is een afschuwelijke gewoonte,’ zei Althene, haar ogen nog steeds gevestigd op de brief. ‘Ik dacht dat je ermee zou ophouden.’
  


  
    ‘Dat zou ik ook. Een aantal keren.’
  


  
    ‘Dat heeft Mark Twain al gezegd. Wees toch eens origineel.’
  


  
    Holcroft schoof in zijn stoel heen en weer en voelde zich niet op zijn gemak.
  


  
    ‘U hebt hem nu verschillende keren gelezen. Wat vindt u ervan‘?’
  


  
    ‘Ik weet niet wat ik moet denken,’ zei Althene en legde de brief op het bureau voor haar neer. ‘Hij heeft die geschreven; het is zijn handschrift, zijn manier om zich uit te drukken. Zelfs in zijn wroeging was hij nog arrogant.’
  


  
    ‘U bent het er dus mee eens dat het wroeging is?’
  


  
    ‘Het lijkt erop. Oppervlakkig gezien in elk geval. Ik zou heel wat meer willen weten. Ik heb een aantal vragen over deze uitzonderlijke financiële onderneming. Het gaat je bevattingsvermogen te boven.’
  


  
    ‘Vragen roepen weer nieuwe vragen op, moeder. De mannen in Genève willen dat niet.’
  


  
    ‘Doet het er iets toe, wat die willen? Voor zover ik je begrepen heb, hoewel je er omheen draait, vragen ze je toch om minimaal zes maanden van je leven op te geven en waarschijnlijk heel wat meer.’
  


  
    Weer voelde Noel zich niet op zijn gemak. Hij had besloten haar niet het document van La Grande Banque te laten zien.
  


  
    Als ze erop zou staan om dat ook te zien, kon hij het altijd nog te voorschijn halen. Zo niet, dan was dat beter; hoe minder ze wist, hoe beter. Hij moest haar weghouden van de mannen van Wolfsschanze. Hij koesterde niet de geringste twijfel dat Althene tussenbeide zou komen.
  


  
    ‘Ik houd geen essentiële dingen achter,’ zei hij.
  


  
    ‘Dat heb ik ook niet gezegd. Ik zei dat je er omheen draait. Jij verwijst naar een man in Genève die je verder niet wilt identificeren; je praat over voorwaarden die je maar half omschrijft, je wilt de oudste kinderen van de twee families niet noemen. Je laat een heleboel weg.’
  


  
    ‘Voor uw eigen bestwil.’
  


  
    ‘Dat is neerbuigend en, gezien deze brief, erg beledigend.’
  


  
    ‘Ik had niet die bedoeling.’ Holcroft boog zich voorover. ‘Niemand wil dat die bankrekening ook maar in de verte met u in verband gebracht kan worden. Duizenden en duizenden mensen, honderden miljoenen dollars. Het valt niet te zeggen wie u daarvoor verantwoordelijk zou kunnen achten. U was de vrouw die hem de waarheid zei, u hebt hem verlaten omdat hij weigerde dat te aanvaarden. Toen hij zich eindelijk realiseerde dat wat u gezegd had waar was, deed hij wat hij gedaan heeft. Er kunnen nog steeds mensen in leven zijn die u daarvoor zouden willen vermoorden. Ik wil u niet in een dergelijke positie plaatsen.’
  


  
    ‘Ik begrijp het.’ Althene rekte de zin en herhaalde die nog eens, toen ze van haar stoel opstond en langzaam naar het erkerraam liep. ‘Weet je zeker dat dat de bezorgdheid is, die de mensen in Genève tot uitdrukking brachten?’
  


  
    ‘Zij — hij — impliceerde het, ja.’
  


  
    ‘Ik vermoed, dat het niet hun enige bezorgdheid was.’
  


  
    ‘Nee.’
  


  
    ‘Zal ik eens gokken op een andere?’
  


  
    Noel verstijfde. Niet omdat hij twijfelde aan het doorzicht van zijn moeder — dat deed hij maar zelden — maar, als altijd, was hij geprikkeld wanneer zij iets onder woorden bracht, nog voor hij de kans kreeg om het zelf te zeggen.
  


  
    ‘Ik geloof, dat dat wel duidelijk is,’ zei hij.
  


  
    ‘Geloof je dat?’ Althene keerde zich van het raam af en keek hem aan.
  


  
    ‘Het staat in de brief. Als de bronnen van die rekening algemeen bekend zouden worden, zouden er een aantal juridische problemen ontstaan. Er zouden aanspraken ingediend worden bij de internationale gerechtshoven.’
  


  
    ‘Ja.’ Zijn moeder keek een andere kant uit. ‘Dat is dus duidelijk. Ik sta er versteld van dat je mij iets mocht vertellen.’
  


  
    Noel leunde bezorgd achterover in zijn stoel, verstoord over de woorden van Althene.
  


  
    ‘Waarom? Zoudt u echt iets willen doen?’
  


  
    ‘Het is verleidelijk.’ antwoordde ze en keek weer naar buiten.
  


  
    ‘Ik geloof niet dat je het verlangen om terug te slaan ooit kwijtraakt — uit te halen tegen iemand of iets dat groot leed veroorzaakt heeft. Zelfs als die pijn je leven ten goede veranderde. God weet dat het mijne — het onze — veranderd werd. Van een hel naar een niveau van geluk, waarvoor ik de hoop al had opgegeven.’
  


  
    ‘Vader?’ vroeg Noel.
  


  
    Althene draaide zich om.
  


  
    ‘Ja, hij riskeerde meer dan jij ooit zult weten, om ons te beschermen. Ik was de grootste gek van de wereld geweest en hij accepteerde die gek — en het kind van die gek. Hij gaf ons meer dan liefde; hij gaf ons onze levens terug. Als dank aanvaardde hij alleen maar liefde.’
  


  
    ‘Die hebt u hem gegeven.’
  


  
    ‘Die zou ik geven tot ik stierf. Richard Holcroft is de man, van wie ik ooit gedacht heb dat Clausen het was. Ik had zo verschrikkelijk ongelijk... Het feit dat Heinrich al die jaren dood is schijnt er niet toe te doen; de afschuw zal niet verminderen. Ik wil niet terugslaan.’
  


  
    Noel hield zijn stem in bedwang. Hij moest zijn moeder van die gedachten afhelpen; de overlevenden van Wolfsschanze zouden haar niet in leven laten.
  


  
    ‘U zou terugslaan naar de man die u zich herinnert, niet de man die deze brief schreef. Misschien was dat, wat u het eerst in hem gezien hebt, werkelijk aanwezig. Op het eind kwam het weer bij hem terug.’
  


  
    ‘Dat zou een troost zijn, he?’
  


  
    ‘Ik geloof dat het waar is. De man die deze brief schreef loog niet. Hij leed pijn.’
  


  
    ‘Hij verdiende pijn te lijden. Hij heeft zoveel pijn veroorzaakt — hij was de meest meedogenloze man die ik ooit ontmoet heb. Maar oppervlakkig, zo anders, zo vervuld van een doel. En... O, god, hoe heeft dat doel zich ontpopt?’
  


  
    ‘Hij is veranderd, moeder,’ onderbrak Holcroft. ‘U vormde een deel van die verandering. Aan het eind van zijn leven wilde hij alleen nog ongedaan maken wat hij gedaan had. Hier zegt hij het: "Er moet boete gedaan worden." Bedenk eens wat hij gedaan heeft — wat ze alle drie gedaan hebben — om dat tot stand te brengen.’
  


  
    ‘Dat kan ik niet wegcijferen; dat weet ik. Evenmin als ik de woorden van me af kan zetten. Ik kan het hem bijna horen zeggen, maar dan spreekt er een heel jonge man. Een jonge man met een doel, en een heel jong, wild meisje aan zijn zijde.’ Althene wachtte even en ging toen verder, heel duidelijk: ‘Waarom heb je mij die brief laten zien? Waarom heb je dat allemaal opgeroepen?’
  


  
    ‘Omdat ik besloten heb om door te gaan. Dat betekent: het kantoor sluiten, heel veel reizen, eventueel werken van Zwitserland uit gedurende een aantal maanden. Zoals de man in Genève zei: u zou dat niet allemaal geaccepteerd hebben zonder een massa vragen te stellen. Hij was bang dat u iets bezwarends zou vinden en iets ondoordachts zou doen.’
  


  
    ‘Ten koste van jou?’ vroeg Althene.
  


  
    ‘Dat denk ik. Hij dacht dat het een mogelijkheid was. Hij zei dat uw herinneringen erg intens waren. "Onuitwisbaar gedrukt" waren zijn woorden.’
  


  
    ‘Onuitwisbaar,’ stemde Althene toe.
  


  
    ‘Zijn standpunt was dat er geen wettelijke oplossing mogelijk was; dat het beter was om het geld te gebruiken op de manier, zoals het bedoeld was. Om boete te doen.’
  


  
    ‘Het is mogelijk dat hij gelijk heeft. Als het gedaan kan worden. God weet dat het allang had moeten gebeuren. Wat Heinrich ook aanraakte, het resultaat was heel weinig waard.’ Althene wachtte, haar gezicht stond plotseling gespannen.
  


  
    ‘Jij vormde de enige uitzondering. Misschien is dit de andere.’
  


  
    Noel stond op uit zijn stoel en ging naar zijn moeder toe. Hij pakte haar bij de schouders en trok haar naar zich toe.
  


  
    ‘Die man in Genève zei dat u ongelooflijk was. Dat bent u.’
  


  
    Althene trok zich terug.
  


  
    ‘Zei hij dat? "Ongelooflijk"?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Ernst Manfredi,’ fluisterde ze.
  


  
    ‘Ként u hem...?’ vroeg Holcroft.
  


  
    ‘Het is een naam van heel veel jaren terug. Dus hij leeft nog.’
  


  
    Noel beantwoordde haar vraag niet.
  


  
    ‘Hoe wist u dat hij het was‘?’
  


  
    ‘Een zomermiddag in Berlijn. Hij was er. Hij hielp ons. Jon en mij. Hij kreeg ons in het vliegtuig en gaf me geld. Lieve god...’ Althene maakte zich los uit de armen van haar zoon en liep de kamer door, naar het bureau. ‘Toen heeft hij mij "ongelooflijk" genoemd, die middag. Hij zei, dat ze me zouden najagen, me zouden vinden. Ons zouden vinden. Hij zei dat hij zou doen wat hij kon. Hij zei me wat ik moest doen, wat ik moest zeggen. Die onbetekenende Zwitserse bankier was die middag een reus. Mijn god, na al die jaren...’
  


  
    Noel sloeg zijn moeder gade, zijn verbazing was volkomen.
  


  
    ‘Waarom heeft hij niets gezegd? Waarom heeft hij het mij niet verteld?’
  


  
    Althene draaide zich om, stond recht tegenover haar zoon, maar keek hem niet aan. Ze staarde over hem heen en zag dingen, die hij niet kon zien.
  


  
    ‘Ik geloof dat hij wilde dat ik het zelf zou ontdekken. Op deze manier. Hij was geen man om oude schulden in het wilde weg op te vorderen.’ Ze zuchtte. ‘Ik wil niet pretenderen dat die oude vragen blijven rusten. Ik beloof niets. Wanneer ik besluit om tot enige actie over te gaan, zal ik je waarschuwen. Maar tot dan zal ik niet tussenbeide komen.’
  


  
    ‘Dat is eigenlijk geen oplossing, vindt u wel?’
  


  
    ‘Het is het beste dat je kunt krijgen. Die herinneringen zijn inderdaad onuitwisbaar.’
  


  
    ‘Maar nu doet u niets?’
  


  
    ‘Daar heb je mijn woord op. Dat geef ik niet gemakkelijk. Evenmin zal ik het lichtvaardig intrekken.’
  


  
    ‘Waardoor zou u van mening veranderen?’
  


  
    ‘Wanneer jij zou verdwijnen, om maar iets te noemen.’
  


  
    ‘Ik zal contact blijven houden.’
  


  
    

  


  
    Althene Holcroft zag hoe haar zoon de kamer uitliep. Haar gezicht, dat een moment geleden nog zo gespannen en star was, ontspande zich nu. Haar dunne lippen vormden zich tot een glimlach: haar grote ogen stonden nadenkend, ze hadden een blik van kalme voldoening en kracht. Ze reikte naar de telefoon op haar bureau, drukte op de o-knop en sprak enkele seconden later.
  


  
    ‘Centrale, alstublieft. Ik zou een gesprek willen voeren met Genève Zwitserland.’
  


  
    

  


  
    Hij had behoefte aan een beroepsmatig excuus om Holcroft Inc. te sluiten. Er mochten geen vragen van belang gesteld worden. De overlevenden van Wolfsschanze waren moordenaars door wie vragen te gemakkelijk werden uitgelegd als bemoeizucht. Hij moest op een legitieme manier verdwijnen... Maar je kon niet legitiem verdwijnen: je moest redelijke verklaringen ontdekken die de uiterlijke schijn hadden van legitimiteit.
  


  
    De uiterlijke schijn.
  


  
    Sam Buonoventura.
  


  
    Niet dat Sam niet legitiem was: dat was hij wel. Hij was een van de beste bouwkundige ingenieurs in het wereldje. Maar Sam had de zou achterna gelopen tot hij blinde vlekken gehad had. Hij was een vijftigjarige zwerver, afgestudeerd aan het City College in Tremont Avenue, in de Bronx, die het leven in een warmer klimaat onmiddellijk dankbaar aangegrepen had.
  


  
    Een betrekkelijk korte dienstplicht bij de genie had Buonoventura ervan overtuigd dat er een zachtere, genereuzere wereld was over de grenzen van de Verenigde Staten, bij voorkeur ten zuiden van de koraaleilanden. Al wat je nodig had: goed zijn. Goed in een baan, die een onderdeel vormde van een groter karwei, waarin heel veel geld geïnvesteerd was. En gedurende de jaren vijftig en zestig was de bouwexplosie in Latijns-Amerika en het Caraïbische gebied zodanig, dat het als het ware voor iemand als Sam geschapen was. Hij bouwde een reputatie op bij maatschappijen en regeringen als de bouwtiran, die dingen ter plaatse gedaan kreeg.
  


  
    Na bestudering van blauwdrukken, aannemers en onderaannemers en begrotingen, kon Sam zijn opdrachtgevers vertellen dat een hotel of een luchthaven of een dam binnen een zeker tijdsbestek in gebruik genomen kon worden. Daarbij maakte hij zelden een fout die groter was dan vier procent. Hij was ook de droom van een architect, wat betekende dat hij zich niet als een architect beschouwde.
  


  
    Noel had met Buonoventura aan twee opdrachten gewerkt in het buitenland, de eerste in Costa Rica, waar — als Sam er niet geweest was — Holcroft zijn leven verloren zou hebben.
  


  
    De ingenieur had erop gestaan dat de goed geklede, beleefde architect van de betere kant van Manhattan, leerde omgaan met handvuurwapens en niet alleen met een jachtgeweer. Ze bouwden een postkantoor in het achterland en dat was een heel eind verwijderd van de cocktailbars van de Plaza en het Waldorf en zelfs van San José. De architect had die weekendoefeningen belachelijk gevonden, maar de hoffelijkheid gebood hem om mee te werken. De hoffelijkheid en de dreunende stem van Buonoventura.
  


  
    Maar tegen het einde van de erop volgende week was de architect bijzonder dankbaar. Van de heuvels waren dieven gekomen om de explosieven te stelen. Twee mannen hadden ’s nachts door het kamp gehold en waren de hut van Noel binnengedrongen, terwijl hij sliep. Toen zij beseften, dat daar geen explosieven waren, was één man weer naar buiten gerend om instructies te roepen naar zijn medeplichtigen.
  


  
    ‘Matemos el gringo!’
  


  
    Maar de gringo verstond de taal. Hij greep zijn revolver, het handwapen, geleverd door Sam Buonoventura — en schoot zijn toekomstige moordenaar neer.
  


  
    Sam had slechts één commentaar: ‘Godverdomme. In sommige landen zou ik waarschijnlijk de rest van mijn leven voor jou moeten zorgen.’
  


  
    Noel kwam in contact met Buonoventura door middel van een scheepvaartbureau in Miami. Hij zat in de Nederlandse Antillen, in Willemstad op het eiland Curaçao.
  


  
    ‘Hoe gaat het verdomme met je, Noley?’ schreeuwde Sam door de telefoon. ‘Jezus, dat moet vier of vijf jaar geleden zijn! Hoe is het met je revolverarm?’
  


  
    ‘Die heb ik niet meer gebruikt sinds de colinas en verwacht ook niet dat ik die nog moet gebruiken. Hoe staan de zaken bij jou?’
  


  
    ‘Die lui hier hebben geld zat, dus pik ik er een graantje van mee. Ben je op zoek naar werk?’
  


  
    ‘Nee. Naar een gunst.’
  


  
    ‘Zeg het maar.’
  


  
    ‘Ik zal een paar maanden in het buitenland zijn voor een privézaak. Ik heb een reden nodig om niet in New York te moeten zijn, om niet bereikbaar te kunnen zijn. Een reden waarnaar de mensen verder niet zullen vragen. Ik heb een idee, Sam, en vroeg me af of jij me zou kunnen helpen om het te realiseren.’
  


  
    ‘Wanneer we aan hetzelfde denken dan kan ik dat zeker.’
  


  
    Zij dachten aan hetzelfde. Het was niet ongewoon dat voor langdurige projecten in ver verwijderde plaatsen, andere architecten geconsulteerd werden, van wie de namen niet op de schema’s en blauwdrukken zouden voorkomen, maar wiens vaardigheden men kon gebruiken. Deze praktijk werd hoofdzakelijk beperkt tot die gebieden waarin de huur van het plaatselijke talent een kwestie was van plaatselijke trots. Het daarbij komende probleem was natuurlijk dat het plaatselijk talent maar al te vaak onvoldoende opleiding en ervaring had. Beleggers stelden hun risico’s veilig door gebruik te maken van hoogst bekwame professionele krachten van buiten, die het werk van de plaatselijke mensen corrigeerden en verbeterden en zorgden dat het project voltooid werd.
  


  
    ‘Heb jij suggesties?’ vroeg Noel.
  


  
    ‘Verdomme, ja. Je kunt kiezen uit een half dozijn onderontwikkelde gebieden. Afrika, Zuid-Amerika, zelfs sommige eilanden hier in de Antillen en de Grenadines. De internationals komen als spinnen binnen, maar de inboorlingen hebben het door. De consultaties worden daarom apart gehouden en heel stilletjes behandeld; er wordt veel smeergeld betaald.’
  


  
    ‘Ik wil geen baantje, Sam. Ik wil een dekmantel. Een plaats, die ik kan noemen, iemand die ik kan noemen en die me zal dekken.’
  


  
    ‘Waarom ik niet? Ik zit nog een goed jaar begraven in deze sloot, misschien nog wel langer. Ik heb nog twee jachthavens en een levensgroot jachtclubhuis te bouwen, als het hotel klaar is. Ik ben jouw man, Noley.’
  


  
    ‘Daarop had ik gehoopt.’
  


  
    ‘Dat had ik al gedacht. Ik zal je de bijzonderheden sturen en jij laat me weten waar ik je kan bereiken, voor het geval een van je chique vrienden een thé dansant voor je wil organiseren.’
  


  
    

  


  
    Holcroft had zijn twee tekenaars en zijn secretaresse ’s woensdags nieuwe banen bezorgd. Zoals hij verwacht had was dat niet moeilijk geweest, ze waren gewoon goed. Hij voerde veertien telefoongesprekken met de zaken waar zijn plannen ingediend waren, en hoorde tot zijn verbazing dat hij bij acht daarvan de voornaamste inschrijver was. Acht! Als dat allemaal doorgegaan zou zijn, was zijn inkomen groter geweest dan dat van de laatste vijf jaar bij elkaar.
  


  
    Maar geen twee miljoen dollar; dat hield hij in zijn achterhoofd. En als dat al niet in zijn achterhoofd huisde, zaten de overlevenden van Wolfsschanze er in elk geval wel.
  


  
    De boodschappendienst van de telefoon kreeg specifieke instructies. Holcroft Inc. was onbereikbaar voor architectonische projecten. De maatschappij was betrokken in een overzeese opdracht van aanzienlijke grootte. Wilde de aanvrager zijn naam en nummer opgeven... Wie op verdere inlichtingen aandrong, moest verwezen worden naar een postbus in Curaçao, Nederlandse Antillen, onder de naam van Samuel Buonoventura Ltd.
  


  
    En aan de weinigen die zouden aandringen op een telefoonnummer, moesten ze dat van Sam opgeven.
  


  
    Noel had afgesproken dat hij Buonoventura eens per week zou bellen; hetzelfde zou hij doen met de boodschappendienst.
  


  
    Tegen vrijdagmorgen voelde hij zich niet op zijn gemak over zijn beslissing. Hij had het gevoel dat hij uit eigen beweging een tuin ging verlaten die hij zelf gecultiveerd had om een onbekend bos in te trekken.
  


  
    Niets is als het voor u geweest is.
  


  
    Stel dat hij de kinderen van Von Tiebolt niet kon vinden?
  


  
    Stel dat ze dood waren, hun overblijfselen niet meer dan graven op een Braziliaans kerkhof`? Ze waren vijf jaar geleden in Rio de Janeiro verdwenen. Waarom dacht hij dat ze nu boven water zouden komen? En als het hem niet lukte, zouden de overlevenden van Wolfsschanze dan toeslaan? Hij was bang. Maar angst op zichzelf overdekte niet alles, dacht Holcroft, terwijl hij naar de hoek liep van Seventy-third Street en Third Avenue. Er bestonden methoden om angst de baas te worden. Hij kon het document van Genève aan de autoriteiten overhandigen, aan het ministerie van buitenlandse zaken en hun zeggen wat hij wist van Peter Baldwin en Ernst Manfredi en een portier met de naam Jack. Hij kon de gigantische diefstal van dertig jaar geleden bekendmaken en dankbare duizendtallen over de gehele wereld zouden toezien, dat hij beschermd werd.
  


  
    Dat was het verstandigste wat hij kon doen. Maar op een of andere manier waren verstand en zelfbescherming niet zo belangrijk. Nu niet. Dertig jaar geleden was er een man in doodsnood gewikkeld. En die man was zijn beweegreden.
  


  
    Hij riep een taxi toen hem plotseling een vreemde gedachte was ingevallen, eentje waarvan hij wist dat die in de diepste schuilhoeken van zijn verbeelding verborgen was. Het was dat ‘iets anders’ dat hem het onbekende bos in dreef.
  


  
    Hij nam een schuld op zich, die niet de zijne was. Hij nam de zonden over van Heinrich Clausen.
  


  
    Er moet boete gedaan worden.
  


  
    ‘Fifth Avenue 630, alstublieft.’ zei hij tegen de chauffeur toen hij in de taxi klom. Het was het adres van het Braziliaanse consulaat.
  


  
    De jacht was begonnen.
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    ‘Laat me u goed begrijpen, meneer Holcroft,’ zei de grijzende attaché en leunde achterover in zijn stoel. ‘U zegt dat u een gezin zoekt dat u niet wilt noemen. U zegt dat dit gezin in de jaren veertig naar Brazilië emigreerde en volgens uw meest recente inlichtingen verscheidene jaren geleden uit het oog verdween. Is dat juist?’

  


  
    Noel zag de verbijsterde uitdrukking op het gezicht van de attaché en begreep het. Het was misschien een dwaze onderneming, maar Holcroft wist niet hoe hij het anders moest aanpakken. Hij zou de naam Von Tiebolt niet noemen voor hij in Brazilië was; hij zou niemand de kans geven om een verdere speurtocht te bemoeilijken, die in het begin al moeilijkheden genoeg had. Hij glimlachte vriendelijk.
  


  
    ‘Dat is niet precies wat ik gezegd heb. Ik vroeg u hoe een dergelijk gezin gevonden zou kunnen werden, gegeven die omstandigheden. Ik heb niet gezegd dat ik ernaar zocht.’
  


  
    ‘Het is dus een hypothetische vraag. Bent u journalist‘?’
  


  
    Holcroft overdacht de op één toon uitgesproken vraag van de diplomaat. Hoe eenvoudig zou het zijn om ja te zeggen? Het was een gemakkelijke verklaring voor de vragen, die hij later zou stellen. Anderzijds, over een paar dagen zou hij naar Rio de Janeiro vliegen. Dan moesten er immigratiekaarten worden ingevuld en een visum aangevraagd. Misschien; hij wist het niet. Eén verkeerd antwoord nu zou misschien later een probleem worden.
  


  
    ‘Nee, ik ben architect.’
  


  
    De ogen van de attaché verrieden zijn verbazing.
  


  
    ‘Dan moet u zeker onze hoofdstad Brasilia gaan zien. Dat is een meesterwerk.’
  


  
    ‘Dat zou ik ook erg graag.’
  


  
    ‘Spreekt u Portugees?’
  


  
    ‘Een beetje Spaans. Ik heb in Mexico gewerkt. En in Costa Rica.’
  


  
    ‘Maar we dwalen af,’ zei de attaché en boog zich voorover. ‘Ik vroeg u of u journalist was en u aarzelde. Eerlijk gezegd geeft dat mij de zekerheid dat u degene bent, die op zoek is naar dat gezin dat jaren geleden uit het gezicht verdween. Waarom vertelt u mij de rest niet?’
  


  
    Als hij leugens zou opnemen tijdens zijn speurtocht door het onbekende bos, dacht Noel, kon hij maar beter eerst leren om de minder belangrijke antwoorden het eerst te analyseren. Les één: voorbereiding.
  


  
    ‘Er valt niet veel te vertellen,’ zei hij ongemakkelijk. ‘Ik maak een uitstapje naar uw land en ik heb een vriend beloofd dat ik deze mensen zou opzoeken, die hij, jaren geleden, gekend heeft.’ Het was een variatie op de waarheid en niet eens zo slecht, dacht Holcroft. Misschien kon hij het daardoor zo gemakkelijk verkopen. Les twee: baseer de leugen op een element van waarheid.
  


  
    ‘Maar toch... uw vriend heeft geprobeerd hen te vinden en is er niet in geslaagd.’
  


  
    ‘Hij heeft het geprobeerd op duizenden kilometers afstand. Dat is niet helemaal hetzelfde.’
  


  
    ‘Zegt u dat wel. Dus wegens de afstand en de zorg van uw vriend dat er complicaties zouden kunnen zijn, laten we dat maar zeggen, geeft u er de voorkeur aan het gezin niet bij name te noemen?’
  


  
    ‘Zo is het.’
  


  
    ‘Nee, dat is het niet. Het zou veel gemakkelijker zijn voor een advocaat om een vertrouwelijk telegram te sturen naar een betrouwbare firma in Rio de Janeiro. Dat gebeurt doorlopend. Het gezin dat door uw vriend gezocht wordt, is nergens te bekennen, dus uw vriend wil dat u nasporingen doet.’ De attaché glimlachte, alsof hij een elementaire les in wiskunde gegeven had.
  


  
    Noel keek naar de Braziliaan met een toenemende irritatie.
  


  
    Les drie: word niet in een val gelokt door pasklare conclusies die terloops geuit worden.
  


  
    ‘U bent een erg onaangenaam mens,’ zei hij.
  


  
    ‘Het spijt me dat u dat vindt,’ antwoordde de attaché oprecht.
  


  
    ‘Ik wil graag behulpzaam zijn. Daarvoor zit ik hier. Ik heb op deze manier tot u gesproken, en wel om het volgende: u bent de eerste niet, en god weet, misschien bent u ook niet de laatste om mensen te zoeken die naar mijn land gekomen zijn "in de jaren veertig". Ik neem aan dat ik dit niet nader hoef uit te leggen. De grote meerderheid van die mensen bestond uit Duitsers, waarvan velen grote bedragen naar Brazilië over lieten maken door onpartijdige medewerkers. Wat ik probeer te zeggen, is heel eenvoudig: wees voorzichtig. Mensen als die waarover u spreekt, verdwijnen niet zonder reden.’
  


  
    ‘Wat bedoelt u?’
  


  
    ‘Omdat ze moesten, meneer Holcroft. Moesten. Afgezien van het proces in Neurenberg en de nazi-jagers van de Israëli’s, bezaten velen van hen fondsen — in sommige gevallen zelfs fortuinen — die gestolen waren van overwonnen volkeren, van hun instellingen, vaak van hun regeringen. Die fondsen zouden opgeëist kunnen worden.’
  


  
    Noel voelde zijn maagspieren samentrekken. Er was een verband, abstract, zelfs misleidend onder deze omstandigheden, maar het was er. De Von Tiebolts waren deelgenoot in een diefstal die zo enorm en complex was, dat die buiten de gewone procedure viel. Maar dat kon niet de reden zijn waarom ze verdwenen waren. Les vier: wees voorbereid op onverwachte gebeurtenissen en ongeacht de spanning waarin je verkeert, sta klaar om je reacties te verbergen.
  


  
    ‘Maar natuurlijk bent u daar niet zeker van, omdat u zo weinig weet.’
  


  
    ‘Laten we zeggen dat ik het zeker weet. Nu, alles wat ik wil weten is, hoe ik te werk moet gaan om hen te vinden — of te ontdekken wat er met hen gebeurd is.’
  


  
    ‘Ik heb het woord advocaat al genoemd.’
  


  
    ‘Geen advocaten. Ik ben architect, weet u nog? Advocaten zijn onze natuurlijke vijanden. Die nemen het meeste van onze tijd in beslag.’ Holcroft glimlachte. ‘Wat een advocaat kan, kan ik ook. En ik kan het sneller. Ik spreek Spaans en met Portugees zal ik me wel redden.’
  


  
    ‘Ik begrijp het.’ De attaché pauzeerde even, terwijl hij een kist sigaren op zijn bureau pakte. Hij opende die en hield die Holcroft voor, die zijn hoofd schudde.
  


  
    ‘Weet u het zeker? Het zijn Havana’s.’
  


  
    ‘Zeker. Bovendien heb ik haast.’
  


  
    ‘Ja, ik weet het.’ De attaché pakte een zilveren aansteker van zijn bureau, knipte die aan en inhaleerde diep; het puntje van de sigaar gloeide. Plotseling sloeg hij zijn ogen op naar Noel.
  


  
    ‘Kan ik u niet overhalen om mij de naam te noemen van dat gezin?’
  


  
    ‘O, in hemelsnaam...’ Holcroft stond op. Hij had er genoeg van, hij zou wel een andere bron zoeken.
  


  
    ‘Alstublieft,’ zei de Braziliaan, ‘gaat u alstublieft zitten. Nog een paar minuten. Uw tijd zal niet verspild zijn, dat verzeker ik u.’
  


  
    Noel zag de aandrang in de ogen van de attaché. Hij ging zitten.
  


  
    ‘Wat is er?’
  


  
    ‘La communidad aleman. Ik gebruik het Spaans dat u zo goed verstaat.’
  


  
    ‘De Duitse gemeenschap? Er bestaat een Duitse gemeenschap in Rio ~ bedoelt u dat‘?’
  


  
    ‘J a, maar die is niet alleen geografisch. Er bestaat nog een buitendistrict — de Duitse barrio, als u dat liever hebt — maar dat is niet wat ik bedoel. Ik spreek over wat wij la otra cara de los alemanos noemen. Verstaat u dat?’
  


  
    ‘Het "andere gezicht"... onder de oppervlakte, onder de Duitse oppervlakte.’
  


  
    ‘Precies. "Onderkant" zou u ook kunnen zeggen. Die maakt tot wat ze zijn; die maakt dat ze doen wat ze doen. Het is belangrijk dat u dit begrijpt.’
  


  
    ‘Ik geloof van wel. Ik denk dat u het verklaard hebt. De meesten waren nazi’s die door het Neurenberg-net trachtten te glippen, en geld meebrachten dat niet van hen was. Zij hielden zich verborgen en hielden hun identiteit geheim. Het spreekt vanzelf dat zulke mensen elkaar opzoeken.’
  


  
    ‘Uiteraard,’ zei de Braziliaan. ‘Maar je zou denken, dat er na zoveel jaar een grotere assimilatie plaatsgevonden zou hebben.’
  


  
    ‘Waarom? U werkt hier in New York. Ga eens naar de East Side, Mulberry Street of naar de Bronx. Enclaves van Italianen, Polen en joden. Die zijn hier al tientallen jaren gevestigd. U praat over twintig, dertig jaar. Dat is niet veel.’
  


  
    ‘Natuurlijk is er een gelijkenis. Maar het is niet hetzelfde, geloof me. De mensen waarover u spreekt in New York groeperen zich openlijk; zij lopen te koop met hun afkomst. Zo is het in Brazilië niet. De Duitsers pretenderen wel dat zij zich geassimileerd hebben, maar dat hebben ze niet. In de handel, ja, maar in weinig andere dingen. Er is een alles doordringend gevoel van angst en boosheid. Te veel zijn te lang opgejaagd; duizenden identiteiten worden dagelijks voor iedereen verborgen, behalve voor henzelf. Ze hebben hun eigen hiërarchie. Drie of vier families controleren de gemeenschap; hun enorme Duitse landgoederen liggen ver verspreid in ons land. Natuurlijk noemen ze zich Zwitsers of Beieren.’ Wederom pauzeerde de attaché. ‘Begint u te begrijpen wat ik zeg? De consul-generaal zal het heus niet zeggen; mijn regering zou dat niet toestaan. Maar ik sta onderaan de ladder. Dat wordt aan mij overgelaten. Begrijpt u het?’
  


  
    Noel was verbijsterd.
  


  
    ‘Eerlijk gezegd niet. Niets van wat u gezegd hebt verbaast me. In Neurenberg noemden ze dat misdaden tegen de mensheid. Dat soort dingen leidt tot heel veel schuld en schuld veroorzaakt angst. Natuurlijk zullen zulke mensen in een land dat niet het hunne is, dicht bijeen blijven.’
  


  
    ‘Schuld veroorzaakt angst. En angst leidt weer tot achterdocht. Uiteindelijk geeft achterdocht aanleiding tot geweld. Dat is wat u moet begrijpen. Een vreemdeling die naar Rio komt, op zoek naar Duitsers die verdwenen zijn, onderneemt een mogelijk gevaarlijke speurtocht. La otra cara de los alemanos. Ze beschermen elkaar.’ De attaché nam zijn sigaar op. ‘Geef ons de naam, meneer Holcroft. Laat ons naar die mensen zoeken.’
  


  
    Noel bestudeerde de Braziliaan, die de rook van zijn kostbare Havana inhaleerde. Hij wist niet zeker waarom, maar hij voelde zich plotseling niet op zijn gemak. Wordt niet in een val gelokt door kant en klare conclusies, die terloops geuit worden....
  


  
    ‘Dat kan ik niet. Ik geloof dat u overdrijft en u wilt me kennelijk niet helpen.’ Hij stond op.
  


  
    ‘Heel goed,’ zei de Braziliaan. ‘Ik zal u zeggen, wat u ook zelf kunt ontdekken. Wanneer u in Rio de Janeiro komt, ga dan naar het ministerie voor immigratie. Als u namen en data hebt, kunnen zij u misschien helpen.’
  


  
    ‘Dank u zeer,’ zei Noel en ging naar de deur.
  


  
    

  


  
    De Braziliaan liep snel van het kantoor naar een grote wachtkamer die dienst deed als ontvangstruimte. Een jonge man in een fauteuil sprong snel overeind bij de aanblik van zijn superieur.
  


  
    ‘Je kunt je kantoor nu terugkrijgen, Juan.’
  


  
    ‘Dank u Excellentie.’
  


  
    De oudere man liep verder door de kamer, langs een receptioniste naar een paar dubbele deuren. Aan de linkerwand hing een groot wapen van de Republica Federal de Brasil; aan de rechterkant hing een plaquette met gouden letters, die luidde:
  


  
    

  


  
    OFICIO DO CONSUL GENERAL
  


  
    

  


  
    De consul-generaal ging in een kleinere zijkamer, die het kantoor vormde van zijn secretaresse. Hij sprak tot het meisje terwijl hij langs haar liep, rechtdoor naar zijn eigen kantoor.
  


  
    ‘Geef me de ambassade. De ambassadeur, alsjeblieft. Als hij er niet is, zoek hem dan. Bericht hem, dat het over een vertrouwelijke zaak gaat. Hij zal wel weten of hij kan praten of niet.’
  


  
    De hoogste diplomaat van Brazilië in de grootste stad van Amerika liep naar zijn bureau en ging zitten. Hij nam een stapel papieren op. De eerste bladzijde was een fotokopie van krantenverhalen, berichten over een moord tijdens de vlucht van British Airways 591 van Londen naar New York en de daarop volgende ontdekking van de twee moorden op het vliegveld, De twee laatste bladzijden waren afschriften van de passagierslijst. De diplomaat doorliep de namen: Holcroft, Noel.
  


  
    Vertrek Genève, BE 577.O.Lon.BA 591.X. nyc. Hij staarde naar de inlichting alsof hij opgelucht was dat die er nog stond.
  


  
    Zijn telefoon zoemde, en hij nam de hoorn op.
  


  
    ‘Ja?’
  


  
    ‘De ambassadeur is aan het toestel, meneer.’
  


  
    ‘Dank je.’ De consul-generaal hoorde een echo, wat betekende dat de spraakvervormer in werking was. ‘Meneer de ambassadeur?’
  


  
    ‘Ja, Geraldo. Wat is zo dringend en vertrouwelijk?’
  


  
    ‘Een paar minuten geleden is hier een man geweest, die kwam vragen hoe hij te werk moest gaan om een familie in Rio op te sporen, die hij niet langs de gewone wegen had kunnen bereiken. Zijn naam is Holcroft. Noel Holcroft, een architect uit New York City.’
  


  
    ‘Het zegt me niets,’ zei de ambassadeur. ‘Moet dat?’
  


  
    ‘Alleen als u pas de passagierslijst gelezen hebt van het vliegtuig van British Airways van Londen afgelopen zaterdag.’
  


  
    ‘Vlucht 591?’ De ambassadeur sprak scherp.
  


  
    ‘Ja. Hij heeft die ochtend Genève verlaten met EEA en is in Heathrow overgestapt op de 591.’
  


  
    ‘En nu wil hij mensen opsporen in Rio? Wie zijn dat?’
  


  
    ‘Dat weigerde hij te zeggen. Ik was de "attaché" met wie hij gesproken heeft, natuurlijk.’
  


  
    ‘Natuurlijk. Vertel me alles. Ik zal Londen telegraferen. Denk jij dat het mogelijk is...’ De ambassadeur wachtte even.
  


  
    ‘Ja,’ zei de consul-generaal zacht. ‘Ik geloof dat het heel goed mogelijk is dat hij op zoek is naar de Von Tiebolts.’
  


  
    ‘Vertel me alles,’ herhaalde de man in Washington. ‘De Britten geloven dat die moorden het werk zijn van de Tinamou.’
  


  
    

  


  
    Noel kreeg een gevoel van déja-vu terwijl hij door de cabine van de Braniff 747 keek. De kleuren waren levendiger en de uniformen van het personeel waren moderner van snit. Voor het overige leek het toestel identiek aan dat van vlucht 591 van British Airways. Het verschil zat in de omgeving, de houding. Dit was een Rio-vlucht, naar een zorgeloze vakantie die in de lucht beginnen zou en zou doorzetten op de stranden van de Goudkust.
  


  
    Maar dit zou geen vakantie worden, dacht Holcroft, helemaal geen vakantie. De enige climax die hij verwachtte, was een ontdekking. De verblijfplaats of niet-verblijfplaats van de familie Von Tiebolt. Ze waren nu al vijf uur in de lucht. Hij had zich door een maaltijd heengeslagen, geslapen tijdens een waardeloze film en besloot eindelijk maar naar boven, naar de lounge te gaan.
  


  
    Hij zag er tegenop om naar boven te gaan. De herinnering aan zeven dagen geleden was nog steeds verontrustend. Het ongelooflijke was voor zijn ogen gebeurd; een man werd vermoord op iets meer dan een meter afstand van waar hij gezeten had.
  


  
    Hij zou zich voorover hebben kunnen buigen en de kronkelende gestalte hebben kunnen aanraken. De dood was zéér nabij geweest: een onnatuurlijke dood, een chemische dood.
  


  
    Moord.
  


  
    Strychnine. Een kleurloos kristalachtig alkaloide, dat krampen van ondraaglijke pijnen veroorzaakte. Waarom was dat gebeurd? Wie was verantwoordelijk en om welke reden? De verslagen waren gedetailleerd, de theorieën alleen maar speculatief.
  


  
    Twee mannen hadden dicht bij het slachtoffer gestaan in de lounge van vlucht 591 uit Londen. Elk van hen kon het vergif hebben toegediend in de borrel van het slachtoffer; er werd van uitgegaan dat één van hen dat inderdaad gedaan had.
  


  
    Maar alweer, waarom? Volgens de havenpolitie was er geen bewijs, dat de twee mannen Thornton ooit gekend hadden. En de twee mannen zelf — de vermoedelijke moordenaars — hadden hun dood gevonden door een revolverschot, in een brandstofauto op de grond. Ze waren uit het vliegtuig verdwenen; ontsnapt uit het afgezette douanegebied, uit de quarantainekamer en waren zelf vermoord. Waarom? Door wie? Niemand wist een antwoord. Er waren alleen maar vragen. En toen hielden zelfs de vragen op. Het verhaal verdween uit de kranten en de omroepen, even dramatisch als het was opgedoken, alsof er een verduisteringsgordijn naar beneden was gelaten.
  


  
    En alweer, waarom? Wie was verantwoordelijk?
  


  
    ‘U had whisky met ijs, is het niet, meneer Holcroft?’
  


  
    Het déja-vu was compleet. De woorden waren hetzelfde, maar uitgesproken door iemand anders. De stewardess boven hem, die het glas op de ronde formicatafel zette, was aantrekkelijk - zoals de stewardess van vlucht 591 aantrekkelijk geweest was.
  


  
    De blik in haar ogen had diezelfde directheid, die hij zich herinnerde van het meisje van British Airways. De woorden, zelfs het gebruik van zijn naam, werden op eenzelfde toon geuit.
  


  
    Alleen het accent was anders. Het leek allemaal veel te veel op elkaar. Of kwam het doordat zijn geest — zijn ogen, zijn oren, zijn zintuigen — allemaal nog in beslag genomen werden door de herinnering aan zeven dagen geleden?
  


  
    Hij bedankte de stewardess, bijna bang om haar aan te kijken, alsof hij elk ogenblik een schreeuw naast hem zou kunnen horen en iemand in onbedwingbare doodsnood uit zijn stoel zou zien vallen.
  


  
    Toen realiseerde Noel zich nog iets anders, en dat verontrustte hem nog meer. Hij zat in dezelfde stoel als hij ingenomen had tijdens de schrikaanjagende ogenblikken op vlucht 591. In een salon, die identiek gebouwd was als de salon van een week geleden. Dat was niet echt ongewoon; hij gaf de voorkeur aan die plaats en zat er dikwijls. Maar nu was het macaber. Zijn gezichtshoeken waren dezelfde, de verlichting verschilde niet van hoe het toen was.
  


  
    ‘Whisky met ijs, was het niet, meneer Holcroft?’
  


  
    Een uitgestrekte hand, een leuk gezichtje, een glas.
  


  
    Beelden, geluiden.
  


  
    Geluiden. Rauw, dronken gelach. Een man die te veel alcohol op had, die zijn evenwicht verloor en achterover viel over de leuning van de stoel. Zijn metgezel, opgetogen bij de aanblik van zijn onstandvastige vriend. Een derde man - de man die over enkele ogenblikken dood zou zijn — die te zeer zijn best deed om aan het feest mee te kunnen doen. Erop uit om aangenaam te zijn. Een aantrekkelijke stewardess die whisky uitschonk, glimlachend, die de bar afveegde waarop twee borrels tot één waren samengevloeid omdat er een omgevallen was, die zich om de bar heen haastte om een dronken passagier te helpen. De derde bezorgde man, confuus misschien, nog steeds begerig om mee te doen met de grote jongens, reikend...
  


  
    Een glas... Het glas...! Het overgebleven glas op de bar.
  


  
    De derde man had naar dat glas gereikt!
  


  
    Het bevatte whisky met ijs. De borrel, die bedoeld was voor de passagier, die aan de overkant van de salon zat aan de kleine formicatafel. O, mijn god! dacht Holcroft, terwijl de beelden in volgorde door zijn geest heen en weer schoten. De borrel op de bar — de borrel, die een vreemdeling, Thornton genaamd, genomen had — die was voor hem bedoeld geweest!
  


  
    De strychnine was voor hem bedoeld geweest! Die kronkelende, afschuwelijke krampen hadden de zijne moeten zijn! Zo’n afschuwelijke dood, voor hem bestemd...!
  


  
    Hij keek naar het glas dat voor hem stond, zijn vingers sloten zich er omheen.
  


  
    ‘Whisky met ijs, was het niet, meneer Holcroft?'
  


  
    Hij schoof de borrel opzij. Plotseling kon hij niet langer aan die tafel blijven zitten, in die salon blijven. Hij moest weg, hij moest die beelden uit zijn geest verjagen. Die waren té duidelijk, té afschuwelijk.
  


  
    Hij stond op uit zijn stoel en liep snel maar onvast naar de wenteltrap. Het geluid van dronken gelach deinde op en neer tussen een onophoudelijke schreeuw — de kreet van een plotselinge dood. Niemand anders kon die geluiden horen, maar ze bonsden in zijn hoofd.
  


  
    Hij strompelde de wenteltrap af naar het benedendek. Het licht was gedempt en verscheidene passagiers lazen onder het licht van kleine spots, maar de meesten sliepen.
  


  
    Noel was verbijsterd. Het gehamer in zijn oren wilde maar niet ophouden, de beelden wilden niet verdwijnen. Hij voelde behoefte om te braken, om de angst kwijt te raken die zich in zijnsmaag had vastgezet. Waar was de wc? In de pantry... achter de pantry...? Achter het gordijn. Dat was het. Of niet? Hij schoof het gordijn opzij.
  


  
    Plotseling werden zijn ogen naar rechts getrokken, naar de voorste stoel in het tweede gedeelte van de 747. Een man had zich in zijn slaap bewogen. Een zwaargebouwde man, van wie hij het gezicht al eerder gezien had. Hij herinnerde zich niet waar, maar hij wist het zeker! Een gezicht, in paniek vertrokken, dat hem voorbij stormde, vlak langs het zijne. Wat was er met dat gezicht? Iets had een korte maar hevige indruk gemaakt. Wat was dat...?
  


  
    De wenkbrauwen, die waren het! Dikke wenkbrauwen, het gekrulde, gematteerde haar: een vreemd mengsel van zwart en wit. Peper-en-zoutwenkbrauwen. Waar was dat geweest? Waar was het? Hij kon het zich niet herinneren en omdat hij dat niet kon, voelde hij het bloed naar zijn hoofd stijgen. Het gebons werd luider; zijn slapen klopten.
  


  
    Plotseling werd de man met de dikke gekrulde wenkbrauwen wakker; hij merkte dat hij aangestaard werd. Hun blikken ontmoetten elkaar, de herkenning was absoluut.
  


  
    En er school geweld in die herkenning. Maar van wat? Wanneer? Waar?
  


  
    Holcroft knikte onbeholpen, niet tot denken in staat. De maagpijn was als een mes, de geluiden in zijn hoofd waren nu donderslagen. Eén ogenblik vergat hij waar hij was; toen herinnerde hij het zich weer en de beelden kwamen terug. De aanblik en het geluid van een moord die, als het toeval niet had ingegrepen, de zijne had kunnen zijn.
  


  
    Hij moest naar zijn stoel terug. Hij moest zich weer in bedwang krijgen om een eind te maken aan de pijn en de donder en het gebons in zijn borst. Hij keerde zich om en liep snel terug, door het gordijn, langs de pantry, door het gangetje terug naar zijn stoel. Hij ging in het halfdonker zitten, dankbaar dat er niemand naast hem zat. Hij drukte zijn hoofd tegen de rand van de stoel en sloot zijn ogen. Met alle macht probeerde hij zijn geest te bevrijden, van die afschuwelijke aanblik van het groteske gezicht dat de laatste seconden van zijn leven met schreeuwen doorbracht. Maar hij kon het niet.
  


  
    Dat gezicht werd zijn gezicht.
  


  
    Toen vervaagden de gelaatstrekken alsof het vlees wegsmolt, alleen om zich weer opnieuw te vormen. Het gezicht dat zich nu scherp begon af te tekenen, herkende hij niet. Een vreemd, hoekig gezicht, sommige delen kwamen hem bekend voor, maar niet als een geheel. Onwillekeurig snakte hij naar adem. Hij had dat gezicht nog nooit gezien, maar hij kende het. Instinctmatig. Het was het gezicht van Heinrich Clausen. Een man in doodsnood. Dertig jaar geleden. De onbekende vader met wie hij het pact had.
  


  
    Holcroft opende zijn ogen, die prikten door de zweetdruppels van zijn voorhoofd. Er kwam nog een waarheid bij hem op en hij wist niet zeker of hij die wel wilde herkennen. De twee mannen, die hem met strychnine hadden trachten te vermoorden, waren zelf vermoord. Zij waren tussenbeide gekomen.
  


  
    De mannen van Wolfsschanze waren aan boord van dat vliegtuig geweest.
  


  
    

  


  7



  
    

  


  
    De man van de receptie van het Porto Alegre Hotel haalde Holcrofts reservering uit het dossier. Een kleine gele envelop was aan de achterzijde van de kaart geniet. De receptionist scheurde die los en gaf de envelop aan Noel.

  


  
    ‘Dit kwam voor u, even na zeven uur vanavond, senhor.’
  


  
    Holcroft kende niemand in Rio de Janeiro en had in New York aan niemand verteld, waar hij heen ging. Hij scheurde de omslag open en haalde het bericht te voorschijn. Het kwam van Sam Buonoventura. Hij moest zo spoedig mogelijk een internationaal gesprek voeren, ongeacht het tijdstip.
  


  
    Holcroft keek op zijn horloge, het was bijna middernacht. Hij tekende het register en sprak zo terloops mogelijk, terwijl zijn gedachten bezig waren met Sam.
  


  
    ‘Ik moet Curaçao bellen. Zou dat moeilijkheden opleveren op dit uur?’
  


  
    De receptionist keek lichtelijk beledigd.
  


  
    ‘Zeker niet met onze telefonistas, senhor. Maar voor Curaçao kan ik niet instaan.’
  


  
    De oorzaak van de moeilijkheden nog daargelaten was het toch kwart over een ’s nachts toen hij de raspende Stem van Buonoventura door de telefoon hoorde.
  


  
    ‘Ik denk dat je moeilijkheden krijgt, Noley.’
  


  
    ‘Ik heb er al meer dan één. Wat is het?’
  


  
    ‘Jouw telefoon-boodschappendienst heeft mijn nummer doorgegeven aan die smeris in New York, een zekere luitenant Miles; hij is rechercheur. Hij was witheet van woede. Hij zei dat jij verondersteld werd om de politie op de hoogte te houden wanneer je de stad uitging, om nog maar te zwijgen over het land verlaten.’
  


  
    Jezus! Dat had hij vergeten! En nu begreep hij pas van hoeveel belang die instructies waren. De strychnine was voor hem bedoeld geweest! Was de politie tot dezelfde conclusie gekomen?
  


  
    ‘Wat heb je hem gezegd, Sam?’
  


  
    ‘Ik ben zelf woedend geworden. Dat is de enige manier om boze politieagenten te behandelen. Ik zei hem dat je ergens op een ver eiland zat om opmetingen te doen voor een project waarin Washington erg geïnteresseerd was. Een beetje naar het noorden, we zijn niet zover van de Kanaalzone; dat kan van alles betekenen. En hier praat niemand.’
  


  
    ‘Slikte hij dat?’
  


  
    ‘Moeilijk te zeggen. Hij wil dat jij hem terugbelt. Ik heb in elk geval een hoop tijd gewonnen. Ik heb gezegd, dat ik je vanmiddag over de radio gehad heb en dat ik niet verwachtte om eerder dan in een dag of drie, vier van je te horen, en dat ik jou niet kon bereiken. Dat was waardoor hij als een gewonde stier begon te brullen.’
  


  
    ‘Maar heeft hij het geslikt?’
  


  
    ‘Wat kon hij anders doen? Hij denkt dat we hier allemaal stomme klootzakken zijn en dat was ik met hem eens. Hij gaf me twee nummers voor je op. Heb je een potlood?’
  


  
    ‘Ja, begin maar.’
  


  
    Holcroft schreef de nummers op — een van de havenpolitie en het privé-nummer van Miles — bedankte Buonoventura en zei dat hij volgende week contact zou opnemen.
  


  
    Noel had gedurende die eindeloze wachttijd voor Curaçao zijn koffer uitgepakt. Hij zat in een rieten fauteuil voor een venster en keek uit naar de grijzige kust en het donkere water daarachter, die het licht van de heldere halve maan weerkaatsten. Beneden, op het afgezonderde stuk straat dat langs de boulevard van de oceaan liep, waren de bochtige zwart-witte evenwijdige lijnen die de Copacabana voorstelden, de goudkust van Guanabara. Over het tafereel hing een leegte, die niets te maken had met het feit dat het verlaten was. Het was te volmaakt, te mooi. Hij zou het nooit op die manier ontworpen hebben; het ontbrak aan karakter. Hij stelde zijn ogen in Op de vensterruiten. Er viel voor hem nu niets te doen dan te denken, te rusten en te hopen dat hij zou slapen. Slaap was in de laatste week moeilijk geweest; nu zou die nog moeilijker komen. Omdat hij nu wist wat hij niet eerder geweten had: iemand had geprobeerd hem te vermoorden.
  


  
    Die wetenschap leverde een raar gevoel op. Hij kon niet geloven dat er iemand bestond die zijn dood wilde. Toch had iemand dat besluit genomen, iemand moest de order daartoe uitgevaardigd hebben. Waarom? Wat had hij gedaan? Was het Genève? Zijn pact? We hebben te doen met miljoenen. Dat waren niet alleen de laatste woorden van Manfredi; zij vormden zijn waarschuwing. Dat was de enig mogelijke verklaring. De inlichting was uitgelekt, maar er bestond geen manier om erachter te komen hoe ver die zich verspreid had of wie er door geraakt werd, wie er woedend om werd. Of de identiteit van
  


  
    de onbekende persoon — of personen — die de opening van de rekening in Genève wilden tegengaan, die de zaak wilden verwijzen naar de rechtspleging van de internationale hoven.
  


  
    Manfredi had gelijk: de enige morele oplossing lag in de uitvoering van het document, dat opgesteld was door drie mannen, temidden van de ontreddering die hun eigen monster veroorzaakt had. Er moet boete gedaan worden. Dat was het credo waarin Heinrich Clausen geloofde; het was eervol, het was juist.
  


  
    Op hun eigen misleide manier hadden de mannen van Wolfsschanze dat begrepen.
  


  
    Noel schonk zich wat in, liep naar het bed en ging op de rand zitten. Hij staarde naar de telefoon. Daarnaast lagen de twee telefoonnummers die Sam Buonoventura hem had opgegeven, geschreven op een notitieblok van het hotel. Die vormden zijn schakels met luitenant Miles van de havenpolitie. Maar Holcroft kon zich er niet toe brengen om te bellen. Hij was de jacht begonnen, hij had de eerste stap gezet in zijn opsporing van het gezin van Wilhelm Von Tiebolt. Stap, verdomd nog aan toe! Het was een reusachtige sprong van zesduizend kilometer! Hij zou niet omkeren.
  


  
    Er viel zoveel te doen. Noel vroeg zich af of hij in staat was om het te doen, of hij in staat was zich een weg te banen door het onbekende woud.
  


  
    Hij voelde zijn oogleden zwaar worden. De slaap naderde en daarvoor was hij dankbaar. Hij zette het glas neer, schopte zijn schoenen uit, trok zich niets aan van de rest van zijn kleren. Hij liet zich op het bed vallen en staarde even naar het plafond. Hij voelde zich eenzaam, en toch wist hij dat hij dat niet was. Er was een man in doodsnood, dertig jaar geleden, die naar hem uitriep. Hij dacht aan die man tot de slaap hem overviel.
  


  
    

  


  
    Holcroft volgde de tolk in het zwak verlichte, vensterloze hokje. Hun gesprek was kort geweest; Noel zocht speciale inlichtingen. De naam was Von Tiebolt; het gezin was van Duitse nationaliteit. Een moeder en twee kinderen — een dochter en een zoon — ze waren naar Brazilië geëmigreerd op of rond 15 juni 1945. Een derde kind, eveneens een dochter, was verscheidene maanden later geboren, waarschijnlijk in Rio de Janeiro. In de registers moest toch iets te vinden zijn. Zelfs als een valse naam gebruikt werd, zou een eenvoudig onderzoek over de betrokken weken — twee of drie naar elke kant — zeker inlichtingen verschaffen over een zwangere vrouw die met twee kinderen het land in kwam. Als er daarvan meer dan één waren, zou het zijn probleem zijn dat na te gaan. Maar een naam, of namen, zouden aan het licht komen.
  


  
    Nee, het was geen officieel onderzoek. Er waren geen beschuldigingen van misdrijf, het was geen poging tot wraak wegens misdaden van dertig jaar terug. Integendeel: het was een goedaardig onderzoek.
  


  
    Noel wist dat hem om uitleg gevraagd zou worden en hij herinnerde zich een van de lessen die hij op het consulaat in New York geleerd had: baseer de leugen op een kern van waarheid.
  


  
    De familie Von Tiebolt had relaties in de Verenigde Staten, zo luidde de leugen. Mensen die naar Amerika geëmigreerd waren in de jaren twintig en dertig. Daarvan waren er nog maar weinig over en er was een groot bedrag aan geld mee gemoeid.
  


  
    De ambtenaren van het ministerie van immigratie zouden toch zeker willen meehelpen om de erfgenamen te vinden? Het was heel wel mogelijk dat de Von Tiebolts dankbaar zouden zijn... en hij, als bemiddelaar, zou zeker gewag maken van hun medewerking.
  


  
    Er werden registers te voorschijn gehaald. Honderden fotokopieën uit andere gewesten werden bestudeerd. Verbleekte, bevuilde afschriften van documenten, waarvan er zoveel duidelijk vals waren en gekocht in Bern en Zürich en Lissabon.
  


  
    Paspoorten.
  


  
    Maar er waren geen documenten die betrekking hadden op de Von Tiebolts, geen beschrijvingen van een zwangere vrouw met twee kinderen die Rio de Janeiro binnengekomen was gedurende de maanden juni of juli 1945. Althans geen die leek op de vrouw van Wilhelm Von Tiebolt. Er waren zwangere vrouwen, er waren zelfs zwangere vrouwen met kinderen, maar geen enkele met de kinderen die van Von Tiebolt hadden kunnen zijn. Volgens Manfredi was de dochter Gretchen twaalf of dertien jaar, de zoon, Johann, tien. Elk van de vrouwen die Brazilië in die weken binnen gekomen was, werd begeleid of door haar echtgenoot, of door een valse echtgenoot, en waar er al kinderen waren, was er geen — geen één — ouder dan zeven jaar.
  


  
    Dat vond Holcroft niet alleen ongewoon, maar ook wiskundig onmogelijk. Hij staarde naar de bladzijden met verbleekte inkt, naar de dikwijls onleesbare inschrijvingen, gemaakt door overwerkte ambtenaren, een goede dertig jaar geleden. Iets zat er fout; zijn architectenoog bedroog hem niet. Hij had het gevoel dat hij blauwdrukken bestudeerde die niet af waren, die vol zaten met minieme veranderingen — dunne lijnen, die uitgewist waren en veranderd, maar heel zorgvuldig, zodat het in het grote geheel niet direct opviel.
  


  
    Uitgewist en veranderd. Chemisch uitgewist, zeer behoedzaam veranderd. Dat was wat hem dwars zat! De geboortedata! Bladzijde na bladzijde van kleine getalletjes, waarvan de cijfers subtiel veranderd waren! Een 3 werd een 8, een één een negen, een 2 werd 40, de bocht in de lijn bleef. Een lijntje naar beneden, een toegevoegde nul. Bladzijde na bladzijde in die registers, gedurende de weken in juni en juli 1945, waren de geboortedata van alle kinderen, die Brazilië binnenkwamen zodanig veranderd dat er geen een geboren was voor 1938!
  


  
    Het was een met veel zorg uitgevoerde list, een die zorgvuldig uitgedacht moest zijn. Houd onmiddellijk de jacht bij de bron tegen! Maar doe het op zo’n manier, dat die boven verdenking staat. Kleine getallen trouw, meestal gehaast, opgetekend door onbekend immigratiepersoneel van dertig jaar geleden.
  


  
    Overgenomen uit documenten, waarvan de meerderheid reeds lang vernietigd zou zijn en de meeste nog vals waren ook. Er bestond geen manier om die bewering te staven, om de accuratesse te bevestigen of te ontkennen. Tijd en een samenzwering hadden dat onmogelijk gemaakt. Natuurlijk was er niemand die op een van de Von Tiebolts leek! Grote goden, wat een bedrog!
  


  
    Noel haalde zijn aansteker te voorschijn. Het vlammetje kon misschien meer licht werpen op een bladzijde, waarvan zijn oog hem zei dat er verscheidene kleine veranderingen waren aangebracht.
  


  
    ‘Senhor! Dat is verboden!’ Het rauwe commando werd met luide stem door de tolk geuit. ‘Dat oude papier vat heel gemakkelijk vlam. Dergelijke risico’s kunnen we niet lopen.’
  


  
    Holcroft begreep het. Dat verklaarde het onvoldoende licht, het hokje zonder vensters.
  


  
    ‘Natuurlijk kunt u dat niet,’ zei hij en deed zijn aansteker weer uit, ‘En ik veronderstel, dat deze registers de kamer niet uit mogen?’
  


  
    ‘Nee, senhor.’
  


  
    ‘En er zijn natuurlijk geen extra lampen in de buurt, en u hebt ook geen zaklantaarn. Klopt dat?’
  


  
    ‘Senhor’, onderbrak de tolk, zijn toon was nu hoffelijk, eerbiedig zelfs. ‘We hebben nu bijna drie uur aan u besteed. We hebben getracht om onze volledige medewerking te geven, maar ik weet zeker dat u zich ervan bewust bent dat we ook nog andere zaken te doen hebben. Wanneer u dus klaar bent...’
  


  
    ‘Ik vermoed dat u daarvan al zeker was voor ik begon,’ onderbrak Holcroft hem. ‘Ja, ik ben klaar, hier.’

    

  


  
    
      Hij wandelde in het heldere zonnetje van de namiddag en trachtte enige zin achter dit alles te ontdekken, terwijl de bries van de oceaan zijn gezicht streelde, zijn boosheid kalmeerde en zijn onmacht deed afnemen. Hij liep op het witte trottoir dat uitzicht bood op het onberispelijke zand van de Guanabara Baai. Nu en dan bleef hij staan, leunde tegen het hek en sloeg de als kinderen spelende volwassenen gade. Mooie mensen, badend in de zon. Gratie en elegantie gingen hand in hand met kunstmatigheid. Geld was er in overvloed, getuige de goudgebruinde, ingevette lichamen, die maar al te vaak té mooi, té volmaakt gevormd waren; alle fouten waren verborgen. Maar alweer: waar was het karakter? Op een of andere manier was dat in Copacabana afwezig op deze namiddag.
    


    
      Hij liep over dat gedeelte van het strand, dat tegenover zijn hotel lag en keek omhoog naar de vensters in een poging om zijn kamer te lokaliseren. Even dacht hij dat hij het gevonden had, maar besefte toen dat hij verkeerd zat. Hij kon twee gestalten zien die voor het raam stonden, achter de gordijnen. Hij ging naar de leuning terug en stak een sigaret op. De aansteker deed hem weer denken aan de dertig jaar oude registers die met zoveel moeite vervalst waren. Waren die alleen voor hem vervalst? Of waren er anderen geweest die in de loop der jaren naar de Von Tiebolts gezocht hadden? Ongeacht het antwoord moest hij nu een nieuw spoor trachten te vinden. Andere bronnen aanboren.
    


    
      La communidad aleman. Holcroft herinnerde zich de woorden van de attaché in New York. Hij herinnerde zich dat de man had gezegd dat er drie of vier families waren, die de leiders waren van de Duitse gemeenschap. Daaruit volgde dat dergelijke mannen op de hoogte moesten zijn van de meest zorgvuldig bewaarde geheimen. Elke dag werden er identiteiten weggemoffeld.. Een vreemdeling, die naar Rio de Janeiro zou komen op zoek naar verdwenen Duitsers onderneemt een potentieel gevaarlijk onderzoek... ‘La otra cara de los alemanos.’ Zij beschermen elkaar.
    


    
      Er bestond een manier om het gevaar te elimineren, dacht Noel.
    


    
      Dat kon gevonden worden in de uitleg die hij verstrekt had aan de tolk van het ministerie van immigratie. Hij had nogal veel gereisd, dus was het aannemelijk dat iemand hem ergens benaderd had, in de wetenschap dat hij naar Brazilië zou vliegen en hem gevraagd de Von Tiebolts op te sporen. Het moest iemand zijn die iets met vertrouwelijke zaken uitstaande had, een advocaat of een bankier. Iemand wiens reputatie boven elke twijfel verheven was. Zonder het diepgaand te analyseren wist Holcroft, dat degene waartoe hij zou besluiten de sleutel vormde van zijn verklaring.
    


    
      Een idee voor een kandidaat schoot hem door zijn hoofd. Het risico was evident en de ironie ging niet aan hem voorbij. Richard Holcroft, de enige vader die hij ooit gekend had. Effectenmakelaar, bankier, marineofficier….vader. De man, die een wilde, jonge moeder en haar kind een kans gegeven had om opnieuw te leven. Zonder vrees, zonder blaam.
    


    
      Noel keek op zijn horloge, Het was tien over vijf — iets over drieën in New York. Maandagmiddag. Hij geloofde niet in voortekens, maar hij was er net een tegengekomen. Elke maandagmiddag ging Richard Holcroft naar de New Yorkse Atletiekclub, waar oude vrienden squash speelden, aan dikke eikenhouten tafels bij de bar zaten en herinneringen ophaalden.
    


    
      Noel kon hem laten omroepen, met hem alleen praten — om hulp vragen. Hulp die vertrouwelijk gegeven moest worden, want vertrouwen was niet alleen essentieel voor zijn dekmantel, maar vormde de basis van zijn bescherming. Iemand, wie dan ook, had Richard Holcroft benaderd — een man van gezag — en hem gevraagd een familie te zoeken met de naam Von Tiebolt in Brazilië. In de wetenschap dat zijn zoon naar Rio ging, vroeg hij — geheel logisch — aan zijn zoon om inlichtingen in te winnen. Het ging over een vertrouwelijke zaak; die kon niet ter discussie gesteld worden. Niemand kon nieuwsgierigen met meer autoriteit van zich afhouden dan Dick Holcroft.
    


    
      Maar Althene mocht het niet weten. Dat was het moeilijkste deel van het verzoek. Maar Dick aanbad haar; tussen hen bestonden geen geheimen. Maar zijn vader — of stiefvader, verdomme — zou het hem niet weigeren als zijn verzoek in echte nood gedaan werd. Hij had het nooit eerder gedaan.
    


    
      Hij stak de gladde marmeren vloer van de hal van het hotel over naar de rij liften en sloeg geen acht op zijn omgeving of op geluiden. Zijn aandacht was geconcentreerd op wat hij tegen zijn stiefvader zou zeggen. Daarom schrok hij op toen een dikke Amerikaanse toerist hem op de schouder klopte.
    


    
      ‘Roepen ze jou, Mac?’ De man wees naar de balie van de receptie.
    


    
      Daarachter stond de receptionist naar Noel te kijken. In zijn hand hield hij de bekende gele envelop, die hij aan een piccolo gaf, die de hal begon over te steken.
    


    
      Het enkele woord op het strookje papier was hem onbekend: CARARRA. Daaronder stond een telefoonnummer, maar geen boodschap. Holcroft was verbijsterd. De afwezigheid van een boodschap was ongebruikelijk. Het was niet de Zuidamerikaanse manier om iets te behandelen. Senhor Cararra kon opnieuw bellen. Hij moest New York zien te bereiken, een andere dekmantel opbouwen.
    


    
      Maar toch, toen hij weer terug in zijn kamer was, las Holcroft de naam opnieuw: Cararra. Zijn nieuwsgierigheid was gewekt.
    


    
      Wie was die Cararra, die hij verondersteld werd terug te bellen, alleen op grond van een naam, een naam — en de man kon dat weten — die voor Holcroft niets betekende? In Zuidamerikaanse termen was het onhoffelijk, zo al niet beledigend.
    


    
      Zijn stiefvader kon nog wel een paar minuten wachten, terwijl hij iets probeerde te ontdekken. Hij draaide het nummer.
    


    
      Cararra was geen man maar een vrouw en naar het geluid van haar lage, gespannen stem te oordelen een heel bange vrouw.
    


    
      Haar Engels kon ermee door, was niet goed; het deed er ook niet toe. Haar boodschap was even duidelijk als de angst die zij overbracht.
    


    
      ‘Ik kan nu niet praten, senhor. Bel dit nummer niet voor een tweede keer. Dat is niet nodig.’
    


    
      ‘U liet het achter bij de telefonist. Wat verwacht u dat ik zal doen?’
    


    
      ‘Het was een... érro.’
    


    
      ‘Yerro? Vergissing?’
    


    
      ‘Ja, een vergissing. Ik zal u bellen. Wij zullen bellen.’ ‘Waarover? Wie bent u?’
    


    
      ‘Mais tarde!’ De stem daalde tot een rauw geiluister en verdween abrupt met een klik in de telefoon.
    


    
      Mais tarde... mais tarde. Later. De vrouw zou hem terugbellen. Holcroft had plotseling een hol gevoel in zijn maagstreek, even plotseling als de abrupte verdwijning van de bevreesde stem. Hij kon zich niet herinneren ooit zo’n angstige stem gehoord te hebben.
    


    
      Dat ze op een of andere manier in verband stond met de vermiste Von Tiebolts was de eerste gedachte die bij hem opkwam. Maar hoe? En hoe wist ze in godsnaam iets van zijn bestaan af? Het gevoel van angst beving hem weer... en het beeld van het afschuwelijke gezicht vertrokken in doodsnood, tienduizend meter hoog in de lucht. Hij werd geobserveerd; vreemdelingen sloegen hem gade.
    


    
      Het aanhoudend gezoem van de telefoon onderbrak zijn gedachten; hij had vergeten de hoorn neer te leggen. Hij liet de ingedrukte knop opkomen en vroeg zijn gesprek met New York aan. Hij had die  bescherming snel nodig; zoveel wist hij nu wel.
    


    
      Hij stond bij het venster en staarde naar het strand. Hij wachtte tot de telefonist hem zou terugbellen. Op straat beneden was een lichtflits. De verchroomde radiator van een auto had de zonnestralen omhoog gereflecteerd. De auto passeerde nu dat stuk van het hekwerk waar hij enkele minuten tevoren nog gestaan had. Gestaan en verstrooid opgekeken naar de hotelramen om zijn eigen kamer te ontdekken.
    


    
      De ramen... De gezichtshoek. Noel liep dichter naar het raam toe en bestudeerde de diagonaal van de plek daar beneden waar hij gestaan had — naar waar hij nu stond. Zijn architectenoog was een geoefend oog, hij werd niet bedrogen door hoeken. Ook stonden de vensters niet zo dicht bij elkaar als het voor de scheiding tussen de kamers in een strandhotel te Copacabana wenselijk was. Hij had naar dit raam gekeken omdat hij dacht dat het zijn kamer was, maar dacht dat hij het bij het verkeerde eind had omdat hij twee gestalten achter het glas zag staan. Maar het was zijn kamer wel. En er waren mensen binnen geweest.
    


    
      Hij ging naar zijn kast en keek naar zijn kleren. Hij vertrouwde zijn geheugen voor details evenzeer als hij zijn ogen vertrouwde voor bepaalde lijnen onder een hoek. Hij trachtte zich de kast te herinneren waar hij die morgen van kleding verwisseld had.
    


    
      Hij was in slaap gevallen in een pak, dat hij al van New York af gedragen had. Zijn lichtbruine broek had hij rechts gehangen, bijna tegen de wand van de kast. Dat was een gewoonte van hem: broeken rechts, jasjes links. Die broek hing nog steeds aan de rechterkant, maar niet meer tegen de wand. Ze bevonden zich enkele centimeters meer naar het midden. Zijn donkerblauwe blazer hing in het midden en niet aan de linkerkant.
    


    
      Zijn kleren waren doorzocht.
    


    
      Hij liep naar het bed en opende zijn diplomatenkoffertje.
    


    
      Dat was tijdens zijn reizen zijn kantoor; hij kende elke millimeter ruimte, elk vakje, de plaats van elk ding in elke gleuf.
    


    
      Hij hoefde niet lang te kijken.
    


    
      Zijn koffertje was eveneens doorzocht.
    


    
      De telefoon rinkelde. Noel nam de hoorn op en hoorde de stem van de telefonist in de Atletiekclub, maar hij wist dat hij nu niet naar Richard Holcroft kon vragen; hij kon hem er niet in betrekken. Het geval was veel te gecompliceerd geworden.
    


    
      Hij moest er eerst over nadenken.
    


    
      ‘De New Yorkse Atletiekclub. Hallo? Hallo? Hallo, Rio, er komt geen antwoord. Rio. Hallo? U bent verbonden met de New Yorkse Atletiekclub...’
    


    
      Noel legde de hoorn terug. Hij had op het punt gestaan iets krankzinnigs te doen. Zijn kamer was doorzocht! In zijn nood om een dekmantel voor Rio de Janeiro te vinden, had hij op het punt gestaan om de enige persoon te benaderen, die zijn moeder het naast stond, de vroegere vrouw van Heinrich Clausen. Wat had hij eigenlijk gedacht?
    


    
      En toen besefte hij dat er nog niets verloren was, In plaats daarvan had hij een andere les geleerd: je moet de leugen logisch doordenken, de zaak dan nog eens bekijken en het meest geloofwaardige ervan gebruiken. Als hij een reden kon bedenken voor een man, nu Richard Holcroft, om de identiteit geheim te houden van degenen die de Von Tiebolts zochten, dan kon hij die man ook zelf bedenken.
    


    
      Noel ademde diep. Bijna had hij een verschrikkelijke vergissing begaan, maar hij kreeg nu door wat hij in het onbekende bos moest zoeken. De paden lagen vol voetangels; hij moest op zijn qui vive blijven en voorzichtig voorwaarts gaan. Hij kon het zich niet permitteren om een fout te maken als die hij bijna gemaakt had. Hij had bijna het leven van zijn vader geriskeerd en dat voor iemand die hij nooit gekend had...
    


    
      Er kwam heel weinig van waarde of waarheid uit alles wat hij aanraakte. De woorden van zijn moeder, die evenals die van Manfredi bedoeld waren als waarschuwing. Maar zijn moeder — in tegenstelling tot Manfredi — had ongelijk. Heinrich Clausen was evenzeer een slachtoffer als een schurk van zijn tijd.
    


    
      Een vol zielsangst geschreven brief, die hij geschreven had terwijl Berlijn bezweek, bevestigde dat en wat hij gedaan had net zo. En op een of andere manier zou zijn zoon dat bewijzen.
    


    
      Le comunidad aleman. Drie, vier families in de Duitse gemeenschap, de scheidsrechters die onherroepelijke beslissingen konden nemen. Eén van hen moest zijn bron zijn. En hij wist precies waar hij moest zoeken.
    


    
      

    


    
      De oude zwaargebouwde man met de zware kaken en het staalgrijze haar, kort geknipt volgens het gebruik van de Junkers, keek van de grote eettafel op naar de indringer. Hij at alleen, er was niet gedekt voor familie of gasten. Het leek vreemd, want toen de deur door de indringer geopend werd kon men de stemmen van andere mensen horen; er waren gezinsleden en gasten in huis, maar ze zaten niet aan tafel.
    


    
      ‘We hebben verdere inlichtingen over de zoon van Clausen, herr Graff,’ zei de indringer, terwijl hij de stoel van de oude man naderde. ‘U weet al over die verbinding met Curacao. Gisteren werden twee andere gesprekken gevoerd. Een naar de vrouw, Cararra, en de tweede naar een herenclub in New York.’
    


    
      ‘De Cararra’s zullen hun taak wel goed uitvoeren.’ zei Graff, met zijn vork in de lucht, het opgezette vlees rond zijn ogen in plooitjes. ‘Hoe heet die club in New York?’
    


    
      ‘De naam is New Yorkse Atletiekclub. Het is...’
    


    
      ‘Ik weet wat het is. Het lidmaatschap is duur. Met wie heeft hij gesproken?’
    


    
      ‘De oproep was gericht aan de club, niet aan een bepaald persoon. Onze mensen in New York proberen dat te ontdekken.’
    


    
      De oude man legde zijn vork neer. Hij sprak zacht, beledigend.
    


    
      ‘Onze mensen in New York zijn langzaam, en jij ook.’
    


    
      ‘Neemt u me niet kwalijk?’
    


    
      ‘Ongetwijfeld zal zich onder de leden de naam Holcroft bevinden. Als het zo is, heeft de zoon van Clausen zijn woord gebroken; dan heeft hij Holcroft over Genève verteld. Dat is gevaarlijk. Richard Holcroft is weliswaar een oude man, maar zwak is hij nog niet. We hebben altijd geweten dat als hij lang genoeg zou leven, hij een struikelblok zou vormen.’ Graff draaide zijn grote hoofd om en keek de indringer aan. ‘De envelop is in Sesimbra aangekomen; er bestaat geen excuus. De gebeurtenissen van die avond hadden duidelijk moeten zijn voor de zoon. Stuur een telegram naar de Tinamou. Ik vertrouw zijn associé hier in Rio niet. Gebruik de arendscode en zeg hem, wat ik geloof. Onze mensen in New York krijgen een andere taak. De eliminatie van een lastige oude man. Richard Holcroft moet weg. Dat zal de Tinamou eisen.’
    


    
      

    

  


  
    8



    
      

    


    
      Noel wist wat hij zocht: een boekwinkel die meer was dan een plaats waar men boeken kon kopen. In elke toeristenplaats van enige betekenis was er altijd een grote winkel die voorzag in de leesbehoeften van bepaalde nationaliteiten. In dit geval was de naam A Livraria Alemao, ‘de Duitse boekhandel’. Volgens de bediende achter de toonbank hadden ze alle laatste Duitse periodieken en Lufthansa bracht dagelijks de kranten.

    


    
      Dat waren inlichtingen, waarnaar Holcroft zocht. Zo’n zaak had natuurlijk klantenrekeningen; iemand in die zaak zou alle gevestigde Duitse families in Rio kennen. Als hij maar een paar namen te pakken kon krijgen... Het was een beginpunt.
    


    
      De winkel lag minder dan tien minuten van het hotel.
    


    
      ‘Ik ben een Amerikaanse architect,’ zei hij tot de bediende, die halverwege een ladder stond om de boeken op een bovenste plank te hergroeperen. ‘Ik ben hier om de Beierse invloed na te gaan op grote buitenbezittingen. Hebt u wat materiaal over dat onderwerp?’
    


    
      ‘Ik wist niet dat het een onderwerp was,’ antwoordde de man in vloeiend Engels. ‘Er is wel een zekere hoeveelheid bouwstijlen die aan de Alpen doen denken, de chalet-stijl, maar die zou ik niet Beiers noemen.’
    


    
      Les zes — of was het zeven?: zelfs als de leugen gebaseerd is op een element van waarheid, wees er dan eerst zeker van dat de persoon tegen wie u die gebruikt er minder van weet dan u.
    


    
      ‘Alpen, Zwitsers, Beiers. Het komt zowat op hetzelfde neer.’
    


    
      ‘Werkelijk? Ik dacht, dat er aanzienlijke verschillen bestonden.’
    


    
      Les acht of negen. Ga niet redetwisten. Denk aan het doel.
    


    
      ‘Luister eens, om u de waarheid te zeggen, ik word betaald door een rijk echtpaar in New York om hier schetsen te maken. Ze waren vorige zomer in Rio. Ze hebben wat rondgereden en een paar grote huizen gezien. Zij beschreven die als Beiers.’
    


    
      ‘Dat zou buiten moeten zijn, in het noordwesten. Daar staan verscheidene prachtige huizen. De residentie Eisenstad bijvoorbeeld. Maar ik geloof dat dat joden zijn. Daar is een vreemde mengeling van Moorse invloeden, geloof het of niet. En dan natuurlijk het landhuis van Graff. Dat is bijna te veel van het goede, maar het is erg spectaculair. Je kunt ook niet anders verwachten, denk ik. Graff is meervoudig miljonair.’
    


    
      ‘Hoe was die naam ook weer? Graff`?
    


    
      ‘Maurice Graff. Hij is importeur. Maar ja, dat zijn ze allemaal.’
    


    
      ‘Wie?’
    


    
      ‘O, kom nou. Doe niet zo naief. Als hij geen generaal geweest is of een knoeier, die iets met het opperbevel te maken had, eet ik mijn hoed op.’
    


    
      ‘U bent Engels?’
    


    
      ‘Ik ben Engels.’
    


    
      ‘Maar u werkt in een Duitse boekwinkel.’
    


    
      ‘Ich spreche gut Deutsch.’
    


    
      ‘Konden ze geen Duitser vinden?’
    


    
      ‘Ik vermoed dat er voordelen in zitten om iemand als ik in dienst te nemen,’ zei de Brit raadselachtig.
    


    
      Noel deed alsof hij verrast was.
    


    
      ‘Werkelijk?’
    


    
      ‘Ja,’ antwoordde de bediende en beklom de volgende tree van de ladder. ‘Niemand stelt me vragen.’
    


    
      

    


    
      De bediende keek de Amerikaan na tot hij verdwenen was en kwam toen vlug de ladder af. Hij schoof met één hand langs de boekenplank. Het was een gebaar van voltooiing, van een kleine overwinning. Hij liep snel door een gangetje waar aan weerszijden boeken stonden en keerde zich toen zo abrupt in een opening, dat hij bijna tegen een klant botste die een werk van Goethe bekeek.
    


    
      ‘Verzeihung,’ zei de bediende binnensmonds, hoegenaamd niet uit het veld geslagen.
    


    
      ‘Schwesterchen,’ zei de man met de dikke zwart-witte wenkbrauwen.
    


    
      Bij die toespeling op zijn gebrek aan mannelijkheid, draaide de bediende zich om.
    


    
      ‘De vrienden van de Tinamou zijn nooit ver uit de buurt,’ antwoordde de man.
    


    
      ‘U hebt hem gevolgd?’ vroeg de bediende.
    


    
      ‘Hij heeft er niets van gemerkt. Bel nu maar.’
    


    
      De Engelsman vervolgde zijn weg naar de deur van een kantoor achter in de winkel. Hij ging naar binnen, nam de telefoon op en draaide een nummer. Hij werd beantwoord door de adjudant van de machtigste man in Rio.
    


    
      ‘Met het huis van senhor Graff. Goedemiddag.’
    


    
      ‘Onze man in het hotel heeft een grote fooi verdiend,’ zei de bediende. ‘Hij had gelijk. Ik moet herr Graff spreken. Ik heb precies gedaan wat we afgesproken hebben en ik heb het subliem gedaan. Ik twijfel er niet aan of hij zal nu een bezoek komen brengen. Nu herr Graff, alstublieft.’
    


    
      ‘Ik zal uw boodschap doorgeven, vlinder,’ zei de adjudant.
    


    
      ‘Helemaal niet! Ik heb nog ander nieuws dat ik alleen aan hem kan vertellen.’
    


    
      ‘Waarover gaat het? Ik hoef u niet te vertellen dat hij een druk bezet man is.’
    


    
      ‘Zullen we zeggen: een landgenoot van me? Ben ik duidelijk genoeg?’
    


    
      ‘We weten dat hij in Rio is; hij heeft al contact opgenomen.
    


    
      U moet iets beters dan dat verzinnen.’
    


    
      ‘Hij is nog steeds hier. In de winkel. Misschien staat hij te wachten om met me te spreken.’
    


    
      De adjudant sprak tot iemand dicht bij hem. De woorden waren duidelijk te onderscheiden.
    


    
      ‘Het is de acteur, mein Herr. Hij staat erop om u te spreken. Alles is in het laatste uur volgens plan verlopen, maar er schijnt een complicatie te zijn. Zijn landgenoot is in de boekwinkel.’
    


    
      De telefoon ging in een andere hand over.
    


    
      ‘Wat is er?’ vroeg Maurice Graff.
    


    
      ‘Ik wilde, dat u wist, dat alles precies verlopen is als we verwacht hadden...’
    


    
      ‘Ja, ja. Dat heb ik begrepen.’ onderbrak Graff.’ U doet uitstekend werk. En hoe zit het nu met de Engländer? Is hij daar?’
    


    
      ‘Hij volgde de Amerikaan. Hij was niet meer dan drie meter achter hem. Hij is nog steeds hier en ik vermoed dat hij mij wil vertellen wat er gebeurd is. Zal ik dat doen?’
    


    
      ‘Nee,’ antwoordde Graff. ‘Wij zijn heel goed in staat om van hieruit de zaken te leiden zonder tussenkomst. Zeg hem dat we zullen zorgen dat hij herkend zal worden: dat wij voorstellen dat hij uit het gezichtsveld blijft. Zeg hem dat ik niet akkoord ga met zijn methoden. U kunt zeggen dat u dat van mij persoonlijk gehoord hebt.’
    


    
      ‘Dank u herr Graff! Het zal me een genoegen zijn.’
    


    
      ‘Ja, dat weet ik.’
    


    
      

    


    
      Graff overhandigde de telefoon aan zijn adjudant.
    


    
      ‘De Tinamou moet zorgen dat dit niet meer gebeurt.’ zei hij.
    


    
      ‘Het begint opnieuw.’
    


    
      ‘Wat, mein Herr?’
    


    
      ‘Helemaal opnieuw,’ vervolgde de oude man. ‘Het ingrijpen, de stille observaties, de een na de ander. Het gezag wordt verdeeld, iedereen is verdacht.’
    


    
      ‘Dat begrijp ik niet.’
    


    
      ‘Natuurlijk doe je dat niet. Jij bent daar niet geweest.’ Graff leunde in zijn stoel achterover. ‘Stuur een tweede telegram naar de Tinamou. Zeg hem dat wij verzoeken dat hij zijn wolf terugroept naar de Middellandse Zee. Hij neemt te veel risico’s. Wij maken daartegen bezwaar en kunnen onder deze omstandigheden de verantwoordelijkheid niet dragen.’
    


    
      Het kostte hem verscheidene telefoongesprekken en er ging vierentwintig uur voorbij tot er eindelijk bericht kwam dat Graff hem wilde ontvangen, even na twee uur de volgende middag. Holcroft huurde een auto van het hotel en reed in noordwestelijke richting de stad uit. Hij moest herhaaldelijk stoppen om de kaart te bestuderen die hij had meegekregen.
    


    
      Eindelijk vond hij het adres en draaide het ijzeren hek binnen via de stijgende oprijlaan die naar het huis op de top van de heuvel voerde.
    


    
      De weg werd vlakker en eindigde in een grote parkeerplaats van wit beton, omzoomd door groene struiken en onderbroken door tegelpaden die langs aangeplante fruitbomen voerden.
    


    
      De bediende in de boekwinkel had gelijk gehad. Het landgoed van Graff was spectaculair. Het uitzicht was prachtig: dichtbij lagen vlakten, in de verte lagen bergen en ver naar het oosten was het nevelige blauw van de Atlantische Oceaan te zien.
    


    
      Het huis zelf was drie verdiepingen hoog. Balkons liepen omhoog aan beide kanten van de hoofdingang: massieve dubbele deuren — geolied mahonie, de scharnieren grote gehamerde driehoeken van zwart ijzer. Het effect was alpijns, alsof een meetkundig patroon van vele Zwitserse chalets ineengesmeed was en neergezet op een tropische berg.
    


    
      Holcroft parkeerde zijn auto rechts van de toegangstrap en stapte uit. Er stonden nog twee auto’s op de parkeerplaats — een witte Mercedes-limousine en een lage, rode Maserati. De familie Graff reisde comfortabel. Holcroft greep het hengsel van zijn diplomatenkoffertje en besteeg de marmeren treden.
    


    
      

    


    
      ‘Ik voel me gevleid dat onze bescheiden bouwkundige pogingen op prijs gesteld worden,’ zei Graff. ‘Het is geloof ik natuurlijk, dat mensen ver van hun vaderland, daarvan toch iets willen terugvinden in hun nieuwe omgeving. Mijn familie is afkomstig uit het Schwarzwald". Herinneringen gaan nooit ver weg.’
    


    
      ‘Ik stel het op prijs dat u me hier wilt ontvangen, meneer.’
    


    
      Noel stopte de vijf in de haast getekende schetsen terug in zijn tas en sloot die. ‘Ik spreek namens mijn cliënt en ook namens mezelf natuurlijk.’
    


    
      ‘Hebt u alles wat u nodig hebt?’
    


    
      ‘Een filmrol en vijf verticale schetsen zijn meer dan ik had durven hopen. Tussen haakjes, de heer die mij rondleidde zal u wel zeggen dat de foto’s beperkt bleven tot structuurdetails van de buitenzijde.’
    


    
      ‘Ik begrijp u niet.’
    


    
      ‘Ik zou niet graag willen dat u zou denken dat ik foto’s van uw privé-terreinen had gemaakt.’
    


    
      Maurice Graff lachte zacht.
    


    
      ‘Mijn bezit wordt bijzonder goed beschermd, meneer Holcroft. Afgezien daarvan is het niet bij me op gekomen dat u het interieur kwam verkennen met het oog op diefstal. Gaat u zitten, alstublieft.’
    


    
      ‘Dank u.’ Noel ging tegenover de oude man zitten. ‘In deze tijd zouden sommige mensen achterdochtig kunnen zijn.’
    


    
      ‘Wel, ik zal er geen doekjes om winden. Ik heb het Porto Alegre Hotel opgebeld om te onderzoeken of u daar werkelijk was ingeschreven. Dat was u. U heet Holcroft en komt uit New York en de reservering is gedaan door een respectabel reisbureau, dat u kennelijk goed kende. U gebruikt creditcards, afgeleverd door een computer. U bent Brazilië binnengekomen op een geldig paspoort. Wat had ik nog meer nodig? Tegenwoordig is het veel te gecompliceerd om je nog te kunnen uitgeven voor iemand anders, vindt u niet?’
    


    
      ‘Ja, dat vermoed ik ook wel,’ antwoordde Noel en vond dat dit misschien het ogenblik was om over te stappen naar het werkelijke doel van zijn bezoek. Hij wilde net weer wat zeggen, maar Graff ging door alsof hij een onaangename stilte moest overbruggen.
    


    
      ‘Hoe lang blijft u in Rio?’ vroeg hij.
    


    
      ‘Nog maar een paar dagen. Ik heb de naam van uw architect en die zal ik natuurlijk opzoeken wanneer hij tijd heeft om mij te ontvangen.’
    


    
      ‘Ik zal mijn secretaresse laten opbellen, dan is er geen uitstel. Ik heb er geen idee van hoe op dit vlak financiële afspraken gemaakt worden — als dat tenminste zo is — maar ik weet zeker, dat hij u wel afschriften van zijn tekeningen zal geven als die u zullen helpen.’
    


    
      Noel glimlachte, de beroepsman in hem werd wakker.
    


    
      ‘Het is een kwestie van selectieve aanpassing, meneer Graff. Mijn bezoek aan hem zou er vooral een uit beleefdheid zijn, voor al het andere. Ik zou kunnen vragen waar bepaalde materialen aangekocht werden of hoe specifieke drukproblemen werden opgelost, maar dat zou dan ook alles zijn. Ik zou niet naar de tekeningen vragen en ik vermoed dat hij zou aarzelen om ja te zeggen wanneer ik dat wel deed.’
    


    
      ‘Er zou geen sprake zijn van aarzeling,’ zei Graff. Zijn gedrag en intensiteit een afspiegeling van zijn militaire verleden. 
    


    
      ….Als hij geen generaal geweest is of een knoeier, die iets met het opperbevel te maken had, dan eet ik mijn hoed op...
    


    
      ‘Het is niet belangrijk, meneer. Ik heb nu waarvoor ik gekomen ben.’
    


    
      ‘Goed.’ Graff verplaatste zijn zware lichaam in de stoel.
    


    
      Het was de beweging van een vermoeide oude man tegen het eind van een lange namiddag. Toch stonden de ogen niet vermoeid; die waren merkwaardig opmerkzaam.
    


    
      ‘Een gesprek van een uur zou dus voldoende zijn?’
    


    
      ‘Gemakkelijk.’
    


    
      ‘Ik zal het voor u regelen.’
    


    
      ‘Dat is erg vriendelijk van u.’
    


    
      ‘Dan kunt u terug naar New York.’
    


    
      ‘Ja.’ Dit was het moment om Von Tiebolt te noemen. Nu. ‘Eigenlijk is er nog iets dat ik moet doen, nu ik hier toch in Rio ben. Het is niet zo heel belangrijk, maar ik heb beloofd dat ik het zou proberen. Ik weet niet zeker, waar ik moet beginnen.De politie, denk ik.’
    


    
      ‘Dat klinkt onheilspellend. Een misdrijf?’
    


    
      ‘Integendeel. Ik bedoelde: welke afdeling van de politie houdt zich bezig met het opsporen van mensen? Ze staan niet in de telefoongids. Ik heb zelfs de "geheime nummers" gecontroleerd; die hebben ze niet.’
    


    
      ‘Weet u zeker dat ze in Rio zijn?’
    


    
      ‘Dat waren ze toen men voor het laatst van hen hoorde. En ik neem aan dat de andere steden van Brazilië ook gecontroleerd zijn door middel van de telefoongidsen.’
    


    
      ‘U maakt me nieuwsgierig, meneer Holcroft. Is het zo belangrijk dat deze mensen gevonden worden? Wat hebben ze gedaan? Maar u hebt al gezegd dat er geen sprake is van een misdrijf.’
    


    
      ‘Niets. Ik weet er erg weinig van. Een vriend van me in New York, een advocaat, wist dat ik hierheen ging en vroeg om te doen wat ik kon om dit gezin op te sporen. Kennelijk hebben ze wat geld geërfd van verwanten in het Midden-Westen.’
    


    
      ‘Een erfenis?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Dan kan misschien een advocaat hier in Rio...’ .
    


    
      ‘Mijn vriend heeft, wat hij noemde "onderzoeksformulieren naar inschrijvingen" aan verschillende advocatenkantoren hier gestuurd,’ zei Noel, die zich de woorden herinnerde van de attaché in New York. ‘Er kwamen geen bevredigende antwoorden.’
    


    
      ‘Hoe verklaarde hij dat?’
    


    
      ‘Dat deed hij niet. Hij was alleen maar verbaasd. Ik vermoed dat het geld niet voldoende was om er drie advocaten bij te betrekken.’
    


    
      ‘Drie advocaten?’
    


    
      ‘Ja,’ antwoordde Noel. Hij was verbaasd over zichzelf. Instinctmatig had hij een lacune aangevuld, zonder er bij na te denken. ‘Je hebt die advocaat in Chicago — of St. Louis — het kantoor van mijn vriend in New York en dan nog een hier in Rio. Ik geloof niet dat wat vertrouwelijk is voor een buitenstaander ook vertrouwelijk is onder advocaten. Misschien was het niet de moeite waard om een honorarium in drieën te delen.’
    


    
      ‘Maar dan is uw vriend een man van eer en geweten,’ zei Graff en trok zijn wenkbrauwen uit waardering op. Of door iets anders, dacht Holcroft.
    


    
      ‘Dat zou ik ook denken.’
    


    
      ‘Misschien kan ik helpen. Ik heb vrienden.’
    


    
      Holcroft schudde zijn hoofd.
    


    
      ‘Dat zou ik niet van u kunnen vragen. U hebt vanmiddag al genoeg voor me gedaan. En zoals ik al zei: zo belangrijk is het nu ook weer niet.’
    


    
      ‘Natuurlijk,’ zei Graff en haalde zijn schouders op. ‘Ik zou me niet graag met vertrouwelijke zaken bemoeien.’ De Duitser keek schuin naar de ramen. De zon daalde achter de bergen in het westen; bundels oranje licht schenen door het glas en wierpen een rijke gloed op het donkere hout van de studeerkamer.
    


    
      ‘De naam van het gezin is Von Tiebolt,’ zei Noel en keek naar het gezicht van de oude man. Maar wat hij ook verwachtte te zullen zien, was nog niets in vergelijking met wat hij zag.
    


    
      De ogen van de oude Graff sperden zich wijd open. Zijn blikken schoten in de richting van Holcroft, vervuld van afschuw.
    


    
      ‘U bent een varken,’ zei de Duitser, zijn stem was zo laag, dat die nauwelijks te horen was. ‘Dat was een truc, een gemene list om mijn huis binnen te dringen! Om naar mij toe te komen!’
    


    
      ‘U hebt het verkeerd, meneer Graff. U kunt mijn cliënt in New York bellen...’
    


    
      ‘Varken...!’ schreeuwde de oude man. ‘De Von Tiebolts! Verrater! Beneden alle peil. Lafaards! Schweinhunde! Hoe durft u?’
    


    
      Noel keek toe, gebiologeerd en hulpeloos. Het gezicht van Graff was rood van woede; de aderen in zijn nek lagen aan de oppervlakte, zijn ogen schoten vuur, zijn handen trilden en klemden zich om de leuning van zijn stoel.
    


    
      ‘Ik begrijp het niet,’ zei Holcroft en ging staan.
    


    
      ‘U begrijpt het wél... stuk vuilnis! U bent op zoek naar de Von Tiebolts! U wilt hun het leven weer teruggeven!’
    


    
      ‘Zijn ze dood?’
    


    
      ‘Ik wou bij god dat het waar was!’
    


    
      ‘Graff, luister naar me. Wanneer je iets weet...’
    


    
      ‘Mijn huis uit!’ De oude man krabbelde overeind uit de stoel en schreeuwde naar de gesloten deur van de studeerkamer.
    


    
      ‘Werner! Komm’ her! ’
    


    
      De adjudant van Graff stormde door de deuropening.
    


    
      ‘Mein Herr? Was ist...’
    


    
      ‘Neem deze bedrieger mee! Gooi hem mijn huis uit!’
    


    
      De adjudant keek Holcroft aan.
    


    
      ‘Deze kant uit. Vlug!’
    


    
      Noel bukte zich naar zijn diplomatenkoffertje en liep snel naar de deur. Hij bleef staan, draaide zich om en keek nog eens naar de woedende Graff. Die stond daar als een opgeblazen, groteske etalagepop, maar hij kon zijn gebeef niet in bedwang houden.
    


    
      ‘Eruit! U bent verachtelijk!’
    


    
      Deze laatste schrijnende beschuldiging deed Noel zijn zelfbeheersing verliezen. Hij was niet verachtelijk, maar deze arrogante gedaante voor hem, dat opgeblazen toonbeeld van uitspattingen en verdierlijking. Dit monster, dat dertig jaar geleden een man verried en daarna vernietigde, een man in doodsnood... en duizenden zoals hij. Deze nazi.
    


    
      ‘U bent niet in de positie om mij uit te schelden.’
    


    
      ‘We zullen wel zien wie in welke positie is. Eruit!’
    


    
      ‘Ik zal wel weggaan, generaal, of wat u verdomme ook geweest bent. Ik kan niet snel genoeg wegwezen, omdat ik het nu begrijp. U kunt me niet onderscheiden van het laatste lijk, dat jullie schoften verbrand hebben, maar ik hoef maar één naam te noemen en u kunt dat al niet verdragen. U wordt verscheurd omdat u weet — en ik weet — dat Von Tiebolt u dertig jaar geleden al doorzien heeft. Toen de lijken zich opstapelden. Hij zag wat u in werkelijkheid bent.’
    


    
      ‘We hebben nooit verborgen wat we waren! De wereld wist het. Van onze kant was er geen bedrog!’
    


    
      Holcroft hield op en slikte onwillekeurig. In zijn woede—uitbarsting had hij rechtvaardiging gezocht voor de man die hem toegeroepen had uit het graf; hij moest terugslaan naar dit symbool van een eens angstaanjagende macht en van bederf, die hem een vader ontstolen had. Hij kon het zelf niet helpen.
    


    
      ‘Begrijp dit even goed,’ zei Noel. ‘Ik zal de Von Tiebolts vinden en jij zult me niet tegenhouden. Denk maar niet dat je dat kunt. Verbeeld je niet dat je me te pakken zult krijgen. Dat zul je niet. Ik pak jou. Precies zoals je bent. Jij draagt je IJzeren Kruis een beetje al te opzichtig.’
    


    
      Graff had zijn zelfbeheersing terug.
    


    
      ‘Vind de Von Tiebolts, ga je gang maar. Wij zullen er zijn.’
    


    
      ‘Ik zal hen vinden. En wanneer ik dat doe en er iets met hen gebeurt, weet ik wie het gedaan heeft. Ik zal je brandmerken voor wat je bent. Je zit hier in je kasteel en brult je bevelen uit. Je doet nog steeds alsof. Jij was jaren geleden al uitgespeeld — nog voor de oorlog voorbij was — en mensen als Von Tiebolt wisten dat. Zij hadden het door, maar jij nooit. Dat zul je ook nooit.’
    


    
      ‘Eruit!’
    


    
      Een bewaker stormde de kamer binnen; Noel werd van achteren gegrepen. Een arm viel over zijn rechterschouder tot voor zijn borst. Hij werd achterover getrokken en de kamer uitgesleept. Hij zwaaide zijn koffertje en voelde de slag neerkomen op het grote, schommelende lichaam van de man, die hem door de deur sleepte. Hij ramde zijn linkerelleboog in de maagstreek van dat ongeziene lichaam en schopte kwaadaardig zijn hak tegen het scheenbeen van de man. Het effect was er onmiddellijk; de man schreeuwde; de greep over de borst van Noel verslapte even. Maar genoeg.
    


    
      Holcrofts linkerhand schoot omhoog, greep de mouw van de uitgestrekte arm en trok met alle kracht naar voren. Hij maakte met zijn lichaam een hoek naar rechts. Zijn rechterschouder ramde de borst die achter hem omhoog rees. Zijn aanvaller struikelde. Noel ramde met zijn schouder voor een tweede keer en smeet zijn aanvaller in een antieke stoel, die tegen de muur stond. De man en het tere hout troffen elkaar verpletterend; het geraamte van de stoel zakte in elkaar onder het gewicht van het lichaam. De bewaker was verdoofd, zijn grote ogen knipperden, zijn gezichtsscherpte was tijdelijk verdwenen.
    


    
      Holcroft keek op de man neer. De bewaker was lang, maar zijn massa was het dreigendste gedeelte van hem. En die massa was alleen, net als bij de oude Graff, een vleesberg onder een nauwsluitend pak.
    


    
      Door de open deur kon Holcroft Graff naar de telefoon zien lopen, die op zijn bureau stond. De hulp, die hij Werner genoemd had, deed een weifelende stap in de richting van Noel.
    


    
      ‘Laat dat!’ zei Holcroft. Hij liep door de grote hal naar de voordeur. Aan de andere kant van de hal stonden verscheidene mannen en vrouwen in een open poort. Niemand maakte een beweging in zijn richting, niemand zelfs zei wat. De Duitse mentaliteit was consequent, dacht Noel — niet ongelukkig met dit inzicht. Deze volgelingen stonden op orders te wachten.
    


    
      

      ‘Doe wat ik gezegd heb,’ zei Graff in de telefoon, zijn stem was kalm, er was geen spoor meer van de woede die hij enkele minuten geleden ten toon gespreid had. Hij was nu de generaal die orders gaf aan een gedienstige ondergeschikte.

      ‘Wacht tot hij halverwege de heuvel is. Dan gooi je de schakelaar van het hek om. Het is van vitaal belang dat de Amerikaan denkt dat hij ontsnapt is.’ De oude Duitser legde de telefoon neer en wendde zich tot zijn adjudant. ‘Is de bewaker gewond?’

    


    
      ‘Alleen een beetje daas, mein Herr. Hij loopt nu een beetje heen en weer om bij te komen van de gevolgen van de klappen.’
    


    
      ‘Holcroft is kwaad,’ mijmerde Graff. ‘Hij is vol over zichzelf, opgewonden, verteerd door verlangen. Dat is goed. Nu moeten we hem bang maken. Hij moet beven bij de aanblik van het onverwachte, over de zuivere beestachtigheid van het ogenblik. Zeg aan de bewaker dat hij vijf minuten wacht en dan de achtervolging begint. Hij moet zijn karwei goed doen.’
    


    
      ‘Hij heeft zijn orders, hij is een uitstekende scherpschutter.’
    


    
      ‘Goed.’ De vroegere Wehrmachtgeneral liep langzaam naar het venster en loenste in de laatste zonnestralen. ‘Zachte woorden, woordjes van een geliefde... en dan scherpe hysterische verwijten. De omhelzing en het mes. Ze moeten elkaar snel opvolgen tot Holcroft niet meer in staat is om te oordelen. Tot hij niet langer onderscheid kan maken tussen vriend en vijand, hij alleen maar weet dat hij vooruit moet. Wanneer hij uiteindelijk gesloopt is, zullen wij erbij zijn en dan is hij van ons.’
    


    
      

    

  


  
    9



    
      

    


    
      Noel sloeg de enorme deur achter zich dicht en liep de marmeren treden af naar zijn auto. Hij smeet de wagen in zijn achteruit, zodat de motorkap in de richting van de heuvel wees, naar de oprijlaan die hem buiten het bezit van Graff zou brengen, hij drukte op het gaspedaal en schoot naar de uitgang.

    


    
      Verscheidene dingen kwamen bij hem op. Het eerste was dat de middagzon achter de westelijke bergen verdwenen was, waardoor er schaduwen op de grond vielen. Het daglicht verdween, hij had zijn koplampen nodig. Een andere gedachte was dat de reactie van Graff op het noemen van de Von Tiebolts twee dingen betekende: de Von Tiebolts leefden en zij vormden een bedreiging. Maar een bedreiging voor wat? Voor wie? En waar waren zij?
    


    
      Een derde gedachte was eigenlijk meer een gevoel. Het was zijn reactie op de fysieke ontmoeting die hij zojuist ervaren had. Zijn gehele leven had hij zijn postuur en zijn kracht als iets vanzelfsprekends beschouwd. Omdat hij lang was en goed gebouwd had hij nooit de behoefte gehad om een fysieke uitdaging te zoeken, behalve dan in een competitie met zichzelf, door zijn tennisspel te verbeteren of een ski-afdaling zo goed mogelijk te volbrengen. Dit had tot gevolg dat hij vechten vermeed. Het kwam hem als onnodig voor.
    


    
      Het was deze aangenomen houding die hem deed lachen, toen zijn stiefvader erop aandrong dat hij met hem op de club een serie lessen zou gaan volgen in zelfverdediging. De stad werd langzamerhand een jungle. De zoon van Holcroft moest leren hoe hij zichzelf kon beschermen.
    


    
      Hij was de cursus gaan volgen, maar vergat prompt alles weer toen de cursus afgelopen was. Als hem echt iets was bijgebleven dan was dat onbewust gegaan.
    


    
      Maar hij had iets opgestoken, dacht Noel en was tevreden over zichzelf. Hij herinnerde zich de glazige blik in de ogen van de bewaker. De laatste gedachte die door zijn hoofd schoot toen hij de dalende oprijlaan indraaide, was eveneens vaag. Er was iets aan de hand. Met de voorste stoel van de auto. De geweldige consternatie van de laatste minuten hadden zijn gewone kijk op dat soort dingen. verdoezeld, maar er was iets met de geruite overtrek van de zitplaats dat hem dwars zat.
    


    
      Vreselijke geluiden onderbraken zijn concentratie: het geblaf van honden. Plotseling vielen de dreigende snuiten van de zwarte langharige herdershonden aan op de zijruiten van de auto.
    


    
      De zwarte ogen glinsterden van haat en frustratie, de wollige met speeksel doordrenkte kaken openden en sloten zich en lieten de schrille, gemene geluiden horen van dieren die een prooi gevonden hebben, maar niet in staat zijn hun tanden in het vlees te zetten. Het was een meute agressieve honden — vijf, zes, zeven — nu aan alle raampjes, hun poten krasten tegen het glas. Eén dier sprong op de motorkap, zijn snoet en tanden tegen de voorruit.
    


    
      Ver weg, langs die hond heen, aan de voet van de heuvel, zag Holcroft het enorme hek in beweging komen.
    


    
      Het leek groter door de bundel licht van zijn koplampen. Het hek begon de boog te beschrijven die zou eindigen met de sluiting! Hij drukte het gaspedaal op de plank, greep het stuurwiel vast tot zijn armen pijn deden en reed met volle snelheid, terwijl hij naar links uitweek, tussen de stenen pilaren door, waarbij hij het stalen hek op enkele centimeters miste. De hond op de motorkap vloog de lucht in, naar rechts, en jankte door de klap.
    


    
      De meute op de heuvel stond nu vlak achter het hek in de toenemende schemering. De verklaring daarvoor moest zijn dat ze door een hondenfluitje — voor een mens onhoorbaar — tot stilstand waren gebracht. Transpirerend hield Holcroft zijn voet op het gaspedaal en schoot de weg af.
    


    
      Hij kwam bij een tweesprong. Moest hij nu rechts of links?
    


    
      Hij kon het zich niet herinneren, afwezig greep hij op de zitting naast hem. Dat had hem dwars gezeten! De kaart was er niet meer. Hij nam de weg naar links, voelde onder de stoel om te kijken of de kaart op de vloer gevallen was. Dat was niet zo. Die was uit de wagen weggenomen!
    

  


  
    
      Hij kwam bij een kruispunt. Het kwam hem niet bekend voor, het was bovendien te donker. Hij sloeg rechtsaf, instinctmatig, wetend dat hij moest blijven rijden. Hij hield de auto op hoge snelheid en keek uit naar alles wat hij maar in verband zou kunnen brengen met zijn rit, toen hij Rio verliet. Maar de duisternis was nu compleet. Hij zag niets dat hij zich herinnerde.
    


    
      De weg maakte een grote bocht naar rechts en toen kwam er een scherpe, steile helling naar een heuveltop. Hij herinnerde zich geen bocht, herinnerde zich geen heuvel. Hij was verdwaald.
    


    
      Op de top van de heuvel was een vlakte van ongeveer honderd meter lengte. Aan zijn linkerkant was een uitkijkpunt, begrensd door een parkeerterrein dat omsloten werd door een anderhalve meter hoge muur langs de rand van een ravijn.
    


    
      Langs de muur stonden rijen verrekijkers. Holcroft bracht de auto tot stilstand. Er waren geen andere auto’s, maar er zou er misschien een kunnen komen. Misschien kon hij, wanneer hij rond keek, zijn plaats bepalen. Hij stapte uit de auto en liep naar de muur.
    


    
      Heel diep in de verte waren de lichten van de stad. Tussen de rotswand en de lichten evenwel was er volslagen duisternis...
    


    
      Nee, geen volslagen duisternis, er was een kronkelende streep licht. Een weg? Noel stond naast een van de verrekijkers. Hij stopte er een munt in en tuurde er door, terwijl hij hem scherp stelde op de kronkelende lichtstreep waarvan hij dacht dat het een weg was. Dat was het.
    


    
      De lichten lagen ver uit elkaar, het waren straatlantaarns. Ze waren welkom, maar niet op hun plaats langs een pad dat uitgehakt was in de Braziliaanse bossen. Als hij het begin van die weg kon vinden... De kijker kon niet verder naar rechts. Verdomme! Waar begon die weg? Dat moest...
    


    
      Achter zich hoorde hij het geluid van een motor die de heuvel optrok die hij zojuist bestegen had. Goddank! Hij zou de auto tegenhouden, al moest hij daarvoor midden op de weg gaan staan. Hij rende van de muur weg en stak het beton over naar het geteerde wegdek.
    


    
      Hij kwam aan de rand en verstijfde. De auto die de laatste helling naar het panorama nam was een witte Mercedes-limousine. Dezelfde wagen die had staan glanzen in de middagzon op de top van een andere heuvel. De wagen van Graff!
    


    
      De auto stopte abrupt met gierende banden. Het portier ging open en een man kwam naar buiten. In het weerkaatste licht van de koplampen was hij herkenbaar. De bewaker van Graff!
    


    
      Die reikte naar zijn riem. Holcroft stond verlamd. De man hief een revolver omhoog en richtte op hem. Het was niet te geloven! Zoiets kon niet gebeuren!
    


    
      Het eerste schot kwam als een donderslag, het verscheurde de stilte als een plotseling scheuren van de aardkorst. Er volgde een tweede schot. De op enige meters afstand van Holcroft gelegen weg ontplofte tot een wolk van steen en stof. Het instinct dat nog overbleef na zijn verlamming, na zijn ongeloof, beval hem om te rennen, om zich te redden. Hij ging sterven!
    


    
      Hij stond op het punt gedood te worden. Op een verlaten uitkijkpunt boven de stad Rio de Janeiro! Het was krankzinnig!
    


    
      Zijn benen waren slap. Hij dwong zich om naar de gehuurde auto te hollen. Zijn voeten deden pijn. Het was de vreemdste sensatie die hij ooit had meegemaakt. Nog twee schoten klonken door de nacht; er volgden weer twee wolken van teer en beton.
    


    
      Hij bereikte de auto en liet zich achter het portier vallen voor dekking. Hij greep omhoog naar de portierkruk.
    


    
      Weer een schot, deze keer luider; het was oorverdovend. Tegelijk met de knal volgde er nog een explosie, een die gepaard ging met het hevig versplinteren van glas. De achterruit van de auto was stuk geschoten.
    


    
      Hij kon niets anders! Holcroft trok het portier open en sprong naar binnen. In paniek draaide hij de contactsleutel om. De motor brulde; zijn voet drukte het gaspedaal op de plank. Hij smeet de wagen in de versnelling en deze sprong naar voren, de duisternis in. Hij draaide aan het stuur, de wagen slingerde en raakte op een haar na de muur. Koplampen aan! Zei zijn instinct hem. In een waas zag hij de weg naar beneden en in wanhoop schoot hij er recht op af.
    


    
      De afdaling zat vol bochten. Hij nam ze met grote snelheid, schuivend, slippend, bijna niet in staat om de wagen in bedwang te houden. Zijn armen deden pijn, zijn handen waren nat van transpiratie; hij bleef slippen. Elke seconde dacht hij serieus dat hij ergens tegen aan zou botsen; hij kon nu elk ogenblik sterven in een laatste explosie.
    


    
      Hij kon zich later nooit herinneren hoe lang het geduurd had of hoe hij precies de bochtige weg vond met de straatlantaarns, maar uiteindelijk was hij er toch aangekomen. Een glad oppervlak dat naar links voerde, naar het oosten. De weg naar de stad.
    


    
      Twee auto’s naderden hem van de tegenovergestelde richting.
    


    
      Hij kon wel schreeuwen, zo opgelucht voelde hij zich. Hij naderde de buitenwijken van de stad. Hij was in de voorsteden!
    


    
      De straatlantaarns stonden nu dichter bij elkaar en plotseling waren er overal auto’s: kerend, stoppend, elkaar inhalend. Hij had nooit geweten dat je zo blij kon zijn als je verkeer zag.
    


    
      Hij kwam bij een verkeerslicht; het stond op rood! Weer was hij dankbaar — omdat het er werkelijk was en hem korte rust verschafte. Hij greep naar een sigaret in de zak in zijn overhemd. God, wat had hij behoefte aan een sigaret! Hij stak hem aan en inhaleerde diep.
    


    
      Een auto kwam naast hem staan aan zijn linkerkant. En weer staarde Noel in ongeloof. De man naast de bestuurder — een man, die hij nooit eerder gezien had — had zijn portierraampje omlaag gedraaid en richtte een pistool op hem. Rond de loop zat een geperforeerde cilinder, een geluiddemper. Een onbekende man richtte zijn pistool op hem!
    


    
      Holcroft drukte zich achteruit, schoot met zijn hoofd naar beneden, rukte aan de versnellingshandel en duwde het gaspedaal op de vloer. Hij hoorde een vreselijke knal en het geluid van versplinterend glas achter zich. De huurauto sprong op het kruispunt af. Claxons toeterden als waanzinnig. Hij zwaaide weg van een naderende auto en draaide op het laatste ogenblik, om een botsing te vermijden.
    


    
      De sigaret was uit zijn mond gevallen en brandde een gat in de bekleding.
    


    
      Hij schoot de stad in.
    


    
      

    


    
      De telefoon was nat en glom van het zweet in Noels hand.
    


    
      ‘Luistert u eigenlijk naar me?’ schreeuwde hij.
    


    
      ‘Meneer Holcroft, kalm alstublieft.’ De stem van de attaché bij de Amerikaanse ambassade was vol ongeloof. ‘We zullen alles doen wat we kunnen. Ik heb de hoofdzaken en we zullen een diplomatiek onderzoek instellen, zo snel als we maar kunnen. Maar, het is nu al over zevenen; het zal moeilijk zijn om op deze tijd nog mensen te bereiken.’
    


    
      ‘Moeilijk om mensen te bereiken? Misschien hebt u me niet goed verstaan. Ik werd verdomme bijna vermoord...! Kom eens naar die auto kijken! Alle raampjes zijn eruit geschoten!’
    


    
      ‘We sturen iemand naar uw hotel om het voertuig in beslag te nemen,’ zei de attaché zakelijk.
    


    
      ‘Ik heb de sleutels. Laat hem naar mijn kamer komen en ze afhalen.’
    


    
      ‘Ja, dat zullen we doen. Blijf waar u bent en we zullen u terugbellen.’
    


    
      De attaché legde de hoorn neer. Christus! Het was net of de man een vervelend familielid aan de lijn had en alle moeite deed om van de telefoon af te komen, zodat hij kon gaan dineren!
    


    
      Noel was banger dan hij ooit geweest was. Het greep hem aan en bracht hem in paniek en bemoeilijkte zijn ademhaling. Toch, ondanks die misselijk makende, alles doordringende angst, gebeurde er iets met hem dat hij niet begreep. Een klein gedeelte van hem was kwaad en hij voelde die kwaadheid toenemen.
    


    
      Hij wilde die niet laten groeien; hij was er bang voor, maar hij kon het niet tegenhouden. Ze hadden hem aangevallen en hij wilde nu terugslaan.
    


    
      Hij had ook willen terugslaan naar Graff, Hij had hem bij zijn ware naam willen noemen: monster, leugenaar, corrupte nazi.
    


    
      Er moet boete gedaan worden!
    


    
      Een man in doodsnood had hem geroepen over een kloof van dertig jaren... riep hem nog steeds. Die kreten werden luider, duidelijker en hartbrekender bij elke nieuwe hindernis. Hij kon niet omkeren, hij kon niet weglopen. Het gezicht dat in zijn geestesoog versmolten was en opnieuw gevormd tot dat onbekende, maar onmiskenbare beeld van zijn vader, was te zeer vertrokken in pijn. Wat gebeurde er met hem?
    


    
      De telefoon rinkelde. Hij draaide zich om alsof het een alarm was, voorbode van een volgende aanval. Hij greep zijn pols vast om het trillen tegen te gaan en liep snel naar het tafeltje naast zijn bed.
    


    
      ‘Senhor Holcroft?’
    


    
      Het was niet de attaché van de Amerikaanse ambassade. Het accent was Zuid-Amerikaans.
    


    
      ‘Wat is er?’
    


    
      ‘Ik moet met u praten. Het is erg belangrijk dat ik onmiddellijk een gesprek met u heb.’
    


    
      ‘Wie bent u?’
    


    
      ‘Mijn naam is Cararra. Ik ben in de hal van uw hotel.’
    


    
      ‘Cararra? Iemand van die naam heeft me gisteren opgebeld. Een vrouw.’
    


    
      ‘Mijn zuster. We zijn nu samen. We moeten nu met u spreken. Kunnen we naar uw kamer komen?’
    


    
      ‘Nee! Ik wil niemand ontvangen!’ Het geluid van de schoten, de vreselijke stofwolken, de ontploffingen van beton en glas — ze lagen allemaal nog te vers in zijn geheugen. Hij wilde nooit meer een afzonderlijk doelwit vormen.
    


    
      ‘Senhor, u moet!’
    


    
      ‘Ik wil het niet! Laat me met rust of ik roep de politie.’
    


    
      ‘Die kunnen u niet helpen. Wij wel. We willen u ook helpen. U zoekt inlichtingen over de Von Tiebolts. Wij hebben die inlichtingen.’
    


    
      Noels ademhaling stokte onmiddellijk. Zijn ogen dwaalden af naar het mondstuk van de telefoon. Het was een val. De man aan de telefoon probeerde hem in een val te lokken. Toch, als dat zo zou zijn, waarom kondigde hij de val dan van tevoren aan?
    


    
      ‘Wie heeft u hierheen gestuurd? Wie heeft u gezegd mij te bellen? Was het Graff?'
    


    
      ‘Maurice Graff praat niet met mensen van onze soort. Mijn zuster en ik zijn te min voor zijn verachting.’
    


    
      U bent verachtelijk.Graff verachtte het merendeel van de wereld, dacht Holcroft. Hij ademde diep en probeerde kalm te spreken.
    


    
      ‘Ik heb u gevraagd, wie u naar mij gestuurd heeft. Hoe weet u dat ik geïnteresseerd ben in de Von Tiebolts?’
    


    
      ‘We hebben vrienden bij Immigratie. Voor het merendeel klerken — onbelangrijke mensen. Maar zij luisteren, zij merken iets op. U zult dat begrijpen wanneer we elkaar spreken.’
    


    
      De woorden van de Braziliaan kwamen plotseling sneller; de zinnen werden verhaspeld.
    


    
      ‘Alstublieft, senhor. Ontvang ons. Wij hebben inlichtingen en het zijn inlichtingen die u moet hebben. Wij willen helpen. Door u te helpen, helpen we ons zelf.’
    


    
      De hersens van Noel sloegen op hol. De hal van het Porto Alegre Hotel was altijd overvol en er school een zekere geruststelling in de dooddoener, dat een mensenmassa veiligheid kon bieden. Als Cararra en zijn zuster werkelijk iets afwisten van de Von Tiebolts, moest hij ze spreken. Maar niet in een geïsoleerde positie, niet alleen. Hij sprak langzaam.
    


    
      ‘Blijf bij de receptie staan, minstens tien meter daar vandaan, met uw handen uit uw zakken. Laat uw zuster aan uw linkerkant staan, haar rechterhand op uw arm. Ik zal zo dadelijk beneden komen, maar niet met de lift. En u zult me niet het eerst zien. Ik zal u zien.’ Hij legde de hoorn neer, verbaasd over zichzelf. De lessen waren toch geleerd. Die waren ongetwijfeld elementair voor de abnormale mensen die handelden in de clandestiene wereld, maar voor hem waren ze nieuw. Cararra zou zijn hand niet om een revolver geklemd hebben, die hij in zijn zak had, zijn zuster — of wie ze dan ook mocht zijn — zou niet in staat zijn om in haar tas te graaien zonder dat hij het zou opmerken. Zij zouden hun aandacht gevestigd hebben op de deuren, niet op de lift die hij natuurlijk wel zou gebruiken. En hij zou weten wie zij waren.
    


    
      Hij stapte uit een lift met een menigte toeristen. Hij bleef even bij hen staan, alsof hij iemand uit hun gezelschap was, en keek naar de man en de vrouw bij de receptie. Volgens zijn instructie hield Cararra zijn handen tegen zijn zijden en de rechterhand van zijn zuster was in de arm van haar broer gehaakt, alsof ze bang was om verdwaald te raken. En hij was haar broer, dat kon je duidelijk aan hun gezichten zien. Cararra was misschien begin dertig; zijn zuster was enkele jaren jonger. Beiden donker — huid, haar, ogen. Geen van beiden zag er indrukwekkend uit; hun kleren waren netjes maar niet duur. Zij waren niet op hun plaats tussen de bontstola’s en avondjurken van de hotelgasten. Zij waren zich bewust van hun vreemde positie, hun gezichten verward, hun ogen verschrikt. Ongevaarlijk, dacht Holcroft. Toen besefte hij, dat hij te snel oordeelde.
    


    
      Ze zaten achteraf in de spaarzaam verlichte cocktailbar; de Cararra’s aan de ene kant van de tafel, Noel er tegenover. Voor ze naar binnen gingen, herinnerde Holcroft zich dat de ambassade verondersteld werd hem terug te bellen. Hij zei tegen de receptionist dat, als dat gesprek kwam, het naar hem doorverbonden moest worden in de cocktailbar. Maar alleen de ambassade — niemand anders; voor alle andere aanvragers was hij afwezig.
    


    
      ‘Vertel me eerst eens, hoe u te weten bent gekomen dat ik op zoek ben naar de Von Tiebolts,’ zei Noel nadat hun borrels gebracht waren.
    


    
      ‘Dat heb ik u al gezegd. Een klerk op het ministerie van immigratie. Afgelopen vrijdag ging heel discreet het bericht rond door de afdelingen, dat er een Amerikaan zou komen om navraag te doen naar een Duitse familie, Von Tiebolt genaamd.
    


    
      Degene die het verzoek in ontvangst nam moest er iemand anders bij roepen, een man van de policia do administraçio. Dat is de geheime politie.’
    


    
      ‘Ik weet wat het is. Hij noemde zichzelf een "tolk". Wat ik wil weten: waarom werd dat aan u verteld?’
    


    
      ‘De Von Tiebolts — Johann, Gretchen, zelfs Helden — waren onze vrienden. Heel dikke vrienden.’
    


    
      ‘Waar zijn ze?’
    


    
      Cararra wisselde een blik met zijn zuster. Het meisje zei: ‘Waarom zoekt u hen?’
    


    
      ‘Ik heb dat bij Immigratie al duidelijk gemaakt. Het is niets buitengewoons. Ze hebben wat geld geërfd van bloedverwanten in de Verenigde Staten.’
    


    
      Broer en zuster keken elkaar weer aan en weer sprak de zuster.
    


    
      ‘Is het een groot bedrag?’
    


    
      ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Holcroft. ‘Het is een vertrouwelijke zaak. Ik ben alleen maar tussenpersoon.’
    


    
      ‘Een wat?’ De broer weer.
    


    
      ‘Uno tercero,’ antwoordde Noel en keek de vrouw aan. ‘Waarom was u gisteren zo bang aan de telefoon? U hebt uw nummer achtergelaten en toen ik u terugbelde, zei u dat ik dat niet had moeten doen. Waarom?’
    


    
      ‘Ik heb een fout gemaakt. Mijn broer zei dat het een erge fout was. Mijn naam, mijn telefoonnummer — het was verkeerd om die op te geven.’
    


    
      ‘Het zou de Duitsers kwaad maken,’ legde Cararra uit. ‘Als ze u in de gaten zouden houden, uw boodschappen onderschepten, dan zouden ze merken dat wij u belden. Het zou gevaarlijk voor ons zijn. Mijn zuster was erg bezorgd.’
    


    
      ‘Als ze me nu in de gaten houden, weten ze dat u hier bent.’
    


    
      ‘We hebben het samen besproken,’ vervolgde de vrouw. ‘We hebben een beslissing genomen. We moeten het risico nemen.’
    


    
      ‘Welk risico?’
    


    
      ‘De Duitsers verachten ons. We zijn tenslotte Portugese joden,’ zei Cararra.
    


    
      ‘Denken ze nu nog precies zo?’
    


    
      ‘Natuurlijk doen ze dat. Ik zei dat we goed bekend waren met de Von Tiebolts. Misschien kan ik dat nog toelichten, door te zeggen dat Johann mijn beste vriend was. Hij zou met mijn zuster trouwen. De Duitsers stonden het niet toe.’
    


    
      ‘Wie kon dat beletten?’
    


    
      ‘Iedereen. Met een kogel achter in Johanns hoofd.’
    


    
      ‘Christus nog aan toe! Dat is krankzinnig!’ Maar het was niet krankzinnig en Holcroft wist het. Hij was zelf doelwit geweest daarboven in de heuvels; de schoten klonken nog in zijn oren. Zoals de aanblik van het grote, lelijke pistool dat hij door het autoraam had gezien, dat nog steeds voor zijn ogen stond.
    


    
      ‘Voor bepaalde Duitsers zou een dergelijk huwelijk de grootst mogelijke belediging zijn,’ zei Cararra. ‘Dat zijn degenen, die zeggen dat de Von Tiebolts Duitse verraders waren. Deze mensen voeren nog steeds de oorlog van dertig jaar terug. De Von
    


    
      Tiebolts hebben hier in Brazilië veel onrecht moeten doorstaan.Zij verdienen alles wat er voor hen gedaan kan werden. Hun levens zitten vol moeilijkheden door oorzaken, die jaren geleden al uitgestorven hadden moeten zijn.’
    


    
      ‘En u was van mening, dat ik iets voor hen zou kunnen doen?
    


    
      Waarom dacht u dat?’
    


    
      ‘Omdat machtige mensen geprobeerd hebben u tegen te houden; de Duitsers hebben hier heel veel invloed. Daarom moet u ook een machtig man zijn, iemand die de Graffs in Brazilië van de Von Tiebolts vandaan wilde houden. Voor ons betekende dat, dat u onze vrienden geen kwaad zou doen en als het geen kwaad was dan had u goede bedoelingen. Een machtige Amerikaan, die hen kon helpen.’
    


    
      ‘U praat over "de Graffs van Brazilië". Dat is toch Maurice Graff`? Wie is hij? Wat is hij?’
    


    
      ‘De ergste nazi. Hij had in Neurenberg opgehangen moeten werden.’
    


    
      ‘Kent u Graff`? vroeg de vrouw, kijkend naar Holcroft.
    


    
      ‘Ik ben hem wezen opzoeken. Ik gebruikte een cliënt in New York als excuus en zei dat die mij gevraagd had om het huis van Graff te bezichtigen. Ik ben architect. Op een bepaald ogenblik noemde ik de Von Tiebolts en toen werd Graff bijna krankzinnig. Hij begon te schreeuwen en wees me de deur.Toen ik de heuvel afreed kwam er een troep honden op de auto af. Later volgde de bewaker van Graff me. Hij probeerde me te vermoorden. In het verkeer gebeurde het nog eens. Toen werd er geschoten vanuit een auto.’
    


    
      ‘Moeder van god...!’ Cararra’s mond viel open van verbazing.
    


    
      ‘We mogen niet met hem gezien worden,’ zei de vrouw en greep de arm van haar broer. Toen hield ze op en bestudeerde Noel nauwkeurig. ‘Als hij de waarheid zegt.’
    


    
      Holcroft begreep het. Als hij iets van de Cararra’s te weten wilde komen, dan moesten zij ervan overtuigd zijn dat hij was wie hij voorgaf te zijn.
    


    
      ‘Ik vertel u de waarheid, dat verzeker ik u. Ik heb het ook gemeld aan de Amerikaanse ambassade. Ze sturen iemand om de auto in beslag te nemen als bewijsstuk.’
    


    
      De Cararra’s keken elkaar aan; daarna wendden zij zich beiden tot Holcroft. Zijn verklaring was het bewijs dat zij nodig hadden; dat stond in hun ogen te lezen.
    


    
      ‘We geloven u,’ zei de zuster. ‘We moeten opschieten.’
    


    
      ‘Zijn de Von Tiebolts in leven?’
    


    
      ‘Ja,’ zei de broer. ‘De nazi’s denken dat ze ergens in de zuidelijke bergen zijn, in de buurt van de Santa Catarina-kolonies. Dat zijn oude Duitse nederzettingen; de Von Tiebolts zouden van naam kunnen veranderen en daar heel gemakkelijk opgaan in het grotere geheel.’
    


    
      ‘Maar daar zijn ze niet.’
    


    
      ‘Nee..,’ Cararra leek te aarzelen, niet zeker van zichzelf.
    


    
      ‘Zeg me waar ze wel zijn,’ drong Noel aan.
    


    
      ‘Heeft u iets goeds met hen voor?’ vroeg het meisje met bezorgdheid in haar stem.
    


    
      ‘Veel beter dan alles wat u zich kunt voorstellen,’ antwoordde Holcroft. ‘Zeg het me.’
    


    
      Weer wisselden broer en zuster blikken met elkaar. Hun beslissing was genomen.
    


    
      ‘Ze zijn in Engeland. Zoals u weet is de moeder gestorven...’
    


    
      ‘Dat wist ik niet,’ zei Noel. ‘Ik weet niets.’
    


    
      ‘Ze leven onder de naam Tennyson. Johann staat bekend als John Tennyson, hij is journalist voor een krant — The Guardian. Hij spreekt verscheidene talen en bericht voor zijn krant over verschillende Europese hoofdsteden. Gretchen, de oudste, is getrouwd met een Britse marineofficier. We weten niet waar ze woont, maar haar echtgenoot heet Beaumont, kapitein-luitenant-ter-zee bij de Royal Navy, de Britse marine. Van Helden, de jongste dochter, weten we niets. Ze was altijd een beetje teruggetrokken en onhandelbaar.’
    


    
      ‘Helden? Dat is een vreemde naam.’
    


    
      ‘Hij past bij haar,’ zei de zuster van Cararra zacht.
    


    
      ‘Haar geboortecertificaat werd ingevuld door een dokter die geen Duits sprak en die de moeder niet kon verstaan. Volgens senhora Von Tiebolt gaf zij als naam voor het kind "Helga" op, maar de staf van het hospitaal had het druk en ze schreven "Helden". In die tijd deed je niet moeilijk over iets dat op papier stond. Zo is ze dus blijven heten.’
    


    
      ‘Tennyson, Beaumont...’ Holcroft herhaalde de namen. ‘Engeland? Hoe zijn ze uit Brazilië weggekomen en Engeland binnengekomen zonder dat Graff dat ontdekte? U zegt dat de Duitsers hier invloed hebben. Ze hadden toch paspoorten nodig en het vervoer moest geregeld worden. Hoe hebben ze dat gedaan?’
    


    
      ‘Johann... John is een merkwaardige man. Een briljante man.’
    


    
      ‘A homen talentoso,’ voegde zijn zuster eraan toe, terwijl de spanning op haar gezicht minder werd. ‘Ik houd erg veel van hem. Na vijf jaar houden we nog steeds van elkaar!’
    


    
      ‘U hebt dus van hem gehoord? Van hen?’
    


    
      ‘Slechts nu en dan,’ zei Cararra. ‘Bezoekers uit Engeland zoeken contact met ons. Nooit iets op schrift.’
    


    
      Noel staarde de man aan, die vol angst was.
    


    
      ‘In welk soort wereld leeft u eigenlijk?’ vroeg hij ongelovig.
    


    
      ‘Een wereld waarin je leven op het spel staat,’ antwoordde Cararra.
    


    
      Het was waar, dacht Noel, terwijl hij pijn in zijn maagstreek voelde. Een oorlog die dertig jaar geleden al verloren was, werd hier nog steeds gevoerd, door hen die hem verloren hadden.
    


    
      Daaraan moest een eind komen. Genève zou dat bewerkstelligen. Het was een onderdeel van het pact. Dat moest het zijn.
    


    
      ‘Meneer Holcroft?’ De begroeting was aarzelend. De vreemdeling die bij de tafel stond, was niet zeker dat hij de juiste man had.
    


    
      ‘Ja. Ik ben Holcroft,’ zei Noel behoedzaam.
    


    
      ‘Anderson. Amerikaanse ambassade, meneer. Kan ik u even spreken?’
    


    
      Als één man stonden de Cararra’s op om weg te gaan. De man van de ambassade ging achteruit toen Cararra Holcroft benaderde.
    


    
      ‘Als het een groot bedrag aan geld is,’ fluisterde Cararra, ‘zal John ons helpen. Wij zullen weg kunnen komen en hij en mijn zuster zullen dan weer verenigd zijn. Adeus, senhor.’
    


    
      ‘Adeus,’ fluisterde ook de vrouw en raakte Noels arm aan.
    


    
      Zonder naar de man van de ambassade te kijken, liepen broer en zus snel de hal uit.
    


    
      

    


    
      Holcroft zat naast Anderson in de auto van de ambassade. Ze hadden minder dan een uur om de luchthaven te bereiken. Als het langer zou duren zou hij de Avianca-vlucht naar Lissabon missen, waar hij kon overstappen op een vliegtuig van British
    


    
      Airways naar Londen.
    


    
      Anderson had erin toegestemd — tegenstribbelend, weliswaar — om hem erheen te rijden.
    


    
      ‘Wanneer ik jou uit Rio krijg,’ zeurde Anderson, ‘dan ga ik als een vetgemest varken het slachthuis in en betaal ik de bonnen voor te hard rijden uit mijn dagvergoeding, Jij bent een lastpost.’
    


    
      Noel grijnsde.
    


    
      ‘Je gelooft geen woord van wat ik gezegd heb, hè?’
    


    
      ‘Verdomme, Holcroft, moet ik het je nog eens vertellen? Bij het hotel staat geen auto; er is geen kapotte ruit te zien! Geen bewijs zelfs dat je ooit een auto gehuurd hebt.’
    


    
      ‘Hij heeft er gestaan! Ik heb hem gehuurd! Ik heb Graff gezien!’
    


    
      ‘Je hebt hem opgebeld. Je hebt hem niet gezien. Ik herhaal: hij zegt dat hij een telefoontje van je kreeg — iets over een bezichtiging van zijn huis — maar je bent nooit komen opdagen.’
    


    
      ‘Dat is een leugen! Ik ben er wel geweest! Nadat ik vertrokken was hebben twee mannen geprobeerd mij te vermoorden. Eén van hen heb ik gezien... Verdomme, ik heb met hem gevochten... Binnen, in huis!’
    


    
      ‘Man, je bent dronken.’
    


    
      ‘Graff is een verdomde nazi. Na dertig jaar is hij nog steeds een nazi en jullie behandelen hem als een soort politieke figuur.’
    


    
      ‘Je hebt groot gelijk,’ zei Anderson. ‘Graf is een speciaal geval. Hij wordt beschermd.’
    


    
      ‘Ik zou daar maar niet zo licht over praten, als ik jou was.’
    


    
      ‘Je ziet het allemaal achterstevoren, Holcroft. Graff was in een plaats, die Wolfsschanze heette, in Duitsland, in juli 1944. Hij is een van de mensen die een aanslag op Hitler hebben gepleegd.’
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      Nu was er buiten zijn hotelraam geen verblindend zonlicht, en waren er geen gouden, ingevette lichamen van als kinderen spelende volwassenen op het witte zand van de Copacabana. In plaats daarvan werden de straten van Londen bespikkeld met motregen en sloegen windvlagen tussen de gebouwen en de steegjes. Voetgangers renden van portieken naar bushaltes, stations en treinen, en kroegen. Het was nu in Londen het uur waarop de Engelsen zich bevrijd voelden van de dagelijkse arbeid: leven is niet alleen voorzien in je levensonderhoud.

    


    
      Volgens Noels ervaringen was er geen stad ter wereld, waarvan de bevolking zo’n plezier had in het eind van de werkdag.
    


    
      Er was een gevoel van onderdrukte opwinding in de straten, zelfs bij die regen en wind.
    


    
      Hij keerde zich van het raam af en liep naar het bureau, waar zijn zilveren flacon op stond. Het had hem nagenoeg vijftien uur vliegen gekost om Londen te bereiken, en nu hij er was wist hij niet zeker hoe het nu verder moest. Tijdens het vliegen had hij geprobeerd na te denken, maar de gebeurtenissen in Rio de Janeiro waren zo verbluffend en de inlichtingen die hij verkregen had, zo met elkaar in tegenspraak, dat hij dacht in een doolhof verdwaald te zijn. Zijn onbekende bos was al te dicht begroeid. En hij was nog maar pas begonnen.
    


    
      Graff, een overlevende van Wolfsschanze? Een van de mannen van de Wolfsschanze'? Het was niet mogelijk. De mannen van Wolfsschanze waren Genève toegedaan; de vervulling van de droom van Heinrich Clausen en de Von Tiebolts vormde een integrerend onderdeel van die droom. Graff wilde de Von Tiebolts vernietigen. Zoals hij bevel gegeven had tot de dood van de zoon van Heinrich Clausen bij een verlaten uitkijkpunt boven Rio en vanuit het portierraampje van een auto, ’s nachts midden op straat. Hij had geen deel gehad aan Wolfsschanze.
    


    
      Dat kon niet.
    


    
      De Cararra’s. Ook dat lag ingewikkeld. Wat verhinderde hen in hemelsnaam om Brazilië te verlaten? Het was niet zo dat de luchthavens en aanlegsteigers voor hen gesloten waren. Hij geloofde wat zij hem verteld hadden, maar er bleven té veel elementaire vragen over die om een antwoord vroegen. Hoewel hij het idee probeerde te onderdrukken, bleef er iets gekunstelds aan de Cararra’s. Maar wat?
    


    
      Noel schonk zich een borrel in en nam de telefoon op. Hij had naam en werkkring: John Tennyson, The Guardian. Kantoren van kranten sloten niet aan het eind van de middag. Binnen een paar minuten zou hij weten of de inlichtingen die hem door de Cararra’s verstrekt waren, juist waren. Als er een John Tennyson bestond die voor The Guardian schreef, dan had hij Johann Von Tiebolt gevonden.
    


    
      En dan zou de volgende stap volgens het document van Genève moeten zijn dat John Tennyson hem naar zijn zuster leidde, Gretchen Beaumont, vrouw van overste Beaumont, Royal Navy. Zij was degene die hij moest spreken, zij was de oudste nabestaande van Wilhelm Von Tiebolt. De sleutel.
    


    
      ‘Het spijt me verschrikkelijk, meneer Holcroft.’ zei de beleefde telefoonstem op de nieuwsafdeling van The Guardian, ‘maar ik vrees, dat we de adressen of telefoonnummers van onze journalisten niet mogen verstrekken.’
    


    
      ‘Maar John Tennyson werkt voor u.’ Dat was geen vraag. De man had al gezegd dat Tennyson niet in het kantoor in Londen was. Holcroft wilde alleen maar een rechtstreekse bevestiging van hem hebben.
    


    
      ‘Meneer Tennyson is een van onze mensen op het continent.’
    


    
      ‘Hoe kan ik hem een boodschap doen toekomen? Onmiddellijk. Het is dringend.’
    


    
      De man op het bureau leek te aarzelen.
    


    
      ‘Dat zou heel moeilijk zijn, denk ik. Meneer Tennyson is vrijwel altijd op pad.’
    


    
      ‘Kom nou, ik kan naar beneden gaan, uw krant kopen en kijken uit welke plaats zijn stuk geschreven is.’
    


    
      ‘Ja, natuurlijk. Behalve dat meneer Tennyson nooit zijn naam laat afdrukken. Niet bij dagelijkse berichten, alleen onder grote achtergrondartikelen. . . ’
    


    
      ‘Hoe neemt u dan contact met hem op, wanneer u hem nodig hebt?’ onderbrak Holcroft, ervan overtuigd dat de man naar uitstel zocht.
    


    
      Weer volgde een aarzeling, een schrapen van zijn keel. Waarom? ‘Wel... we hebben een berichtenkantoor. Maar dat zou enige tijd vergen.’
    


    
      ‘Ik heb geen tijd. Ik moet hem nu bereiken.’
    


    
      Van de daarop volgende stilte werd hij gek. De man bij The Guardian was niet van plan een oplossing aan te bieden. Noel probeerde een andere truc.
    


    
      ‘Luister. Waarschijnlijk zou ik dit niet moeten zeggen... Het is een vertrouwelijke zaak... Maar er is veel geld mee gemoeid. Meneer Tennyson en zijn familie hebben een groot bedrag aan geld geërfd.’
    


    
      ‘Ik wist niet dat hij getrouwd was.’
    


    
      ‘Ik bedoel zijn familie. Hij en zijn twee zusters. Kent u die? Weet u of die in Londen wonen? De oudste is...’
    


    
      ‘Ik weet niets van het persoonlijke leven van meneer Tennyson, meneer. Ik stel voor dat u contact opneemt met een advocaat.’ Zonder verdere waarschuwing verbrak hij de verbinding.
    


    
      Verbijsterd legde Holcroft de hoorn terug. Waarom was er zo’n opzettelijk gebrek aan medewerking? Hij had gezegd wie hij was, de naam van zijn hotel opgegeven en de man van The Guardian had hem verscheidene minuten aangehoord, alsof hij van plan was hem te helpen. Maar dat aanbod kwam niet en de man had het gesprek plotseling afgebroken. Het was allemaal erg vreemd.
    


    
      De telefoon ging; dat kwam hem nog vreemder voor. Niemand wist dat hij in dit hotel was. Op zijn immigratiekaart had hij opzettelijk ingevuld dat hij verbleef in het Dorchester Hotel in Londen en niet in het Belgravia Arms Hotel, waar hij nu verbleef. Hij wilde niet dat iemand — vooral niet iemand uit Rio de Janeiro — in staat zou zijn om zijn verblijfplaats op te sporen. Hij nam de hoorn op en probeerde de pijn in zijn maagstreek te onderdrukken.
    


    
      ‘Ja?’
    


    
      ‘Meneer Holcroft, dit is de receptie. We hebben zojuist gehoord dat uw welkomstmand niet op tijd afgeleverd is. Dat spijt ons vreselijk. Blijft u nog even op uw kamer, meneer?’
    


    
      In godsnaam, dacht Noel. Miljoenen en miljoenen liggen in Genève te wachten en een vent van de receptie maakt zich druk over een fruitmand.
    


    
      ‘Ja, ik blijf nog even.’
    


    
      ‘Heel goed, meneer. De bediende komt zo bij u.’
    


    
      Holcroft legde de hoorn neer, de pijn in zijn maagstreek nam weer af. Zijn oog viel op de telefoongids op de onderste plank van het nachttafeltje. Hij pakte die en ging zoeken bij de letter t.
    


    
      Er waren zowat vier centimeter Tennysons, ongeveer vijftien namen, geen John, maar drie j’s. Daarmee zou hij beginnen.
    


    
      Hij pakte de hoorn en begon zijn eerste gesprek.
    


    
      ‘Hallo, John?’
    


    
      De man aan de andere kant was Julian. De twee andere j’s waren vrouwen. Er was een Helen Tennyson, geen Helden. Hij draaide het nummer. Een telefonist zei hem dat het nummer afgesloten was. Hij zocht verder bij de b. Er waren zes Beaumonts in Londen, maar geen er van wees op enig verband met de Royal Navy. Maar er viel niets te verliezen; hij nam de telefoon weer en begon te draaien. Voor hij het vierde gesprek beëindigd had, werd er op de deur geklopt; zijn mandje Engelse beleefdheid was aangekomen. Hij vloekte bij deze onderbreking, legde de hoorn neer en liep naar de deur, terwijl hij zijn hand in zijn zak stak voor wat kleingeld.
    


    
      Buiten stonden twee mannen, geen van beiden bedienden, allebei met regenjassen aan en hun hoed in de hand. De langste van de twee was een goede vijftiger en had glad grijs haar boven een verweerd gezicht. De jongste had de leeftijd van Noel en had heldere blauwe ogen, krullend rood haar en een klein litteken op zijn voorhoofd.
    


    
      ‘Ja?’
    


    
      ‘Meneer Holcroft?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Noel Holcroft, burger van de Verenigde Staten, paspoort nummer F20478?’
    


    
      ‘Ik ben Noel Holcroft. Maar het nummer van mijn paspoort ken ik niet uit mijn hoofd.’
    


    
      ‘Mogen we binnenkomen?’
    


    
      ‘Dat weet ik nog niet. Wie bent u?’
    


    
      De beide mannen hadden zwarte identiteitskaarten in hun hand, ze openden die onopvallend.
    


    
      ‘Britse militaire inlichtingendienst. Vijfde bureau,’ zei de oudere man.
    


    
      ‘Waarom wilt u mij spreken?’
    


    
      ‘Officiële zaken, meneer. Mogen we binnenkomen?’
    


    
      Noel knikte onzeker, de pijn in zijn maagstreek kwam terug.
    


    
      Peter Baldwin, de man die hem opdracht gegeven had om ‘Genève af te zeggen’ was bij MI6 geweest. En Baldwin was vermoord door de mannen van Wolfsschanze, omdat hij tussenbeide gekomen was. Wisten deze Britse agenten de waarheid over Baldwin? Wisten ze, dat Baldwin hem gebeld had? O, mijn god! Telefoonnummers konden nagegaan worden via de hotelcentrale! Ze moesten het weten...! Toen herinnerde Holcroft het zich weer: Baldwin had hem niet opgebeld, hij was naar zijn appartement gekomen. Noel had hem opgebeld.
    


    
      U weet niet wat u doet. Ik ben de enige die het weet.
    


    
      Als je Baldwin kon geloven, had hij tegen niemand iets gezegd. Als dat wel zo was, waar lag dan het verband? Waarom was de Britse inlichtingendienst geïnteresseerd in een Amerikaan met de naam Holcroft'? Hoe wisten ze waar ze hem konden vinden? Hoe? De twee Engelsen kwamen binnen. De jongste, de roodharige, liep vlug naar de badkamer en keek naar binnen, daarna draaide hij zich om en ging naar het venster.
    


    
      Zijn oudere metgezel stond bij het bureau, zijn ogen vlogen langs de muren en de open kast.
    


    
      ‘Nou goed, u bent binnen,’ zei Noel. ‘Wat is er?’
    


    
      ‘De Tinamou, meneer Holcroft,’ zei de grijsharige man.
    


    
      ‘De wat...?’
    


    
      ‘Ik herhaal: de Tinamou.’
    


    
      ‘Waar heb je over...?’
    


    
      ‘Volgens elke normale encyclopedie is de tinamou een vogel die op de grond leeft, maar zijn beschermende kleuren maken dat hij niet te onderscheiden is van zijn achtergrond. Zijn korte vliegtochten brengen hem snel van de ene plaats naar de andere.’
    


    
      ‘Dat is heel instructief, maar ik heb niet de flauwste notie waarover u het hebt.’
    


    
      ‘Wij denken, dat u dat wel hebt,’ zei de jonge man bij het venster.
    


    
      ‘Dan hebt u het mis. Ik heb nog nooit over zo’n vogel gehoord en ik zou niet weten waarom ik dat wel zou moeten hebben. Kennelijk doelt u op wat anders, maar ik zie het verband niet.’
    


    
      ‘Kennelijk,’ onderbrak de agent bij het bureau, ‘doelen we niet op een vogel. De Tinamou is een man; de naam echter is heel toepasselijk.’
    


    
      ‘Het zegt me niets. Waarom zou het?’
    


    
      ‘Mag ik u een goede raad geven?’ De oudere man sprak bedachtzaam en een beetje kortaf.
    


    
      ‘Zeker. Ik zal die waarschijnlijk toch niet begrijpen.’
    


    
      ‘U doet er veel beter aan met ons samen te werken. Het is mogelijk dat u gebruikt wordt, maar om eerlijk te zijn: dat betwijfelen we. Maar wanneer u ons nu helpt, zijn we bereid om aan te nemen dat u gebruikt werd. Ik geloof dat dat buitengewoon eerlijk is.’
    


    
      ‘Ik had gelijk,’ zei Holcroft. ‘Ik begrijp u niet.’
    


    
      ‘Laat me dan de bijzonderheden ophelderen. Misschien begrijpt u het dan wel. U hebt inlichtingen ingewonnen over John Tennyson, geboren Johann Von Tiebolt, immigrant in het Verenigd Koninkrijk, ongeveer zes jaar geleden. Momenteel is hij in dienst als veeltalig correspondent van The Guardian.’
    


    
      ‘De man van het bureau van The Guardian.’ onderbrak Noel.
    


    
      ‘Hij heeft u gebeld — of heeft iemand laten bellen. Dat is waarom hij zo aarzelde, waarom hij zo handelde en toen ineens de verbinding verbrak. En dat verdomde fruitmandje; dat was om er zeker van te zijn, dat ik niet uit zou gaan. Wat is dit?’
    


    
      ‘Mogen we vragen waarom u probeert om John Tennyson te vinden?’
    


    
      ‘Nee.’
    


    
      ‘U hebt verklaard, zowel hier als in Rio de Janeiro, dat er een bedrag aan geld mee is gemoeid...’
    


    
      ‘Rio de...! Jezus!’
    


    
      ‘Dat u alleen maar tussenpersoon bent,’ ging de Engelsman verder.
    


    
      ‘Dat was de term die u gebruikt hebt.’
    


    
      ‘Het gaat om een vertrouwelijke zaak.’
    


    
      ‘Wij vermoeden dat het een internationale is.’
    


    
      ‘Grote god, waarom?’
    


    
      ‘Omdat u probeert een som geld af te leveren. Als de vaste afspraken nagevolgd worden, komt dat op ongeveer driekwart van de totale uitbetaling neer.’
    


    
      ‘Waarvoor?’
    


    
      ‘Voor een moord.’
    


    
      ‘Een moord?’
    


    
      ‘Ja. In de archieven van de halve beschaafde wereld, wordt de Tinamou alleen maar omschreven als "moordenaar". "Meestermoordenaar" om precies te zijn. En we hebben alle reden om aan te nemen dat Johann Von Tiebolt, alias John Tennyson, de Tinamou is.’
    


    
      

    


    
      Noel stond versteld; Zijn hersenen werkten op volle toeren.
    


    
      Een moordenaar! Grote god! Was dat wat Peter Baldwin hem had proberen te zeggen? Dat een van de erfgenamen van Geneve een moordenaar was?
    


    
      Niemand weet het, behalve ik. De woorden van Baldwin.
    


    
      Als die waar zouden zijn, zou hij onder geen enkele voorwaarde de ware reden onthullen, waarom hij John Tennyson wilde vinden. Genève zou ontploffen tot een controverse; het totale bedrag zou bevroren worden, voor de internationale hoven geworpen en zijn pact vernietigd zijn. Dat kon hij niet toelaten; dat wist hij nu.Toch was het wel van vitaal belang dat zijn redenen om Tennyson te vinden, boven elke verdenking stonden, boven elke relatie met — of kennis van — de Tinamou.
    


    
      De Tinamou! Een moordenaar! Mogelijk was dit het slechtste nieuws! Als er enige waarheid school in wat MI5 geloofde, zouden de bankiers alle discussies opschorten en de kluis sluiten en op een volgende generatie wachten. Zij konden zelfs de schijn van een dergelijke verdenking niet tolereren. Toch zou het besluit om de uitvoering van het pact te onderbreken, uitsluitend genomen worden terwille van de uiterlijke schijn, niet omdat er een of ander reëel gevaar dreigde. Wanneer Tennyson deze Tinamou was, kon hij als zodanig ontdekt worden, gevangen genomen worden, helemaal afgesneden van de rekening in Genève en het pact zou intact blijven. Er zou boete gedaan worden; de hartstocht van de mannen van Wolfsschanze bevredigd, het moorden beëindigd. Volgens de voorwaarden van het document vormde de oudste zuster de sleutelfiguur — zij was het oudste overlevende kind — niet de broer.
    


    
      Een moordenaar. O, mijn god".!
    


    
      Maar eerst het voornaamste. Holcroft besefte dat hij die twee mannen nu moest overtuigen. Hij liep onzeker naar een stoel, ging zitten en boog zich naar voren.
    


    
      ‘Luister naar me,’ zei hij, zijn stem zacht van verbazing. ‘Ik heb u de waarheid gezegd. Ik weet niets van een of andere Tinamou, niets van een moordenaar. Mijn zaak betreft het gezin Von Tiebolt, niet een speciaal lid van de familie. Ik probeerde Tennyson te vinden omdat mij verteld was dat hij Von Tiebolt heette en bij The Guardian werkte. Dat is alles.’
    


    
      ‘Als dat zo is,’ zei de roodharige man, ‘wilt u misschien de aard van uw zaak wel uitleggen.’
    


    
      Baseer de leugen op een element van waarheid.
    


    
      ‘Ik zal u alles vertellen, voor zover ik dat kan, en dat is niet erg veel. Iets daarvan heb ik zelf bij elkaar gegaard van wat ik in Rio de Janeiro gehoord heb. Dat is vertrouwelijk en het gaat over geld.’ Noel haalde diep adem en greep naar zijn sigaretten. ‘De Von Tiebolts hebben een erfenis gekregen — vraag me niet van wie, want dat weet ik niet en de advocaat wil het niet zeggen.’
    


    
      ‘Hoe is de naam van die advocaat?’ vroeg de grijsharige man.
    


    
      ‘Ik zou toestemming moeten vragen om u dat te kunnen zeggen,’ zei Holcroft, die zijn sigaret opstak en zich afvroeg wie hij in New York zou kunnen bellen uit een niet na te speuren telefooncel in Londen.
    


    
      ‘We vragen u misschien dat te doen,’ zei de oudere man, ‘maar ga door, alstublieft.’
    


    
      ‘In Rio heb ik ontdekt dat de Von Tiebolts door de Duitse gemeenschap daar veracht worden. Ik heb een idee — maar het is slechts een idee — dat ze de nazi’s in Duitsland ergens in de loop der geschiedenis hebben dwarsgezeten en iemand, misschien een Duitse anti-nazi, hun geld heeft nagelaten.’
    


    
      ‘In Amerika?’ vroeg de roodharige.
    


    
      Noel voelde de val en was erop voorbereid. Wees consequent.
    


    
      ‘Kennelijk heeft degene die de Von Tiebolts geld nagelaten heeft, daar heel lang gewoond. Als hij, of zij, na de oorlog in de Verenigde Staten kwamen, kan dat betekenen dat zij smetteloos waren. Anderzijds kunnen het bloedverwanten zijn die jaren geleden al in de Verenigde Staten woonden. Ik weet het echt niet.’
    


    
      ‘Waarom werd u uitgekozen als tussenpersoon? U bent toch geen advocaat?’
    


    
      ‘Nee, maar de advocaat is een vriend van me,’ antwoordde Holcroft. ‘Hij weet dat ik erg veel reis en hij wist dat ik voor een cliënt naar Rio ging... ik ben architect. Hij heeft me gevraagd om wat rond te neuzen, gaf me wat namen op, waaronder de mensen van Immigratie.’
    


    
      Houd het eenvoudig, vermijd complicaties.
    


    
      ‘Dat was nogal veel van u gevraagd, is het niet?’ De roodharige liet duidelijk zijn ongeloof blijken.
    


    
      ‘Echt niet. Hij heeft mij gunsten bewezen; nu kon ik wat voor hem doen.’ Noel trok aan zijn sigaret. ‘Het is krankzinnig. Wat begon als een eenvoudige…enfin, het is doodgewoon krankzinnig.’
    


    
      ‘U kreeg te horen dat Johann Von Tiebolt John Tennyson heette, dat hij in Londen werkte of althans in Londen zijn basis had,’ zei de oudere man. Hij had zijn handen in de zakken van zijn overjas en keek op Noel neer. ‘Dus bij wijze van gunst besloot u om de tocht te maken van Brazilië naar het Verenigd Koninkrijk om hem te vinden. Als een gunst... Ja, meneer Holcroft, ik zou zeggen dat het inderdaad krankzinnig is.’
    


    
      Noel keek op naar de grijsharige man. Hij herinnerde zich de woorden van Sam Buonoventura: Ik werd zelf woedend….Dat is de enige manier om boze politieagenten te behandelen.
    


    
      ‘Wacht eens eventjes! Ik ben niet speciaal van Rio naar Londen gevlogen vanwege de Von Tiebolts. Ik ben op weg naar Amsterdam. Als u mijn kantoor in New York controleert, zult u ontdekken dat ik werk in Curaçao heb. Om het u gemakkelijk te maken: dat is Nederlands, en ik ga naar Amsterdam voor een bespreking van ontwerpen.’
    


    
      De blik in de ogen van de oudere man scheen milder te worden.
    


    
      ‘Juist,’ zei hij kalm, ‘het is heel goed mogelijk dat we verkeerde conclusies hebben getrokken, maar ik denk dat u het met me eens zult zijn, dat oppervlakkig gezien, de feiten daartoe aanleiding gaven. Misschien zijn we u excuus verschuldigd.’
    


    
      Tevreden over zichzelf had Noel moeite om een glimlach te onderdrukken. Hij had zich aan zijn lessen gehouden, hij had de leugen gehanteerd met alle behoedzaamheid.
    


    
      ‘Dat zit wel goed,’ antwoordde hij. ‘Maar nu ben ik nieuwsgierig. Die Tinamou. Hoe weet u dat het Von Tiebolt is‘?’
    


    
      ‘We zijn er niet zeker van,’ antwoordde de grijsharige. ‘Wij hadden gehoopt, dat u ons zekerheid zou kunnen verschaffen. Ik geloof dat we het mis hadden.’
    


    
      ‘Dat had u zeker. Maar waarom Tennyson? Ik vermoed dat ik de advocaat in New York moet zeggen...’
    


    
      ‘Nee,’ onderbrak de Engelsman. ‘Doe dat niet. U moet dit met niemand bespreken.’
    


    
      ‘Daar is het nu een beetje laat voor, is het niet?’ zei Holcroft gokkend. ‘Deze "zaak" is al besproken. Ik heb geen enkele verplichting tegenover u, maar ik heb wel een verplichting tegenover die advocaat. Hij is een vriend van me.’
    


    
      De mannen van MI5 keken elkaar aan en wisselden hun wederzijdse bezorgdheid uit.
    


    
      ‘Behalve een verplichting aan een vriend,’ zei de oudere man, ‘neem ik aan dat u een veel grotere verantwoordelijkheid draagt. Een, die door uw eigen regering bevestigd kan worden. Dit is een zeer geheim, buitengewoon gevoel onderzoek. De Tinamou is een internationale moordenaar. Zijn slachtoffers zijn onder meer de meest eminente mensen in de wereld.’
    


    
      ‘En u gelooft dat dat Tennyson is?’ `
    


    
      “Het bewijsmateriaal bestaat uit aanwijzingen. Maar het zijn zeer, zeer sterke aanwijzingen.’
    


    
      ‘Maar toch, niet doorslaggevend.’
    


    
      ‘Niet doorslaggevend.’
    


    
      ‘Een paar minuten geleden zei u het zo positief.’
    


    
      ‘Een paar minuten geleden probeerden wij u in een val te laten lopen. Het is alleen maar een kwestie van techniek.’
    


    
      ‘Ik vind het verdomd beledigend.’
    


    
      ‘Het is verdomd effectief,’ zei de roodharige man met het litteken op zijn voorhoofd.
    


    
      ‘Wat zijn die aanwijzingen tegen Tennyson?’
    


    
      ‘Zult u dat als strikt vertrouwelijk beschouwen?’ vroeg de oudere agent. ‘Dat verzoek kan u ook overgebracht worden door de hoogste justitiële autoriteiten in uw land als u dat wilt.’
    


    
      Holcroft wachtte.
    


    
      ‘Goed, ik zal New York niet bellen; ik zal niets zeggen. Maar ik wil wel inlichtingen.’
    


    
      ‘We onderhandelen niet.’ De jongere man sprak neerbuigend, maar werd afgesneden door een blik van zijn metgezel.
    


    
      ‘Het is geen kwestie van onderhandelen.’ zei Noel. ‘Ik heb gezegd dat ik een lid van de familie zou trachten te bereiken en ik denk, dat ik dat nog steeds ga doen. Waar kan ik de zusters van Tennyson vinden? De een is getrouwd met een overste bij de marine met de naam Beaumont. De advocaat in New York weet dat hij zal proberen haar te vinden, als ik het niet doe. En dan kan ik het net zo goed doen.’
    


    
      ‘Het is veel beter dat u het doet,’ stemde de man met het grijze haar toe. ‘We zijn ervan overtuigd, dat geen van beide vrouwen iets afweet van de activiteiten van hun broer. Voor zover wij kunnen nagaan is de familie van elkaar vervreemd. Hoe ernstig dat kan zijn weten we niet, maar er is weinig of geen contact geweest. Eerlijk gezegd: uw verschijning hier is een complicatie waarmee we liever niet belast worden. We willen geen opschudding verwekken. Een situatie die onder controle is verdiend verreweg de voorkeur.’
    


    
      ‘Er zal geen opschudding komen,’ zei Noel. ‘Ik zal mijn opdracht uitvoeren en dan doorgaan met mijn eigen zaken.’
    


    
      ‘Naar Amsterdam?’
    


    
      ‘Naar Amsterdam.’
    


    
      ‘Ja. Natuurlijk. De oudste zuster is getrouwd met kapitein- luitenant-ter•zee Anthony Beaumont. Zij is zijn tweede vrouw. Ze wonen in de buurt van Portsmouth, enkele kilometers ten noorden van de marinebasis, in een voorstad van Portsea. Hij staat in het telefoonboek. Het jongste meisje is onlangs naar Parijs verhuisd. Zij is vertaalster voor de uitgeverij Gallimard, maar ze woont niet op het adres dat de uitgeverij van haar heeft. We weten niet waar ze woont.’
    


    
      Holcroft stond uit zijn stoel op en liep tussen de twee mannen door naar zijn bureau. Hij pakte de hotelpen en schreef op een notitieblok.
    


    
      ‘Anthony Beaumont... Portsmouth... Uitgeverij Gallimard...Hoe spelt u "Gallimard"?’
    


    
      De roodharige zei het hem.
    


    
      Noel beëindigde zijn geschrijf.
    


    
      ‘Ik zal die gesprekken morgenochtend voeren en een briefje naar New York sturen,’ zei hij terwijl hij zich afvroeg hoe lang een rit naar Portsmouth zou duren. ‘Ik zal de advocaat laten weten dat ik de zusters gevonden heb, maar niet in staat was om contact te maken met de broer. Is dat goed?’
    


    
      ‘Kunnen we u niet overhalen om de hele zaak te laten rusten?’
    


    
      ‘Nee. Dan zou ik moeten zeggen, waarom ik ermee opgehouden ben en dat zult u niet willen.’
    


    
      ‘Heel goed. Het is het beste dat we kunnen doen.’
    


    
      ‘En vertelt u me nu eens waarom u denkt dat John Tennyson die Tinamou is. Dat bent u me wel verschuldigd.’
    


    
      De oudste man wachtte even.
    


    
      ‘Misschien wel,’ zei hij. ‘Ik leg er nogmaals de nadruk op, dat alle informatie hierover geheim is.’
    


    
      ‘Aan wie zou ik het moeten vertellen? Ik zit niet in uw branche.’
    


    
      ‘Goed,’ zei de grijsharige man. ‘Zoals u zegt, zijn we u dat wel verschuldigd. Maar u hoort te weten, dat het feit dat het u verteld is, ons een zeker inzicht geeft. Het is maar aan weinig mensen verteld.’
    


    
      Holcroft verstijfde; het was niet moeilijk om uiting te geven aan zijn woede. ‘En ik verbeeld me niet al te veel last gehad te hebben van mensen als u, die op hun deur kloppen en hen ervan beschuldigen moordenaars te betalen. Als dit New York was zou ik u voor de rechter slepen. Dat bent u mij verschuldigd.’
    


    
      ‘Heel goed. Er werd een zeker patroon ontdekt, dat op het eerste gezicht te opvallend leek om een onderzoek te rechtvaardigen tot we de man bestudeerden. Gedurende verschillende jaren dook Tennyson altijd op in of nabij plaatsen waar moorden gepleegd waren. Het was griezelig. Hij versloeg inderdaad die zaken voor The Guardian. Een jaar of wat geleden, bijvoorbeeld, versloeg hij de moord op die Amerikaan in Beiroet, de man van de ambassade, die natuurlijk lid was van de CIA. Drie dagen tevoren werd hij in Brussel gezien, plotseling was hij in Teheran. We begonnen hem te bestuderen en wat we ontdekten was verbluffend. Wij geloven dat hij de Tinamou is. Hij is buitengewoon briljant en — wat heel goed mogelijk is — stapelgek.’
    


    
      ‘Wat hebt u ontdekt?’
    


    
      ‘Om te beginnen: u weet van zijn vader. Een van de vroegste nazi’s, een slager van het ergste soort...’
    


    
      ‘Weet u dat zeker'?’ Noel stelde de vraag te snel. ‘Wat ik bedoel is: daaruit volgt niet noodzakelijk...’
    


    
      ‘Nee, ik veronderstel van niet,’ zei de grijsharige agent. ‘Maar wat er wel op volgt is, om het zwak te zeggen, ongewoon. Tennyson is een maniakale "streber". In Brazilië haalde hij twee graden aan de universiteit op een leeftijd, waarop de meeste studenten nog eindexamen zouden moeten doen. Hij beheerst vijf talen en spreekt ze vloeiend, Hij was een buitengewoon geslaagd zakenman in Zuid-Amerika. Hij harkte erg veel geld bijeen. Dat zijn allemaal zaken, die slecht bij een krantenverslaggever passen.’
    


    
      ‘De mensen veranderen; hun interesses veranderen. Dit is maar heel bijkomstig. En verdomd zwak ook.’
    


    
      ‘De omstandigheden van zijn tewerkstelling evenwel zetten kracht bij aan de hypothese,’ zei de oudere man. ‘Niemand bij The Guardian herinnert zich wanneer en hoe hij aangesteld werd. Zijn naam verscheen op een goede dag plotseling op de betaalstaat van de computer, één week voor zijn eerste verslag uit Antwerpen verzonden werd. Niemand had ooit van hem gehoord.’
    


    
      ‘Maar iemand moet hem toch aangesteld hebben?’
    


    
      ‘Ja, dat heeft ook iemand gedaan. De man, die zijn handtekening gezet heeft op het verslag van het onderhoud en op de loonlijsten, werd gedood in een hoogst ongebruikelijk treinongeluk in de ondergrondse, dat vijf levens heeft gekost.’
    


    
      ‘De ondergrondse in Londen...’ Holcroft wachtte even. ‘Ik herinner me dat ik er iets over gelezen heb.’
    


    
      ‘Een fout van de bestuurder noemden ze het, maar dat geloven we niet,’ voegde de roodharige eraan toe. ‘Die man had achttien jaar ervaring. Het was echt wel een moord. Met de groeten van de Tinamou.’
    


    
      ‘Dat kunt u niet zeker weten,’ zei Holcroft. ‘Een vergissing blijft een vergissing. Hoe en waar hebben de andere moorden plaatsgevonden?’
    


    
      ‘Beiroet heb ik al genoemd. Dan was er Parijs nog. Een bom ontplofte onder de auto van de Franse minister van arbeid in de Rue du Bac, waarbij hij onmiddellijk gedood werd. Tennyson was in Parijs, daags tevoren was hij nog in Frankfurt gezien. Zeven maanden geleden, tijdens de opstootjes in Madrid, werd een regeringsambtenaar doodgeschoten uit een venster, vier verdiepingen boven de menigte. Tennyson was in Madrid; hij was enkele uren eerder met het vliegtuig uit Lissabon gekomen. Er zijn er nog meer.’
    


    
      ‘Hebt u hem ooit aangehouden en ondervraagd?’
    


    
      ‘Twee keer. Natuurlijk duidelijk niet als verdachte, maar als deskundige op de plaats van het misdrijf. Tennyson is de arrogantie in eigen persoon. Hij beweerde dat hij gebieden van sociale en politieke onrust geanalyseerd had en voor de rest zijn instinct gevolgd had, in de wetenschap dat geweld en moord op die plaatsen zeker zouden uitbarsten. Hij had het lef om ons een lesje te geven; hij zei dat we moesten leren om iets te verwachten en ons niet zo vaak onverhoeds moest laten overvallen.’
    


    
      ‘Kan het zijn dat hij de waarheid sprak?’
    


    
      ‘Wanneer u dat bedoelt als een belediging, dan heb ik die begrepen. In het licht van deze avond hebben we het misschien ook wel verdiend.’
    


    
      ‘Sorry. Maar wanneer u zijn daden bekijkt, moet u de mogelijkheid toch in overweging nemen. Waar is Tennyson nu?’
    


    
      ‘Hij verdween vier dagen geleden in Bahrein. Onze agenten zijn naar hem op de uitkijk van Singapore tot Athene.’
    


    
      

      De twee mannen van MI5 liepen snel de lege lift binnen. De roodharige wendde zich tot zijn collega.
    


    
      ‘Wat vind jij van hem?’ vroeg hij.
    


    
      ‘Ik weet het niet,’ was het zacht uitgesproken antwoord. ‘We hebben hem genoeg gevoerd om hem te laten ronddraven; misschien komen we iets te weten. Hij is veel te veel amateur om een echte contactman te zijn. Zij die voor die moorden betalen, zouden wel gek zijn als ze Holcroft het geld zouden laten overbrengen. De Tinamou zou het afwijzen als ze dat zouden doen.’
    


    
      ‘Maar hij loog.’
    


    
      ‘Zeker. En nog slecht ook.’
    


    
      ‘Dan wordt hij gebruikt.’
    


    
      ‘Heel goed mogelijk. Maar waarvoor?’
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      Volgens het autoverhuurbedrijf lag Portsmouth ongeveer honderdtien kilometer van Londen. De wegen waren duidelijk aangegeven, het verkeer zou vermoedelijk niet al te druk zijn. Het was vijf over zes. Hij kon voor negen uur in Portsea zijn, dacht Noel, als hij nu snel een sandwich at in plaats van een diner.

    


    
      Hij was van plan geweest om tot morgen te wachten, maar een telefoongesprek, gemaakt om de nauwkeurigheid te bevestigen van de MI5-inlichtingen, schreef hem iets anders voor.
    


    
      Hij had Gretchen Beaumont aan de lijn gekregen en wat zij hem gezegd had, overtuigde hem ervan dat hij snel moest handelen.
    


    
      Haar echtgenoot, de overste, had dienst in het Middellandse Zeegebied. Morgenmiddag ging ze op wintervakantie naar het zuiden van Frankrijk, waar zij en de overste samen een weekeinde zouden doorbrengen. Als meneer Holcroft haar wenste te spreken over familiezaken, dan moest dat vanavond gebeuren.
    


    
      Hij had haar gezegd dat hij zo vlug mogelijk zou komen en terwijl hij de telefoon neerlegde bedacht hij dat zij een van de vreemdste stemmen had die hij ooit gehoord had. En dat was niet het vreemde mengsel van Duits en Portugees in haar accent, want dat was normaal; het was het zwevende, aarzelende karakter van haar spraak. Aarzelend of leeg — het viel moeilijk te zeggen. De vrouw van de overste maakte duidelijk — al was dat ook weer aarzelend — dat ondanks dat de te bespreken zaken vertrouwelijk waren, een adjudant van de marine in een aangrenzende kamer zou zitten. Haar bezorgdheid gaf aanleiding tot het beeld van een Hausfrau van middelbare leeftijd, die zich alles veroorloofde en een opgeblazen idee had van haar uiterlijk.
    


    
      Tachtig kilometer ten zuiden van Londen realiseerde hij zich dat het hem flink meezat. Er was maar weinig verkeer en op de borden langs de weg stond, weerkaatst in zijn koplampen: PORTSEA 24 KM.
    


    
      Het was amper tien over acht. Hij kon wat langzamer rijden en proberen zijn gedachten te verzamelen. De aanwijzingen van Gretchen Beaumont waren duidelijk geweest; hij zou geen moeite hebben om het huis te vinden.
    


    
      Voor een onbenullig klinkende vrouw was Gretchen Beaumont erg precies geweest, toen het op het geven van instructies aankwam. Dat was ietwat in tegenspraak met haar manier van spreken.
    


    
      Het zei hem niets. Hij was de indringer, de vreemdeling, die telefoneerde en sprak van een zaak van vitaal belang, die hij verder niet wilde verklaren — behalve dan in persoon.
    


    
      Hoe zou hij het uitleggen? Hoe kon hij aan de vrouw van een Britse marineofficier van middelbare leeftijd uitleggen, dat zij de sleutel vormde die een kluis kon ontsluiten die 780 miljoen dollar bevatte?
    


    
      Hij werd zenuwachtig; dat was geen manier om overtuigend te zijn. Hij moest boven alles overtuigend zijn, hij kon niet de indruk wekken bang, onzeker of gekunsteld te zijn. Toen kwam het bij hem op dat hij de waarheid kon vertellen — de waarheid zoals Heinrich Clausen die zag. Dat was de beste hefboom die hij had, dat was de uiteindelijke overtuiging.
    


    
      O, God! Laat haar het alsjeblieft begrijpen!
    


    
      Hij nam de tweede afslag links van de hoofdweg en reed snel de voorgeschreven tweeëneenhalve kilometer door de vredige, met bomen omzoomde voorstad. Hij vond het huis gemakkelijk, parkeerde er voor en stapte uit.
    


    
      Hij opende het hek en liep over het pad naar de deur. Er was geen bel, maar in plaats daarvan een koperen klopper die hij zacht liet kloppen. Het huis was eenvoudig ontworpen. Grote ramen in de zitkamer, kleinere aan de tegenovergestelde kant, de kant van de slaapkamer. De gevel bestond uit metselwerk op een fundament van natuursteen — solide gebouwd, zeker niet pretentieus en waarschijnlijk niet duur. Hij had zelf dergelijke huizen ontworpen, gewoonlijk als tweede huis aan het strand, voor mensen die niet zeker waren dat ze zoiets konden betalen. Het was het ideale huis voor iemand met een militair inkomen. Netjes, keurig en bewoonbaar.
    


    
      Gretchen Beaumont deed zelf de deur open. Welk beeld ze door de telefoon ook bij hem had opgeroepen, het verdween bij haar aanblik; het verdween met een vlaag van verbazing, met de kracht van een stomp in zijn maag. Eenvoudig gezegd, de vrouw in de deuropening was een van de mooiste die hij ooit in zijn leven gezien had. Het feit dat ze een vrouw was, was bijna secundair. Ze was als een standbeeld, het ideaal van een beeldhouwer, telkens weer opnieuw gemodelleerd in klei tot eindelijk de beitel aan de steen gelegd werd. Ze had een middelmatige lengte, had lang blond haar dat een gezicht omlijstte van fijn gevormde beenderen en volmaakt geproportioneerde trekken. Het zou te volmaakt, te veel zijn voor een beeldhouwer, te koud. Die koelheid werd verminderd door haar grote, wijd geopende ogen, die lichtblauw waren en onderzoekend, niet vriendelijk en niet onvriendelijk.
    


    
      ‘Meneer Holcroft?’ vroeg ze met die galmende dromerige stem die getuigde van Duitsland en Brazilië.
    


    
      ‘Ja, mevrouw Beaumont, Ik dank u zeer, dat u mij wilt ontvangen. Ik hoop dat het niet lastig is...’
    


    
      ‘Komt u binnen, alstublieft.’
    


    
      Ze ging opzij om hem binnen te laten. In de deuropening had hij zich geconcentreerd op haar gezicht, op de buitengewone schoonheid die in geen enkel opzicht met de jaren was afgenomen. Het was onmogelijk om haar lichaam nu niet op te merken; het werd nog geaccentueerd door haar doorschijnende jurk. Ook haar lichaam was buitengewoon, maar op een andere manier dan haar gezicht. Hier was geen kilte, alleen hitte. De dunne japonstof kleefde aan haar huid, en de afwezigheid van een bh was duidelijk; die werd nog geaccentueerd door een opstaande kraag die losgeknoopt was tot midden tussen haar grote borsten. Aan elke kant, in het midden van het zwellende vlees, kon hij duidelijk haar tepels zien, die tegen de zachte stof drukten alsof ze geïrriteerd waren.
    


    
      Wanneer ze bewoog vloeiden de langzame vloeiende beweging van haar dijen, buik en heupen samen in het ritme van een sensuele dans. Ze liep niet; ze gleed - een uitzonderlijk lichaam, dat schreeuwde om bekeken te worden, als een voorspel tot betasting en bevrediging.
    


    
      Toch stond het gezicht kil en de ogen waren gericht op de verte; onderzoekend, maar op een afstand. En Noel was verbluft.
    


    
      ‘U hebt een lange rit achter de rug,’ zei ze en wees op een sofa tegen de andere wand van de kamer. ‘Gaat u zitten, alstublieft. Mag ik u iets te drinken aanbieden?’
    


    
      ‘Dat zou erg prettig zijn.’
    


    
      ‘Wat wilt u hebben?’ Ze bleef voor hem staan en blokkeerde daarmee zijn korte weg naar de sofa. Haar lichtblauwe ogen keken intens in de zijne. Haar borsten waren duidelijk zichtbaar — zo dichtbij — onder het dunne weefsel. De tepels stonden stijf, en deinden met elke ademhaling in het ritme van een seksuele dans.
    


    
      ‘Scotch, als u dat hebt,’ zei hij.
    


    
      ‘In Engeland betekent dat whisky, hè?’ vroeg ze en liep naar een bar tegen de muur.
    


    
      ‘Het is whisky,’ zei hij en liet zich in de zachte kussens van de sofa zakken en probeerde zich te concentreren op het gezicht van Gretchen. Dat was moeilijk voor hem en hij wist, dat ze haar best deed om het moeilijk te maken. De vrouw van de overste hoefde geen seksuele reactie uit te lokken, ze hoefde zich voor dat doel niet te kleden. Maar ze had zich ervoor gekleed en ze lokte het uit. Waarom?
    


    
      Ze bracht hem zijn glas. Hij reikte ernaar en raakte haar hand aan. Terwijl hij dat deed merkte hij dat ze zich niet terugtrok.
    


    
      Integendeel, ze drukte even zijn gekromde vingers met de hare. Toen deed ze iets heel vreemds; ze ging op een leren poef zitten, slechts een meter van hem vandaan en keek naar hem op.
    


    
      ‘Drinkt u niet mee?’ vroeg hij.
    


    
      ‘Ik drink niet.’
    


    
      ‘Hebt u dan misschien liever dat ik ook niet drink?’
    


    
      Ze lachte, diep in haar keel.
    


    
      ‘Ik heb hoegenaamd geen morele bezwaren. Dat zou nauwelijks passen voor de vrouw van een officier. Ik ben eenvoudigweg niet in staat om te roken of te drinken. Het stijgt direct naar mijn hoofd.’
    


    
      Over de rand van zijn glas keek hij haar aan. Haar ogen rustten nog steeds griezelig in de zijne. Ze knipperden niet, ze stonden stil, op een afstand en deden hem wensen dat ze de andere kant zou opkijken.
    


    
      ‘U zei door de telefoon dat een adjudant van uw man in de andere kamer zou zitten. Wilt u dat we elkaar ontmoeten?’
    


    
      ‘Hij kon niet komen.’
    


    
      ‘O? Dat is jammer.’
    


    
      ‘Vindt u?’
    


    
      Het was krankzinnig. De vrouw gedroeg zich als een courtisane, onzeker van haar positie, of een dure hoer die een schatting maakte van de portefeuille van haar klant. Ze boog zich op haar poef naar voren en pikte een denkbeeldig pluisje van het kleed onder zijn voeten. Het gebaar was dwaas, het effect lag er te dik op. De bovenzijde van haar jurk ging open en toonde haar borsten. Ze kon niet onwetend zijn van wat ze deed. Hij moest reageren; dat verwachtte ze. Maar hij zou niet reageren op de manier die zij verwachtte. Een vader had hem toegeroepen, niets mocht tussenbeide komen. Zelfs niet een onwaarschijnlijke hoer.
    


    
      Een onwaarschijnlijke hoer die de sleutel tot Genève vormde.
    


    
      ‘Mevrouw Beaumont,’ zei hij en zette zijn glas onhandig op het tafeltje naast de sofa, ‘u bent een heel mooie vrouw en ik zou niets liever willen dan hier uren te zitten en een paar glazen te drinken, maar we moeten praten. Ik heb gevraagd u te mogen bezoeken omdat ik uitzonderlijk nieuws voor u heb. Het gaat over ons beiden.’
    


    
      ‘Ons beiden?’ zei Gretchen met alle nadruk op ‘beiden’. ‘Praat u maar, meneer Holcroft. Ik heb u nooit eerder ontmoet, ik ken u niet. Hoe kan dit nieuws betrekking hebben op ons beiden?’
    


    
      ‘Onze vaders kenden elkaar, jaren geleden.’
    


    
      Bij het gebruik van het woord ‘vader’ verstijfde de vrouw.
    


    
      ‘Ik heb geen vader.’
    


    
      ‘Die heeft u gehad, net als ik,’ zei hij. ‘In Duitsland, meer dan dertig jaar geleden. Uw naam is Von Tiebolt. U bent het oudste kind van Wilhelm Von Tiebolt.’
    


    
      Gretchen haalde diep adem en keek van hem weg.
    


    
      ‘Ik geloof niet dat ik nog verder wil luisteren.’
    


    
      ‘Ik weet hoe u zich voelt,’ antwoordde Noel. ‘Ik had dezelfde reactie. Maar u hebt het mis. Ik had het mis.’
    


    
      ‘Mis?’ vroeg ze en zwaaide het lange blonde haar weg, dat over haar wang viel, met een snelle draai van haar hoofd. ‘U bent te aanmatigend. Misschien hebt u niet op dezelfde manier geleefd als wij. Vertel me alstublieft niet dat ik het mis heb. U bent niet in de positie om dat te doen.’
    


    
      ‘Laat me u alleen vertellen wat ik gehoord heb. Wanneer ik klaar ben, kunt u zelf uw besluit nemen. Uw medeweten is het belangrijkste. En uw steun, natuurlijk.’
    


    
      ‘Steun voor wat? Medeweten van wat?’
    


    
      Noel voelde zich op een vreemde manier ontroerd, alsof wat hij op het punt stond te zeggen, de belangrijkste woorden van zijn leven waren. Bij een normaal iemand zou de waarheid voldoende zijn, maar Gretchen Beaumont was geen normaal iemand; haar littekens waren zichtbaar. Het zou meer kosten dan alleen de waarheid. Het zou een enorme overredingskracht vragen.
    


    
      ‘Twee weken geleden vloog ik naar Genève voor een bespreking met een bankier, Manfredi...’
    


    
      Hij vertelde alles en liet niets weg. Behalve de mannen van Wolfsschanze. Hij vertelde het simpel, zelfs uitvoerig, hij hoorde de overtuiging in zijn eigen stem, hij voelde de diepe verbondenheid in zijn geest, het wroeten van de pijn in zijn borst.
    


    
      Hij vertelde haar over het bedrag van de 780 miljoen dollar voor de overlevenden van de Holocaust en de afstammelingen van die overlevenden, die nog steeds in nood verkeerden. Overal. Twee miljoen voor elk van de overlevende oudste kinderen, te gebruiken naar eigen inzicht. Zes maanden, mogelijk langer, voor een gezamenlijke inspanning.
    


    
      Tenslotte vertelde hij haar over het pact dat de drie vaders in het aangezicht van de dood gemaakt hadden en zich pas van het leven beroofden nadat elk onderdeel in Genève bevestigd en waterdicht was.
    


    
      Toen hij klaar was, voelde hij de transpiratiedruppels langs zijn voorhoofd lopen.
    


    
      ‘En nu is het aan ons,’ zei hij. ‘En een man in Berlijn — de zoon van Kessler. Wij drieën moeten beëindigen wat zij begonnen zijn.'
    


    
      ‘Het klinkt allemaal zo ongelooflijk.’ zei ze rustig. ‘Maar ik zie echt niet in dat het mij iets aangaat.’
    


    
      Hij was met stomheid geslagen door haar kalmte, haar volslagen gelijkmoedigheid. Ze had in stilte meer dan een halfuur naar hem geluisterd, hoorde onthullingen, die verpletterend voor haar moesten zijn en toch toonde ze geen enkele reactie.
    


    
      Niets.
    


    
      ‘Hebt u dan geen woord begrepen van wat ik gezegd heb?’
    


    
      ‘Ik begrijp, dat u erg ontdaan bent,’ zei Gretchen Beaumont met haar zachte, maar doordringende stem. ‘Maar ik ben het grootste gedeelte van mijn leven kwaad geweest, meneer Holcroft. En dat kwam door Wilhelm Von Tiebolt. Hij betekent niets voor me.’
    


    
      ‘Dat wist hij, ziet u dat niet? Hij heeft geprobeerd het goed te maken.’
    


    
      ‘Met geld?’
    


    
      ‘Meer dan geld.’
    


    
      Gretchen boog zich voorover en stak langzaam haar hand uit om zijn voorhoofd aan te raken. Met uitgestrekte vingers veegde ze de zweetdruppels weg. Noel bleef stil zitten, niet in staat om het contact te verbreken dat tussen hun ogen ontstaan was.
    


    
      ‘Wist u dat ik de tweede vrouw van overste Beaumont was?’
    


    
      ‘Ja, dat heb ik gehoord.’
    


    
      ‘De scheiding was voor hem een erg moeilijke tijd. En voor mij, natuurlijk, maar veel meer voor hem. Maar voor hem ging het voorbij. Voor mij zal het nooit voorbij gaan.’
    


    
      ‘Wat bedoelt u daarmee?’
    


    
      ‘Ik ben de indringster. De vreemdelinge. Een echtbreekster. Hij heeft zijn werk, hij vaart uit naar zee. Ik leef onder diegenen, die dat niet doen. Het leven van de vrouw van een marineofficier is eenzaam onder de gebruikelijke omstandigheden. Het kan heel moeilijk worden als de omstandigheden niet gebruikelijk zijn, als men "doodverklaard" is.’
    


    
      ‘U moet geweten hebben dat zoiets zou kunnen gebeuren.’
    


    
      ‘Natuurlijk.’
    


    
      ‘Wel, als u het tevoren geweten hebt...?’ Hij liet de vraag in de lucht hangen en kwam niet tot de kern van de zaak.
    


    
      ‘Waarom ik overste Beaumont trouwde? Is dat wat u wilde vragen?’
    


    
      Hij wilde helemaal niéts vragen...! Hij was niet geïnteresseerd in de intieme details van het leven van Gretchen Beaumont. Genève, dat was al waar het op aankwam; het pact, alles. Maar hij had haar medewerking nodig, zonder die bleef er niets over.
    


    
      ‘Ik neem aan dat het emotionele redenen waren; dat is gewoonlijk de reden waarom mensen trouwen. Ik bedoelde alleen maar, dat u misschien stappen ondernomen had om de spanning te verminderen. U zou verder van de marinebasis kunnen gaan wonen en andere vrienden kunnen zoeken.’ Hij daasde maar wat, onbeholpen, een beetje wanhopig. Hij wilde alleen haar gekmakende gereserveerdheid doorbreken.
    


    
      ‘Mijn vraag is interessanter. Waarom trouwde ik met Beaumont?’ Haar stem zweefde weer en steeg langzaam in de lucht omhoog. ‘U hebt gelijk: het is emotioneel. Heel elementair.’
    


    
      Weer raakte zij zijn voorhoofd aan, haar jurk ging weer eens open terwijl ze zich voorover boog, haar liefelijke, naakte borsten waren weer zichtbaar. Noel was moe, geprikkeld en boos.
    


    
      Hij moest haar laten begrijpen dat haar persoonlijke zorgen in het niet vielen vergeleken bij Genève. Om dat te doen moest hij zorgen dat ze hem mocht. Toch kon hij haar niet aanraken.
    


    
      ‘Natuurlijk is het elementair.’ zei hij. ‘U houdt van hem.’
    


    
      ‘Ik verafschuw hem!’
    


    
      Haar hand was nu nog maar een paar centimeter van zijn gezicht, haar vingers een waas in zijn ooghoek — een waas omdat hun ogen elkaar vasthielden, hij durfde ze niet van richting te laten veranderen. En hij durfde haar niet aan te raken.
    


    
      ‘Zeg me dan eens waarom u met hem getrouwd bent? Waarom u bij hem blijft?’
    


    
      ‘Dat heb ik u gezegd. Het is elementair. Overste Beaumont is niet onbemiddeld, hij is een hogelijk gerespecteerde officier in dienst van zijn regering. Een saaie, oninteressante man die meer thuis is op een schip dan overal elders. En dit alles geeft een uitkomst van een optelsom: een heel rustig, heel veilig nest. Ik verblijf in een heel comfortabele cocon.’
    


    
      Dit was de hefboom! Genève had die geleverd!
    


    
      ‘Twee miljoen dollar zouden een zeer comfortabele cocon kunnen bouwen, mevrouw Beaumont. Veel beter dan wat u hier hebt.’
    


    
      ‘Misschien. Maar ik zou deze moeten verlaten teneinde die andere te kunnen bouwen. Ik zou naar buiten moeten...’
    


    
      ‘Alleen maar voor een poosje.’
    


    
      ‘En wat zou er gebeuren?’ ging ze door alsof hij haar niet onderbroken had. ‘Naar buiten? Waar ik ja of nee zou moeten zeggen? Ik wil er niet aan denken, meneer Holcroft, het zou zo moeilijk zijn. Weet u, meneer Holcroft, ik ben het grootste deel van mijn leven ongelukkig geweest, maar toch ben ik niet op zoek naar sympathie.’
    


    
      Hij werd er gek van! Hij had een gevoel of hij haar wilde slaan.
    


    
      ‘Ik zou terug willen komen op de situatie in Genève,’ zei hij.
    


    
      Zij leunde achterover op de poef en sloeg haar benen over elkaar. De dunne jurk kwam boven haar knieën, het zachte vlees van haar dijen werd zichtbaar. De pose was verleidelijk, maar haar woorden niet.
    


    
      ‘Maar ik ben erop teruggekomen.’ zei ze. ‘Misschien wat onbenullig, maar ik probeer het uit te leggen. Als kind kwam ik uit Berlijn. Altijd op de loop tot mijn moeder en mijn broer een onderkomen vonden in Brazilië, dat een hel voor ons bleek te zijn. Ik heb de afgelopen jaren door het leven gezweefd. Ik heb mijn instincten gevolgd, gelegenheden te baat genomen, mannen... Maar ik was altijd volgelinge. Nooit de leidster. Ik heb zo weinig mogelijk besluiten genomen.’
    


    
      ‘Ik begrijp het niet.’
    


    
      ‘Als u zaken heeft die mijn familie aangaan, moet u met mijn broer Johann praten. Hij neemt de besluiten. Hij heeft ons uit Zuid-Amerika gehaald, nadat mijn moeder gestorven was. Hij is de Von Tiebolt die u moet hebben.’
    


    
      Noel onderdrukte het verlangen om haar toe te schreeuwen. In plaats daarvan haalde hij langzaam adem en een gevoel van vermoeidheid en frustratie greep hem aan. Johann Von Tiebolt was het enige lid van de familie dat hij moest trachten te ontlopen, maar hij kon Gretchen Beaumont niet zeggen, waarom. ‘Waar is hij?’ vroeg hij retorisch.
    


    
      ‘Dat weet ik niet. Hij werkt voor een krant, The Guardian, ergens in Europa.’
    


    
      ‘Waar in Europa?’
    


    
      ‘Alweer: ik heb er geen idee van. Hij trekt nogal heen en weer.’
    


    
      Een vogel die op de grand leeft... niet te onderscheiden van zijn achtergrond; zijn korte snelle vluchten brengen hem vlug van de ene plaats naar de andere.
    


    
      ‘Ik heb gehoord dat hij het laatst in Bahrein gezien is.’
    


    
      ‘Dan weet u meer dan ik.’
    


    
      ‘U hebt nog een zuster.’
    


    
      ‘Helden. In Parijs. Ergens.’ .
    


    
      Alle kinderen moeten nagegaan worden....besluiten moeten genomen worden.
    


    
      Johann was daarbij afgevallen voor Genève. Hij vormde een complicatie die zij zich niet konden veroorloven. Hij zou de aandacht trekken waar geen aandacht verdragen kon worden. En deze vreemde, mooie vrouw op de poef zou — zelfs als ze anders gestemd zou zijn — niet door Genève geaccepteerd worden wegens incompetentie. Zo eenvoudig lagen de zaken.
    


    
      Parijs. Helden Von Tiebolt.
    


    
      Verstrooid graaide Noel naar zijn sigaretten. Zijn gedachten waren nu geconcentreerd op de onbekende vrouw die als vertaalster werkte voor een uitgeverij in Parijs. Hij was zich slechts vaag bewust van de bewegingen voor zijn neus, zo verzonken was hij in zijn overdenkingen. Daarna merkte hij het op en staarde naar Gretchen Beaumont, zoals hij de eerste keer gedaan had toen hij haar in de deuropening zag. Sprakeloos.
    


    
      De vrouw van de overste was opgestaan van de poef en had de knopen van haar jurk tot haar middel losgemaakt. Langzaam schoof zij de zijden plooien uit elkaar. Haar borsten kwamen vrij; ze sprongen op hem toe, met stijve tepels, uitgestoken, gezwollen van spanning. Met beide handen trok ze haar rok op, tot boven haar dijen en stond recht voor hem. Hij was zich bewust van het parfum dat uit haar gehele lichaam scheen te stralen. Het was een zeer delicaat parfum met een zinnelijkheid die even uitdagend was als de aanblik van haar ontblote lichaam. Ze ging naast hem zitten met haar jurk nu boven haar middel, met trillend lichaam. Zij kreunde en greep naar de achterkant van zijn nek en trok zijn gezicht naar zich toe, zijn lippen op de hare. Haar mond opende zich toen ze zijn mond voelde; ze zoog en ademde snel. Haar warme adem vermengde zich met de sappen die uit haar keel kwamen. Ze legde haar hand op zijn broek en graaide naar zijn penis...hard, zacht, hard. Harder. Plotseling raakte ze alle controle over zichzelf kwijt en kreunde ze koortsachtig. Ze drukte zich tegen hem aan. Overal.
    


    
      Haar geopende lippen gleden van zijn mond en zij fluisterde: ‘Morgen ga ik naar Zuid-Frankrijk. Naar een man die ik verafschuw. Zeg nu niets. Geef me alleen vanavond. Geef me vanavond!’
    


    
      Ze stond zacht op, met glinsterende mond. Haar ogen waren zo wijd open dat ze manisch leken. Langzaam stond ze boven hem, haar blanke huid was overal. Het beven hield op. Ze liet een bloot been over hem heen glijden. Ze trok zijn gezicht naar haar middel en reikte naar zijn hand. Hij stond op en omhelsde haar. Ze hield zijn hand in de hare en samen liepen ze naar de deur van de slaapkamer. Toen ze naar binnen gingen, hoorde hij de woorden, gesproken in die spookachtig galmende, monotone spraak.
    


    
      ‘Johann zei dat er op zekere dag een man zou komen die zou spreken over een vreemde regeling. Ik moest aardig tegen hem doen en me alles herinneren wat hij zou zeggen.’
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      Holcroft werd met een schok wakker, wist gedurende enkele seconden niet waar hij was. Toen herinnerde hij het zich. Gretchen Beaumont had hem in de slaapkamer gevoerd met die ongelooflijke verklaring. Hij had getracht haar onder druk te zetten, geprobeerd te weten te komen wat haar broer gezegd had, maar ze was niet in staat om duidelijk antwoorden te geven. Ze verkeerde in een soort razernij en verlangde wanhopig naar seks; ze kon zich op niets anders concentreren.

    


    
      Ze hadden gevrijd als gekken, waarbij zij het initiatief had genomen, koortsachtig kronkelend op het bed, onder hem, boven hem, naast hem. Ze was onverzadigbaar geweest, geen betasting of binnendringing kon haar bevredigen. Op een bepaald moment had ze geschreeuwd, haar benen rond zijn middel geslagen en haar vingers in zijn schouders geklemd, lang nadat hij nog in staat was tot enige reactie. En toen had zijn uitputting hem bevangen. Hij was in een diepe, maar onrustige slaap gevallen.
    


    
      Nu was hij wakker en hij wist niet, waardoor die slaap onderbroken was. Er was een soort lawaai geweest, niet luid, maar scherp en doordringend, maar hij wist niet wat het was of waar het vandaan kwam.
    


    
      Plotseling realiseerde hij zich dat hij alleen in bed lag. Hij hief zijn hoofd op. De kamer was donker, de deur gesloten, een dunne lichtlijn was zichtbaar aan de onderkant.
    


    
      ‘Gretchen...?’ Er kwam geen antwoord. Er was niemand anders in de kamer.
    


    
      Hij smeet de dekens opzij, stapte uit bed en probeerde vaster op zijn wankele benen te staan. Hij had een leeg gevoel, hij voelde zich verdwaald. Hij sprong op de deur af en rukte die open. Daarachter in de kleine zitkamer was alleen maar een kleine staande lamp aan, waarvan het licht schaduwen wierp op de muren en de vloer.
    


    
      Daar was dat lawaai weer! Een metaalachtig geluid dat door het huis galmde, maar dat niet van binnen kwam. Hij rende naar het grote venster van de zitkamer en tuurde door het raam. Onder het licht van een straatlantaarn kon hij de gedaante van een man zien, die bij de motor van zijn gehuurde auto stond met een zaklantaarn in zijn hand.
    


    
      Nog voor hij besefte wat er gebeurde, hoorde hij een onderdrukte stem buiten en de lichtbundel schoot omhoog naar het venster. Naar hem. Instinctmatig hield hij zijn hand op om zijn ogen te beschermen. Het licht ging uit en hij zag de man naar een auto rennen, die schuin aan de overkant van de straat stond. Hij had de auto niet zien staan, zo was zijn concentratie gericht op zijn eigen auto en op de man met de zaklantaarn. Nu trachtte hij zijn blik in te stellen op die andere auto; er zat iemand naast de bestuurdersplaats. Hij kon weinig onderscheiden, alleen de omtrek van hoofd en schouders. De hollende man bereikte het portier aan de straatzijde, trok het open en klom achter het stuurwiel. De motor brulde, de auto schoot naar voren en slipte toen in een U-bocht alvorens weg te schieten. Heel kort zag Noel de persoon die naast de bestuurder zat in het schijnsel van de straatlantaarn. Gedurende minder dan een seconde was het gezicht voor het raampje niet meer dan twintig meter van hem verwijderd en vloog voorbij.
    


    
      Het was Gretchen Beaumont. Haar ogen staarden door de voorruit, haar hoofd knikte alsof ze heel snel sprak.
    


    
      In verschillende huizen tegenover het woonhuis van de Beaumonts ging het licht aan. Het gebrul van de motor en het gegier van de banden was een plotselinge, onwelkome inbreuk op de vredige rust in Portsea. Bezorgde gezichten verschenen voor de ramen en tuurden naar buiten.
    


    
      Holcroft deed een stap terug. Hij was bloot en besefte dat als hij midden in de nacht bloot gezien werd in de zitkamer van overste Beaumont terwijl overste Beaumont niet thuis was, dit in niemands voordeel zou zijn. Vooral niet in het zijne. Waar was ze heen? Wat ging ze doen? Wat was dat geluid dat hij gehoord had?
    


    
      Er was nu geen tijd om over die dingen na te denken. Hij moest uit het huis van Beaumont weg zien te komen. Hij liep van het venster weg en rende terug naar de slaapkamer, probeerde zijn ogen in te stellen op het zwakke licht en probeerde snel een lichtknopje te vinden. Hij herinnerde zich dat Gretchen in de extase van hun vrijpartij haar hand gezwaaid had tot boven zijn hoofd, en de lampenkap van de bedverlichting op de vloer terecht was gekomen. Hij knielde en tastte tot hij die gevonden had. Hij vond hem, liggend op z’n kant, de gloeilamp afgeschermd door een linnen kap rondom. Hij knipte de schakelaar aan. De kamer werd verlicht. De gloed kwam weliswaar van de vloer, waardoor er lange schaduwen en plekken duisternis waren, maar hij kon zijn kleren zien. Ze hingen over een leunstoel, zijn sokken en onderbroek lagen bij het bed.
    


    
      Hij stond op en kleedde zich zo snel hij kon aan. Waar was zijn jasje? Hij keek in het rond en herinnerde zich vaag dat Gretchen het van zijn armen had laten glijden en het vlak bij de deur had laten vallen. Ja, daar was het. Hij liep er door de kamer naar toe en keek terloops in de grote spiegel boven het bureau.
    

  


  
    
      Hij bleef stokstijf staan, zijn ogen vastgekluisterd aan een foto in een zilveren lijst op het bureau. Het was een man in een marine-uniform.
    


    
      Het gezicht. Dat had hij eerder gezien! Nog niet zo lang geleden. Weken... dagen, misschien. Hij wist niet zeker waar, maar hij wist wel zeker dat hij dat gezicht kende. Hij liep naar het bureau en bestudeerde het gezicht.
    


    
      De wenkbrauwen! Die waren vreemd, verschillend van elkaar, op zichzelf staand... als een niet-bijpassende kroonlijst boven een gobelin. Ze waren zwaar; een massa zwarte en witte haren, verweven tot een massa zout en peper. Zout-en-peper wenkbrauwen! Ogen die zich plotseling opensperden, gestoord in hun slaap; ogen die hem aanstaarden. Hij herinnerde het zich!
    


    
      Het vliegtuig naar Rio de Janeiro! Hij was de lounge van de 747 uitgestrompeld en angstig de wenteltrap afgedaald. Het besef werd hem ineens duidelijk: een ampul strychnine, die een week eerder aan een ander gegeven werd, maar die voor hem bedoeld was. Zijn angst was toen zo groot geweest, dat hij wilde overgeven; hij moest de wc vinden. Hij had de gordijnen opzij geschoven en het gezicht gezien dat nu op de foto in zijn hand stond. Hetzelfde gezicht, dezelfde zwart-witte wenkbrauwen.
    


    
      En nog iets anders. Het gezicht in dat ogenblik in het vliegtuig naar Brazilië riep nog een herinnering op — een herinnering aan geweld. Maar dat was vaag, duister: het viel niet te definiëren. Een wazige hollende gedaante in de nacht was alles wat hij zich herinnerde. Noel draaide de zilveren lijst om en graaide over het oppervlak, totdat hij de achterzijde geopend had. Hij liet die uit de gleuf glijden en haalde de foto eruit. Hij zag kleine deukjes op het glanzende oppervlak. Hij draaide de foto om. Er was iets op geschreven. Hij hield het onder het licht en enkele ogenblikken stokte zijn adem. De woorden waren Duits; NEUAUFBAU ODER TOD.
    


    
      Zoals het gezicht op de foto, had hij die woorden ook al eens eerder gezien! Maar ze zeiden hem niets. Duitse woorden die niets betekenden; maar hij had ze gezien!
    


    
      Helemaal confuus vouwde hij de foto op en stak die in zijn broekzak.
    


    
      Hij opende de deur van een kast, schoof de zilveren lijst tussen een stapel opgevouwen kleren op een van de planken, raapte zijn jasje op en ging naar de zitkamer. Hij wist dat hij zo snel mogelijk uit het huis moest zien te komen, maar zijn nieuwsgierigheid naar de man op de foto nam hem helemaal in beslag. Hij moest iets over hem te weten komen.

      

    


    
      De zitkamer had twee deuren, die tegenover elkaar lagen. De een stond open en leidde naar de keuken, de andere was dicht. Hij opende die en liep de studeerkamer van de overste binnen. Hij knipte een lamp aan. Foto’s van schepen en mannen hingen overal, naast militaire eervolle vermeldingen en decoraties. Overste Beaumont had geen gewone carrière achter zich. Een harde scheiding gevolgd door een dubieus huwelijk konden misschien persoonlijke problemen voor de man hebben opgeleverd, maar de Royal Navy had daar kennelijk niet op gekeken. De laatste vermelding was pas zes weken oud: voor buitengewoon leiderschap in kustpatrouilles langs de Balearen gedurende een week van stormachtige zeeën.
    


    
      Een vluchtige blik in de papieren op het bureau en in de laden leverde niets op. Twee bankboeken toonden beide een saldo aan van vier cijfers, geen van beide meer dan drieduizend pond, een brief van de advocaat van zijn ex-vrouw, die grondbezit in Schotland opeiste, gesorteerde afschriften van scheepsjournaals en vaartijden. Holcroft wilde nog wel langer in die kamer blijven, om zorgvuldiger te kunnen kijken naar sporen van de vreemde man met de merkwaardige wenkbrauwen, maar hij wist dat hij niet durfde. Hij had de gehele situatie al meer dan op de proef gesteld. Hij moest maken dat hij wegkwam.
    


    
      Hij verliet het huis en keek naar de overkant, naar die vensters, die slechts een paar minuten geleden gevuld waren met licht en nieuwsgierige gezichten. Nu waren er geen lichten en geen gezichten meer. De slaap was teruggekeerd in Portsea.
    


    
      Hij liep snel het tuinpad af en trok het hekje open, kwaad dat de scharnieren knarsten. Hij opende het portier van de gehuurde wagen en ging snel achter het stuur zitten... Hij draaide het contactsleuteltje om.
    


    
      Niets. Hij draaide het nog eens om. En nog eens en nog eens.
    


    
      Niets! Absoluut niets!
    


    
      Hij maakte de motorkap los, vloog naar buiten, naar de voorkant van de auto, zonder te letten op het lawaai dat hij maakte; maar bezorgd om iets dat veel en veel erger was. Er was helemaal geen reden waarom de accu van de auto leeggelopen zou zijn, en zelfs als die het was zou je nog een zachte klik bij de ontsteking horen. Het licht van de straatlantaarns scheen op de nu zichtbare motor en toonde hem waarvoor hij bang was, dat hij het zou aantreffen.
    


    
      De kabels van de auto waren bij het begin afgesneden met de precisie van een chirurg. Zodat ze op geen enkele wijze meer vastgemaakt of -geknoopt konden worden om de auto te laten starten; die moest weggesleept worden.
    


    
      En als die weggesleept moest worden, dan wist degene die verantwoordelijk was, dat een Amerikaan zonder vervoermiddel in een onbekende omgeving in het holst van de nacht hulpeloos zou zijn. Als er al taxi’s waren in deze afgelegen voorstad, dan was het twijfelachtig of die nu beschikbaar zouden zijn. Het was drie uur in de nacht. Wie de auto ook onbruikbaar gemaakt mocht hebben, die wilde dat hij bleef waar hij was. Daaruit volgde dat anderen hem na zouden komen. Hij moest hollen. Zo ver en zo snel hij kon... de autoweg bereiken... proberen een auto aan te houden om naar het noorden te komen, dit gebied uit...
    


    
      Hij sloot de motorkap. Het scherpe metalen geluid weergalmde door de straat. Hij was dankbaar dat dat al eens eerder gebeurd was. Hij liep eerst langs het blok naar het verkeerslicht, dat nu niet werkte. Hij stak het kruispunt over en begon sneller te lopen tot hij tenslotte ging rennen. Hij probeerde zich in te tomen, want het was nog tweeëneenhalve kilometer tot de autoweg. Hij transpireerde en hij kon de knoop in zijn maagstreek weer voelen groeien.
    


    
      Hij zag de lichten voor hij het hoge gegier van de motor hoorde. Recht vooruit, direct van de autoweg, verscheen plotseling het verblindende licht van koplampen die uit de duisternis te voorschijn sprongen en zo snel dichterbij kwamen, dat de auto met een duizelingwekkende snelheid moest rijden.
    


    
      Noel zag aan zijn rechterkant een opening, een ruimte tussen een wand van ligusterhagen; de ingang tot een toegangspad naar een ander huis. Hij dook erin, rolde in de modder onder de struiken en vroeg zich af of ze hem gezien hadden. Plotseling was het erg belangrijk voor hem dat hij niet betrokken raakte bij Gretchen Beaumont. Zij was een verwaarloosbaar raadsel, een ongelukkige, buitengewoon erotische... mooie vrouw. .
    


    
      Maar op zichzelf een bedreiging voor Genève, zoals haar broer.
    


    
      De naderende auto schoot met enorme snelheid voorbij. Hij was niet gezien. Toen werd het geluid van de brullende motor vervangen door het gegier van banden. Holcroft kroop halverwege door de heg, keerde zijn gezicht naar links en richtte zijn ogen op het huizenblok achter hem.
    


    
      De wagen was recht voor het huis van de Beaumonts gestopt.
    


    
      Twee mannen sprongen uit de auto en renden het tuinpad op.
    


    
      Noel kon het geknars van de scharnieren van het hekje horen.
    


    
      Het had geen zin om nog langer te blijven op de plaats waar hij was, nu moest hij hollen. Hij hoorde het geluid van de klopper op de deur, honderd meter van hem vandaan.
    


    
      Hij ging op handen en knieën naar rechts, over het trottoir, langs de ligusterhagen tot hij in de schaduw kwam van de straathoek. Hij ging staan en begon te rennen.
    


    
      Hij bleef hollen, recht vooruit, door de donkere, met bomen omzoomde straat, blok na blok, hoek na hoek. Hij bad tot God, dat hij de hoek van de autoweg zou herkennen als hij die zou bereiken. Hij vervloekte zijn sigaretten, omdat hij kortademig werd en nu pijnlijke teugen lucht binnenslokte; het zweet liep langs zijn gezicht en het gebons in zijn borst werd ondraaglijk. Het snelle geklepper van zijn voetstappen op het plaveisel joeg hem angst aan. Het was het geluid van een man, die in paniek rende, midden in de nacht. En die man in paniek was hijzelf.
    


    
      Voetstappen. Hollende voetstappen. Die waren van hem, maar er waren er meer dan de zijne! Achter hem. Gestadig, zwaar. Ze haalden hem in. Iemand liep achter hem aan! Iemand die in stilte liep, hem niet bij zijn naam riep, niet schreeuwde, niet eiste dat hij zou stoppen...! Of speelde zijn gehoor hem parten? Het hameren in zijn borst vibreerde door zijn hele lichaam.
    


    
      Hoorde hij de echo van zijn voetstappen in zijn oren? Hij durfde zich niet om te draaien, hij kon het niet. Hij ging te snel in het licht — in de duisternis.
    


    
      Hij kwam weer aan het eind van een blok, bij een andere hoek en sloeg rechtsaf, wetend dat het niet de eerste van de bochten naar de autoweg was. Maar het was in elk geval een bocht.
    


    
      Hij moest weten of hij goed gehoord had of er iemand of iets achter hem was. Hij rende de straat in.
    


    
      Het was er, hij was er...! De gedaante van een man tekende zich af in het licht van een straatlantaarn op de hoek. Een gezette man, die in stilte liep, hun afstand steeds verkleinend, nog slechts een paar meter van hem verwijderd.
    


    
      Zijn benen deden pijn. Noels voeten hamerden op het plaveisel in een plotselinge uitbarsting van snelheid. Opnieuw draaide hij zich om, zijn paniek was nu volkomen.
    


    
      En zijn benen begaven het, verward in de chaos en de schrik van de jacht. Hij viel languit op straat, zijn gezicht schuurde over het asfalt, zijn uitgespreide handen voelden als ijspegels en ze staken. Hij draaide zich op zijn rug en hief instinctmatig zijn voeten omhoog om de aanvaller af te weren — de zwijgende, rennende gedaante die uit de duisternis te voorschijn sprong en plotseling boven hem was. Alles was wazig, alleen de wiekende armen en benen, afgetekend in de duisternis, drongen tot zijn met zweet gevulde ogen door. En toen leek het of hij gebombardeerd werd. Een enorm gewicht verpletterde zo’n beetje zijn borst; er lag nu een onderarm — als een zware ijzeren staaf — over zijn keel, die alle geluid verstikte.
    


    
      Het laatste dat hij zag was een hoog opgeheven hand, een donkere klauw tegen de nachtelijke hemel, een gekromde hand, die een voorwerp vasthield. En toen was er niets meer. Alleen een diepe afgrond, gevuld met wind, Hij viel naar ongekende diepten in de duisternis.

      

    


    
      Het eerst voelde hij de kou. Die deed hem rillen. Daarna overal vochtigheid. Hij opende zijn ogen en zag vertekende beelden van gras en modder. Hij werd omringd door nat gras en bergen koude aarde. Hij rolde zich om, dankbaar dat hij de nachtelijke hemel kon zien, aan zijn linkerkant was die lichter, aan de rechterkant donkerder.
    


    
      Zijn hoofd, gezicht en handen deden pijn.
    


    
      Langzaam hief hij zich op en keek rond. Hij lag op een lang, vlak stuk grond, dat hem een weiland leek. In de verte kon hij zwak een hek afgetekend zien — prikkeldraad op dikke palen, twintig tot dertig meter uit elkaar. Het was een weiland.
    


    
      Hij rook goedkope whisky of verschaalde wijn.Zijn kleren waren ermee doordrenkt. Zijn overhemd was drijfnat en zond de afschuwelijke geuren naar zijn neus. Zijn kleren... zijn portefeuille, zijn geld! Onzeker kwam hij overeind en controleerde zijn zakken. Beide handen deden hem pijn toen hij ze in de natte stof stak.
    


    
      Zijn portefeuille, zijn beurs met de bankbiljetten, zijn horloge: alles was er nog. Hij was niet beroofd, alleen bewusteloos geslagen en weggedragen uit de buurt waar de Beaumonts woonden. Het was krankzinnig!
    


    
      Hij voelde naar zijn hoofd. Er kwam een buil opzetten, maar de huid was niet stuk. Hij was geslagen met een soort omwikkelde ploertendoder of pijp. Hij zette wat onzekere stappen, hij kon bewegen en dat was alles waarop het aankwam.
    


    
      En hij kon nu ook duidelijker zien; weldra zou het ochtend worden.
    


    
      Achter de afzetting liep de grond iets omhoog; het vormde een dijkje dat zich zover hij kon zien naar beide richtingen uitstrekte. Langs het dijkje zag hij de lantaarns van de autoweg.Hij stak het weiland over naar het hek, het dijkje en de autoweg, in de hoop een chauffeur over te halen hem een lift te geven. Toen hij over het hek klom schoot hem plotseling iets te binnen. Hij controleerde zijn zakken nog eens.
    


    
      De foto was verdwenen!
    


    
      Een melkauto stopte en hij klom erin. De lach van de chauffeur verdween onmiddellijk toen de stank de cabine vulde. Noel probeerde er luchtig over te doen — een netelige toestand voor een onschuldige Amerikaan, die daarin verzeild geraakt was door een paar sluwe Britse matrozen in Portsmouth — maar de chauffeur vond er niets leuks aan. Holcroft stapte bij de eerstvolgende plaats uit.
    


    
      Het was een Engels dorp. De Tudor-architectuur van het marktplein werd bedorven door een overdaad aan vrachtwagens bij een chauffeurscafé.
    


    
      ‘Binnen is een telefoon,’ zei de melkman, ‘en een wc voor heren. Een keer flink wassen zou u geen kwaad doen.’
    


    
      Noel liep het gezichtsveld en de geluiden binnen van deze vroege rijders. De geur van warme koffie werkte geruststellend. Het leven ging door: bestellingen werden afgeleverd en kleine gemakken geaccepteerd zonder er bijzonder op te letten. Hij vond de wasgelegenheid en deed wat hij kon om de gevolgen van die nacht weg te werken. Toen ging hij aan een tafeltje zitten, vlak bij de telefoon aan de muur, en dronk zwarte koffie. Hij zat te wachten tot een boze chauffeur een einde maakte aan een twistgesprek met een kennelijk nog bozere gesprekspartner aan de andere kant van de lijn. Toen het gesprek eindelijk klaar was, liep Noel naar de telefoon, het nummer van Gretchen Beaumont in zijn hand. Er zat niets anders op dan te proberen te ontdekken wat er gebeurd was, te proberen met haar te praten — als ze tenminste teruggekeerd was.
    


    
      Hij draaide het nummer.
    


    
      ‘Met het huis van mevrouw Beaumont,’ klonk een mannenstem.
    


    
      ‘Mag ik mevrouw Beaumont, alstublieft?’
    


    
      ‘Mag ik vragen met wie ik spreek?’
    


    
      ‘Een vriend van de overste. Ik hoorde dat mevrouw Beaumont vandaag vertrok om zich bij hem te voegen, en ik zou graag willen dat ze een boodschap overbracht.’
    


    
      ‘Met wie spreek ik?’
    


    
      Noel hing de telefoon op. Hij wist niet wie de telefoon opgenomen had; hij wist alleen dat hij hulp nodig had. Professionele hulp. Mogelijk was het voor Genève moeilijk om die aan te trekken, maar het was noodzakelijk. Hij zou voorzichtig zijn — erg voorzichtig — en te weten zien te komen wat hij kon.
    


    
      Hij rommelde in zijn zakken en zocht naar de kaart die hij gekregen had van de MI5-mensen in het Belgravia Arms Hotel.
    


    
      Er stond maar één naam op — Harold Payton-Jones — en een telefoonnummer. De klok aan de wand wees tien minuten voor zeven aan. Hij draaide het nummer in Londen.
    


    
      ‘Ja?’
    


    
      ‘U spreekt met Holcroft.’
    


    
      ‘O ja. Wij vroegen ons al af of u zou opbellen.’
    


    
      Noel herkende de stem. Het was de grijsharige agent uit het hotel.
    


    
      ‘Waarover hebt u het?’
    


    
      ‘U hebt een moeilijke nacht achter de rug,’ zei de stem.
    


    
      ‘Verwachtte u dat ik zou opbellen? Bent u er geweest? Hebt u wat gezien?’
    


    
      Payton-Jones antwoordde niet direct.
    


    
      ‘De huurauto staat in een garage in Aldershot. Die zal tegen de middag weer gerepareerd zijn. U kunt de naam gemakkelijk onthouden. Het is Boot’s. Boot’s Garage, Aldershot. Er wordt niets in rekening gebracht. Geen rekening, geen ontvangstbewijs.’
    


    
      ‘Wacht eens eventjes! Wat voor de duivel is dit nu weer? U hebt me laten volgen! Daartoe had u het recht niet?
    


    
      ‘Ik zou zeggen dat het een verdomd goed idee was om het te doen!’
    


    
      ‘Zat u in die auto, vannacht om drie uur? Bent u het huis van Beaumont binnengegaan?’
    


    
      ‘Ik vrees dat wij dat niet waren en dat we dat niet deden.’ De man van MI5 wachtte even. ‘En als u dat gelooft, hebt u hen niet al te goed gezien, zeker. Of wel?’
    


    
      ‘Nee. Wie waren dat?’
    


    
      ‘Ik wou dat we het wisten. Onze man kwam daar aan tegen vijf uur.’
    


    
      ‘Wie heeft er achter mij aangezeten? Wie heeft mijn hoofd in elkaar gebeukt en me in dat godvergeten weiland achtergelaten?’
    


    
      Wederom wachtte de agent even.
    


    
      ‘Daarvan weten we niets. We wisten alleen dat u weg was. Heel overhaast. Uw auto was onklaar gemaakt.’
    


    
      ‘Dat was opzet. Ik was het slachtoffer!’
    


    
      ‘Zeker. Ik adviseer u om voorzichtiger te zijn. Het is smakeloos en gevaarlijk om voordeel te willen trekken, tijdens de afwezigheid van haar man, uit een vrouw van een marineofficier.’
    


    
      ‘Complete onzin. Die overste is net zo min op zee als ik! Hij zat in een vliegtuig naar Rio, minder dan twee weken geleden. Ik heb hem gezien! Hij heeft iets uitstaande met de Von Tiebolts!’
    


    
      ‘Vast en zeker,’ antwoordde Payton-Jones. ‘Hij is getrouwd met de oudste dochter. En dat hij twee weken geleden in een vliegtuig gezeten zou hebben is belachelijk. De laatste drie maanden heeft hij op de Middellandse Zee gezeten.‘
    


    
      ‘Niet waar! Ik heb hem gezien! Luister naar me. Er stond een foto in de slaapkamer. Die heb ik meegenomen. Die was van hem! Er was iets op de achterkant geschreven. In het Duits.’
    


    
      ‘Wat stond erop?’
    


    
      ‘Dat weet ik niet. Ik ken geen Duits. Maar het is verdomd ongewoon, vindt u niet?’ Holcroft ging niet verder. Hij was niet van plan geweest om zo ver te gaan. In zijn woede had hij zijn zelfbeheersing verloren. Verdomme!
    


    
      ‘Wat is ongewoon?’ vroeg de agent. ‘Duits is de moedertaal van mevrouw Beaumont, de familie heeft het jarenlang gesproken. Een lieve zin, woorden van toewijding van of aan haar nieuwe echtgenoot? Helemaal niet ongewoon.’
    


    
      ‘U zult wel gelijk hebben,’ zei Noel, die terugkrabbelde. Toen besefte hij zich dat hij het er te snel bij liet zitten. De man van MI5 was achterdochtig. Noel merkte dat aan de volgende woorden.
    


    
      ‘Bij nader inzien, zou u ons de foto misschien kunnen brengen.’
    


    
      ‘Dat kan niet. Die heb ik niet meer.’
    


    
      ‘Ik dacht dat u zei dat u die meegenomen had.’
    


    
      ‘Ik heb hem nu niet. Ik... ik heb hem gewoon niet.’
    


    
      ‘Waar zit u, meneer Holcroft? Ik vind dat u maar even bij ons langs moet komen.’
    


    
      Zonder bewust het besluit te nemen drukte Noel de hefboom naar beneden en verbrak daarmee de verbinding. De daad ging aan de gedachte vooraf, maar nu hij het eenmaal gedaan had, begreep hij waarom. Hij kon zich- niet verbinden met MI5. Hij kon geen enkele relatie aangaan. Integendeel: hij moest zo ver mogelijk uit de buurt van de Britse inlichtingendienst zien te blijven. Er kon geen sprake zijn van een band. MI5 had hem gevolgd. Nadat ze gezegd hadden dat ze hem met rust zouden laten, hadden ze hun woord gebroken.
    


    
      De overlevenden van Wolfsschanze hadden het voor hem uitgespeld: er zijn mensen die achter het werk van Genève zullen komen en die zullen proberen je tegen te houden, je te bedriegen...te doden.
    


    
      Holcroft betwijfelde of de Britten hem zouden willen vermoorden, maar ze probeerden hem wel tegen te houden. En wanneer ze daarin zouden slagen, hadden ze hem zo goed als vermoord. De mannen van Wolfsschanze aarzelden niet. Peter Baldwin, Ernst Manfredi, Jack. Allemaal dood.
    


    
      De mannen van Wolfsschanze zouden hem doden, als hij zou falen. En dat was de verschrikkelijke ironie. Hij wilde helemaal niet falen. Waarom konden ze dat niet begrijpen? Misschien nog meer dan de overlevenden van Wolfsschanze, wilde hij de droom van Heinrich Clausen gerealiseerd zien.
    


    
      Hij dacht aan Gretchen Beaumont die achter haar instincten, achter elke zich voordoende gelegenheid en achter mannen aanliep. En aan haar broer, de arrogante krantenman, die zo briljant vele talen sprak en die men ervan verdacht een moordenaar te zijn. Geen van hen zou acceptabel zijn voor Genève.
    


    
      Er was nog één kind over: Helden Von Tiebolt — nu Helden Tennyson. Tegenwoordig adres: Parijs. Straat: onbekend. Maar hij had een naam: ‘Gallimard’.
    


    
      Hij moest naar Parijs. Hij moest MI5 ontlopen.
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      Willie Ellis was een Londense ontwerper van toneeldecors, die als binnenhuisarchitect een korte golf van populariteit gekend had aan beide zijden van de Atlantische Oceaan. Noel verdacht hem ervan dat hij meer gevraagd werd om zijn uitbundige persoonlijkheid en zijn talenten als verteller, dan voor enige intrinsieke kwaliteit als binnenhuisarchitect. Hij had bij vier gelegenheden met Willie samengewerkt en legde elke keer de belofte af dat het nooit weer zou gebeuren. Maar elke keer wist hij al van tevoren dat de situatie zich toch zou herhalen.
    


    
      Want de waarheid was eigenlijk dat Noel Willie ontzettend graag mocht. Die gekke Engelsman bestond niet uitsluitend uit kunstmatigheid en elegantie. Eigenlijk, in zijn meer rustige ogenblikken, was hij een getalenteerd man die meer van de geschiedenis van het ontwerpen afwist dan ieder ander die Holcroft ooit ontmoet had. Hij kon fascinerend zijn.
    


    
      Als hij niet uitbundig was.
    


    
      Door de jaren heen waren ze met elkaar in contact gebleven en wanneer Noel in Londen was, was er altijd nog tijd over voor Willie. Hij had gedacht dat er deze reis geen tijd zou overschieten, maar dat was nu veranderd. Hij had Willie nodig. Hij kreeg het nummer van de informatiedienst en draaide.
    


    
      ‘Noel, mijn vriend, je bent krankzinnig! Er is nog niemand op behalve dan een stelletje stinkende vogels en wat straatvegers.’
    


    
      ‘Ik zit in moeilijkheden, Willie, en ik heb je hulp nodig.’
    


    
      Ellis kende het dorpje waar Holcroft nu stond te bellen en beloofde om zo snel mogelijk te komen, wat naar zijn schatting toch wel een uur zou duren. Hij kwam een halfuur te laat en vervloekte de idioten op de weg. Noel klom in de auto en nam de uitgestoken hand van Willie aan, evenals zijn getier.
    


    
      ‘Je bent een absolute puinhoop en je stinkt als de oksels van een barjuffrouw. Houd het raampje open en vertel me wat er in hemelsnaam gebeurd is.’
    


    
      Holcroft gaf een korte uiteenzetting, noemde geen namen en versluierde de feiten.
    


    
      ‘Ik moet naar Parijs en er zijn mensen die me zullen proberen tegen te houden. Veel meer kan ik je niet vertellen, behalve dan dat ik niets verkeerds gedaan heb, niets onwettigs.’
    


    
      ‘Dat eerste is altijd maar betrekkelijk, vind je niet? En het tweede is gewoonlijk afhankelijk van de interpretatie en een goede advocaat. Zal ik maar aannemen: een knap meisje en een woedende echtgenoot?’
    


    
      ‘Dat is prachtig.’
    


    
      ‘Dat houdt mij in het reine. Wat belet jou om naar de luchthaven te gaan en het volgende vliegtuig naar Parijs te nemen?’
    


    
      ‘Mijn kleren, mijn aktentas en mijn paspoort zijn in een hotel in Londen. Wanneer ik daarheen ga zullen de mensen die mij willen tegenhouden, me vinden.’
    


    
      ‘Naar jouw uiterlijk te oordelen, zijn ze bloedernstig, is het niet?’
    


    
      ‘Ja, daar komt het wel op neer, Willie.’
    


    
      ‘De oplossing ligt voor de hand,’ zei Ellis. ‘Ik haal jouw spullen en jij geeft me een briefje mee; ze kunnen handtekeningen vergelijken. We zijn hier in Engeland lang niet zo paranoïde als onze neven aan de andere kant van de oceaan.’
    


    
      ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, maar ik vrees dat de bedienden al benaderd zijn door de mensen die mij willen vinden. Ze zullen erop staan te weten waar ik ben, voor ze mijn bagage afgeven.’
    


    
      ‘Dan zal ik hun dat zeggen,’ zei Willie lachend. ‘Ik zal een postadres achterlaten en een telefoonnummer waar ze jouw verblijfplaats kunnen verifiëren.’
    


    
      ‘Wat?’
    


    
      ‘Laat het maar aan mij over. Tussen haakjes: in het handschoenkastje ligt eau de cologne. Gebruik dat, in godsnaam.’

      

    


    
      Ellis maakte de afspraak, dat de met whisky doordrenkte kleren afgehaald zouden worden door een stomerij en in het midden van de middag weer teruggebracht zouden worden, en verliet toen de flat in Chelsea op weg naar het Belgravia Arms Hotel.
    


    
      Holcroft nam een douche, schoor zich, stopte de vuile kleren in een mand buiten de deur en belde het autoverhuurbedrijf.
    


    
      Hij had bedacht dat MI5 er wel zou zijn als hij de wagen in Aldershot zou ophalen. En dat hij, als hij daar weg zou rijden, de Britten weer achter zich aan zou hebben.
    


    
      Het verhuurbedrijf vond het helemaal niet leuk, maar Holcroft liet hun geen keus. Als ze de auto terug wilden hebben, zouden ze die zelf moeten oppikken. Het speet Noel, maar het was een noodgeval; de rekening kon naar zijn kantoor in New York gestuurd worden.
    


    
      Hij moest zo ongemerkt mogelijk uit Engeland zien weg te komen. Ongetwijfeld zou MI5 de luchthavens en de Kanaalboten bewaken. Misschien kon de oplossing gevonden worden in een last-minute ticket voor een drukbezet vliegtuig naar Parijs. Met een beetje geluk kon hij de luchthaven Orly bereiken, voor MI5 wist dat hij Engeland verlaten had. De vluchten naar Parijs waren talrijk en de douaneprocedure was laks. Of hij kon twee tickets kopen — één naar Amsterdam, één naar Parijs — door de gate van de KLM naar binnen gaan, en dan onder een of ander voorwendsel naar het vertrekpunt rennen van het Parijse vliegtuig, waar Willie zijn bagage had.
    


    
      Waaraan dacht hij eigenlijk? Listen, uitvluchten, bedrog. Hij was een man met achtervolgers; zijn bespieders waren onredelijke mensen die hem wilden pakken om verkeerde redenen.
    


    
      Hij was een misdadiger zonder misdaad, een man die de waarheid niet kon zeggen, omdat in die waarheid de vernietiging van zijn pact besloten lag. Hij begon weer te transpireren en de pijn in zijn maagstreek keerde terug. Hij voelde zich zwak en doelloos. Hij ging even liggen op de divan, gekleed in de badjas van Willie en sloot zijn ogen. Het beeld van samensmeltend vlees kwam weer in zijn geest op. Het gezicht verdween; hij hoorde duidelijk de kreet en toen viel hij in slaap, het klaaglijke geluid nog in zijn oren.
    


    
      Plotseling werd hij wakker, zich ervan bewust dat er iemand op hem neerkeek. Verschrikt draaide hij zich op zijn rug en slaakte een zucht van verlichting, toen hij zag dat het Willie was.
    


    
      ‘Je hebt wat gerust en dat kun je duidelijk zien. Je ziet er beter uit en verdomd, je ruikt ook beter.’
    


    
      ‘Heb je mijn spullen meegebracht?’
    


    
      ‘Ja, en je had gelijk. Ze waren erg benieuwd te weten waar je was. Toen ik de rekening betaalde, kwam de baas voor Scotland Yard-agentje spelen. Ik heb hem tot bedaren gebracht, maar hij was wel een beetje in de war. Hij heeft ook een telefoonnummer van de plek waar je opgenomen bent.’
    


    
      ‘Opgenomen...?’
    


    
      ‘Ja, ik vrees dat je reputatie er niet erg op vooruitgegaan is — tenzij je totaal veranderd bent. Het nummer is van een kliniek in Knightsbridge die gespecialiseerd is in geslachtsziekten. Ik ken een van de doktoren erg goed.’
    


    
      ‘Jij bent het toppunt,’ zei Noel en ging staan. ‘Waar zijn mijn spullen?’
    


    
      ‘In de logeerkamer. Ik dacht dat jij je wilde verkleden.’
    


    
      ‘Dank je wel.’ Holcroft ging naar de deur.
    


    
      ‘Ken jij een man die Buonoventura heet?’ vroeg Ellis.
    


    
      Noel bleef staan. Hij had Sam een telegram van vier woorden gestuurd uit de luchthaven van Lissabon: Belgravia Arms Hotel Londen.
    


    
      ‘Ja, heeft hij gebeld?’
    


    
      ‘Meer dan eens. Nogal dringend, krijg ik de indruk. De centrale van het hotel zei dat het gesprek uit Curaçao kwam.’
    


    
      ‘Ik weet het nummer,’ zei Holcroft. ‘Ik moet hem bereiken. Ik zal het gesprek met mijn creditcard betalen.’
    


    
      Het duurde vijf minuten voor hij de raspende stem van Sam hoorde en minder dan vijf seconden voor hij besefte dat het niet eerlijk was om deze constructie-ingenieur te vragen nog langer te liegen.
    


    
      ‘Miles pikt het niet langer, Noley. Hij heeft me gezegd, dat hij een gerechtelijk dwangbevel krijgt om jou te dwingen naar New York terug te komen. Hij zal dat dwangbevel afgeven bij de eigenaars hier, van wie hij aanneemt dat het Amerikanen zijn. Hij weet dat ze je niet kunnen dwingen om terug te gaan, maar hij zegt dat ze dan weten dat je gezocht wordt. En dat is nogal grof, Noley, want je staat op geen enkele betaalstaat.’
    


    
      ‘Heeft hij gezegd waarom?’
    


    
      ‘Alleen dat hij denkt dat jij over inlichtingen beschikt die zij nodig hebben.’
    


    
      Wanneer hij in Parijs zou kunnen komen, had hij graag dat Buonoventura hem daar kon bereiken. Maar hij wilde hem niet bezwaren met een adres.
    


    
      ‘Luister, Sam. Later op de dag vertrek ik naar Parijs. Op de Champs-Elysées is een kantoor van American Express, vlak bij de Avenue George V. Wanneer er iets is, stuur daar dan een telegram heen.’
    


    
      ‘Wat moet ik tegen Miles zeggen, wanneer hij weer belt? Ik wil mijn vingers niet branden.’
    


    
      ‘Zeg dat je contact met mij gehad hebt en dat je mij verteld hebt dat hij me probeert te vinden. Zeg hem, dat ik contact met hem zal opnemen zodra ik kan. Dat is alles wat je weet.’
    


    
      Noel wachtte even. ‘Vertel hem ook maar dat ik naar Europa moest. Doe het niet uit eigen beweging. Maar als hij aanhoudt, vertel hem dan maar over dat kantoor van American Express. Ik kan bellen of er boodschappen voor me zijn.’
    


    
      ‘Er is nog iets,’ zei Sam ongemakkelijk. ‘Je moeder heeft ook gebeld. Ik voelde me als een verdomde idioot dat ik tegen haar moest liegen. Je zou niet tegen je moeder moeten liegen, Noley.’
    


    
      Holcroft glimlachte. Een leven vol slinkse omwegen had bij Sam het fundamentele Italiaanse gemoed niet kunnen wegnemen.
    


    
      ‘Wanneer heeft ze gebeld?’
    


    
      ‘Eergisteravond. Zij praat als een echte dame. Ik heb haar gezegd dat ik vermoedde dat ik gisteren van je zou horen. Daarna ben ik begonnen met bellen.’
    


    
      ‘Ik zal haar bellen wanneer ik in Parijs ben,’ zei Noel. ‘Nog iets?’
    


    
      ‘Is dit niet genoeg?’
    


    
      ‘Meer dan genoeg. Ik zal over een paar dagen contact met je opnemen, maar je weet waar je me kunt telegraferen.’
    


    
      ‘Goed. Maar als je moeder belt, laat ik het haar ook weten.’
    


    
      ‘Geen bezwaar, Sam: dank je wel, ik sta diep bij je in de schuld.’
    


    
      Hij legde de hoorn neer en zag dat Willie Ellis naar de keuken gegaan was, waar hij de radio had aangezet. Willie was naast zijn andere hoedanigheden ook nog een echte heer. Noel bleef even bij de telefoon zitten en probeerde na te denken.
    


    
      Het telefoontje van zijn moeder verbaasde hem niet. Hij had haar niet meer gesproken na die zondagmorgen in Bedford Hills, bijna twee weken geleden. Iets anders was het met Miles. Holcroft dacht niet aan de inspecteur als een persoon, hij kende geen gezicht en geen stem.
    


    
      Maar Miles was tot bepaalde conclusies gekomen, daar was hij zeker van en die conclusies brachten hem in verband met drie sterfgevallen, die plaatsgevonden hadden tijdens of na vlucht 591 van British Airways van Londen naar New York.
    


    
      Miles liet niets los; wanneer hij zou volhouden, kon dat nog een heel probleem worden, waarvan Noel niet zeker was of hij het aankon. De rechercheur kon om internationale politiehulp vragen. En wanneer hij dat deed, zou de aandacht gevestigd worden op de activiteiten van een Amerikaans staatsburger die zich onttrokken had aan een onderzoek in een moordzaak.
    


    
      Genève kon een dergelijke aandacht natuurlijk niet tolereren; het pact zou vernietigd worden. Miles moest in toom gehouden worden. Maar hoe?
    


    
      Zijn onbekende bos stond vol vallen; elk instinct voor zelfbescherming zei hem om terug te keren. Genève had een man nodig die oneindig listiger en ervarener was dan hij. Toch kon hij nu niet terug. De overlevenden van Wolfsschanze zouden het niet toestaan. En in zijn onderbewustzijn wist hij dat hij dat ook niet wilde. Het gezicht verscheen weer voor hem, in de duisternis. Hij moest zijn vader vinden en de wereld daarmee een man in doodsnood tonen, die dapper genoeg was en besef genoeg had om te weten dat er boete gedaan moest worden. En briljant genoeg om dat credo ten uitvoer te laten brengen.
    


    
      Noel liep naar de keukendeur. Ellis stond bij de gootsteen en waste de theekopjes af.
    


    
      ‘Ik zal binnen een paar weken mijn kleren wel ophalen, Willie. Laten we naar het vliegveld gaan.’
    


    
      Ellis keerde zich om, zijn ogen stonden bezorgd.
    


    
      ‘Ik kan je wat tijd besparen,’ zei hij, en reikte naar een Chinese kom op de plank. ‘Je zult Frans geld nodig hebben tot je kunt wisselen. Ik houd een pot vol geld gereed voor mijn tweemaandelijkse "broodje warm vlees". Neem wat je nodig hebt.’
    


    
      ‘Dank je.’ Holcroft nam de pot en keek naar Willies uitgestoken armen die te voorschijn kwamen onder de opgerolde overhemdsmouwen. Die waren zo krachtig en gespierd als hij nog nooit gezien had. Het trof Noel dat Willie een man in tweeën kon breken.

      

    


    
      Het krankzinnige gedoe begon op Heathrow en nam toe op Orly. In Londen kocht hij bij de KLM een ticket naar Amsterdam, aansluitend bij het verhaal dat hij MI5 verteld had. Dat was gecontroleerd en aannemelijk bevonden. Hij vermoedde dat het voor beide zo was, want hij zag een man in een regenjas verward opkijken toen hij langs de KLM-balie naar die van Air France rende. Daar stond Willie op hem te wachten met een ticket voor een overvol vliegtuig naar Parijs.
    


    
      De immigratie—procedure op Orly was vluchtig, maar de rijen waren wel lang. Terwijl hij wachtte, had Noel de tijd om de kolkende menigte in de aankomsthal te bestuderen, achter de klapdeuren die naar het eigenlijke stationsgebouw leidden.
    


    
      Achter die deuren kon hij twee mannen zien; ze hadden iets over zich dat zijn aandacht trok. Misschien waren het hun sombere gezichten, hun vreugdeloze gezichtsuitdrukkingen, die niet thuishoorden in een ruimte waar mensen elkaar begroetten. Zij spraken rustig, met onbeweeglijke hoofden, terwijl ze de passagiers gadesloegen die door de douane kwamen. Een van hen hield een stuk papier in zijn hand; het was klein en glanzend. Een foto? Ja. Een foto van hem.
    


    
      Dit waren geen mensen van Wolfsschanze. De mannen van Wolfsschanze kenden hem van gezicht en de mannen van Wolfsschanze werden nooit gezien. MI5 had zijn agenten in Parijs ingeschakeld. Die stonden hem op te wachten.
    


    
      ‘Monsieur.’ De ambtenaar van de douane stempelde geroutineerd het paspoort van Holcroft. Noel pakte zijn bagage op en begaf zich naar de uitgang, met het gevoel van een man die weet dat hij onvermijdelijk in een val loopt.
    


    
      Toen de deuren opengingen, zag hij dat de twee mannen zich omdraaiden om te voorkomen dat ze opgemerkt zouden worden. Zij draaiden zich om, omdat ze niet wilden dat hij hen zou zien. Ze zouden hem niet benaderen, maar ze zouden hem... volgen.
    


    
      Dat besef leverde een onduidelijke strategie op. Dat was pijnlijk, omdat het zo helemaal niet bij hem paste, en onduidelijk, omdat hij niet zeker was van de te volgen procedure. Hij wist alleen maar dat hij van punt A naar punt B moest gaan en weer terug naar A, en dat hij zijn achtervolgers ergens in de buurt van punt B moest zien kwijt te raken.
    


    
      Boven in de overvolle hal zag hij staan: LIGNES AERIENNES INTERIEURS.
    


    
      De binnenlandse luchtlijnen van Frankrijk schoten door het land heen met een magnifieke onregelmatigheid. De steden waren verdeeld over drie kolommen: Rouen/Le Havre/Caen... Orléans/Le Mans/Tours... Dijon/Lyon/Marseille.
    


    
      Noel liep snel langs de twee mannen, alsof hij van hun bestaan totaal niet op de hoogte was en zijn eigen zorgen had. Hij haastte zich naar het loket Intérieur. Er waren nog vier mensen voor hem. Hij kwam aan de beurt. Hij vroeg naar vluchten naar het zuiden. Naar de Middellandse Zee. Naar Marseille. Hij wilde een keuze uit verschillende vertrektijden.
    


    
      Er was een vlucht die vijf steden in het zuidwesten aandeed tussen Orly en de Middellandse Zee, vertelde de lokettiste hem.
    


    
      De stopplaatsen waren Le Mans, Nantes, Bordeaux, Toulouse en Marseille. Le Mans. De vliegtijd naar Le Mans was veertig minuten. Ging hij rijden dan schatte hij dat op drie, zeg drieëneenhalf uur. Het was nu tien over half vier.
    


    
      ‘Die neem ik,’ zei Noel. ‘Dan kom ik precies op tijd in Marseille aan.’
    


    
      ‘Pardon, monsieur, maar er zijn meer rechtstreekse verbindingen.’
    


    
      ‘Ik word afgehaald op het vliegveld. Het heeft geen zin om eerder aan te komen.’
    


    
      ‘Zoals u wilt, monsieur. Ik zal even kijken wat er nog vrij is.
    


    
      Het vliegtuig vertrekt over twaalf minuten.’
    


    
      Vijf minuten later stond Holcroft bij het hek voor het vertrek.
    


    
      Hij hield de Herald Tribune open gespreid voor zich. Hij keek over de bovenrand van de krant. Een van de twee Britten met de sombere gezichten sprak met de jongedame die hem zojuist zijn ticket verkocht had.
    


    
      Een kwartier later was het vliegtuig in de lucht. Twee keer liep Noel door de gang naar de wc en bekeek de passagiers in het toestel. Geen van de twee mannen bevond zich in het vliegtuig; niemand leek ook maar de minste interesse voor hem te hebben.
    


    
      In Le Mans wachtte hij tot de vertrekkende passagiers het vliegtuig verlaten hadden. Hij telde; het waren er zeven. Hun vervangers kwamen aan boord.
    


    
      Hij haalde zijn koffer uit het bagagerek, liep snel naar de uitgang en de metalen trap af tot op de grond. Hij liep de hal binnen en ging bij een raam staan.
    


    
      Niemand kwam uit het toestel, niemand volgde hem.
    


    
      Zijn horloge wees zeventien minuten voor vijf aan. Hij vroeg zich af of hij nog tijd genoeg had om Helden Von Tiebolt te bereiken. Alweer had hij alleen het hoognodige — een naam en een ‘werkadres’. Hij liep naar de dichtstbijzijnde telefoon en was dankbaar voor Willie’s Chinese pot met bankbiljetten en muntstukken.
    


    
      In zijn elementaire Frans sprak hij met de telefonist.
    


    
      ‘S 'il vous plait, le numéro de Gallimard à Paris.,.’
    


    
      Ze was er. Mademoiselle Tennyson had geen telefoon op haar bureau staan, maar wanneer hij even zou willen wachten, zou iemand haar aan het toestel halen. De telefoniste van Gallimard sprak beter Engels dan de meeste Texanen.
    


    
      De stem van Helden Von Tiebolt had datzelfde vreemde mengsel van Portugees en Duits als haar zuster, maar het was lang zo uitgesproken niet. Ook zat er iets in dat Noel levendig herinnerde aan de spraak van Gretchen, maar het was niet die stokkende, afwezige klank. Helden Von Tiebolt — mademoiselle Tennyson — wist wat ze wilde zeggen en ze zei het.
    


    
      ‘Waarom zou ik u ontmoeten, meneer Holcroft? Ik ken u niet.’
    


    
      ‘Het is dringend. Alstublieft, gelooft u me.’
    


    
      ‘Ik heb al genoeg dringende zaken in mijn leven achter de rug. Ik word er zo langzamerhand doodziek van.’
    


    
      ‘Zoiets als dit hebt u nog nooit bij de hand gehad.’
    


    
      ‘Hoe hebt u me gevonden?’
    


    
      ‘Andere mensen... mensen die u niet kent, in Engeland, die hebben me gezegd waar u werkte. Maar ze zeiden dat u niet woonde op het adres dat aan uw werkgever bekend was. Daarom moest ik u wel hier bellen.’
    


    
      ‘Waren ze zo geïnteresseerd dat ze geïnformeerd hebben waar ik woonde?’
    


    
      ‘Ja. Het is een onderdeel van wat ik u te zeggen heb.’
    


    
      ‘Waarom waren ze in mij geïnteresseerd?’
    


    
      ‘Dat zal ik u zeggen, wanneer ik u ontmoet. Ik moet het u zeggen.’
    


    
      ‘Zeg het nu maar.’
    


    
      ‘Niet door de telefoon.’
    


    
      Er volgde een pauze. Toen het meisje weer sprak, waren haar woorden afgebeten, precies en... bang.
    


    
      ‘Waarom precies wilt u me spreken? Wat kan er zijn tussen ons dat zo dringend is?’
    


    
      ‘Het gaat over uw familie. Onze beider families. Ik heb uw zuster gesproken. Ik heb geprobeerd uw broer op te sporen...’
    


    
      ‘Die heb ik allebei in geen jaar gesproken.’ onderbrak Helden Tennyson. ‘Ik kan u niet helpen.’
    


    
      ‘Waar we over moeten spreken, is iets van dertig jaar geleden.’
    


    
      ‘Nee!’
    


    
      ‘Er is geld mee gemoeid. Heel veel geld.’
    


    
      ‘Ik heb genoeg om van te leven. Mijn behoeften zijn...’
    


    
      ‘Niet alleen voor u,’ drong Noel aan en onderbrak haar. ‘Voor duizenden. Overal.’
    


    
      Weer volgde een pauze. Toen ze weer sprak, zei ze zacht: ‘Heeft dit te maken met mensen... met gebeurtenissen uit de oorlog?’
    


    
      ‘Ja.’ Kreeg hij eindelijk contact met haar?
    


    
      ‘Dan spreken we wat af,’ zei Helden.
    


    
      ‘Kunnen we dat zo regelen dat we... we...’ Hij wist niet zeker hoe het te formuleren zonder haar aan het schrikken te maken.
    


    
      ‘Zodat we niet gezien worden door mensen die ons in de gaten houden? Ja.’
    


    
      ‘Hoe?’
    


    
      ‘Ik heb ervaring. Doe precies wat ik u zeg. Waar bent u?’
    


    
      ‘Op het vliegveld van Le Mans. Ik kan een auto huren en naar Parijs rijden. Dat zal ongeveer twee tot drie uur kosten.’
    


    
      ‘Laat de auto achter in een garage en neem een taxi naar Montmartre. Naar de Sacré-Coeur. Ga de hele kerk door tot aan de kapel van Louis IX. Steek daar een kaars aan en zet die in de eerste standaard. Verander dan zogenaamd van gedachten en zet hem ergens anders neer. Daarna zult u een man ontmoeten die u mee naar buiten zal nemen, naar het plein, naar een tafeltje op een van de terrassen. Daar krijgt u instructies.’
    


    
      ‘We hoeven toch niet zo omstandig te doen? Kunnen we elkaar niet gewoon in een bar ontmoeten? Of een restaurant?’
    


    
      ‘Het gaat niet om uw bescherming. Het gaat om de mijne, meneer Holcroft. Als u niet bent wie u voorgeeft te zijn, of als u niet alleen bent, dan krijgt u mij niet te zien. Dan vertrek ik vanavond uit Parijs en zult u me nooit meer vinden.
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      De granieten pracht van de Sacré-Coeur steeg in de nachtelijke hemel omhoog als een spookachtig gezang in steen. Achter de enorme bronzen deuren was een onbegrensde holte in schemerduister gehuld; flakkerende kaarsen speelden een symfonie van schaduwen op de muren.
    


    
      In de buurt van het altaar kon hij de tonen horen van een ‘Te Deum Laudamus’. Een koor van monniken, die op bezoek waren, stond in eenzame plechtigheid en zong rustig.
    


    
      Noel ging de zwak verlichte kapellenkrans binnen achter de absis waar de kapellen van de koningen waren. Hij moest zijn ogen aanpassen aan de dansende schaduwen en liep langs de balustraden, die de ingangen flankeerden van de kleine ruimten. De rijen her en der verspreide kaarsen zorgden voor juist genoeg licht om de inscripties te kunnen lezen. Louis IX, Lodewijk de Vrome, Lodewijk de Rechtvaardige, Zoon van Aquitanië, Heerser van Frankrijk, Rechter van het Christendom.
    


    
      Vroom... Rechtvaardig... Rechter.
    


    
      Probeerde Helden Von Tiebolt hem iets te zeggen?
    


    
      Hij stopte een muntstuk in een offerblok, pakte een dunne taps toelopende kaars uit de voorraad en hield die bij de vlam van een andere, die in de buurt stond. Volgens zijn instructies zette hij die in een standaard. Even later pakte hij de kaars weer op en zette die in een andere standaard, een paar rijen verderop. Een hand raakte zijn arm, vingers klemden zich om zijn elleboog en een stem fluisterde in zijn oor uit de schaduwen achter hem.
    


    
      ‘Draai u langzaam om, monsieur. Houd uw handen tegen uw zijden.’
    


    
      Holcroft deed wat hem gezegd werd. De man was ongeveer 1.65 meter lang, had een hoog voorhoofd en dunner wordend donker haar. Hij was begin dertig, vermoedde Noel. Hij zag er prettig uit; zijn gezicht was bleek, maar zijn ogen stonden zacht. Als er al iets bijzonder opvallends aan de man was, dan waren het zijn kleren. Het zwakke licht kon niet verbergen dat ze er duur uitzagen.
    


    
      Er hing een waas van elegantie om de man, nog versterkt door de beschaafde geur van eau de cologne. Maar de man handelde helemaal niet elegant of zachtzinnig. Voor Noel wist wat er gebeurde had de man met zijn beide handen in zijn lendenen gepord en gleden ze langs zijn borst op en neer, daalden af naar zijn riem en zijn broekzakken.
    


    
      Holcroft rukte zich los.
    


    
      ‘Ik zei: wees stil!’ fluisterde de man.
    


    
      In het kaarslicht bij de kapel van Louis IX in de Sacré-Coeur, op de top van Montmartre, werd Noel onderzocht op wapens.
    


    
      ‘Volg me,’ zei de man. ‘Ik loop nu de straat op naar het plein, blijf ver achter me. Ik zal me bij twee vrienden voegen aan een tafeltje op een van de terrassen, waarschijnlijk Bohème. Loop het plein rond, op uw gemak, en kijk naar de artiesten die daar werken. Haast u niet. Kom daarna aan het tafeltje bij ons zitten. Begroet ons alsof we bekenden zijn, vrienden is niet noodzakelijk. Begrijpt u dat?’
    


    
      ‘Ik heb het begrepen.’
    


    
      Als dit de methode was om in contact te komen met Helden Von Tiebolt: prima. Noel bleef op bescheiden afstand achter de man. De overjas met de moderne snit was niet moeilijk te volgen te midden van de minder elegante kleren van de toeristen.
    


    
      Zij kwamen zo op het overvolle plein. De man bleef even staan, stak een sigaret op, en stak daarna de straat over naar een tafeltje op het trottoir, achter een bloembak waarin een struik stond. Zoals hij gezegd had, zaten er twee mensen aan die tafel. De ene was een man, gekleed in een gerafeld jagersjasje, de andere een vrouw met een zwarte regenjas, een witte sjaal rond haar hals. De sjaal contrasteerde bijzonder met haar zeer donkere, gladde haren, die zo donker waren als de regenjas.
    


    
      Ze droeg een schildpadden bril, een vreemde indringer op dat bleke gezicht zonder opvallende make-up. Noel vroeg zich af of die vrouw met het alledaagse gezicht Helden Von Tiebolt zou zijn. Als ze dat was, dan was er weinig overeenkomst met haar zuster.
    


    
      Hij begon zijn rondgang op het plein en veinsde belangstelling voor de kunstwerken, die overal tentoongesteld waren. Mooi was het niet, maar zo was het ook bedoeld. Dit was een markt voor toeristen, een bazaar voor bizarre dingen.
    


    
      Er was niets veranderd in Montmartre, dacht Holcroft terwijl hij zijn weg zocht rond de laatste bocht op weg naar het café.
    


    
      Hij slenterde langs de plantenbak en knikte naar de twee mannen en de vrouw die aan het tafeltje zaten. Zij knikten terug.
    


    
      Hij liep naar de ingang, ging naar binnen en keerde zich toen naar de ‘bekende gezichten, niet noodzakelijk vrienden’. Hij ging op de lege stoel zitten die stond naast de donkerharige vrouw met de schildpadden bril.
    


    
      ‘Ik ben Noel Holcroft,’ zei hij tot niemand in het bijzonder.
    


    
      ‘Dat weten we,’ antwoordde de man in het jagersjasje, zijn ogen gericht op de menigte op het plein.
    


    
      Noel wendde zich tot de vrouw.
    


    
      ‘Bent u Helden Von...? Neem me niet kwalijk, Helen Tennyson?’
    


    
      ‘Nee, ik heb haar nog nooit ontmoet,’ antwoordde de donkerharige vrouw, en keek intens naar de man in het jagersjasje. ‘Maar ik zal u naar haar toebrengen.’
    


    
      De man met de dure overjas wendde zich tot Holcroft.
    


    
      ‘Bent u alleen?’
    


    
      ‘Natuurlijk. Zullen we gaan? Helden... Tennyson... ze zei, dat ik instructies zou krijgen. Ik zou haar graag ontmoeten, een poosje met haar praten en daarna een hotel zoeken. Ik heb de laatste dagen niet veel slaap gehad.’ Hij maakte aanstalten om op te staan.
    


    
      ‘Blijf zitten!’ zei de vrouw scherp.
    


    
      Dat deed hij, meer uit nieuwsgierigheid dan als antwoord op een bevel. En toen kreeg hij plotselinge het gevoel dat deze drie mensen hem niet op de proef stelden, maar dat ze bang waren. De elegant geklede man beet op de knokkel van zijn wijsvinger en staarde naar iets, midden op het plein. Zijn metgezel in het jagersjasje legde zijn hand op de arm van zijn vriend en richtte zijn blik in dezelfde richting. Ze keken naar iemand, iemand die hen diep verontrustte.
    


    
      Holcroft probeerde de richting van hun blik te volgen, trachtte tussen de wriemelende figuren door te kijken, die de straat voor het café vulden. Zijn adem stokte. Aan de overkant van de straat stonden de twee mannen, waarvan hij dacht dat hij ze in Le Mans kwijtgeraakt was. Dat klopte niet! Niemand had hem uit het vliegtuig gevolgd.
    


    
      ‘Dat zijn ze,’ zei hij.
    


    
      De elegant geklede man draaide snel zijn hoofd om; de man in het jagersjasje deed het langzamer. Hij had een ongelovige uitdrukking op zijn gezicht. De zwartharige vrouw bestudeerde hem zorgvuldig.
    


    
      ‘Wie?’ vroeg ze.
    


    
      ‘Die twee mannen aan de overkant naast de ingang van dat restaurant. De ene heeft een lichte overjas, de andere heeft een regenjas over zijn arm.’
    


    
      ‘Wie zijn het?’
    


    
      ‘Ze waren vanmiddag in Orly; ze stonden me op te wachten.
    


    
      Ik ben naar Le Mans gevlogen om hen kwijt te raken. Ik weet bijna zeker dat het Britse agenten zijn. Maar hoe wisten ze dat ik hier was? Ze zaten niet in het vliegtuig. Niemand heeft me gevolgd, daar wil ik een eed op doen.’
    


    
      De drie wisselden blikken. Ze geloofden hem en Holcroft wist waarom. Hij had de twee Engelsen er zelf uitgepikt, vrijwillig de informatie verstrekt waarmee ze hem geconfronteerd zouden hebben.
    


    
      ‘Als zij Brits zijn, wat hebben ze dan met u te maken?’ vroeg de man in de jagersjas.
    


    
      ‘Dat is iets tussen Helden Von Tiebolt en mijzelf.’
    


    
      ‘Maar u gelooft dat het Britten zijn?’ drong de man in het jasje aan.
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Ik hoop dat u gelijk hebt.’
    


    
      De man in de overjas boog zich naar voren.
    


    
      ‘Wat bedoelt u met: ik ben naar Le Mans gevlogen? Wat is er gebeurd?’
    


    
      ‘Ik dacht dat ik ze kon afschudden. Ik was ervan overtuigd dat het me gelukt was. Ik kocht een ticket naar Marseille. Ik legde aan het meisje achter het loket uit, dat ik naar Marseille moest en koos toen een vlucht uit met verschillende tussenstations. De eerste was Le Mans en daar ben ik uitgestapt. Ik zag dat ze haar ondervroegen. Ik heb met geen woord over Le Mans gerept!’
    


    
      ‘Wind u niet op,’ zei de man in de jagersjas. ‘Dat trekt alleen maar de aandacht.’
    


    
      ‘Als u denkt dat ze mij niet gezien hebben, bent u gek. Maar hoe hebben ze het aangelegd?’
    


    
      ‘Dat is niet moeilijk,’ zei de vrouw.
    


    
      ‘U hebt een auto gehuurd?’ vroeg de elegant geklede man.
    


    
      ‘Natuurlijk. Ik moest terugrijden naar Parijs.’
    


    
      ‘Van de luchthaven?’
    


    
      ‘Natuurlijk.’
    


    
      ‘En natuurlijk hebt u een kaart gevraagd, of althans de richting en zonder twijfel Parijs genoemd. Ik bedoel, u reed niet naar Marseille.’
    


    
      ‘Zeker, maar er zijn massa’s mensen die dat doen.’
    


    
      ‘Niet zo veel, en zeker niet bij een vliegveld waarvan vluchten naar Parijs vertrekken. En niemand met uw naam. Ik neem aan dat u geen valse papieren heeft...’
    


    
      Holcroft begon het te begrijpen.
    


    
      ‘Ze hebben het gecontroleerd.’ zei hij met afschuw.
    


    
      ‘Eén man aan de telefoon en slechts voor een paar minuten,’ zei de man in de jagersjas. ‘Minder, als ze gerapporteerd hebben dat u het vliegtuig in Le Mans verliet.’
    


    
      ‘De Fransen zouden de gelegenheid niet voorbij laten gaan om een lege stoel te verkopen,’ voegde de man in de elegante jas eraan toe. ‘Ziet u het nu? Er zijn niet zoveel plaatsen die bij hun vliegvelden auto’s verhuren. Het merk, de kleur en het nummer zouden worden doorgegeven. De rest is eenvoudig.’
    


    
      ‘Waaroom eenvoudig? Je hebt heel Parijs om naar één auto te zoeken.’
    


    
      ‘Niet Parijs, monsieur. De weg naar Parijs. Er is maar één autoweg die door een vreemdeling gebruikt zou worden. U werd buiten Parijs al opgepikt.’
    


    
      Noels verbazing ging gepaard met een gevoel van depressie.
    


    
      Zijn onbekwaamheid was maar al te duidelijk.
    


    
      ‘Het spijt me. Het spijt me echt.’
    


    
      ‘U heeft niets met opzet gedaan,’ zei de elegante man, terwijl hij zich weer op de Engelsen concentreerde, die nu bij het restaurant zaten, midden aan het plein. Hij klopte op de arm van de man in de jagersjas. ‘Ze zijn gaan zitten.’
    


    
      ‘Ik zie het.’
    


    
      ‘Wat gaan we doen?’ vroeg Holcroft.
    


    
      ‘Dat merkt u zo,’ antwoordde de zwartharige vrouw. ‘Doe precies wat we zeggen dat u doen moet.’
    


    
      ‘Nu,’ zei de man met de dure jas.
    


    
      ‘Sta op!’ beval de vrouw. ‘Loop met mij de straat op en sla rechtsaf. Snel!’ Beduusd stond Holcroft van zijn stoel op en verliet het café, de vingers van de vrouw om zijn arm geklemd. Ze stapten van het trottoir af.
    


    
      ‘Rechts!’ herhaalde ze.
    


    
      Hij sloeg rechtsaf.
    


    
      ‘Vlugger!’ zei ze.
    


    
      Hij hoorde achter zich glas versplinteren, daarna boos geschreeuw. Hij draaide zich om en keek terug. De twee Engelsen waren opgestaan en tegen een kelner opgebotst. Alle drie zaten ze onder de wijn.
    


    
      ‘Nog eens rechts!’ commandeerde de vrouw. ‘Die portiek in.’
    


    
      Hij deed wat hem gezegd werd en baande zich een weg door een menigte bij de ingang van weer een ander café. Eenmaal binnen hield de vrouw hem staande. Instinctief draaide hij zich om en keek naar de scene op het plein.
    


    
      De Engelsen probeerden zich te bevrijden van de woedende kelner. De man in de overjas smeet geld op tafel. Zijn metgezel had betere voortgang gemaakt, hij stond bij de bloembak en keek krampachtig naar links — in de richting, die Holcroft en het meisje waren ingeslagen.
    


    
      Noel hoorde kreten, vol ongeloof keek hij naar waar die vandaan kwamen. Geen zes meter van de agenten vandaan stond een donkerharige vrouw in een glimmende zwarte regenjas, een dikke schildpadden bril en een witte sjaal rond haar hals. Ze stond te roepen naar iemand, luid genoeg om de aandacht te trekken van iedereen rondom haar.
    


    
      De Engelsen inbegrepen.
    


    
      Plotseling hield ze op en begon door de overvolle straat te hollen naar het zuidelijke einde van Montmartre. De Britse agenten begonnen aan de achtervolging. Hun voortgang werd onverwacht gehinderd door een aantal jonge mensen in spijkerbroeken en vesten die de Engelsen met opzet schenen tegen te houden. Er werd flink gescholden en daarna kon hij het schrille gefluit horen van de gendarmes.
    


    
      Montmartre veranderde in een pandemonium.
    


    
      ‘Kom! Nu!’ De donkerharige vrouw — die aan zijn zijde — greep opnieuw Noels arm en loodste hem opnieuw door de straat.
    


    
      ‘Linksaf!’ beval ze en duwde hem door de menigte. ‘Terug naar waar we waren.’
    


    
      Ze naderden het tafeltje naast de bloembak. Alleen de man met de dure overjas was achtergebleven; hij stond op toen ze dichterbij kwamen.
    


    
      ‘Er kunnen nog anderen zijn. Dat weten we niet,’ zei hij.
    


    
      ‘Schiet op!’ Holcroft en de vrouw bleven rennen. Ze kwamen bij een zijstraat die niet breder was dan een steeg; aan weerskanten waren kleine winkels. Hun zwak verlichte etalages vormden de enige straatverlichting.
    


    
      ‘Deze kant!’ zei de vrouw die nu Noels hand vasthield en naast hem voort rende. ‘De auto staat rechts. De eerste om de hoek!’
    


    
      Het was een Citroen; hij zag er krachtig uit, maar was onopvallend. Er zaten lagen vuil op de carrosserie, de wielen waren smerig en bedekt met modder. Zelfs de raampjes zaten onder een film van stof.
    


    
      ‘Ga voorin zitten! Rijd!’ commandeerde de vrouw en overhandigde hem een sleutel. ‘Ik ga achterin zitten.’
    


    
      Holcroft klom naar binnen en probeerde zich te oriënteren.
    


    
      Hij liet de motor aanslaan. De trillingen maakten dat het chassis schudde. De auto had een buitengewoon zware motor, ontworpen voor een grotere wagen, die enorme snelheden garandeerde bij een lichtere wagen.
    


    
      ‘Ga recht naar de voet van de heuvel,’ zei de vrouw achter hem. ‘Ik zal u zeggen waar u moet afslaan.’
    


    
      De volgende drie kwartier waren een aaneenschakeling van hevig schakelen en plotselinge bochten. De vrouw deelde haar orders op het laatste ogenblik uit, waardoor Noel gedwongen was het stuurwiel heftig te draaien om haar te kunnen gehoorzamen. Ze schoten een autoweg op ten noorden van Parijs uit een kronkelende toegangsweg, waardoor de Citroen zijwaarts slipte en door het gras van de middenberm reed.
    


    
      Holcroft moest het stuurwiel met alle macht vasthouden, de auto weer in zijn koers brengen en zich een weg banen tussen twee naast elkaar rijdende auto’s die voor hem reden.
    


    
      ‘Sneller!’ schreeuwde de donkerharige vrouw vanaf de achterzitting. ‘Kunt u niet sneller?’
    


    
      ‘Jezus, mens! We rijden al honderdvijftig!’
    


    
      ‘Blijf in uw spiegel kijken! Ik zal op de zijwegen letten! En rijd harder!’
    


    
      Ze reden tien minuten in stilte, de wind en het constante gegier van de banden maakten hem haast gek. Alles was om gek van te worden, dacht Noel toen hij zijn ogen wendde van de voorruit naar de achteruitkijkspiegel en daarna naar de buitenspiegel die bedekt was met een laag modder. Wat waren ze eigenlijk aan het doen? Ze waren nu buiten Parijs; voor wie liepen ze nu weer weg? Er was geen tijd om te denken: de vrouw riep weer.
    


    
      ‘De volgende uitrit! Dat is hem...!’
    


    
      Hij had amper tijd om te remmen en de wagen de eerstvolgende afslag in te rijden. Hij kwam gierend tot stilstand bij een stopbord.
    


    
      ‘Blijf doorrijden! Naar links!’
    


    
      De enkele seconden van onbeweeglijkheid vormden de enige pauze in dit gekkenhuis. Het begon weer opnieuw; de overdreven snelheid op de donkere landwegen, de plotselinge bochten, de commando’s die rauw in zijn oor geschreeuwd werden.
    


    
      Het maanlicht dat straalde over de pracht van de Sacré-Coeur, onthulde nu uit de rotsen uitgehouwen stukken bouwland.
    


    
      Schuren en silo’s doemden in onregelmatige silhouetten op, kleine huizen met rieten daken kwamen en gingen.
    


    
      ‘Daar is de weg,’ zei de vrouw.
    


    
      Het was een zandweg, die afsloeg van het geasfalteerde wegdek waarover ze nu reden; de bomen zouden het verborgen hebben, als je niet zou weten waar en wanneer je moest uitkijken. Noel hield de Citroen in en sloeg het pad in. De hele wagen schudde, maar de stem achter hem stond voorzichtig rijden niet toe.
    


    
      ‘Schiet op! We moeten nog over de heuvel, zodat onze lichten niet gezien kunnen worden!’
    


    
      De heuvel was steil, de weg te smal voor meer dan één voertuig. Holcroft drukte het gaspedaal in en de Citroen schoot de slechte weg op. Ze bereikten de top van de heuvel. Noel greep het stuurwiel vast alsof het voertuig onbestuurbaar geworden was. De afdaling was snel; de weg maakte een bocht naar links en werd toen vlakker. Ze reden weer horizontaal.
    


    
      ‘Nu nog een vierhonderd meter,’ zei de vrouw.
    


    
      Holcroft was uitgeput; zijn handpalmen waren drijfnat. Hij en de vrouw bevonden zich op de eenzaamste, donkerste plek die hij zich voor kon stellen. In een dicht bos op een weg die op geen enkele kaart stond.
    


    
      Toen zag hij het. Een klein huis met een rieten dak stond op een vlak stuk grond, uitgespaard in het bos. Binnen scheen een zwak licht. .
    


    
      ‘Hier stoppen,’ luidde het commando. Maar het werd niet gezegd met de rauwe stem die bijna een uur in zijn oren had getetterd. Noel stopte de auto recht voor het pad dat naar het huis leidde. Hij haalde verschillende keren diep adem en veegde het zweet van zijn gezicht. Hij hoopte dat zijn hoofdpijn zou wegtrekken.
    


    
      ‘Wilt u zich alstublieft omdraaien, meneer Holcroft,’ zei de vrouw, nu zonder enige scherpte in haar stem.
    


    
      Dat deed hij. En hij staarde door de schaduwen naar de vrouw op de achterbank. Weg waren het glanzende zwarte haar en de bril met het dikke montuur. De witte sjaal was er nog, maar werd nu gedeeltelijk bedekt door lange blonde haren die als een waterval over haar schouders golfden. Ze omlijstten een gezicht — een buitengewoon mooi gezicht — dat hij al eens eerder gezien had. Niet dit gezicht, maar eentje, dat erop leek: fijne trekken gemodelleerd met toewijding in klei voor een beitel op de steen geplaatst werd. Dit gezicht was niet koud en de ogen stonden niet afwezig. Er was kwetsbaarheid en betrokkenheid. Ze sprak rustig en staarde hem door de duisternis aan, zoals hij haar aanstaarde.
    


    
      ‘Ik ben Helden Von Tiebolt en ik heb een revolver in mijn hand. Nu, wat wilt u van me?’
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      Hij keek naar beneden en zag een zwakke reflectie van licht op de loop van het pistool. Het wapen was op zijn hoofd gericht; de mond was slechts enkele centimeters verwijderd en haar vingers lagen gekromd om de trekker.
    


    
      ‘Het eerste wat ik wil, is dat u dat ding wegdoet,’ zei hij.
    


    
      ‘Ik ben bang dat ik dat niet kan doen.’
    


    
      ‘U bent de laatste persoon op de wereld, die ik gekwetst zou willen zien. U hebt van mij niets te vrezen.’
    


    
      ‘Uw woorden zijn geruststellend, maar ik heb dergelijke woorden al eerder gehoord. Die bleken niet altijd waar te zijn.’
    


    
      ‘De mijne wel.’ Hij keek haar in het zwakke licht in haar ogen en zijn blik bleef standvastig. De spanning in haar gezichtsuitdrukking verdween. ‘Waar zijn we?’ vroeg Noel. ‘Was al dit krankzinnig gedoe noodzakelijk? Die rel in Montmartre, deze dodenrit? Voor wie bent u op de vlucht?’
    


    
      ‘Ik zou u dezelfde vraag kunnen stellen. U bent ook op de loop. U bent naar Le Mans gevlogen.’
    


    
      ‘Ik wilde een paar mensen ontlopen. Maar ik ben niet bang voor hen.’
    


    
      ‘Ik vermijd ook mensen en ik ben wel bang voor hen.’
    


    
      ‘Wie?’ Het spook van de Tinamou drong Noels gedachten binnen. Hij probeerde het weg te drukken.
    


    
      ‘Dat kan u al of niet verteld worden, afhankelijk van wat u mij te zeggen hebt.’
    


    
      ‘Dat is goed genoeg. Nu, op dit ogenblik, bent u de belangrijkste persoon in mijn leven. Dat zou kunnen veranderen als ik uw broer ontmoet, maar op dit moment bent u het.’
    


    
      ‘Ik kan me dat niet voorstellen. Waarom? We hebben elkaar nog nooit ontmoet, U zei dat u me wilde spreken over zaken die teruggingen tot de oorlog.’
    


    
      ‘Teruggingen naar uw vader zou een betere uitdrukking zijn,’ zei Holcroft.
    


    
      ‘Ik heb mijn vader nooit gekend.’
    


    
      ‘Allebei onze vaders. Niemand van ons kende hen.’
    

  


  
    
      Hij vertelde haar van alle omstandigheden, zoals hij die ook aan haar zuster verteld had, met alle overtuiging die hij maar kon oproepen. Maar hij noemde niet de mannen van Wolfsschanze, want ze was al bang genoeg. En hij hoorde zijn eigen woorden opnieuw, als echo’s van gisteravond in Portsea.Dat was pas gisteravond en de vrouw met wie hij nu sprak leek precies op de vrouw van toen. Maar alleen uiterlijk.
    


    
      Gretchen Beaumont had in stilte geluisterd, Helden niet. Ze onderbrak hem kalm, voortdurend, en stelde vragen die hij zelf had moeten stellen.
    


    
      ‘Heeft deze Manfredi u een bewijs van zijn identiteit geleverd?’
    


    
      ‘Nee, maar hij had de papieren van de bank. En die waren echt.’
    


    
      ‘Hoe zijn de namen van de commissarissen?’
    


    
      ‘De commissarissen?’
    


    
      ‘Van de Grande Banque de Genève. De toezichthouders op dit uitzonderlijke document.’
    


    
      ‘Dat weet ik niet.’
    


    
      ‘Dat hadden ze u moeten zeggen.’
    


    
      ‘Ik zal het vragen.’
    


    
      ‘Wie behandelt de wettelijke kant van dit agentschap in Zürich?’
    


    
      ‘De advocaten van de bank, denk ik.’
    


    
      ‘Dat denkt u...?’
    


    
      ‘Is het belangrijk?’
    


    
      ‘Het kost zes maanden van uw leven. Ik zou zeggen van wel.’
    


    
      ‘Onze levens.’
    


    
      ‘Dat zien we nog wel. Ik ben niet het oudste kind van Wilhelm Von Tiebolt.’
    


    
      ‘Toen ik u vanuit Le Mans opbelde, heb ik al gezegd dat ik uw zuster ontmoet heb,’ zei Holcroft.
    


    
      ‘En?’ vroeg Helden.
    


    
      ‘Ik denk dat u dat wel weet. Ze is er niet toe in staat. De commissarissen in Genève zullen haar nooit accepteren.’
    


    
      ‘Dan is er nog mijn broer Johann. Hij is de volgende, wat leeftijd betreft.’
    


    
      ‘Dat weet ik. Ik zou over hem willen praten.’
    


    
      ‘Nu niet. Later?
    


    
      ‘Wat bedoelt u?’
    


    
      ‘Ik heb door de telefoon al gezegd dat ik een overvloed van noodtoestanden in mijn leven achter de rug heb. Bovendien is er ook een overmaat aan leugens geweest. Ik ben deskundig op dat gebied; ik herken een leugenaar wanneer ik hem hoor praten. U liegt niet.’
    


    
      ‘Dank daarvoor.’ Noel was opgelucht; ze hadden nu een gespreksbasis. Het was zijn eerste definitieve stap.
    


    
      Ondanks alles voelde hij zich toch wel opgetogen. Ze liet het pistool in haar schoot zakken.
    


    
      ‘Nu moeten we naar binnen. Daar zit een man die u wil spreken.’
    


    
      De opgetogenheid van Holcroft zakte bij haar woorden ineen.
    


    
      Hij kon Genève niet delen met iemand anders dan een lid van de familie Von Tiebolt.
    


    
      ‘Nee,’ zei hij en schudde zijn hoofd. ‘Ik praat met niemand.
    


    
      Wat ik met u besproken heb, blijft onder ons. En niemand anders.’
    


    
      ‘Geef hem een kans. Hij moet weten dat u niet van plan bent mij te kwetsen. Of anderen te kwetsen. Hij moet ervan overtuigd worden dat u geen onderdeel bent van iets anders.’
    


    
      ‘Deel van wat?’
    


    
      ‘Dat zal hij uitleggen.’
    


    
      ‘Hij zal vragen stellen.’
    


    
      ‘Zeg alleen maar wat u wilt zeggen.’
    


    
      ‘Nee! U begrijpt het niet. Ik kan niets zeggen over Genève, en u evenmin. Ik heb geprobeerd uit te leggen...’
    


    
      Hij hield op. Helden hief het pistool omhoog.
    


    
      ‘Ik heb het pistool nog steeds in mijn hand. Ga de auto uit.’
    


    
      Hij ging haar voor op het korte pad naar de voordeur. Afgezien van het zwakke licht door de ramen was alles donker. De bomen in de omgeving filterden het maanlicht in die mate, dat slechts afgezwakte stralen door de takken heendrongen, zo zwak, dat ze in de lucht uiteen leken te vallen. Noel voelde haar hand, die rond zijn middel reikte, en de loop van het pistool tegen het onderste van zijn rug.
    


    
      ‘Hier is een sleutel. Open de deur. Het is moeilijk voor hem om zich te bewegen.’
    


    
      Binnen was de kleine kamer precies gelijk aan wat men zich zou kunnen voorstellen van een dergelijk huis, diep in het Franse land. Met één uitzondering: twee van de wanden stonden vol boeken. Al het andere was heel eenvoudig, op het primitieve af. Stevig meubilair zonder enige stijl, een zwaar ouderwets bureau, verschillende niet-brandende lampen met eenvoudige lampenkappen, een houten vloer en dik bepleisterde muren. De boeken leken op een of andere manier niet op hun plaats.
    


    
      In de verste hoek van de kamer zat een uitgemergelde man in een rolstoel. Hij stond tussen een staande lamp en een korte tafel, het licht over zijn linkerschouder, een boek in zijn schoot. Zijn haar was wit en dun en zorgvuldig over zijn kale hoofd gekamd. Holcroft vermoedde dat hij dik in de zeventig was. Ondanks zijn spookachtige voorkomen was het gezicht krachtig, en stonden de ogen achter de stalen bril levendig. Hij was gekleed in een wollen vest dat tot de hals dichtgeknoopt was, en een corduroy broek.
    


    
      ‘Goedenavond, herr Oberst,’ zei Helden. ‘Ik hoop dat we u niet te lang hebben laten wachten.’
    


    
      ‘Goedenavond, Helden,’ antwoordde de oude man en legde het boek opzij. ‘Je bent er, en kennelijk veilig. Dat is alles waar het op aankomt.’
    


    
      Noel keek toe, gehypnotiseerd, toen de spookachtige gestalte zijn handen op de leuningen van zijn rolstoel plaatste en langzaam overeind kwam. Hij was buitengewoon lang, bijna 1.90 meter. Hij bleef spreken met een accent dat kennelijk Duits was en even kennelijk aristocratisch.
    


    
      ‘U bent de jongeman die met miss Tennyson getelefoneerd heeft...’ zei hij, waarbij hij geen vraag stelde. ‘Ik ben alleen maar bekend als Oberst — kolonel. Wat niet mijn rang was, maar ik vrees dat ik het ermee moet doen.’
    


    
      ‘Dit is Noel Holcroft. Hij is een Amerikaan en hij is de man.’
    


    
      Helden deed een stap naar links en liet het wapen in haar hand weer zien. ‘Hij is hier tegen zijn wil. Hij wil niet met u praten.’
    


    
      ‘Hoe gaat het met u, meneer Holcroft?’ De kolonel knikte, maar bood hem geen hand aan. ‘Mag ik vragen waarom u weigert om met een oude man te spreken?’
    


    
      ‘Ik weet niet wie u bent,’ antwoordde Noel zo kalm als hij kon. ‘Bovendien zijn de zaken, die ik met miss... Tennyson... besproken heb, vertrouwelijk.’
    


    
      ‘Is zij het daarmee eens?’
    


    
      ‘Vraag ’t haar.’ Holcroft hield zijn adem in. Binnen enkele seconden zou hij weten hoe overtuigend hij geweest was.
    


    
      ‘Dat zijn ze,’ zei Helden, ‘als ze waar zijn. Ik geloof dat ze waar zijn.’
    


    
      ‘Juist. Maar je moet ervan overtuigd zijn en ik ben de advocaat van de duivel.’ De oude man liet zich weer in de rolstoel zakken.
    


    
      ‘Wat betekent dat?’ vroeg Noel.
    


    
      ‘U wilt deze vertrouwelijke zaken niet bespreken en toch moet ik vragen stellen. De antwoorden daarop zouden onze ongerustheid kunnen wegnemen. Ziet u, meneer Holcroft, u hebt geen reden om bang voor me te zijn. Integendeel, we kunnen heel wat van u te duchten hebben.’
    


    
      ‘Waarom? Ik ken u niet, u kent mij niet. Wat het ook is, waarin u verwikkeld bent, het heeft niets met mij uitstaande.’
    


    
      ‘Daarvan moeten we allemaal overtuigd zijn,’ zei de oude man.
    


    
      ‘Over de telefoon zei u tegen Helden dat het dringend was, dat het om een groot bedrag aan geld ging, dat het zaken betrof van meer dan dertig jaar geleden.’
    


    
      ‘Het spijt me dat ze u dat verteld heeft,’ onderbrak Noel. ‘Zelfs dat is te veel.’
    


    
      ‘Veel meer heeft ze niet gezegd,’ vervolgde de kolonel. ‘Alleen dat u haar zuster gesproken hebt en dat u geïnteresseerd bent in haar broer.’
    


    
      ‘Ik zeg nogmaals: het is vertrouwelijk.’
    


    
      ‘En tenslotte,’ zei de oude man, alsof Holcroft niets gezegd had, ‘dat u haar in het geheim wilde spreken. Dat bedoelde u tenminste.’
    


    
      ‘Daarvoor heb ik mijn eigen redenen,’ zei Noel. ‘Het zijn uw zaken niet.’
    


    
      ‘Zijn ze dat niet?’
    


    
      ‘Nee.’
    


    
      ‘Laat me het dan in het kort samenvatten.’ De kolonel drukte de vingers van zijn handen tegen elkaar, zijn ogen gericht op Holcroft.
    


    
      ‘Het heeft haast. Een groot geldbedrag. Zaken van dertig jaar geleden. Belangstelling voor de nakomelingen van een hooggeplaatst lid van het opperbevel van het Derde Rijk en — het belangrijkste — een geheime ontmoeting. Wijst dat alles niet naar een bepaalde richting?’
    


    
      Noel weigerde om zich in speculaties te laten betrekken.
    


    
      ‘Ik heb geen idee hoe het op u overkomt.’
    


    
      ‘Dan zal ik duidelijker zijn. Een val.’
    


    
      ‘Een val...?’ .
    


    
      ‘Wie bent u, meneer Holcroft? Een volgeling van de ODESSA?Of een soldaat van de Rache, misschien?’
    


    
      ‘De ODESSA...? of de... wat?’ vroeg Holcroft.
    


    
      ‘De Rache,’ antwoordde de oude man scherp en sprak het woord met fonetische nadruk uit.
    


    
      ‘De Ra-guh...?’ Noel beantwoordde de starende blik van de invalide man. ‘Ik weet niet waarover u het hebt.’
    


    
      De kolonel keek naar Helden en wendde toen zijn ogen weer naar Holcroft.
    


    
      ‘U hebt van geen van beide gehoord?’
    


    
      ‘Ik heb gehoord over de ODESSA. Ik weet niets af van de... Raguh... of hoe u het ook noemt.’
    


    
      ‘Ronselaars en moordenaars. Beide ronselen. Beide moorden.De ODESSA en de Rache. De vervolgers van kinderen.’
    


    
      ‘Vervolgers van kinderen? Noel schudde zijn hoofd. ‘U zult duidelijker moeten zijn, want ik heb geen flauw idee van wat u zegt.’
    


    
      Weer keek de oude man naar Helden. Wat zich tussen hen afspeelde kon Noel niet achterhalen, maar de kolonel wendde zich weer tot hem. Zijn harde ogen doorboorden hem alsof hij een ervaren leugenaar bestudeerde, wachtend op een teken van bedrog — of van herkenning.
    


    
      ‘Ik zal het u heel duidelijk maken,’ zei hij. ‘Bent u een van hen, die kinderen van nazi’s opsporen? Die hen achtervolgen, waar ze maar gevonden kunnen worden, hen uit wraak vermoorden — wegens misdaden die zij nooit bedreven hebben — voorbeelden stellen voor de onschuldigen? Of hen dwingen zich bij hen te voegen? Hen bedreigen met documenten, waarin hun ouders worden afgeschilderd als monsters, die hun beloven om hen aan de kaak te stellen als de nakomelingen van psychopaten en moordenaars, als zij weigeren om zich bij hen te voegen — die hun levens verwoesten voor die krankzinnige zaak? Dat zijn de mensen die de kinderen opsporen, meneer Holcroft. Bent u een van hen?’
    


    
      Noel sloot opgelucht zijn ogen.
    


    
      ‘Ik kan u niet zeggen, hoezeer u het bij het verkeerde eind heeft. Ik zal u niets anders zeggen dan dat, maar u hebt het zo mis als maar mogelijk is.’
    


    
      ‘We moeten zekerheid hebben.’
    


    
      ‘Dat kunt u. Ik ben niet bij dat soort dingen betrokken. Ik heb nooit eerder van dat soort dingen gehoord. Mensen zoals die zijn ziek.’
    


    
      ‘Ja, ze zijn ziek,’ stemde de kolonel in. ‘Begrijp me niet verkeerd. De Wiesenthals van deze wereld zijn op jacht naar de ware monsters, de ongestrafte schurken, die nog steeds lachen om Neurenberg. En daar kunnen we geen bezwaren tegen maken; dat is een andere oorlog. Maar de achtervolging van die kinderen moet ophouden.’
    


    
      Noel keerde zich naar Helden.
    


    
      ‘Is dit het waarvoor u wegloopt? Na al die jaren zitten ze nog steeds achter u aan?’
    


    
      De oude man antwoordde.
    


    
      ‘Gewelddaden vinden iedere dag plaats. Overal.’
    


    
      ‘Waarom weet niemand er dan iets van af?’ vroeg Holcroft.
    


    
      ‘Waarom verschijnen er geen verhalen in de kranten? Waarom worden deze dingen stilgehouden?’
    


    
      ‘Zou... iemand er werkelijk iets om geven?’ vroeg de kolonel.
    


    
      ‘Om de kinderen van nazi’s?’
    


    
      ‘In godsnaam! Toen waren ze nog kinderen.’ Weer keek Noel naar Helden. ‘Is dat wat ik vanavond gezien heb daar een onderdeel van? Moet u elkaar beschermen? Is het zo wijd verspreid?’
    


    
      ‘Wij worden "de kinderen van de hel" genoemd.’ zei de dochter van Von Tiebolt eenvoudig. ‘Verdoemd voor wat we zijn en verdoemd voor wat we niet zijn.’
    


    
      ‘Maar ik begrijp het niet,’ protesteerde Holcroft.
    


    
      ‘Het is niet van vitaal belang dat u het begrijpt.’ De oude soldaat stond weer langzaam op in een poging, dacht Noel, om zijn vroegere indrukwekkende lengte te bereiken. ‘Het is alleen van belang dat wij ervan overtuigd zijn dat u tot geen van beide groepen behoort. Ben jij tevreden, Helden?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Is er niets anders meer waarvan je wilt dat ik het weet?’
    


    
      De vrouw schudde haar hoofd.
    


    
      ‘Ik ben tevreden gesteld,’ herhaalde ze.
    


    
      ‘Dan ben ik het ook.’ De kolonel stak zijn hand naar Noel uit. ‘Dank u voor uw komst. Zoals Helden zal uitleggen is mijn bestaan niet algemeen bekend, en we wensen dat evenmin. We zouden uw vertrouwen op prijs stellen.’
    


    
      Holcroft greep de hand, verbaasd over de krachtige greep van de oude man.
    


    
      ‘Als ik op het uwe kan rekenen.’
    


    
      ‘U hebt mijn woord.’
    


    
      ‘Dan hebt u het mijne,’ zei Noel.

      

    


    
      Zij reden in stilte, de koplampen sneden door de duisternis. Holcroft zat achter het stuur. Helden zat voorin, naast hem en ze gaf hem de richting aan door vermoeid te knikken en op de bochten te wijzen. Nu was er geen gegier, er werd niet op het laatste nippertje gecommandeerd. Noel had duidelijk de indruk dat Helden even uitgeput was van de gebeurtenissen van die avond als hijzelf. Maar de avond en nacht waren nog niet voorbij. Ze moesten praten.
    


    
      ‘Was dat nu allemaal nodig?’ vroeg hij. ‘Was het voor hem zo belangrijk om mij te ontmoeten?’
    


    
      ‘Heel erg. Hij moest ervan overtuigd zijn dat u niet bij de ODESSA hoorde of bij de Rache.’
    


    
      ‘Wat zijn dat nu precies? Hij sprak alsof ik het hoorde te weten, maar dat doe ik niet. Ik heb hem niet echt begrepen.’
    


    
      ‘Het zijn twee extreme organisaties, die elkaars gezworen vijanden zijn. Allebei zijn het fanatieke groeperingen, allebei zitten ze achter ons aan.’
    


    
      ‘Ons?’
    


    
      ‘De kinderen van de partijleiders. Waar we ook zijn, waarheen we ons ook verspreid hebben.’
    


    
      ‘Waarom?’ .
    


    
      ‘De ODESSA probeert de nazi-partij te doen herleven. De volgelingen van de ODESSA zijn overal.’
    


    
      ‘Serieus? Zijn ze echt?’
    


    
      ‘Heel echt. En heel serieus. De ronselmethoden van de ODESSA variëren van chantage tot geweld. Het zijn gangsters.’
    


    
      ‘En die... ra-guh?’
    


    
      ‘Rache. Het Duitse woord voor "wraak". In het begin was het een vereniging gevormd door de overlevenden van de concentratiekampen. Zij maakten jacht op de sadisten en de moordenaars, die duizenden, die nooit voor het gerecht gekomen zijn.’
    


    
      ‘Is het dus een joodse organisatie?’
    


    
      ‘Er zitten joden in de Rache, ja, maar nu vormen ze een minderheid. De Israëli’s vormden hun eigen groep en opereren vanuit Tel Aviv en Haifa. De Rache is hoofdzakelijk communistisch; veel mensen geloven dat die overgenomen werd door de KGB. Anderen denken dat er revolutionairen van de Derde Wereld binnengedrongen zijn. De "wraak" waarover ze in het begin spraken, is tot iets anders geworden. De Rache is een toevluchtsoord voor terroristen.’
    


    
      ‘Maar waarom zitten ze achter u aan?’
    


    
      Helden keek hem door de schaduwen aan.
    


    
      ‘Zij recruteren ons. Zoals overal zijn er bij ons ook revolutionairen. Die worden tot de Rache aangetrokken; die houdt het tegenovergestelde in van waarvoor zij weglopen. Voor de meesten van ons is het echter niet beter dan de partij op zijn ergst. En voor diegenen onder ons die niet gerecruteerd willen worden, bewaart de Rache ruwere technieken. Wij zijn de zondebokken, de fascisten die zij willen uitroeien. Zij gebruiken onze namen — dikwijls onze lijken — om de mensen te vertellen, dat de nazi’s nog steeds leven. Net als bij de ODESSA is het vaak: "recruteer of vermoord".’
    


    
      ‘Het is krankzinnig.’ zei Noel.
    


    
      ‘Krankzinnig,’ stemde Helden toe, ‘maar volkomen echt. Wij zeggen niets, we willen de aandacht niet op ons vestigen. Afgezien daarvan: wie kan het wat schelen? We zijn nazi-kinderen.’
    


    
      ‘De ODESSA, de Rache... Niemand die ik ken weet er iets van.’
    


    
      ‘Niemand die u kent heeft daarvoor redenen.’
    


    
      ‘Wie is herr Oberst?’
    


    
      ‘Een groot man, die de rest van zijn leven verborgen moet blijven, omdat hij een geweten heeft.’
    


    
      “Wat bedoelt u?’
    


    
      ‘Hij was lid van het opperbevel en zag de gruwelen. Hij wist dat het geen zin had om te protesteren; anderen hadden dat gedaan en zij werden gedood. In plaats daarvan bleef hij, en gebruikte zijn rang om op orders tegenorders uit te geven, waardoor hij god-weet-hoeveel levens gered heeft.’
    


    
      ‘Maar daar steekt toch niets oneervols in?’
    


    
      ‘Hij deed het op de enige manier die hij ter beschikking had.
    


    
      Kalm, binnen de bureaucratie van het opperbevel, zonder op te vallen. Toen het voorbij was, veroordeelden de geallieerden hem wegens zijn status in het Rijk. Hij heeft achttien jaar in een gevangenis doorgebracht. Toen het eindelijk uitkwam wat hij gedaan had, waren er veel Duitsers die hem verachtten. Ze noemden hem een verrader. Wat er overgebleven was van het corps officieren zette een prijs op zijn hoofd.’
    


    
      Noel, die zich de woorden van Helden herinnerde, zei: ‘Het kan me niet verdommen wat hij was en het kan me evenmin verdommen wat hij niet was.’
    


    
      ‘Ja,’ antwoordde zij, en wees plotseling naar een bocht in de weg, die ze bijna gemist had.
    


    
      ‘Op zijn eigen manier,’ zei Noel en draaide het stuurwiel, ‘is herr Oberst precies zoals de drie mannen, die het document van Genève opstelden. Is u dat nog niet opgevallen?’
    


    
      ‘Het is bij me opgekomen.’
    


    
      ‘U moet in de verleiding gestaan hebben het hem te vertellen.’
    


    
      ‘Niet echt. U had me gevraagd om het niet te doen.’
    


    
      Hij keek haar aan, ze keek recht vooruit, door de voorruit.Haar gezicht stond moe en vertrokken, haar huid was bleek, geaccentueerd door de donkere holten onder haar ogen. Ze leek eenzaam en die eenzaamheid kon men niet gemakkelijk doorbreken. Maar de nacht was nog niet voorbij. Ze hadden elkaar dingen te zeggen, er moesten besluiten genomen worden.
    


    
      Want Noel was begonnen te denken, dat dit kind van Wilhelm Von Tiebolt degene zou zijn, die uitgekozen zou moeten worden om de familie Von Tiebolt in Genève te vertegenwoordigen. Geen van beide oudsten zou acceptabel zijn voor de commissarissen van de Grande Banque.
    


    
      ‘Kunnen we ergens heengaan waar het rustig is? Ik geloof dat een paar borrels en een etentje ons beiden goed zouden doen.’
    


    
      ‘Er is een kleine herberg na een kilometer of zeven. Het ligt wat achteraf, niemand zal ons zien.’
    


    
      Terwijl ze de autoweg verlieten, werden de ogen van Holcroft getrokken naar de achteruitkijkspiegel. In het glas verschenen koplampen. Het was een vreemde afslag in de autoweg naar Parijs, vreemd in die zin dat er geen tekens waren: een niet aangegeven afslag. Het feit dat de bestuurder achter hem redenen had om deze bijzondere weg te kiezen op deze uitzonderlijke tijd, leek té toevallig om je er behaaglijk bij te voelen. Holcroft stond op het punt iets te zeggen, toen er iets vreemds gebeurde.
    


    
      De koplampen in de spiegel werden plotseling gedoofd. Ze waren er eenvoudig niet meer.

      

    


    
      De herberg was vroeger een boerderij geweest. Een deel van het weiland was nu een parkeerplaats, bestrooid met grind en omzoomd door een hek van paaltjes en draad. De kleine eetkamer lag achter een poort naast de bar. Er waren nog twee paren binnen; dat waren duidelijk Parijzenaars, die een dinertje met kennissen hadden die ze in Parijs niet konden ontmoeten. Ogen schoten omhoog naar de nieuw aangekomenen, geen spoor van welkom in hun blikken. Een open haard, gevuld met vlammende blokken, stond aan het andere eind van de kamer. Het was een goede plek om te praten. Ze werden naar een tafel geleid, links van het vuur. Twee cognacs werden besteld en gebracht.
    


    
      ‘Het is hier prettig,’ zei Noel, die de warmte van de vlammen en de alcohol voelde. ‘Hoe hebt u dat ontdekt?’
    


    
      ‘Het ligt op de weg naar de kolonel. Mijn vrienden en ik stoppen hier dikwijls om te kunnen praten.’
    


    
      ‘Vindt u het erg als ik een vraag stel?’
    


    
      ‘Ga uw gang.’
    


    
      ‘Wanneer hebt u Engeland verlaten?’
    


    
      ‘Ongeveer drie maanden geleden. Toen me die baan aangeboden werd.’
    


    
      ‘Was u de Helen Tennyson in de Londense telefoongids?’
    


    
      ‘Ja. In het Engels schijnt de naam "Helden" enige verklaring te behoeven en ik was het beu om er nog langer een te geven. In Parijs is het niet hetzelfde. De Fransen zijn niet geïnteresseerd in namen; die hechten er niet zo aan.’
    


    
      ‘Maar u noemt uzelf niet "Von Tiebolt".’ Holcroft zag de flits van afkeer op haar gezicht.
    


    
      ‘Nee.’
    


    
      ‘Waarom “Tennyson"? En waarom noemt uw broer zich "John Tennyson"?’
    


    
      ‘Ik geloof dat dat nogal duidelijk is. "Von Tiebolt" is uitgesproken Duits. Toen we Brazilië verlieten om naar Engeland te gaan, leek het een heel redelijke verandering.’
    


    
      ‘Alleen maar een verandering? Niets anders?’
    


    
      ‘Nee.’ Helden nipte aan haar cognac en keek naar het vuur.
    


    
      ‘Niets anders.’
    


    
      Noel sloeg haar gade; in haar stem ontdekte hij de leugen. Ze kon niet goed liegen. Ze verborg iets, maar om haar dat nu te zeggen, zou haar alleen maar uitdagen. Hij liet de leugen lopen.
    


    
      ‘Wat weet u van uw vader?’
    


    
      Ze wendde zich weer tot hem.
    


    
      ‘Heel weinig. Mijn moeder hield van hem en naar wat zij gezegd heeft, was hij een betere man dan zijn jaren in het Derde Rijk zouden doen geloven. Maar: u hebt dat bovendien bevestigd, is het niet? Tegen het einde was hij een volkomen gewetensvolle man.’
    


    
      ‘Vertel me eens iets over uw moeder.’
    


    
      ‘Zij was een overlevende. Ze vluchtte uit Duitsland met wat juwelen, twee kinderen en een dikke buik. Ze had geen opleiding, geen vaardigheden, geen beroep, maar ze kon werken en ze was... overtuigend. Ze begon als verkoopster in kledingzaken, voedde de klanten op, en gebruikte haar flair voor kleren — en die had ze ~ als basis voor haar eigen zaak. Verschillende zaken eigenlijk. Ons huis in Rio de Janeiro was heel comfortabel.’
    


    
      ‘Uw zuster heeft me dat al verteld. Ze noemde het een toevluchtsoord dat in een hel veranderde.’
    


    
      ‘Mijn zuster houdt van het melodramatische. Zo slecht was het niet. Als er op ons neergekeken werd, was daar een bepaalde reden voor.’
    


    
      ‘Welke was dat?’
    


    
      ‘Mijn moeder was bijzonder aantrekkelijk...’
    


    
      ‘Zoals haar dochters,’ onderbrak Noel.
    


    
      ‘Dat zal wel...’ zei Helden zakelijk. ‘Het heeft mij nooit iets gedaan. Ik heb het nooit hoeven te gebruiken — welke aantrekkelijkheid ik dan ook mag bezitten. Maar mijn moeder deed het wel.’
    


    
      ‘In Rio?’
    


    
      ‘Ja. Ze werd door verschillende mannen onderhouden. Wij eigenlijk. Er waren twee of drie echtscheidingen, maar ze wilde niet trouwen met de betrokken echtgenoten. Ze schopte huwelijken in de war en verkreeg geld en zakelijke voordelen, terwijl ze dat deed. Toen ze stierf waren we heel goed af. De Duitse gemeenschap beschouwde haar als een paria. En haar kinderen dus ook.’
    


    
      ‘Het klinkt fascinerend.’ zei Holcroft glimlachend. ‘Hoe is ze gestorven?’
    


    
      ‘Ze werd vermoord. Een schot door haar hoofd, toen ze een keer ’s nachts reed.’
    


    
      De glimlach verdween abrupt. Beelden kwamen terug: een verlaten uitkijkpunt, hoog boven de stad Rio, het geluid van schoten en de opvliegende brokken cement, het versplinteren van glas... Glas. Een portierraampje, kapotgeschoten door de ontlading van een pistool met een geluiddemper, een zwaar zwart pistool, gericht op zijn hoofd...
    


    
      Toen drongen de woorden pas tot hem door, gesproken in een cocktailbar. Woorden waarvan Holcroft gedacht had dat ze belachelijk waren, het produkt van een onredelijke angst.
    


    
      De Cararra’s, broer en zuster. De zuster, liefste vriendin en verloofde van Johann Von Tiebolt.
    


    
      Hij en mijn zuster zouden gaan trouwen. De Duitsers wilden het niet toestaan.
    


    
      Wie kan hun dat beletten?
    


    
      Ieder van hen. Met een kogel in het hoofd van Johann.
    


    
      De Cararra’s. Beste vrienden en smekelingen voor de doodverklaarde Von Tiebolts. Het kwam plotseling bij Noel op dat, als Helden wist hoe de Cararra’s hem geholpen hadden, ze meer medewerking zou verlenen. De Cararra’s hadden hun leven geriskeerd om hem naar de Von Tiebolts te sturen. Ze moest dat vertrouwen belonen met enig vertrouwen van haar kant
    


    
      ‘Ik geloof dat ik u moet zeggen,’ zei hij, ‘dat in Rio de Cararra’s contact met mij hebben opgenomen. Zij hebben me gezegd waar ik moest beginnen om naar u te zoeken. Ze waren degenen, die mij gezegd hebben dat uw nieuwe naam Tennyson was.’
    


    
      ‘Wie?’
    


    
      ‘Uw vrienden, de Cararra’s. De verloofde van uw broer?’
    


    
      ‘De Cararra’s? In Rio de Janeiro?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Nooit van gehoord. Ik ken geen Cararra’s.’
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      Zijn eigen tactiek sloeg hem in zijn gezicht als de terugslag van een geweer. Helden merkte het en was bang nog verder iets over haar familie te vertellen.
    


    
      Wie waren de Cararra’s?
    


    
      Waarom hadden zij hem dingen verteld die niet waar waren?
    


    
      Wie had hen naar hem gestuurd? Haar broer had geen verloofde noch enige beste vriendin, voor zover zij zich kon herinneren.
    


    
      Wie waren de Cararra’s?
    


    
      Hij kon niet liegen; dat zou de zaak alleen maar erger maken. Hij pretendeerde niet je te snappen; hij kon alleen zo waarheidsgetrouw mogelijk speculeren. Om redenen, die hun alleen bekend waren, hadden de Cararra’s een relatie gecreëerd die niet bestond; toch was het ongerijmd om hen de vijanden van de Von Tiebolts te noemen. Ze hadden hem aangeklampt met het doel om de twee zusters en de broer te helpen, die uit Brazilië verdreven waren. Er waren mensen in Rio — bijvoorbeeld een machtig man als Graff — die heel veel geld zouden betalen om de Von Tiebolts op te sporen. De Cararra’s, die veel te winnen en niets te verliezen hadden, hadden het hem niet gezegd.
    


    
      ‘Ze wilden helpen,’ zei Noel. ‘Zij logen niet in dat opzicht. Zij zeiden dat u vervolgd was geworden; zij wilden u helpen.’
    


    
      ‘Het is mogelijk.’ zei Helden. ‘Rio zit vol mensen die nog steeds oorlog voeren, die nog steeds jagen op wat zij verraders noemen. Je weet nooit zeker wie je vriend is of je vijand. Niet onder de Duitsers.’
    


    
      ‘Kende u Maurice Graff`?
    


    
      ‘Ik wist wie hij was, natuurlijk. Dat deed iedereen. Ik heb hem nooit ontmoet.’
    


    
      ‘Ik wel,’ zei Noel. ‘Hij noemde de Von Tiebolts verraders.’
    


    
      ‘Dat verbaast me niets, wij waren paria’s. Maar niet in nationalistische zin.’
    


    
      ‘In welke zin dan wel?’
    


    
      Het meisje keek ergens anders heen en bracht het glas cognac naar haar lippen.
    


    
      ‘Andere dingen.’
    


    
      ‘Uw moeder?’
    


    
      ‘Ja,’ antwoordde Helden. ‘Het ging om mijn moeder. Ik heb u gezegd dat de Duitse gemeenschap haar verachtte.’
    


    
      Weer kreeg Holcroft het gevoel dat ze hem slechts een deel van de waarheid vertelde. Hij wilde nu niet verder aandringen. Als hij haar vertrouwen zou winnen, zou ze het hem later wel zeggen. Natuurlijk moest ze het hem vertellen; wat het ook was, het zou invloed op Genève kunnen hebben. Alles had nu invloed op Genève.
    


    
      ‘U zei dat uw moeder huwelijken verwoestte,’ zei hij. ‘Uw zuster zei bijna letterlijk hetzelfde over zichzelf. Ze zei dat ze genegeerd werd door de officieren en hun vrouwen in Portsmouth.’
    


    
      ‘Als u een bepaald patroon zoekt, zal ik niet proberen u ervan af te houden. Mijn zuster is heel wat ouder dan ik. Ze stond dichter bij mijn moeder. Ze zag haar vooruitgang, ze zag de voordelen die mijn moeder in de wacht sleepte. Het was niet omdat ze vergeetachtig was in dat soort dingen. Zij kende de gruwelen van Berlijn na de oorlog. Op dertienjarige leeftijd sliep ze met soldaten voor voedsel. Amerikaanse soldaten, meneer Holcroft.’
    


    
      Dat was alles wat hij over Gretchen Beaumont moest weten.
    


    
      Het beeld was compleet. Een hoer, om welke reden dan ook, op veertienjarige leeftijd. Een hoer — om welke andere redenen dan ook — op vijfenveertigjarige leeftijd. De commissarissen van de bank in Genève zouden haar uitsluiten. De Zwitsers konden geen moreel oordeel uitspreken, dergelijke oordelen behoorden niet tot hun competentie. Zij zouden de weigering baseren op gronden van instabiliteit en onbekwaamheid. Haar zou niet worden toegestaan om als executeur op te treden. Maar Noel wist dat er nog sterkere argumenten waren. Die waren aanwezig bij de man van wie Gretchen Beaumont zei dat ze hem haatte. Maar ze leefde met hem, Een man met vreemde, zware wenkbrauwen, die hem naar Brazilië gevolgd was.
    


    
      ‘Hoe zit het met haar man?’
    


    
      ‘Die ken ik nauwelijks.’
    


    
      Weer keek ze naar het vuur. Ze was bang; ze verborg iets. Haar woorden waren té gewild nonchalant. Wat het ook was, ze wilde niet praten over iets dat met Beaumont te maken had. Het had geen zin om het onderwerp langer te vermijden. De waarheid tussen hen moest een tweerichtingsverkeer worden; hoe vlugger zij dat leerde, hoe beter voor hen beiden.
    


    
      ‘Weet u iets van hem af`? Waar kwam hij vandaan? Wat doet hij bij de marine?’
    


    
      ‘Nee, niets. Hij is commandant van een schip, dat is alles wat ik weet.’
    


    
      ‘Ik geloof dat hij meer dan dat is, en ik geloof dat u dat weet. Wilt u alstublieft niet tegen me liegen?’
    


    
      Eerst flitsten haar ogen in kwaadheid op; daarna even snel, verdween de boosheid.
    


    
      ‘Dat is iets raars om te zeggen. Waarom zou ik tegen u liegen?’
    


    
      ‘Ik wou dat ik het wist. U zegt dat u hem amper gekend hebt, maar u schijnt doodsbang te zijn. Alstublieft?’
    


    
      ‘Wat bent u van plan?’
    


    
      ‘Als u iets weet, zeg het me. Als u iets gehoord hebt over de documenten in Genève, zeg me wat u gehoord hebt.’
    


    
      ‘Ik weet niets. Ik heb niets gehoord.’
    


    
      ‘Ik heb Beaumont twee weken geleden gezien in een vliegtuig naar Rio. Hetzelfde vliegtuig dat ik in New York genomen heb. Hij volgde mij.’
    


    
      Hij kon de angst in de ogen van Helden zien.
    


    
      ‘Ik denk dat u ongelijk hebt,’ zei ze.
    


    
      ‘Dat heb ik niet. Ik heb zijn foto gezien in het huis van uw zuster. Zijn huis. Het was dezelfde man. Ik heb die foto gestolen en die werd weer van mij gestolen. Nadat iemand me halfdood geslagen heeft om die te pakken te krijgen.’
    


    
      ‘Grote genade... Werd u wegens die foto geslagen?’
    


    
      ‘Verder had ik alles nog. Mijn portefeuille, mijn geld, mijn horloge. Alleen die foto was weg. Er was op de achterkant iets geschreven.’
    


    
      ‘Wat stond erop?’
    


    
      ‘Dat weet ik niet. Het was Duits en ik kan geen Duits lezen.’
    


    
      ‘Kunt u zich de woorden herinneren?’
    


    
      ‘Eentje, geloof ik. Het laatste woord. T... O... D. TOD.’
    


    
      ‘Ohne dich sterbe ich. Kon het dat zijn?’
    


    
      ‘Dat weet ik niet. Wat betekent het?’
    


    
      ‘Zonder jou sterf ik. Het is zoiets als waaraan mijn zuster zou denken. Ik heb u gezegd dat zij melodramatisch is.’
    


    
      Ze loog weer. Hij wist het!
    


    
      ‘Een uiting van liefde?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Dat zeiden die Britten ook en ik heb hen ook niet geloofd. Beaumont zat in dat vliegtuig. Die foto werd mij ontstolen omdat die boodschap erop stond. Wat gebeurt er in godsnaam?’
    


    
      ‘Dat weet ik niet.’
    


    
      ‘Maar u weet toch wel iéts...?’ Noel probeerde zijn zelfbeheersing te bewaren. Hun stemmen waren gedempt, bijna fluisterend, maar hun twistgesprek drong door tot de andere gasten. Holcroft stak haar over de tafel zijn hand toe en bedekte de hare. ‘Ik vraag het nog eens. U weet iets. Zeg het me.’
    


    
      Hij kon het lichte beven van haar hand voelen.
    


    
      ‘Wat ik weet is zo verwarrend dat het geen zin zou hebben. Het is meer wat ik voel dan wat ik weet, echt!’ Ze trok haar hand uit de zijne. ‘Een paar jaar geleden was Anthony Beaumont marineattaché in Rio de Janeiro. Ik kende hem niet goed, maar ik herinner me dat hij dikwijls bij ons thuis kwam. In die tijd was hij getrouwd maar hij had belangstelling voor mijn zuster — als ontspanning zou je kunnen zeggen. Mijn moeder moedigde het aan. Maar mijn zuster had vaak ruzie met mijn moeder. Zij verachtte Beaumont en wilde niets met hem te maken hebben. Toch verhuisden we een paar jaar later naar Engeland en trouwde ze met hem. Ik heb het nooit begrepen.’
    


    
      Noel boog zich voorover, opgelucht.
    


    
      ‘Het is misschien niet zo moeilijk te begrijpen als u denkt. Ze heeft mij gezegd dat ze hem getrouwd heeft om de veiligheid die hij haar kon bieden.’
    


    
      ‘En u geloofde haar?’
    


    
      ‘Ja.’ Holcroft was er niet op gebrand om verder in te gaan op die avond met Gretchen Beaumont, maar hij kon wél zinspelen op het overduidelijke. ‘Haar gedrag leek te bevestigen wat zij zei.’
    


    
      ‘Dan geloof ik niet dat u mijn zuster ontmoet hebt.’
    


    
      ‘Het was uw zuster. U lijkt op elkaar: allebei mooi.’
    


    
      ‘Als dat het is wat u denkt, dan is het nu mijn beurt om u een vraag te stellen. Gegeven die schoonheid: denkt u dan werkelijk dat ze genoegen zou nemen met het inkomen van een marineofficier en het teruggetrokken leven van de vrouw van een marineofficier? Dat kan ik niet. Ik heb het nooit gekund.’
    


    
      ‘Wat had u dan gedacht?’
    


    
      ‘Ik denk dat ze gedwongen werd om met Anthony Beaumont te trouwen.’
    


    
      Noel leunde achterover in zijn stoel. Ze had hem de waarheid verteld zoals zij die zag. En als ze gelijk had, lag de schakel in Rio de Janeiro. Bij haar moeder, misschien; bij datgene, waardoor haar moeder paria was geworden. Bij de moordenaar van haar moeder.
    


    
      ‘Hoe kon Beaumont haar dwingen met hem te trouwen? Waarom?’
    


    
      ‘Ik heb me datzelfde wel honderd keer afgevraagd. Ik weet het niet.’
    


    
      ‘Hebt u het haar gevraagd?’
    


    
      ‘Ze weigert om met me te praten.’
    


    
      ‘Wat gebeurde er met uw moeder in Rio?’
    


    
      ‘Dat heb ik u gezegd. Ze manipuleerde mannen om hun geld. De Duitsers verachtten haar, noemden haar immoreel. Terugkijkend valt dat moeilijk te ontkennen.’
    


    
      ‘Werd ze daarom doodgeschoten?’
    


    
      ‘Dat denk ik. Niemand weet de waarheid: de moordenaar werd nooit gevonden.’
    


    
      ‘Maar dat kan toch het antwoord op de eerste vraag zijn? Is het niet mogelijk dat Beaumont iets over uw moeder wist, dat zo belastend was dat hij uw zuster kon chanteren?’
    


    
      Helden hield haar handpalmen voor zich uit.
    


    
      ‘Wat kon er mogelijk zo belastend zijn? Aannemende, dat alles wat over mijn moeder gezegd was waar was, waarom zou dat dan enig effect op Gretchen hebben?’
    


    
      ‘Dat zou afhangen van wat het was.’
    


    
      ‘Je kunt niets verzinnen. Ze is nu in Engeland. Ze is nu haar eigen persoonlijkheid, duizenden kilometers ver weg. Waarom zou zij er iets mee te maken hebben?’
    


    
      ‘Ik heb geen idee.’ Toen herinnerde Noel zich iets. ‘U hebt de woorden gebruikt "kinderen van de hel". Verdoemd om wat u was en verdoemd om wat u niet was. Kan dat ook van toepassing zijn op uw zuster?’
    


    
      ‘Beaumont heeft geen interesse voor dat soort dingen. Het is een volslagen andere kwestie.’
    


    
      ‘Is dat zo? Dat weet u niet. Uw mening is dat hij haar dwong om met hem te trouwen. Als het niet zo iets is, wat zou het dan wel kunnen zijn?’
    


    
      Helden wendde haar blik af, diep in gedachten, niet bezig met een leugen.
    


    
      ‘Iets van veel recenter datum.’
    


    
      ‘Het document in Genève?’ vroeg hij, terwijl Manfredi’s stem weer in zijn oren klonk en het spook van Wolfsschanze hem weer voor de geest kwam. Wij gaan over honderden miljoenen.
    


    
      ‘Hoe reageerde Gretchen toen u haar over Genève vertelde?’ vroeg Helden.
    


    
      ‘Alsof het er niets toe deed.’
    


    
      ‘Wel...?’
    


    
      ‘Dat kon een afleidingsmanoeuvre zijn. Ze was veel te oppervlakkig — precies zoals u veel te oppervlakkig was toen ik Beaumont een paar minuten geleden noemde. Ze kon het verwacht hebben en zich ertegen gestaald hebben.’
    


    
      ‘Nu zit u te gissen.’
    


    
      Nu was het hét ogenblik, dacht Noel. Het zou in haar ogen te lezen zijn, de rest van de waarheid die ze niet wilde vertellen. Ging het om Johann Von Tiebolt‘?’
    


    
      ‘Niet echt gissen. Uw zuster zei dat uw broer haar gezegd had dat er "op zekere dag een man zou komen die zou spreken over een vreemde regeling". Dat waren haar woorden.’
    


    
      Waar hij ook op lette — een opflikkering van herkenning, een angstige blik — het was er niet. Maar er was iets waar hij zijn vingers niet achter kon krijgen. Ze keek hem aan alsof ze het zelf probeerde te begrijpen. Toch was er in haar blik een diepe onschuld, en dat was wat hij niet kon begrijpen.
    


    
      ‘"Er zou op een goede dag een man komen”. Dat is ongerijmd,’ zei ze.
    


    
      ‘Vertel me eens over uw broer.’
    


    
      Ze antwoordde niet, heel lang niet. In plaats daarvan dwaalden haar ogen over het rode tafelkleed, haar lippen in verwondering geopend. Toen, alsof ze bijkwam uit een trance, zei ze: ‘Johann? Wat valt er te zeggen?’
    


    
      ‘Uw zuster heeft me gezegd dat hij u drieën uit Brazilië kreeg. Was dat moeilijk?’
    


    
      ‘Er waren problemen. We hadden geen paspoorten en er waren mannen die probeerden tegen te gaan dat we die zouden krijgen.’
    


    
      ‘U en uw familie waren immigranten. Althans uw moeder, broer en zuster waren dat. Die moesten toch papieren hebben.’
    


    
      ‘Welke papieren we in die dagen ook gehad mochten hebben, die werden verbrand zodra ze hun doel gediend hadden.’
    


    
      ‘Wie wilde u beletten om Brazilië te verlaten?’
    


    
      ‘Mannen die ons verachtten, die Johann verachtten. Die hem voor het gerecht wilden slepen.’
    


    
      ‘Waarvoor?’
    


    
      ‘Nadat moeder vermoord werd, nam Johann haar zaken waar. Ze had hem nooit toegestaan om veel te doen, zolang zij leefde. Heel veel mensen vonden dat hij meedogenloos was, zelfs oneerlijk. Hij werd ervan beschuldigd winsten verdonkeremaand te hebben, de belastingen bezwendeld te hebben, Ik geloof niet dat het waar was. Hij was gewoon sneller en slimmer dan ieder ander.’
    


    
      ‘Juist,’ zei Noel en herinnerde zich de samenvatting van MI5: streber. ‘Hoe ontkwam hij aan het gerecht en kreeg hij u weg?’
    


    
      ‘Geld. En ontmoetingen die de hele nacht duurden in vreemde plaatsen en met mensen, die hij nooit heeft kunnen identificeren. Op een morgen kwam hij thuis en zei Gretchen en mij om alleen die dingen in te pakken, die nodig waren voor een korte reis van een nacht. We reden naar het vliegveld en werden met een klein vliegtuig naar Recife gevlogen, waar we een man ontmoetten. We kregen paspoorten; de naam daarin was Tennyson. Het volgende dat Gretchen en ik wisten, was dat we in een vliegtuig naar Londen zaten.’
    


    
      Holcroft keek haar onderzoekend aan. Er was geen spoor vaneen leugen.
    


    
      ‘Om een nieuw leven te beginnen onder de naam Tennyson.’zei hij.
    


    
      ‘Ja. Volslagen nieuw. We hadden alles achter ons gelaten.’
    


    
      Ze glimlachte.
    


    
      ‘Soms denk ik: op het nippertje.’
    


    
      ‘Hij is een hele kerel! Waarom hebt u het contact niet onderhouden? U heeft duidelijk geen hekel aan hem.’
    


    
      Helden fronste haar voorhoofd, alsof ze niet zeker van haar antwoord was.
    


    
      ‘Een hekel aan hem? Nee. Ik mag hem niet, misschien, maar haten doe ik hem niet. Zoals de meeste briljante mannen, denkt hij dat hij van alles de leiding moet nemen. Hij wilde mijn leven regelen en dat kon ik niet accepteren.’
    


    
      ‘Waarom is hij journalist? Uit alles wat ik over hem gehoord heb, had hij wel een krant kunnen bezitten.’
    


    
      ‘Dat zal ook wel eens gebeuren, als hij dat tenminste wil. Johann kennende vermoed ik dat hij dacht dat schrijven voor een bekende krant hem een zekere positie zou verschaffen. Speciaal op het gebied van de politiek is hij erg goed. Hij had gelijk.’
    


    
      ‘O ja?’
    


    
      ‘Zeker. Binnen twee of drie jaar werd hij beschouwd als een van de beste correspondenten in Europa?
    


    
      Nu, dacht Noel. MI5 betekende niets voor hem, maar Genève alles. Hij boog zich voorover.
    


    
      ‘Hij wordt ook nog anders bekeken... In Montmartre heb ik u beloofd dat ik u zou zeggen — en alleen aan u — waarom de Britten mij ondervraagd hebben. Het ging over uw broer. Ze denken dat ik hem probeer te bereiken, vanwege iets dat met Genève te maken heeft.’
    


    
      ‘Vanwege wat?’
    


    
      Holcroft hield haar blik vast.
    


    
      ‘Hebt u ooit van een man gehoord die de Tinamou heet?’
    


    
      ‘De moordenaar? Zeker. Wie niet?’
    


    
      In haar ogen viel niets te lezen. Niets dan vage verwarring.
    


    
      ‘Ik, bijvoorbeeld.’ zei Noel, ‘heb gelezen over huurmoordenaars en samenzweringen tot moord, maar ik heb nooit gehoord van de Tinamou.’
    


    
      ‘U bent Amerikaan. Zijn daden worden in de Europese pers uitgebreider behandeld dan in de uwe. Maar wat heeft dat met mijn broer te maken?’
    


    
      ‘De Britse inlichtingendienst denkt dat hij de Tinamou kan zijn.’
    


    
      De gezichtsuitdrukking van Helden verstarde door de schok.
    


    
      Haar verwondering was zo groot dat haar ogen plotseling beroofd werden van alle leven en even nietszeggend werden als die van een blinde man. Haar lippen trilden en ze probeerde te spreken, maar ze was niet in staat om de woorden te vinden. Tenslotte kwamen de woorden toch. Ze waren nauwelijks hoorbaar.
    


    
      ‘Dat kunt u niet menen.’
    


    
      ‘Ik verzeker het u. En wat er meer toe doet: de Britten menen het helemaal.’
    


    
      ‘Het is schandelijk. Dat gaat alles te boven wat ik ooit gehoord heb! Hoe kunnen ze serieus zoiets denken?’
    


    
      Noel herhaalde de saillante punten zoals die door MI5 geïnterpreteerd werden.
    


    
      ‘Mijn god!’ zei Helden toen hij klaar was. ‘Hij bestrijkt heel Europa, evenals het Midden-Oosten! De Engelsen konden dat toch controleren met zijn redactie. Hij kiest de plaatsen niet uit, waar ze hem naar toe sturen. Het is belachelijk!’
    


    
      ‘Journalisten die boeiende kopij leveren, die verhalen schrijven waardoor de verkoop stijgt, hebben vrije keus wat de plaatsen van waaruit ze schrijven betreft. Dat is het geval met uw broer. Het lijkt erop dat hij wist dat hij die vooraanstaande positie zou bereiken waarvan u gesproken hebt; dat hij wist dat hij binnen een paar jaar de vrije hand zou krijgen.’
    


    
      ‘U gelooft dit toch zeker niet?’
    


    
      ‘Ik weet niet wat ik moet geloven,’ zei Holcroft. ‘Ik wist alleen maar dat uw broer de situatie in Genève in gevaar zou kunnen brengen. Het simpele feit dat hij door MI5 verdacht wordt, zou genoeg kunnen zijn om de bankiers af te schrikken. Ze willen dat soort onderzoeken niet, waar het de rekening van Clausen betreft.’
    


    
      ‘Maar het is niet rechtvaardig.’
    


    
      ‘Weet u dat zeker?’
    


    
      De ogen van Helden stonden kwaad.
    


    
      ‘Ja, ik ben er zeker van. Johann mag van alles zijn, maar hij is geen moordenaar. Alle boosaardigheid begint weer opnieuw. Het nazi-kind wordt achtervolgd.’
    


    
      Noel herinnerde zich de eerste verklaring, afgelegd door de grijsharige MI5-man: Om te beginnen, u weet van de vader... Was het mogelijk dat Helden gelijk had? Kwamen de vermoedens van MI5 voort uit herinneringen aan vijanden van dertig jaar geleden? Tennyson is de arrogantie in eigen persoon... Het was mogelijk.
    


    
      ‘Is Johann geïnteresseerd in politiek?’
    


    
      ‘Heel erg, maar niet op een gewone manier. Hij hangt geen bepaalde ideologie aan. Integendeel, hij heeft overal zeer veel kritiek op. Hij valt hun zwakke punten aan, vooral schijnheiligheid. Daarom kunnen veel mensen in regeringen hem niet uitstaan. Maar hij is geen moordenaar!’
    


    
      Als Helden gelijk had, overdacht Noel, kon Johann Von Tiebolt een enorme aanwinst voor Genève zijn. Speciaal voor het agentschap dat in Zurich gevestigd zou worden. Een veeltalige journalist, naar wiens opinies geluisterd werd, die ervaring had op het gebied van financiën". Zo’n man was uitermate geschikt om de miljoenen over de wereld te verdelen. In elk geval beter dan hij. Als de schaduw van de Tinamou verdreven kon worden van Johann Von Tiebolt, bestond er voor de commissarissen van La Grande Banque de Genève geen reden om ooit kennis te nemen van de belangstelling van MI5 voor Johann Von Tiebolt, alias John Tennyson. Het tweede kind van Wilhelm Von Tiebolt zou voor de bankiers onmiddellijk acceptabel zijn. Hij mocht dan niet de meest interessante nog in leven zijnde man zijn, maar Genève behartigde geen wedstrijd in persoonlijkheid. Hij zou een uitzonderlijke aanwinst zijn. Maar eerst moest die schaduw van de Tinamou weggewerkt worden. De Britse inlichtingendienst moest tevreden gesteld worden.
    


    
      Holcroft glimlachte.
    


    
      Op zekere dag komt er een man die zou spreken over een vreemde regeling. Johann Von Tiebolt — John Tennyson — zat op hem te wachten. .
    


    
      ‘Wat is er voor leuks?’ zei Helden, die hem gadesloeg.
    


    
      ‘Ik moet hem ontmoeten,’ antwoordde Noel en negeerde op die manier de vraag. ‘Kunt u dat regelen?’
    


    
      ‘Ik dacht van wel. Het zal een paar dagen duren. Ik weet niet waar hij zit. Wat gaat u hem zeggen?’
    


    
      ‘De waarheid. Misschien zal hij dat ook doen. Ik heb het sterke vermoeden dat hij iets van Genève weet.’
    


    
      ‘Ik heb een telefoonnummer dat hij me gegeven heeft om te bellen als ik hem ooit nodig zou hebben. Ik heb het nooit gebruikt.’
    


    
      ‘Gebruik het nu. Alstublieft.’
    


    
      Ze knikte. Noel begreep, dat er nog steeds onbeantwoorde vragen waren. Speciaal over een man, Beaumont genaamd, en een gebeurtenis in Rio de Janeiro die Helden niet wenste te bespreken. Wat die gebeurtenis ook mocht zijn, die moest iets te maken hebben met de marineofficier met de zware, zwart-witte wenkbrauwen. En het zou heel goed mogelijk kunnen zijn, dat Helden van dat verband helemaal niets afwist.
    


    
      John Tennyson misschien wel. Hij wist zeker heel veel meer dan hij zijn zusters verteld had.
    


    
      ‘Kan uw broer goed opschieten met Beaumont?’ vroeg Holcroft.
    


    
      ‘Hij veracht hem. Hij heeft geweigerd om naar het huwelijk van Gretchen te komen.’
    


    
      Wat is er toch aan de hand? vroeg Noel zich af. Wie is het raadsel Anthony Beaumont? Veracht, gehaat... toch zo’n belangrijk onderdeel in de Von Tiebolt-puzzel.
    


    
      

    

  


  
    17



    
      

    


    
      Buiten de kleine herberg in de verste hoek van de parkeerplaats stond een donkere sedan in de schaduw van een grote eik. Voorin zaten twee mannen, een in het uniform van de Engelse marine, de andere in een donkergrijs pak. Zijn zwarte overjas hing open; de zijkant van een bruin leren holster was zichtbaar onder zijn losgemaakte colbert.
    


    
      De marineofficier zat achter het stuur. Zijn grove gezichtstrekken waren gespannen. De wenkbrauwen van zwart-wit haar welfden zich nu en dan merkbaar, als door een nerveuze tic. De man naast hem was achter in de dertig. Hij was tenger, maar niet mager; hij had de gespannenheid die gepaard gaat met discipline en oefening. De breedte van zijn schouders, de lange gespierde nek en de lijn van zijn borst, die zijn op maat gemaakte overhemd deed spannen, waren tekenen van een lichaam dat gestaald was in fysieke precisie en kracht. Elke trek van zijn gezicht was verfijnd en paste in het geheel. Het resultaat was markant maar kil, alsof het gezicht uit graniet gehouwen was. De ogen waren lichtblauw, bijna rechthoekig. Hun blik was standvastig en nietszeggend; de ogen van een dier, dat op zichzelf vertrouwde, snel om te reageren met een onvoorspelbare reactie. Het gebeeldhouwde hoofd werd bedekt door een glanzende kroon van blond haar, dat het licht van de verwijderde lampen van de parkeerplaats weerkaatste. Boven dat gezicht maakte zijn haar de indruk van lichtgeel ijs. De naam van de man was Johann Von Tiebolt, gedurende de laatste vijf jaren bekend als ‘John Tennyson’.
    


    
      ‘Ben je tevreden?’ vroeg de marineofficier, kennelijk bezorgd.
    


    
      ‘Er is niemand.’
    


    
      ‘Er was iemand,’ antwoordde de blonde man. ‘Gezien de voorzorgen die ze in Montmartre namen, is het niet verbluffend dat er nu niemand is. Helden en de andere kinderen zijn heel effectief.’
    


    
      ‘Ze lopen weg voor idioten,’ zei Beaumont. ‘De Rache zit vol met tweederangs marxisten.’
    


    
      ‘Wanneer de tijd rijp is, zal de Rache zijn doel wel dienen. Ons doel. Maar het is niet de Rache waarover ik me zorgen maak. Ik wil weten wie hem probeerde te vermoorden.’
    


    
      Tennyson draaide zich in het donker om, zijn kille ogen glinsterden. Hij sloeg met zijn hand op het leren dashboard. ‘Wie probeerde de zoon van Clausen te vermoorden?’
    


    
      ‘Ik zweer je: ik heb je alles gezegd wat ik weet! Alles wat we te weten zijn gekomen. Het was geen fout van onze kant.’
    


    
      ‘Het was een fout, omdat het bijna gebeurd was,’ antwoordde Tennyson, zijn stem was weer bedaard.
    


    
      ‘Het was Manfredi: het moet Manfredi geweest zijn,’ vervolgde Beaumont. ‘Dat is de enige verklaring, Johann...’
    


    
      ‘Mijn naam is John. Onthoud dat.’
    


    
      ‘Sorry. Het is de enige verklaring. We weten niet wat Manfredi aan Holcroft gezegd heeft in die trein in Genève. Het is mogelijk dat hij geprobeerd heeft hem te overtuigen om weg te lopen. En toen Holcroft weigerde, gaf hij bevel tot zijn executie. De 780 miljoen dollar van de bank halen blijft een pijnlijke opgave, zelfs in Zwitserland.’
    


    
      ‘Precies zoals de belofte van twee miljoen een onweerstaanbare verleiding voor Holcroft is, misschien.’
    


    
      ‘Twee miljoen, die alleen in zijn gedachten op een bank staan. Maar zijn dood zal ons werk zijn en niet dat van iemand anders.’
    


    
      ‘Manfredi handelde zelfstandig, geloof dat. Zijn beulen hebben nu niemand die hun orders kan geven. Sedert de hotelkamer in Zurich zijn er geen verdere aanslagen meer geweest.’
    


    
      ‘Dat is een verklaring die Holcroft onmogelijk kan accepteren.’
    


    
      ‘Daar zijn ze.’ Tennyson boog zich voorover. Door de voorruit, aan het andere eind van de parkeerplaats, kon hij Noel en Helden naar buiten zien komen. ‘Ontmoeten de kinderen van de kolonel elkaar hier geregeld?’
    


    
      ‘Ja.’ antwoordde Beaumont. ‘Dat heb ik gehoord van een agent van de ODESSA, die ze op een avond tot hier gevolgd heeft.’
    


    
      De blonde man kuchte een zachte lach; zijn woorden waren snijdend.
    


    
      ‘De ODESSA! Die zielepoten!’
    


    
      ‘Maar ze zijn wel vasthoudend!’
    


    
      ‘En ook zij zullen wel nuttig kunnen zijn,’ zei Tennyson, die Noel en Helden in de auto zag stappen. ‘Net als vroeger zullen ze tot het laagste voetvolk behoren, kanonnenvoer voor de vijand. Het eerst gezien, het eerst opgeofferd. De volmaakte afleidingsmanoeuvre voor een veel ernstiger zaak.’
    


    
      De luide, zware motor van de Citroen was nu hoorbaar. Holcroft reed de wagen achteruit uit het vak en reed daarna door de toegangspoort, de landweg op.
    


    
      Beaumont draaide het contactsleuteltje om.
    


    
      ‘Ik zal op afstand blijven. Hij zal me niet zien.’
    


    
      ‘Nee, laat maar,’ zei Tennyson. ‘Ik ben tevreden. Breng me maar naar het vliegveld. Heb je de zaak geregeld?’
    


    
      ‘Ja. Jij wordt met een Mirage naar Athene gevlogen. De Grieken zullen je terugbrengen naar Bahrein. Het is allemaal militair transport. Een VN-diplomaat, onschendbaar namens de Veiligheidsraad. De piloot van de Mirage heeft je papieren.’
    


    
      ‘Goed werk, Tony.’
    


    
      De marineofficier glimlachte, trots op het compliment. Hij drukte het gaspedaal in en de sedan schoot de parkeerplaats uit, de duisternis van de landweg in.
    


    
      ‘Wat ga je in Bahrein doen?’
    


    
      ‘Mijn aanwezigheid daar bekend maken door een artikel te schrijven over onderhandelingen over een olieveld. Een vorst van Bahrein is zeer behulpzaam geweest. Hij heeft geen keus gehad. Hij heeft een regeling met de Tinamou getroffen. De arme man is doodsbenauwd dat het nieuws zal uitlekken.’
    


    
      ‘Je bent buitengewoon.’
    


    
      ‘En jij bent een toegewijd man. Dat ben je altijd geweest.’
    


    
      ‘En na Bahrein? Wat dan?’
    


    
      De blonde man leunde achterover in de auto en sloot zijn ogen.
    


    
      ‘Terug naar Athene en dan naar Berlijn.’
    


    
      ‘Berlijn?’
    


    
      ‘Ja. De zaken gaan voorspoedig. Holcroft zal daar ook arriveren. Kessler wacht op hem.’
    


    
      Er volgde plotseling een geknetter uit de luidspreker onder het dashboard. Dat werd gevolgd door vier korte, hoge fluittonen.
    


    
      Tennyson opende zijn ogen; de vier tonen werden herhaald.
    


    
      ‘Langs de autoweg staan telefooncellen. Breng me er naar toe.Vlug!’
    


    
      De Engelsman drukte het gaspedaal tot op de bodem in; de sedan schoot over de weg en reed binnen enkele seconden sneller dan honderd. Ze kwamen aan een kruispunt.
    


    
      ‘Als ik me niet vergis, is er hier ergens een tankstation.’
    


    
      ‘Schiet op!’
    


    
      ‘Ik weet het zeker,’ zei Beaumont en daar was het al, aan de kant van de weg, donker, onverlicht. ‘Verdomme, het is gesloten!’
    


    
      ‘Wat had jij dan gedacht?’
    


    
      ‘De telefoon is binnen.’
    


    
      ‘Maar er is een telefoon...?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Stop dan.’
    


    
      Beaumont gehoorzaamde. De blonde man stapte uit en liep naar de deur van het tankstation. Hij haalde zijn revolver te voorschijn en brak de voorruit met de kolf.
    


    
      Een hond sprong op hem af, blaffend en grommend, met ontblote hoektanden en klepperende kaken. Het was een oud dier van onbepaald ras, dat daar meer voor het effect gestationeerd was dan voor fysieke bescherming. Tennyson tastte in zijn zak en haalde een geperforeerde cilinder te voorschijn, die hij op de loop van zijn revolver schroefde. Hij hief het wapen op en vuurde door het• versplinterde glas naar de kop van de hond. Het dier sloeg achterover. Tennyson versplinterde het overgebleven glas rond het slot boven de deurkruk. Hij liet zichzelf binnen, paste zijn ogen aan bij het licht en stapte over het dode dier naar de telefoon; Hij kreeg een telefoniste te pakken en gaf haar het Parijse nummer van de man die, op zijn beurt, zijn telefoongesprek naar Engeland zou doorgeven.
    


    
      Twintig seconden later hoorde hij de krakende stem, buiten adem.
    


    
      ‘Het spijt me om je te storen, Johann, maar we hebben een noodgeval.’
    


    
      ‘Wat is het?’
    


    
      ‘Er is een foto gestolen. Ik ben erg bezorgd.’
    


    
      ‘Wat voor foto?’
    


    
      ‘Een foto van Tony.’
    


    
      ‘Wie heeft die gestolen?’
    


    
      ‘De Amerikaan.’
    


    
      ‘Dat betekent dat hij hem herkend heeft. Graff had gelijk: jouw toegewijde echtgenoot kan niet vertrouwd worden. Zijn enthousiasme is groter dan zijn discretie. Ik vraag me af waar Holcroft hem gezien heeft...’
    


    
      ‘In het vliegtuig misschien. Of van een beschrijving van de portier. Het doet er niet toe. Dood hem.’
    


    
      ‘Ja, natuurlijk.’ De blonde man wachtte even en sprak toen nadenkend: ‘Heb je de bankboeken?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Stort dan tienduizend pond. Laat de overboeking via Praag gebeuren.’
    


    
      ‘KGB? Heel goed, Johann.’
    


    
      ‘De Britten zullen weer een afvallige te betreuren hebben. Vriendelijke diplomaten zullen onder elkaar bekvechten, waarbij ze elkaar over en weer zullen beschuldigen van onoprechtheid.’
    


    
      ‘Héél goed.’
    


    
      ‘De volgende week ben ik in Berlijn. Probeer me daar te bereiken.’
    


    
      ‘Zo gauw al in Berlijn?’
    


    
      ‘Ja, Kessler zit te wachten. Neuaufbau oder Tod.’
    


    
      ‘Oder der Tod, broertje.’
    


    
      Tennyson hing de hoorn op en staarde door het licht van de nacht naar de dode hond op de vloer. Hij had niet meer gevoel voor de klomp levenloze vacht, dan voor de man die in de auto zat te wachten. Gevoelens werden bewaard voor belangrijker dingen, niet voor dieren en onaangepasten — ongeacht hoe groot hun toewijding mocht zijn.
    


    
      Beaumont was gek — een oordeel dat al in een dossier stond dat jaren geleden van Schotland naar Brazilië gestuurd was. Maar hij had de energie van een gek en het gevoel van een gek voor oppervlakkig succes. Hij was inderdaad een opvallende marineofficier geworden. Deze zoon van een Reichsoberführer had de ladder beklommen van de Royal Navy tot het punt waar hij gewichtige verantwoordelijkheden te dragen kreeg. Te veel voor zijn intellect, een intellect dat geleid moest worden. Reeds tevoren hadden ze rekening gehouden met het feit dat Beaumont een kracht kon worden in de Admiraliteit; een deskundige die door Buitenlandse Zaken geconsulteerd zou worden. Het was een optimale situatie. Uitzonderlijke voordelen konden hun door Beaumont toevallen. Hij was een Sonnenkind gebleven; het was hem toegestaan in leven te blijven. Maar meer niet. Met de diefstal van die foto was het einde van Beaumont gekomen, want met die diefstal lag een onderzoek op de loer. Er mocht helemaal geen onderzoek komen; ze waren al zover genaderd en er viel nog zo veel te doen. Als Holcroft de foto aan de verkeerde mensen in Zwitserland zou geven, hun zou vertellen over de aanwezigheid van Beaumont in New York of in Rio, zouden de militaire autoriteiten verontrust kunnen worden. Waarom was deze uitstekende officier zo geïnteresseerd in het document van Genève? Die vraag mocht niet gesteld worden. Deze zoon van een Reichsoberführer moest geëlimineerd worden. In zeker opzicht was dat jammer. De overste zou gemist worden. Bij tijd en wijle was hij onschatbaar geweest.
    


    
      Gretchen kende die waarde. Gretchen was de lerares van Beaumont, zijn gids... zijn intellect. Ze was enorm trots op haar werk en nu vroeg ze om de dood van Beaumont. Het zij zo. Ze zouden wel een ander vinden om zijn plaats in te nemen. Ze waren overal, dacht Johann Von Tiebolt terwijl hij de deur uitliep. Overal. Die Sonnenkinder. De Kinderen van de Zon, nooit te verwarren met de Verdoemden. De verdoemden waren wandelend uitschot, gerechtigd tot niets. De Sonnenkinder. Overal. In alle landen, in alle regeringen, in legers en marine, in industrie en vakbonden, aan het hoofd van inlichtingendiensten en van de politie. Allen in rustige afwachting. Opgegroeide kinderen van de Nieuwe Orde. Duizenden. Door schepen en vliegtuigen en onderzeeërs uitgezonden naar alle punten van de beschaafde wereld. Ver boven het gemiddelde, wat dagelijks bevestigd werd door hun vooruitgang overal ter wereld. Zij vormden het bewijs dat er zoiets als rassensuperioriteit bestond. Hun bloed was zuiver, hun uitmuntendheid stond buiten kijf. En de zuiverste, de meest excellente van allemaal was de Tinamou.
    


    
      Von Tiebolt opende de deur en stapte naar buiten. Beaumont had de sedan een meter of vijftig de landweg opgereden, weg van het tankstation, en de lichten gedoofd. De overste handelde volgens het boekje. Zijn training kwam te voorschijn bij alles wat hij deed, behalve wanneer zijn enthousiasme de overhand kreeg boven zijn discretie. Dat enthousiasme zou hem nu zijn leven kosten.
    


    
      Tennyson liep langzaam op de sedan toe. Hij vroeg zich verstrooid af hoe het allemaal begonnen was voor Anthony Beaumont. De zoon van de Reichsoberführer was naar een gezin in Schotland gestuurd; verder dan dat had Tennyson nooit geïnformeerd. Hij had gehoord over Beaumonts vasthoudendheid, zijn koppigheid, zijn doelbewustheid, maar niet hoe hij uit Duitsland was gezonden. Dat was niet nodig om te weten. Er waren er duizenden geweest en alle geschriften daarover waren vernietigd.
    


    
      Duizenden genetisch geselecteerden. De ouders waren bestudeerd, de families waren nagegaan tot verschillende generaties terug op organische en psychologische zwakheden. Alleen de zuiversten waren uitgezonden en overal waren die kinderen zorgvuldig bewaakt, geleid, geoefend en geïndoctrineerd. Maar er werd hun niets verteld tot ze volwassen geworden waren. En zelfs dan nog niet allemaal. Zij, die faalden om te leven volgens hun geboorterecht, die zwakheden getoond hadden of in opspraak gebracht waren, kregen nooit iets te horen en werden uitgewied.
    


    
      Zij die overbleven, waren de echte erfgenamen van het Derde Rijk. Overal bevonden zij zich in posities van vertrouwen en gezag. Wachtend... wachtend op het teken uit Zwitserland, klaar om de miljoenen onmiddellijk te gebruiken.
    


    
      Miljoenen, die legitiem zouden toestromen, politiek. Een voor een zouden de naties zich aaneensluiten, intern gevormd door de Sonnenkinder, die uitzonderlijke bedragen tot hun beschikking zouden hebben om hun invloed te consolideren. Tien miljoen hier, veertig miljoen daar, honderd miljoen indien nodig. In de vrije wereld zouden de verkiezingsuitslagen gekocht worden. De kiezers kregen hoe langer hoe minder keus. Het was niets nieuws; geslaagde experimenten hadden al plaatsgevonden. Chili had minder dan zevenentwintig miljoen gekost. Panama niet meer dan zes. In Amerika konden zetels in de senaat en het congres voor een paar honderdduizend verkregen worden. Maar wanneer het signaal in Zwitserland gegeven zou worden, zouden de miljoenen wetenschappelijk besteed worden en zou de kunst van de demogratie gebruikt worden. Tot de westelijke wereld geleid werd door de volwassen geworden kinderen van het Rijk. Die Sonnenkinder. Vervolgens zou het Oostblok aan de beurt komen. De Sovjet-Unie en zijn satellieten zouden bezwijken onder de vleierijen van hun eigen opkomende bourgeoisie. Wanneer het signaal zou komen, zouden er beloften gedaan worden en volksgemeenschappen overal zouden plotseling inzien, dat er een betere weg was. Omdat er plotseling enorme fondsen beschikbaar zouden zijn. De spaarzaamheid kon vervangen worden door het verplaatsen van loyaliteiten.
    


    
      Het Vierde Rijk zou geboren worden, niet beperkt tot de grenzen van een of twee landen maar verspreid over de gehele wereld. De Kinderen van de Zon zouden de rechtvaardige meesters van de aarde zijn. Die Sonnenkinder.
    


    
      Sommigen zouden misschien zeggen, dat het belachelijk was, ondenkbaar. Dat was het niet. Het gebeurde. Overal. Maar er werden fouten gemaakt, dacht Tennyson, toen hij de sedan naderde. Die waren onvermijdelijk, even onvermijdelijk als het feit dat ze gecorrigeerd moesten worden. Beaumont was zo’n fout. Tennyson stak zijn revolver terug in de holster; die zou daar niet lang in blijven.
    


    
      Hij liep rond de auto naar het raampje van de bestuurder. Het was naar beneden gedraaid. Het gezicht van de overste keerde zich bezorgd naar hem toe.
    


    
      ‘Wat was er aan de hand?’
    


    
      ‘Niets dat niet in orde gemaakt kan worden. Schuif eens op, ik wil graag rijden. Dan kun jij me de weg wijzen.’
    


    
      ‘Waarheen?’
    


    
      ‘Ze zeiden dat er hier in de buurt een meer was, niet meer dan acht of tien kilometer van hier. Het was moeilijk te verstaan; er was een slechte verbinding.’
    


    
      ‘Het enige meer hier ligt juist ten oosten van Saint-Gratien.
    


    
      Dat is zeker twaalf tot vijftien kilometer.’
    


    
      ‘Dan moet het dat zijn. Zijn er bossen?’
    


    
      ‘In overvloed.’
    


    
      ‘Dan moet dat het zijn,’ zei Tennyson en ging in de auto zitten, terwijl Beaumont opschoof. ‘Ik ken de koplichtencodes. Jij zegt me hoe ik moet rijden en ik zal de lichten in de gaten houden.’
    


    
      ‘Wat raar...’
    


    
      ‘Dat is helemaal niet raar. Het is alleen gecompliceerd. Ze kunnen ons langs de weg oppikken. Ik weet waarnaar ik moet uitkijken. Nu vlug. Welke kant gaan we op?’
    


    
      ‘Eerst omkeren. Terug naar die afschuwelijke weg, daarna ga je links.’
    


    
      ‘Goed.’ Tennyson sloeg de motor aan.
    


    
      ‘Wat is er?’ vroeg Beaumont. ‘Het moet wel een verdomd erg noodgeval zijn. Ik heb het vier-puntensignaal maar één keer eerder gehoord en dat was van onze man in Entebbe.’
    


    
      ‘Dat was onze man niet. Tony. Hij was onze marionet.’
    


    
      ‘Ja, natuurlijk. De terrorist van de Rache. Maar toch: hij was onze verbindingsman, als je weet wat ik bedoel.’
    


    
      ‘Ja, ik weet het. Hier linksaf?’
    


    
      ‘Dat is het. In godsnaam, vertel het! Wat is er verdomme aan de hand?’
    


    
      Tennyson liet de wagen rustiger rijden en gaf toen meer gas.
    


    
      ‘Feitelijk ging het over jou. We zijn niet zeker, maar de kans bestaat.’
    


    
      ‘Over mij?’
    


    
      ‘Ja. Heeft Holcroft jou ooit gezien? Heeft hij je meer dan eens gezien? Was hij er zich bewust van dat jij hem volgde?’
    


    
      ‘Mij gezien? Nooit! Nooit, nooit, nooit! Daarop zweer ik.’
    


    
      ‘In Genève? Denk na!’
    


    
      ‘Zeker niet.’
    


    
      ‘In New York?’
    


    
      ‘Ik was altijd meer dan twee kilometer van hem vandaan! Onmogelijk!

      ’In het vliegtuig naar Rio de Janeiro?’
    


    
      Beaumont wachtte.
    


    
      ‘Nee... Hij kwam door een gordijn. Hij was volslagen dronken, dacht ik. Maar hij zag niets, helemaal niets. Ik heb hem gezien, maar hij heeft mij niet gezien.’
    


    
      Dat was het, dacht Tennyson. Dat toegewijde kind van het Rijk geloofde wat hij geloven moest. Het had geen zin om de zaak verder te bespreken.
    


    
      ‘Dan berust het allemaal op een misverstand, Tony. Een verknoeid halfuur. Ik heb met je vrouw gesproken, mijn lieve zuster. Ze zei dat je veel te discreet was om zoiets te laten gebeuren.'
    


    
      ‘Ze had gelijk. Ze heeft altijd gelijk, zoals je heel goed weet. Bewonderenswaardige vrouw. Wat jij ook mag denken, ons huwelijk was niet uitsluitend een huwelijk uit berekening.'
    


    
      ‘Dat weet ik, Tony. En daar ben ik heel blij mee.’
    


    
      ‘De volgende afslag rechts. Die gaat naar het noorden, naar het meer.'
    


    
      Het was koud in het bos, kouder dan bij het water. Ze parkeerden aan het eind van een zandweg en liepen het smalle pad op, naar de oever van het meer. Tennyson had een zaklamp, die hij uit het handschoenenkastje van de sedan gehaald had. Beaumont hield een kleine schep vast; ze hadden besloten om in een kuiltje een vuurtje te stoken tegen de koelte.
    


    
      ‘Zullen we hier dan zolang blijven?’ vroeg Beaumont.
    


    
      ‘Mogelijk. We hebben nog andere zaken te bespreken, en daarin zou ik graag jouw advies horen. Is dit de oostkust van het meer‘?’
    


    
      ‘Eh... ja. Een goede ontmoetingsplaats. In deze tijd van het jaar is hier niemand.'
    


    
      ‘Wanneer moet je terug op je schip zijn?’
    


    
      ‘Ben je dat vergeten? Ik ga het weekeinde met Gretchen doorbrengen.'
    


    
      ‘Maandag dus?’
    


    
      ‘Of dinsdag. Mijn chef is een goede vent. Hij neemt simpelweg aan dat ik voor zaken op reis ben. Hij stelt nooit vragen wanneer ik een paar dagen te laat ben.’
    


    
      ‘Waarom zou hij? Hij is een van de onzen.’
    


    
      ‘Ja, maar er moeten patrouilleschema’s in acht genomen worden. Die kan ik niet in de war laten lopen.’
    


    
      ‘Natuurlijk niet. Graaf hier maar, Tony. Laten we het vuur niet te dicht bij het water maken. Ik zal teruggaan om op signalen te letten.’
    


    
      ‘Goed.’
    


    
      ‘Maak de kuil maar tamelijk diep. We willen niet dat de vlammen al te zichtbaar zouden worden.'
    


    
      ‘Rightho!’
    


    
      Vuur. Water. Aarde. Verbrande kleding, verkoold vlees, verpletterde en verspreide vullingen en kronen. John Tennyson liep terug over het pad en wachtte. Een paar minuten later haalde hij zijn revolver uit de holster en trok uit de zak van zijn overjas een jachtmes met een lang lemmet. Het zou een smerig karwei zijn, maar het was noodzakelijk. Het mes had evenals de schep in de koffer van de sedan gelegen. Gereedschap voor noodgevallen, dat altijd klaar lag.
    


    
      Er was een fout ontdekt. Die zou rechtgezet worden door de Tinamou.
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      Holcroft nipte van zijn koffie en stond voor het raam uit te kijken naar een koude, heldere Parijse morgen. Het was de tweede morgen nadat hij Helden gezien had en ze was er niet in geslaagd haar broer te benaderen.
    


    
      ‘Hij zal me bellen: ik weet zeker dat hij dat doen zal,’ had ze hem enkele minuten geleden nog door de telefoon gezegd.
    


    
      ‘En als ik nu eens een poosje uitga?’ had hij gevraagd.
    


    
      ‘Maak u geen zorgen, ik zal u wel bereiken.’
    


    
      Maak u geen zorgen. Dat was een vreemde opmerking voor haar, in aanmerking genomen wat hij was en hoe hij hier gekomen was — hoe zij hier gekomen waren.
    


    
      Het was weer volkomen waanzinnig geweest. Ze hadden de landelijke herberg verlaten en waren teruggereden naar Montmartre, waar een man uit een portiek te voorschijn was gekomen en hen ontlast had van de Citroen; ze waren door de dichtbevolkte straten gelopen langs twee terrassen, waar achtereenvolgende hoofdknikjes aangaven dat ze veilig naar de huurauto van Noel konden terugkeren.
    


    
      Van Montmartre had ze hem dwars door Parijs geleid, over de Seine, tot in Saint-Germain-des-Prés, waar ze gestopt waren bij een hotel; hij had zich daar ingeschreven en voor een nacht betaald. Het was een afleidingsmanoeuvre, want hij ging niet naar zijn kamer. In plaats daarvan gingen ze naar een tweede hotel in de Rue Chevalle, waar een reclame voor een frisdrank hem op het idee bracht van een naam voor het register: N. Fresca.
    


    
      Zij had hem in de hal achtergelaten en zei hem, dat ze hem zou bellen als ze nieuws van haar broer had.
    


    
      ‘Kunt u me iets uitleggen?’ had hij gevraagd. ‘Waarom doen we dit allemaal? Wat maakt het voor verschil uit waar ik logeer en of ik al of niet mijn eigen naam gebruik?’
    


    
      ‘U bent met mij gezien.’
    


    
      Helden. Een vreemde naam, een vreemde vrouw. Een merkwaardig mengsel van kwetsbaarheid en kracht. Welk lijden ze ook in de loop der jaren had moeten doorstaan, zij weigerde om aan zelfbeklag te doen. Zij herkende haar erfdeel, begreep dat de kinderen van nazi’s door de ODESSA en de Rache nagejaagd zouden worden en daarmee moesten ze zien te leven: verdoemd voor wat ze waren en verdoemd voor wat ze niet waren.
    


    
      Genève kon deze kinderen helpen, zou ze helpen. Noel had dat voor zichzelf al uitgemaakt. Hij zou een uitweg vinden. De Oberst had gelijk: de wereld gaf weinig om deze mensen, maar die achtervolging moest ophouden. Holcroft kon zich geheel bij hen thuis voelen. Als zijn buitengewone moeder niet zo’n moed getoond had, had hij één van hen kunnen zijn.
    


    
      De ODESSA, Rache... Wolfsschanze. Waardoor werden dergelijke mannen gedreven? De wereld had daarop nog nooit het antwoord gevonden en zou dat misschien ook nooit doen.
    


    
      Maar hij had andere, directere zorgen, vond Noel. Hij liep naar de tafel en schonk zich nog eens koffie in. Kwesties die samenhingen met Genève. Wie was die ongrijpbare Anthony Beaumont? Aan welke kant stond hij? Wat was er echt gebeurd met de Von Tiebolts in Brazilië? Hoeveel wist Johann Von Tiebolt af van het pact?
    


    
      Op zekere dag komt er een man die zou spreken over een vreemde regeling....
    


    
      De zoon zat op hem te wachten en als iemand al de antwoorden wist, dan was het Johann... John Tennyson.
    


    
      Holcroft liep terug naar het venster; een vlucht duiven zweefde over een nabijgelegen dak en klapwiekte in de ochtendbries. De Von Tiebolts. Drie weken geleden had hij nog nooit van die naam gehoord, maar nu was zijn leven op een vreemde manier verbonden met het hunne.
    


    
      Helden. Een vreemde naam, een vreemd meisje. Vol complicaties en tegenstrijdigheden. Zij trok hem aan, niet alleen omdat ze mooi was, maar omdat hij nog nooit zo iemand als zij ontmoet had.
    


    
      De Rache, de ODESSA... Wolfsschanze. Allemaal fanatici. Tegenstanders in een bloedbad, dat nu geen zin meer had. Het was voorbij, het was al meer dan dertig jaar voorbij. Het was dode geschiedenis, uit.
    


    
      De duiven doken weer neer en in hun massale aanval op de nok van het dak zag Noel plotseling iets, begreep hij iets. Het was bij hem al sinds gisteravond aanwezig - sinds zijn ontmoeting met herr Oberst en hij had het niet gemerkt.

      Het was niét voorbij. De oorlog was weer opgeleefd. Door Genève! Er zullen mannen zijn die proberen u tegen te houden, u te bedriegen, te vermoorden...
    


    
      De ODESSA. De Rache. Dat waren de vijanden van Genève! Fanatici en terroristen, die alles zouden doen om het pact te vernietigen. Ieder ander zou de fondsen onthuld hebben door een beroep te doen op de internationale hoven, noch de ODESSA, noch de Rache zouden dat doen. Helden had het mis — althans gedeeltelijk mis. Welke belangstelling beide partijen ook hadden voor de kinderen van de partijleiders, dat werd opgehouden door het gevecht tegen de Geneefse zaak! Om hem tegen te houden. Zij waren achter het bestaan van de rekening gekomen — op een of andere manier, op een of andere plaats en waren druk doende die te blokkeren. Als het voor het succes nodig was om hem te vermoorden, dan was dat geen beslissing van belang; hij kon immers best gemist worden,
    


    
      Het gaf een verklaring voor de strychnine in het vliegtuig - een afschuwelijke dood, die voor hem bedoeld was. De terreurtactiek van de Rache. Dat verklaarde de gebeurtenissen in Rio de Janeiro — pistoolschoten op een verlaten uitkijkpunt en een versplinterde autoruit in het nachtelijke verkeer. Maurice Graff en de psychopathische volgelingen van Braziliës ODESSA.
    


    
      Ze wisten — allemaal wisten ze het — van Genève.
    


    
      En als ze dat deden, dan wisten ze ook van de Von Tiebolts af. Dat zou verklaren wat er in Brazilië gebeurd was. Het was nooit de moeder, het was Johann Von Tiebolt. Hij liep weg uit de ODESSA van Graff, de zorgende broer, die redde wat er van de familie was overgebleven, die met zijn twee zusters spoorloos uit Brazilië verdween.
    


    
      Om te leven en het pact van Genève na te komen.
    


    
      Op zekere dag komt er een man die zou spreken over een vreemde regeling....
    


    
      En die ‘vreemde regeling’ was het geld en de macht om de ODESSA — en de Rache — te vernietigen, want dat waren zeker legitieme doeleinden van het pact.
    


    
      Noel zag het nu allemaal heel duidelijk. Hij, John Tennyson en een man die Kessler heette, in Berlijn, zouden Genève dirigeren; zij zouden het agentschap in Zürich besturen. Zij zouden de ODESSA in stukken scheuren, waar die zich ook bevond; ze zouden de Rache verpletteren. Een van de boetedoeningen die gedaan moesten worden, was het tot zwijgen brengen van de fanatici.
    


    
      Hij had zo’n behoefte om Helden op te bellen, om haar te zeggen wat hij geloofde dat waar was: dat ze weldra zou kunnen ophouden met vluchten — dat ze allemaal konden ophouden — ophouden met zich te verbergen, ophouden met te leven in angst. Dat wilde hij haar vertellen. En hij wilde haar weer zien.
    


    
      Maar hij had zijn woord gegeven haar niet te bellen bij Gallimard en geen contact met haar te zoeken, voor wat dan ook.
    


    
      Hij werd er gek van. Zij maakte hem gek. Toch kon hij zijn woord niet breken. Zij moest hem vertrouwen, geloven in wat hij haar zou zeggen. Plotseling was dat erg belangrijk voor hem.
    


    
      De telefoon. Hij moest het kantoor van American Express aan de Champs-Elysées bellen. Hij had aan Sam Buonoventura gezegd dat hij daar boodschappen kon afgeven.
    


    
      Het was doodeenvoudig om boodschappen per telefoon te krijgen; hij had dat al eerder gedaan. Niemand hoefde te weten waar hij was. Hij zette zijn koffiekop neer, liep naar de telefoon en herinnerde zich plotseling dat hij nog een gesprek moest voeren. Zijn moeder. Het was nu nog te vroeg om haar in New York te bellen; dat moest hij later op de dag doen.
    


    
      ‘Het spijt me, meneer,’ zei de bediende in het kantoor van American Express. ‘U moet persoonlijk voor de telegrammen tekenen. Het spijt me erg.’
    


    
      Telegrammen! Noel legde de telefoon terug, slecht gehumeurd maar niet kwaad. Die hotelkamer uit zou hem goed doen, dat zou zijn gedachten van Helden afhouden. Van dat wachten werd je gek.
    


    
      Hij liep door de Rue Chevalle, een koude wind sloeg hem in het gezicht. Een taxi bracht hem over de rivier naar de Champs- Elysées. De lucht en de heldere zonneschijn waren verfrissend.
    


    
      Hij draaide het raampje naar beneden en voelde de gevolgen van beide. Voor het eerst sinds dagen voelde hij zich vol vertrouwen; hij wist wat hij ging doen. Genève kwam dichterbij, de vage grens tussen vijanden en vrienden was beter afgebakend. En er was nog iets anders. Hij wilde zijn gedachten met iemand delen en hij wist precies met wie.
    


    
      Wat er op hem lag te wachten in het bureau van American Express leek onbelangrijk. Er was niets dat hij niet in New York of Londen zou kunnen afhandelen. Zijn zorgen concentreerden zich nu op Parijs. Hij en John Tennyson moesten elkaar ontmoeten, een gesprek hebben en plannen maken, waarvan het eerste moest zijn om naar Berlijn te gaan en Erich Kessler te zoeken. Zij wisten wie hun vijanden waren, het was alleen een kwestie van hen ontlopen. De vrienden van Helden zouden hierbij van pas kunnen komen.
    


    
      Toen hij uit de taxi stapte en over het gekleurde glas naar het kantoor van American Express keek, schoot hem plotseling iets te binnen. Was de weigering om zijn bericht door de telefoon voor te lezen een val? Een middel om hem naar buiten te lokken en zich te laten zien?
    


    
      Als dat zo was, dan was het een beetje doorzichtig en zonder twijfel een van de tactieken van de Britse inlichtingendienst.
    


    
      Noel glimlachte. Hij wist precies wat hij moest zeggen als de Britse inlichtingendienst hem zou oppikken. John Tennyson was net zo min een moordenaar als hij, en waarschijnlijk heel wat minder dan een aantal mensen van MI5.
    


    
      Hij zou zelfs een stap verder kunnen gaan en suggereren dat de Royal Navy maar eens goed moest kijken naar een van haar meest gedecoreerde officieren. Alle aanwijzingen wezen op de waarschijnlijkheid, dat kapitein-luitenant-ter-zee Anthony Beaumont lid was van de ODESSA, in Brazilië gerecruteerd door een man met de naam Graff....
    


    
      

    


    
      Hij had een gevoel of hij door de ruimte viel, naar beneden schoot en niet in staat om te ademen. Zijn maag was hol en hij had pijnaanvallen in zijn maagstreek. Hij werd gegrepen door aanvallen van verdriet en angst... en woede. Het telegram luidde:
    


    
      

    


    
      JE VADER STIERF VIER DAGEN GELEDEN STOP KON JE NIET BEREIKEN STOP ANTWOORD ALSJEBLIEFT TELEFONISCH NAAR BEDFORD HILLS STOP MOEDER
    


    
      

    


    
      Er was een tweede telegram, van luitenant David Miles van de New Yorkse politie.
    


    
      

    


    
      RECENTE DOOD VAN RICHARD HOLCROFT MAAKT ONMIDDELLIJK CONTACT MET MIJ NOODZAKELIJK STOP BEROEPSHALVE ADVISEER IK U EERST CONTACT MET MIJ OP TE NEMEN VOOR IEMAND ANDERS STOP
    


    
      

    


    
      Het waren dezelfde twee telefoonnummers die Buonoventura hem in Rio de Janeiro gegeven had, en zes — zes — daaropvolgende telefonische inlichtingen op een lijst, met dag en uur, sinds de oorspronkelijke boodschap ontvangen was door het kantoor van American Express. Miles had tweemaal per dag gecontroleerd of zijn boodschap overgekomen was.
    


    
      Noel liep naar de Champs-Elysées. Hij probeerde zijn gedachten erbij te houden, probeerde ook om zijn verdriet te onderdrukken. De enige vader die hij ooit gekend had. Papa….
    


    
      Mijn vader... Richard Holcroft. Altijd vriendelijk uitgesproken, met eerbied en liefde. En altijd met warmte en humor, want Richard Holcroft was een man met vele begaafdheden, en beslist ook die van de zelfrelativering. Hij had zijn zoon geleid — stiefzoon — nee, verdomme, zoon. Geleid, en alleen tussenbeide gekomen als dat zijn enige keus was.
    


    
      O, mijn god, hij was dood!
    


    
      Wat die scherpe pijnscheuten veroorzaakte — pijn waarvan hij begreep dat het een onderdeel was van de angst en de boosheid — lag besloten in het telegram van Miles. Was hij op een of andere manier verantwoordelijk voor de dood van Richard
    


    
      Holcroft? O, Jezus...! Stond zijn dood in verband met een dosis strychnine die in een borrel gegoten was, tienduizend meter boven de Atlantische Oceaan? Was zijn dood verweven in het weefsel van Genève?
    


    
      Had hij op een of andere manier de vader die hij heel zijn leven gekend had, opgeofferd voor iemand die hij nooit gekend had? Hij bereikte de hoek van de Avenue George V. Boven het stampvolle kruispunt zag hij een reclame boven de zonneschermen, die over de hele lengte van het café liep: FOUQUET.
    


    
      Het was hem allemaal bekend. Aan zijn linkerhand was het George v Hotel. Hij had daar wel eens gelogeerd, kort, een jaar geleden. Het was een attentie, hem bewezen door een buitengewoon rijke hotelier die het waanidee had — wat het later ook bleek te zijn — om die gevel na te maken in Kansas City.
    


    
      Holcroft had een soort vriendschap gesloten met de adjunct-directeur. Als die man er nog steeds zou zijn, zou hij misschien zijn telefoon mogen gebruiken. Als telefoongesprekken nagespeurd konden worden tot het George V Hotel, zou het een eenvoudige zaak zijn om dat uit te vinden. En nog eenvoudiger om misleidende inlichtingen achter te laten over zijn verblijfplaats.
    


    
      Vooruitzien.
    


    
      ‘Maar natuurlijk. Het is me een genoegen, Noel. Goed om je weer eens te zien. Jammer dat je niet bij ons blijft, maar met onze prijzen neem ik je het niet eens kwalijk. Hier, gebruik mijn kantoor maar.’
    


    
      ‘Ik zal de kosten op mijn creditcard laten zetten.’
    


    
      ‘Ik zit er niet over in, vriend. Daarna misschien een drankje?’
    


    
      ‘Dat heb ik hard nodig,’ zei Noel.
    


    
      Het was kwart voor elf, Parijse tijd. Kwart voor zes in New York. Als Miles zo benieuwd was, dan deed het tijdstip er niets toe. Hij nam de hoorn op en gaf het gesprek op.
    


    
      Noel keek nog eens naar het bericht van Miles.
    


    
      Beroepshalve adviseer ik u eerst contact met mij op te nemen voor iemand anders.
    


    
      Deze raad had een sinistere klank. Iemand anders, dat kon zijn moeder zijn.
    


    
      Hij legde het papier op het bureau en reikte in zijn zak –naar het telegram van Althene.
    


    
      Je vader stierf vier dagen geleden...Kon je niet bereiken.
    


    
      Het schuldgevoel dat hij niet bij haar geweest was, was net zo groot als de schuld en de angst en de boosheid die hem verteerden, wanneer hij de mogelijkheid overdacht dat hij verantwoordelijk voor die dood zou kunnen zijn. Mogelijkheid?
    


    
      Hij wist het, hij voelde het.
    


    
      Hij vroeg zich af — met pijn in het hart — of Miles contact gehad zou hebben met Althene. En als hij dat gehad had, wat had hij haar dan gezegd?
    


    
      De telefoon ging.
    


    
      ‘Bent u Noel Holcroft?’
    


    
      ‘Ja. Het spijt me, dat u moeite had mij te bereiken...’
    


    
      ‘Daarmee wil ik geen tijd verspillen.’ onderbrak Miles, ‘behalve dan om te zeggen dat u federale wetten overtreden hebt.’
    


    
      ‘Wacht eens even,’ onderbrak Noel boos. ‘Waaraan ben ik schuldig? U hebt me gevonden. Ik verberg me niet’.
    


    
      ‘Dat ik u godverdomme moet vinden na bijna een week lang proberen, staat gelijk aan ontkennen en minachten van de wet. U mocht de stad New York niet verlaten zonder onze toestemming.'
    


    
      ‘Er waren dringende persoonlijke zaken. Ik heb een boodschap achtergelaten. U hebt geen been om op te staan.’
    


    
      ‘Laten we dan zeggen: "overtreding van het recht".’
    


    
      ‘Wat?’
    


    
      ‘U was in de lounge van die Britse 747 en u en ik weten allebei wat daar gebeurde. Of moet ik zeggen: wat er niét gebeurde?’
    


    
      ‘Waar hebt u het over?’
    


    
      ‘Die borrel was voor u bedoeld, niet voor Thornton.’
    


    
      Holcroft wist dat het zou komen, maar ondanks dat hij het wist kwam de slag toch even hard aan. Maar hij zou zich er niet bij neerleggen zonder protest.
    


    
      ‘Dat is het krankzinnigste wat ik ooit gehoord heb,’ zei hij.
    


    
      ‘Kom nou! U bent een helder denkende, vooraanstaande burger, afkomstig uit een helder denkende, vooraanstaande familie, maar uw gedrag van de laatste vijf dagen is stom geweest en beslist niet oprecht.’
    


    
      ‘U beledigt me, maar eigenlijk zegt u niets. In uw telegram...’
    


    
      ‘Daar komen we nog op,’ onderbrak de inspecteur. ‘Ik wil dat u weet aan welke kant u staat. Ziet u, ik wil dat u meewerkt, ik wil helemaal geen strijd.’
    


    
      ‘Ga door,..’
    


    
      ‘We hebben u nagespeurd tot Rio. We hebben gesproken met...’
    


    
      ‘U heeft wat...?’ Zou Sam zich tegen hem gekeerd hebben?
    


    
      ‘Dat was niet moeilijk. Tussen haakjes, uw vriend Buonoventura weet hier niets van. Zijn schuiladres voor u werkte niet. Hij zei dat u op een boot zat, buiten Curaçao, maar de Nederlandse immigratie had u nergens genoteerd. Wij kregen een lijst van internationale telefoonnummers die hij gebeld heeft en we hebben de luchtlijnen gecontroleerd. U ging met Braniff uit New York weg en u logeerde in het Porto Alegre Hotel in Rio.’
    


    
      De amateur kon niet tegen de professional op.
    


    
      
        ‘Sam heeft gezegd dat u een paar keer gebeld heeft.’
      


      
        ‘Zeker,’ stemde Miles toe. ‘U verliet Rio weer en wij wilden ontdekken waar u heen ging. We wisten dat hij weer contact met u zou opnemen. Hebt u geen boodschap gekregen in uw hotel in Londen?’
      


      
        ‘Nee.’
      


      
        ‘Dat neem ik dan op uw gezag aan. Boodschappen gaan wel eens verloren.’
      


      
        Maar deze boodschap niet, dacht Noel. Die was gestolen door de mannen van de Wolfsschanze.
      


      
        ‘Ik weet nu waar ik sta. Kom terzake.’
      


      
        ‘U weet het niet helemaal,’ antwoordde Miles. ‘We hadden een gesprek met onze ambassade in Rio, met een man, die Anderson heet. Hij zei dat u hem een heel verhaal had opgehangen. Hoe u in de val gelokt werd, achterna gezeten, beschoten. Hij zei dat hij er geen woord van geloofde, u als een lastpost beschouwde en dat hij blij was dat hij u Brazilië weer uit kreeg.’
      


      
        ‘Dat weet ik. Hij heeft me naar het vliegveld gereden.’
      


      
        ‘Wilt u me er iets over vertellen?’ vroeg de rechercheur.
      


      
        Noel staarde naar de muur. Het zou zo gemakkelijk zijn om die last van zich af te schudden en om officiële bescherming te verzoeken. De onzichtbare luitenant Miles was een symbool van het gezag. Maar hij was het verkeerde symbool, in de verkeerde plaats en op de verkeerde tijd.
      


      
        ‘Nee. Er is niets dat u kunt doen. Het is opgelost.’
      


      
        ‘Werkelijk?’
      


      
        ‘Ja.’
      


      
        Beide mannen zwegen even.
      


      
        ‘Goed, meneer Holcroft. Ik hoop dat u nog van gedachten verandert, want ik denk dat ik u kan helpen. Ik denk ook dat u hulp nodig hebt.’ Miles wachtte even. ‘Ik doe u nu het formele verzoek om terug te keren naar New York City. U wordt beschouwd als hoofdgetuige in een moordzaak en onderworpen aan een verhoor binnen onze jurisdictie.’
      


      
        ‘Sorry. Niet nu.’
      


      
        ‘Dat had ik al gedacht. Dan zal ik het langs informele weg proberen. Het gaat over uw vader.’
      


      
        Het verschrikkelijke nieuws was in aantocht en hij kon er niets tegen doen. Hij zei de woorden heel kalm: ‘Hij werd vermoord hè?’
      


      
        ‘Dat heb ik niet gehoord. Ziet u, als ik het wel deed, zou ik naar mijn chef moeten gaan en het rapporteren. Hem vertellen dat u het zonder provocatie gezegd hebt. U trok een conclusie die onmogelijk op iets gefundeerd kon zijn van wat ik tegen u gezegd heb. Dan zou ik om uitlevering moeten vragen.’
      


      
        ‘Kom op, Miles! Jouw telefonische boodschap was niet subtiel! "De recente dood" enzovoort, "beroepshalve adviseer ik" enzovoort! Wat moet ik anders denken, verdomme...?’
      


      
        Weer volgde een pauze aan de New Yorkse kant van de lijn.
      


      
        ‘Oké. We staan schaakmat. U hebt argumenten.’
      


      
        ‘Hij werd toch vermoord?’
      


      
        ‘Dat denken we tenminste.’
      


      
        ‘Wat hebt u tegen mijn moeder gezegd?’
      


      
        ‘Niets. Het ligt niet binnen mijn jurisdictie. Ze kent mijn naam niet eens. En dat is meteen het antwoord op mijn volgende vraag. U hebt nog niet met haar gesproken?’
      


      
        ‘Duidelijk niet. Zeg me wat er gebeurd is.’
      


      
        ‘Uw vader werd betrokken in wat op zijn best beschreven kan worden als een zeer ongewoon ongeluk. Hij stierf een uur later, in het ziekenhuis, aan zijn verwondingen.’
      


      
        ‘Wat was dat voor ongeluk?’
      


      
        ‘Een oude man uit de Bronx verloor de macht over het stuur bij het Plaza Hotel. De auto sloeg op hol en reed het trottoir op in een menigte mensen daar. Drie waren onmiddellijk dood. Je vader werd tegen een muur geslingerd, hij werd bijna verpletterd.’
      


      
        ‘Beweert u dat de auto speciaal op hem afreed?’
      


      
        ‘Moeilijk te zeggen. Er was natuurlijk grote paniek.’
      


      
        ‘Wat probeert u dan wél te zeggen?’
      


      
        Miles aarzelde.
      


      
        ‘Dat de wagen op hem afreed.’
      


      
        ‘Wie was de chauffeur?
      


      
        ‘Een gepensioneerde accountant van tweeënzeventig jaar met een hartkwaal en een pacemaker, zonder familie, en een rijbewijs dat al ettelijke jaren verlopen was. De pacemaker werd door het ongeluk kortgesloten: de man stierf daardoor al op weg naar het ziekenhuis.’
      


      
        ‘Wat was zijn relatie tot mijn vader?’
      


      
        ‘Tot dusverre geen. Maar ik heb een theorie. Wilt u die horen?’
      


      
        ‘Natuurlijk.’
      


      
        ‘Komt u terug naar New York?’
      


      
        ‘Zit me niet op te jagen. Hoe is die theorie van u?’
      


      
        ‘Ik denk dat die oude knaap gerecruteerd werd. Ik denk dat er nog iemand in die auto zat, waarschijnlijk op de achterbank, die een revolver tegen zijn hoofd hield. In de paniek sloeg hij de pacemaker stuk en ging er vandoor. Ik denk dat het een executie was, geënsceneerd als een ongeluk, waarbij meer dan alleen het doelwit vermoord werd.’
      


      
        Noel hield zijn adem in. Er was nog zo’n geënsceneerd ongeluk geweest. Een ondergrondse trein in Londen was onbestuurbaar geworden en had vijf mensen gedood. En onder de slachtoffers was de enige man, die enig licht kon werpen op de tewerkstelling van John Tennyson bij The Guardian.
      


      
        Het was verdomd zeker moord.
      


      
        De gedachte aan een verband was schrikbarend.
      


      
        ‘Zoekt u het niet te ver, Miles?’ vroeg Holcroft.
      


      
        ‘Ik heb gezegd dat het een theorie was, maar niet een zonder enige grond. Toen ik de naam Holcroft las op het rapport over het ongeluk, ben ik een beetje gaan graven. De oude man uit de Bronx heeft een interessante geschiedenis. Hij kwam hier in ‘47 het land binnen, oppervlakkig gezien een berooide joodse immigrant, een slachtoffer van Dachau. Alleen: hij was niet berooid, getuige een half dozijn bankboeken. En zijn appartement is net een fort. Afgezien daarvan heeft hij, sinds hij hier gekomen is, dertien reizen naar Duitsland gemaakt.’
      


      
        Transpiratiedruppels verschenen op het voorhoofd van Holcroft.
      


      
        ‘Wat probeert u nu te zeggen?’
      


      
        ‘Dat ik niet geloof dat die oude knaap ooit in Dachau geweest is. Of als hij er wel geweest is, dan behoorde hij tot de leiding. Bijna niemand kende hem in dat flatgebouw, waar zijn appartement was, niemand heeft hem ooit in een synagoge gezien. Ik geloof dat hij een nazi was.’
      


      
        Holcroft slikte.
      


      
        ‘Hoe brengt u hem in verband met mijn vader?’
      


      
        ‘Door u. Ik weet nog niet zeker hoe, maar door u.’
      


      
        ‘Door mij?’ Noel voelde zijn hartslag versnellen.
      


      
        ‘Ja. In Rio hebt u aan Anderson verteld dat een zekere Graff een nazi was en geprobeerd heeft u te vermoorden. Anderson zei dat u gek was, wat betreft beide punten, maar ik niet. Ik geloof u.’
      


      
        ‘Ik was ziedend van woede. Ik had niet de bedoeling om die zaken met elkaar in verbinding te brengen. Het was een verkeerde opvatting...’ Noel probeerde wanhopig het goede woord te vinden. ‘Graff is een paranoïde, heethoofdige Duitser. Vandaar dat ik hem voor nazi uitschold, dat is alles. Hij dacht dat ik schetsen maakte, tekeningetjes van zijn terrein...’
      


      
        ‘Ik heb gezegd dat ik u geloof, Holcroft,’ onderbrak de inspecteur. ‘En ik heb daarvoor mijn redenen.’
      


      
        ‘Welke?’ Noel wist, dat hij ternauwernood verstaanbaar was.
      


      
        Plotseling was hij bang. De dood van zijn vader was een waarschuwing. De Rache. De ODESSA. Wie dan ook, het was wéér een waarschuwing. Zijn moeder moest beschermd worden!
      


      
        Miles was aan het woord, maar Holcroft kon de inspecteur niet verstaan; zijn gedachten gingen nu te snel door elkaar.
      


      
        Miles moest tot staan gebracht worden! Hij mocht niet in de buurt van Genève komen!
      


      
        ‘Die mannen in het vliegtuig die u probeerden te vermoorden, waren Duitsers,’ legde Miles uit. ‘Ze gebruikten paspoorten, die ze afgenomen hadden van twee Amerikanen die vijf jaar geleden in München gedood werden. Maar zij waren Duitsers; het tandonderzoek heeft dat bewezen. Ze waren neergeschoten op Kennedy Airport, hun lijken werden gevonden in een brandstoffenvrachtauto. De kogels waardoor zij gedood waren kwamen uit een Duits negen millimeter Heckler-en-Koch-pistool.
      


      
        De geluiddemper was in München gemaakt. Nu mag u raden waar die kleine oude man heenging, wanneer hij naar Duitsland reisde — althans op minstens zeven reizen die we konden nagaan.’
      


      
        ‘München,’ fluisterde Noel.
      


      
        ‘Heel goed. München. Waar het allemaal begon en waar het nog steeds doorgaat. Een troep nazi’s die elkaar bevechten, dertig jaar nadat die verdomde oorlog voorbij is. En u zit er midden in. En ik wil weten: waarom?’
      


      
        Noel voelde zich leeg, afgepeigerd door uitputting en angst.
      


      
        ‘Laat het met rust. Er is niets wat u kunt doen.’
      


      
        ‘Er is iets dat ik misschien zou kunnen voorkomen, godverdomme! Een nieuwe moord!’
      


      
        ‘Begrijpt u het dan niet?’ zei Holcroft, lijdend. ‘Ik kan dat zeggen, omdat hij mijn vader was. In New York kan niets worden opgelost. Dat kan alleen maar hier. Geef me de tijd, in godsnaam, geef me tijd .... Ik zal me weer met u in verbinding stellen.’
      


      
        ‘Hoe lang gaat dat duren?’
      


      
        ‘Een maand.
      


      
        ‘Da’s veel te lang. Maak er de helft van. U krijgt twee weken van me.’
      


      
        ‘Miles, toe...’
      


      
        Door de telefoon hoorde hij een klik: de verbinding was in New York verbroken.
      


      
        Noel hield de telefoon in zijn hand en keek ernaar. Die was zwaar en grotesk. Hij herinnerde zich de telefoon in zijn appartement, vastgebonden met lelijk, zwart plakband, die langzaam draaiend van het plafond naar beneden hing.
      


      
        Niets zal voor u zijn, zoals het geweest is. Niets kan ooit mag hetzelfde zijn.
      


      
        De mannen van Wolfsschanze logen niet. Zij moordden, maar liegen deden ze niet. Anderen moordden eveneens, maar spraken niet de waarheid. De Rache. De ODESSA. Zij moordden met leugens, met bedrog, met valkuilen, zonder noodzaak. Niet de mannen van Wolfsschanze.
      


      
        Waar zat hij aan te denken? Welke absolute moraal maakte dat moorden met waarheid acceptabeler waren dan moorden met bedrog? Twee weken. O, god, dat was onmogelijk!
      


      
        Maar het moest mogelijk gemaakt worden! Binnen twee weken moest hij in een positie verkeren, waardoor hij het Miles onmogelijk kon maken om verder te gaan. Hij kon dat doen met behulp van de hulpbronnen in Genève. Een filantropisch agentschap met een tegoed van 780 miljoen dollar, daar zou naar geluisterd worden - rustig, met vertrouwen. Als de rekening eenmaal vrijgegeven zou worden, konden afspraken gemaakt worden, en kon medewerking gevraagd en verkregen worden. De ODESSA zou aan de kaak gesteld, de Rache zou vernietigd worden.
      


      
        Dit zou allemaal gebeuren, mits drie acceptabele nakomelingen zich zouden presenteren aan de bank in Genève. Drie mensen, bereid, kundig, en gereed om al hun andere interesses op te geven en zich aan het pact te wijden. Dat zou gebeuren.
      


      
        Daarvan was Noel overtuigd, maar tot dat tijdstip moest hij zijn moeder beschermen. Hij moest Althene zien te bereiken en haar ervan overtuigen dat ze de eerstvolgende weken maar beter kon onderduiken.
      


      
        Wat kon hij haar zeggen? Ze zou hem nooit gehoorzamen. Ze zou nooit naar hem luisteren als ze ervan overtuigd was dat haar man vermoord was. Wat zou hij eigenlijk in godsnaam tegen haar kunnen zeggen?
      


      
        ‘Allo? Allo, monsieur? De stem van de telefonist zweefde hem door de telefoon tegemoet. ‘Uw gesprek met New York...’
      


      
        Holcroft hing de telefoon zo snel op dat de bel van het apparaat erdoor rinkelde. Hij zou de centrale niet het nummer van Bedford Hills opgeven, hij kon nu niet praten met zijn moeder. Nu niet. Misschien over een uur, maar nu niet. Hij moest nadenken. Er viel zoveel te denken, zoveel te doen.
      


      
        Hij werd gek.
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      ‘Hij wordt gek,’ zei de blonde man door de telefoon op Hellenikon Airport, Athene. ‘Hij moet het nieuws onderhand gehoord hebben. Dat zal een spanning opleveren die hem kan verscheuren, hij zal niet weten wat hij moet doen. Zeg aan onze man in Parijs om hem in de eerstvolgende vierentwintig uur dicht op de hielen te zitten. Hij mag niet terugkeren naar Amerika.’
    


    
      ‘Dat zal hij ook niet,’ zei Gretchen Beaumont, duizenden kilometers verwijderd.
    


    
      ‘Dat weet je nooit zeker. Die psychische spanningen zijn zich aardig aan het opbouwen; ons subject is in een erg delicate geestestoestand. Maar hij kan geleid worden. Hij wacht op me; hij beschouwt mij nu als het antwoord op zoveel dingen, maar het koord moet vaster worden aangetrokken. Ik wil dat hij eerst naar Berlijn gaat. Voor een dag of twee. Naar Kessler.’
    


    
      ‘Zullen we zijn moeder gebruiken? We zouden haar het idee kunnen bijbrengen.´
    


    
      ‘Nee. Zij mag onder geen voorwaarde benaderd worden. Dat zou veel te gevaarlijk zijn.’
    


    
      ‘Hoe wil jij Berlijn dan suggereren?’ vroeg Gretchen Beaumont in Engeland.
    


    
      ‘Dat zal ik niet,’ antwoordde John Tennyson in Athene. ‘Ik zal onze zuster overtuigen dat ze hem tot die conclusie moet brengen. Zij probeert natuurlijk om mij te bereiken.´
    


    
      ‘Wees voorzichtig met haar, Johann.’
    


    
      ‘Dat zal ik.’
    


    
      

    


    
      Holcroft liep langs de betonnen oever van de Seine, zich niet bewust van de bijtende wind die van de rivier kwam. Een uur geleden was hij vol vertrouwen geweest, nu voelde hij zich verloren. Hij wist alleen maar dat hij in beweging moest blijven, zijn brein helder laten worden, besluiten moest nemen.
    


    
      Sommige zaken moest hij ook opnieuw evalueren. Een uur geleden was de broer van Helden in zijn gedachtegang de enige man die hij kon geloven. Dat oordeel was nu verdacht. Een op hol geslagen auto in een New Yorkse straat, die de enige vader die hij ooit gekend had van het leven beroofde: het leek te veel op dat onverklaarbare ongeluk in de Londense ondergrondse.
    


    
      De man werd gedood bij een ongeluk, dat zeer ongewoon was en aan vijf mensen het leven kostte... MI5.
    


    
      Een executie...een onecht ongeluk, waarbij meer dan alleen het slachtoffer gedood werd. David Miles, politic New York.
    


    
      Een ontmoeting met Tennyson was plotseling niet het antwoord op alles; de schaduw van de Tinamou was weer opgedoken.
    


    
      Op zekere dag komt er een man die zou spreken over een vreemde regeling.
    


    
      Tennyson wachtte op hem, maar misschien om de verkeerde redenen. Misschien had hij hun pact verkocht.
    


    
      Als hij dat gedaan had, dan was hij verantwoordelijk voor de dood van Richard Holcroft, even zeker alsof hij zijn voet op het gaspedaal had gedrukt en zijn handen om het stuurwiel geklemd. Zou dat het geval zijn, dan zou Tennyson de ontmoeting niet levend beëindigen. De zoon zou doden voor de vader, dat was hij Richard Holcroft verschuldigd.
    


    
      Noel bleef staan en legde zijn hand op het betonnen muurtje, verbaasd over zichzelf... over zijn gedachten. Hij was bezig zichzelf te projecteren in de rol van moordenaar! Zijn pact eiste een prijs die verschrikkelijker was dan alles wat hij had kunnen denken. Hij zou Tennyson confronteren met de feiten, zoals ze hem gegeven waren. Hij zou de zoon van Wilhelm Von Tiebolt nauwkeurig gadeslaan. De waarheid of de leugen. Die zou in de woorden van Tennyson liggen, in zijn ogen. Holcroft hoopte bij god, dat hij die zou herkennen.
    


    
      Maar: stap voor stap. Zijn gedachten werden helderder. Elke stap moest zorgvuldig overwogen worden, maar dat mocht zijn snelheid van handelen niet verminderen.
    


    
      De noodzakelijkste dingen eerst. Het eerste was het onmiskenbare feit dat hij zich niet langer vrij en zorgeloos kon bewegen. Hij had de dodelijkste waarschuwing gekregen die maar denkbaar was: de moord op een geliefd iemand. Hij accepteerde die waarschuwing in angst en woede. De angst zou hem voorzichtig maken; de woede zou hem een zekere moed verschaffen. Dat moest zo zijn; hij rekende erop.
    


    
      De volgende was zijn moeder. Wat kon hij zeggen? Wat zou zij aanvaarden zonder achterdochtig te worden? Wat het ook zou zijn, ze moest hem geloven. Als ze ook maar een ogenblik dacht dat de moord op haar echtgenoot het werk was van mannen die het Derde Rijk had voortgebracht, zou ze haar stem in woede verheffen. En haar eerste kreet zou haar laatste zijn. Wat kon hij haar zeggen dat redelijk zou klinken?
    


    
      Hij begon weer te lopen, verstrooid, zijn ogen stonden afwezig. Als gevolg daarvan botste hij tegen een kleine man op, die de andere kant op wandelde.
    


    
      ‘Neemt u me niet kwalijk. Pardon, monsieur,’ zei Noel.
    


    
      De Fransman liep een krant te lezen; hij haalde zijn schouders op en glimlachte welwillend.
    


    
      ‘Rien.’
    


    
      Noel bleef staan. De Fransman herinnerde hem aan iemand.
    


    
      Dat bolle, aangename gezicht, de bril.
    


    
      Ernst Manfredi.
    


    
      ‘Wij handelen in miljoenen,’ had Manfredi gezegd. Zijn moeder had Manfredi gerespecteerd en was de Zwitserse bankier nog heel veel verschuldigd. Misschien kon hij met Althene spreken via Ernst Manfredi, een verklaring verzinnen die hem door de bankier geleverd kon worden. Waarom niet? De woorden konden niet tegengesproken worden; Manfredi was dood. Het was Manfredi die bezorgd geweest was voor zijn oude vriendin Althene Clausen. Hij was bang voor haar geweest. Hij was bang geweest dat gedurende de komende weken, wanneer de uitzonderlijke rekening in Genève geopend zou worden, de naam van Clausen aan de oppervlakte zou komen. Er zouden nog mensen zijn die zich een koppige jonge vrouw herinnerden die haar echtgenoot vol afkeer verlaten had, maar van wie de woorden de basis werden voor de morele bekering van Heinrich Clausen. Een bekering die resulteerde in de diefstal van honderden miljoenen. Sluimerende vijandigheden zouden gewekt worden, er zou gepeinsd worden over wraak op die vrouw.
    


    
      Het was de angst van Manfredi die zij moest respecteren. De oude bankier wist meer van elk van hen en als hij oordeelde dat ze het best maar een tijdje kon verdwijnen, tot de klap van de openbaarmaking van de rekening wat afgenomen was, zou ze zijn advies volgen. Een zieke oude man, op het einde van zijn leven, zou geen lichtzinnige conclusies trekken.
    


    
      Deze verklaring leek logisch; die was verenigbaar met hun gesprek in Bedford Hills drie weken geleden. Zijn moeder zou die samenhang zien. Zij zou luisteren naar de ‘woorden’ van Ernst Manfredi. Instinctmatig keek Noel over zijn schouder om te kijken of iemand hem volgde. Dit gebaar zou wel eens een gewoonte kunnen worden, dacht hij. De angst maakte hem waakzaam, de woede die hij voelde, gaf hem een zekere kracht. Hij wilde erg graag een vijand ontmoeten. Hij raakte gewend aan zijn onbekende bos.
    


    
      Hij liep terug naar het hotel. Hij was het George V Hotel uitgerend in een soort paniek en verwildering. Hij had de adjunct-directeur weten te ontwijken. Hij had behoefte aan de koude lucht van de straat om zijn brein te zuiveren. Nu zou hij teruggaan. Hij zou dat drankje accepteren en vragen of hij nog een trans-Atlantisch gesprek mocht voeren. Met zijn moeder.
    


    
      Hij liep sneller, maar bleef plotseling twee keer staan om zich snel om te draaien. Was er iemand?
    


    
      Het was mogelijk. Een donkergroene Fiat was een blok terug langzamer gaan rijden. Goed. Hij stak snel de straat over, liep door de hoofdingang van een café met een terras en kwam enkele seconden later te voorschijn door een uitgang die naar de Avenue George V leidde. Hij liep langs het huizenblok en bleef bij een kiosk staan om een krant te kopen. Hij kon de groene Fiat om de hoek bij het café zien razen. Die stopte plotseling. De bestuurder parkeerde aan de stoeprand en boog zijn hoofd. Goed. Het werd Noel plotseling duidelijk wat hij ging doen, na het drankje en het gesprek met Althene.
    


    
      Hij zou Helden opzoeken. Hij had een revolver nodig.

      

    


    
      Von Tiebolt staarde naar het mondstuk van de telefoon op de luchthaven van Athene, zijn mond een beetje open door de schok.
    


    
      ‘Wat zei je daar...?’ vroeg hij.
    


    
      ‘Het is waar, Johann,’ zei Helden in Parijs. ‘De Britse inlichtingendienst denkt dat jij de Tinamou bent.’
    


    
      ‘Hoe kan dat nou...?’ De verblufte jongeman kreeg met moeite het woord eruit. ‘En wat vervelend!’
    


    
      ‘Dat heb ik ook aan Holcroft gezegd. Ik heb hem gezegd dat je opgejaagd werd wegens de dingen die je schrijft... en natuurlijk om wie je bent. Wie wij zijn.’
    


    
      ‘Ja, dat zal wel.’ Von Tiebolt kon zich niet concentreren op de redenering van zijn zuster; in zijn boosheid omklemde hij de hoorn steeds vaster. Ergens was een fout gemaakt en er moesten onmiddellijk stappen ondernomen worden om die fout te herstellen. Wat had MI5 naar hem geleid? Elk spoor was uitgewist! Maar hij kon de Tinamou naar willekeur produceren, dat was zijn uiteindelijke strategie. Niemand werd meer vertrouwd, meer gerespecteerd dan de verdachte die de opgejaagde moordenaar produceerde. Dat was de uiteindelijke tactiek van zijn schepping. Hij moest die misschien eerder gebruiken dat hij gedacht had.
    


    
      ‘Johann, ben je daar nog?’
    


    
      ‘Ja, sorry.’
    


    
      ‘Je moet een ontmoeting met Holcroft hebben. Zo gauw mogelijk.’ `
    


    
      ‘Natuurlijk. Over vier, vijf dagen ben ik in Parijs...’
    


    
      ‘Eerder niet?’ onderbrak Helden. ‘Hij is erg bezorgd.’
    


    
      ‘Het is gewoon onmogelijk.’
    


    
      ‘Ik heb je nog zoveel meer te vertellen...’ Ze vertelde hem van de rekening in Genève, van het agentschap in Z”Zurich dat honderden miljoenen zou distribueren, van de Amerikaanse zoon van Heinrich Clausen, van Erich Kessler in Berlijn, van de Von Tiebolts in Rio. Eindelijk, aarzelend, herhaalde zij de woorden van haar zuster: Op zekere dag komt er een man die zou spreken over een vreemde regeling. ‘Heb jij dat gezegd?’ vroeg ze aan haar broer.
    


    
      ‘Ja. Er is heel wat, dat jou nooit gezegd is. Ik wist niet wanneer of hoe het zou gebeuren, alleen dat het zou gebeuren. Ik heb Gretchen al eerder gesproken. Die Holcroft heeft haar een paar avonden geleden gesproken. Ik vrees dat ze hem niet erg goed geholpen heeft. We hebben een verplichting, zo diepgaand en zo ingrijpend als iets uit de recente geschiedenis maar kan zijn. Er moet boete gedaan worden...’
    


    
      ‘Dat zei Holcroft ook,’ onderbrak Helden.
    


    
      ‘Dat zal best.’
    


    
      ‘Hij is bang. Hij probeert het niet te tonen, maar hij is het wel.’
    


    
      ‘Dat moet hij ook wel zijn. Het is een enorme verantwoordelijkheid. Ik moet te weten komen wat hij weet, zodat ik hem kan helpen.’
    


    
      ‘Kom dan nu naar Parijs.’
    


    
      ‘Dat kan ik niet. Nog een paar dagen.’
    


    
      ‘Ik maak me zorgen. Als Noel is wat hij zegt te zijn, en ik heb geen reden om aan hem te twijfelen...’
    


    
      ‘Noel?’ vroeg haar broer met lichte verwondering.
    


    
      ‘Ik mag hem, Johann.’
    


    
      ‘Ga door.’
    


    
      ‘Hij is degene die jullie drieën naar de commissarissen van La Grande Banque moet brengen, want er kan in Genève niets gebeuren zonder hem.’
    


    
      ‘Dus?’
    


    
      ‘Anderen weten dat ook. Ik geloof dat ze afweten van het bestaan van die rekening in Zwitserland. Er zijn vreselijke dingen gebeurd. Ze hebben geprobeerd hem tegen te houden.’
    


    
      ‘Wie?’
    


    
      ‘Ik vermoed de Rache. Of de ODESSA.’
    


    
      ‘Dat betwijfel ik,’ zei John Tennyson. ‘Geen van beide zijn ze in staat om dergelijk buitengewoon nieuws geheim te houden. Vertrouw maar op het woord van een journalist.’
    


    
      ‘De Rache moordt en de ODESSA ook. Iemand heeft geprobeerd Noel te vermoorden.’
    


    
      Tennyson lachte in zichzelf; er mochten fouten gemaakt zijn, maar de primaire strategie werkte. Holcroft werd van alle kanten gebeukt. Wanneer alles in Genève bijeen zou komen, zou hij uitgeput zijn. Volkomen handelbaar.
    


    
      ‘Dan moet hij erg voorzichtig zijn. Leer hem de dingen die jij weet, Helden. Zoveel je kunt. Alle trucs die we van elkaar geleerd hebben.’
    


    
      ‘Hij heeft een paar van die trucs gezien,’ zei het meisje met een zachte medelijdende lach in haar stem. ‘Hij haat het om ze te gebruiken.’
    


    
      ‘Beter dan om als lijk te eindigen.’ De blonde man wachtte. De overgang moest als terloops gebeuren. ‘Gretchen had het ook nog over een foto, een foto van Beaumont. Zij denkt, dat Holcroft die meegenomen heeft.’
    


    
      ‘Dat heeft hij ook. Hij is ervan overtuigd dat hij Beaumont gezien heeft in het vliegtuig van New York naar Rio de Janeiro. Hij gelooft dat die hem volgde. Dat is een van de dingen die hij je wilt vertellen.’
    


    
      Dus het was het vliegtuig, dacht Tennyson. De Amerikaan had meer in de gaten dan Beaumont wenste te geloven — omdat hij het niet wilde geloven. De verdwijning van Beaumont zou binnen enkele dagen bekend worden, maar het zou moeilijk zijn om de foto te verklaren die in het bezit van Holcroft was, als hij die aan de verkeerde mensen in Zwitserland zou laten zien.
    


    
      De fanatieke overste had misschien een veel te opzichtig spoor nagelaten, van Rio naar de Admiraliteit. Ze moesten die foto terughebben.
    


    
      ‘Ik weet niet wat ik hierop moet zeggen, Helden. Ik heb Beaumont nooit gemogen. Ik heb hem nooit vertrouwd. Maar hij is al maandenlang in het Middellandse Zeegebied, Ik zie niet goed hoe hij zijn schip kan hebben verlaten om daarna op te dagen in een vliegtuig uit New York. Holcroft moet het mis hebben.’ Weer wachtte Tennyson even. ‘Maar toch, ik geloof… Noel zou de foto mee moeten brengen, wanneer we elkaar ontmoeten. Hij moet die niet bij zich dragen. Evenmin moet hij over Beaumont praten. Zeg hem dat. Het zou mensen naar Gretchen kunnen leiden. Naar ons. Ja, ik geloof dat het een goed idee zou zijn als hij de foto meebracht.’
    


    
      ‘Dat kan hij niet. Die werd weer van hem gestolen.’
    


    
      De blonde man verstijfde. Dat was onmogelijk. Niemand van hen had die foto gepikt. Geen Sonnenkind. Dan zou hij dat het eerst hebben moeten weten. Iemand anders? Hij liet zijn stem dalen.
    


    
      ‘Wat bedoel je: van hem gestolen?’
    


    
      ‘Precies wat ik zeg. Een man zat hem achterna, heeft hem bewusteloos geslagen en de foto meegenomen. Anders niets, alleen die foto.’
    


    
      ‘Welke man?’
    


    
      ‘Dat wist hij niet. Het was nacht, Hij kon niets zien. Hij kwam weer bij in een weiland, kilometers van Portsmouth vandaan.’
    


    
      ‘Werd hij in Portsmouth aangevallen?’
    


    
      ‘Ongeveer een kilometer van het huis van Gretchen.’
    


    
      Er was iets mis. Vreselijk mis.
    


    
      ‘Weet je zeker dat Holcroft niet loog?’
    


    
      ‘Waarom zou hij?’
    


    
      ‘Wat heeft hij je precies verteld?’
    


    
      ‘Dat hij achterna gezeten werd door een man in een zwarte trui. De man raakte hem met een stomp voorwerp en haalde de foto uit zijn zak toen hij bewusteloos was. Alleen die foto. Geen geld of iets anders.’
    


    
      ‘Juist.’ Maar hij begreep er niets van! En het was dat onbegrip dat hem verontrustte. Hij kon Helden geen deelgenote maken van zijn vrees; zoals altijd moest het lijken alsof hij alles in de hand had. Toch moest hij op zoek naar deze niet te begrijpen, onbekende stoornis. ‘Helden, ik zou graag willen dat je iets voor me deed... voor ons allemaal. Denk je dat je een dag vrij kunt krijgen van je kantoor?’
    


    
      ‘Dat denk ik wel. Waarom?’
    


    
      ‘Ik geloof dat we moeten proberen te ontdekken wie het is die zoveel belangstelling voor Holcroft heeft. Misschien kun je een autorit voorstellen naar buiten, naar Fontainebleau of naar Barbizon.’
    


    
      ‘Maar waarom?’
    


    
      ‘Ik heb een vriend in Parijs, die dikwijls karweitjes voor me opknapt. Die wilde ik vragen om jullie heel discreet te volgen. Misschien komen we er dan achter of iemand anders die rit ook maakt.’
    


    
      ‘Een van onze mensen zou het kunnen doen.’
    


    
      ‘Nee, dat denk ik niet. Betrek je vrienden er niet in. Herr Oberst moet hieraan geen deel hebben.’
    


    
      ‘Goed. Dan vertrekken we zo om tien uur ’s morgens. Van zijn hotel. Het Douzaine Heures, Rue Chevalle. Hoe zal ik de man herkennen?’
    


    
      ‘Dat zul je niet. Hij pikt jullie op. Zeg niets tegen Holcroft, dat zou hem maar nodeloos verontrusten.’
    


    
      ‘Heel goed. Bel je me wanneer je in Parijs bent?’
    


    
      ‘Binnen een minuut na mijn aankomst, meine Schwester.’
    


    
      ‘Danke, mein Bruder.’
    


    
      Tennyson hing de telefoon op. Hij moest nog één gesprek voeren voor hij aan boord kon gaan van het vliegtuig naar Berlijn. Niet met Gretchen deze keer; hij wilde haar niet spreken. Als de daden van Beaumont zo desastreus waren als ze leken te zijn, als zijn roekeloosheid de zaak van de Wolfsschanze sterk benadeeld had, dan moesten alle verbindingen die naar hem leidden en door hem naar Genève, verbroken worden. Het was geen gemakkelijke beslissing. Hij hield van Gretchen zoals maar weinig mannen op aarde van hun zuster hielden, op een manier die de wereld afkeurde omdat de wereld het niet begreep. Zij verzorgde zijn noden en bevredigde zijn verlangens, zodat er nooit complicaties buiten de familie waren. Zijn geest was vrij om zich te concentreren op zijn uitzonderlijke zending in het leven. Maar ook dat kon ten einde lopen. Gretchen, zijn zuster, zijn minnares, zou misschien moeten sterven. Je moest van tactiek veranderen als de omstandigheden dat vereisten. Misschien moest de dood van Anthony Beaumont niet toegeschreven worden aan een KGB-omkoperij in Praag, met ruziënde diplomaten als gevolg. Misschien moest er een familietragedie aan toegevoegd worden. Een tragedie die plaatsvond tijdens de vakantie van het echtpaar.
    


    
      Hij nam de hoorn van de haak, liet een Griekse munt in de gleuf glijden en belde de centrale. Hij wilde een Londens Sonnenkind spreken.
    


    
      

    


    
      Holcroft luisterde naar de laatste woorden van Althene, verstomd door haar rustige houding, verbluft dat het zo gemakkelijk geweest was. Gisteren was de begrafenis geweest.
    


    
      ‘Doe wat je doen moet, Noel. Een goed mens is nodeloos gestorven, dwaas en smerig. Maar het is voorbij: er is niets dat een van ons beiden kan doen.’
    


    
      ‘Er is iets dat u voor mij kunt doen.’
    


    
      ‘Wat is dat?’
    


    
      Hij vertelde haar over de dood van Manfredi, zoals de Zwitsers dachten dat het gebeurd was. Een oude man, gekweld door pijn, gaf de voorkeur aan een snel einde boven een voortgezet lijden en ziekte.
    


    
      ‘Het laatste dat hij als bankier heeft gedaan, is een bespreking met mij in Genève.’
    


    
      Althene zweeg even en dacht na over een vriend, die vroeger heel wat voor haar betekend had.
    


    
      ‘Het was typerend voor hem om een overeenkomst na te komen, die zo belangrijk was als die waarvoor jullie samenkwamen. Hij wilde dat niet aan anderen overlaten.’
    


    
      ‘Er was nog iets anders; dat ging over u. Hij zei dat u het zou begrijpen.´ Holcroft hield de telefoon stevig vast en sprak met alle overtuiging die hij kon opbrengen. Hij gaf uitdrukking aan de bezorgdheid van Manfredi wegens diegenen, die zich een koppige vrouw zouden herinneren; velen van hen geloofden dat zij verantwoordelijk was voor de bekering van Heinrich Clausen en voor zijn besluit het Rijk te verraden. Hij legde haar uit dat het buitengewoon waarschijnlijk was dat er fanatici overgebleven waren die nog steeds op wraak zonnen. Een oude vriendin als Althene Clausen zou niet het risico moeten nemen om een doelwit te vormen; ze moest een poosje verdwijnen, waar niemand haar zou kunnen vinden als de naam van Heinrich Clausen weer zou opduiken. ‘Kunt u dat begrijpen, moeder?’
    


    
      ‘Ja,’ antwoordde Althene. ‘Omdat hij het me al eens eerder gezegd heeft, een paar honderd jaar geleden. Op een warme middag in Berlijn. Hij zei dat ze ook naar ons zouden zoeken. Hij had gelijk; hij heeft nu gelijk. De wereld zit vol gekken.´
    


    
      ‘Waar gaat u heen?’
    


    
      ‘Dat weet ik niet zeker. Op reis misschien. Er is nu goede gelegenheid voor, is het niet? De mensen doen altijd zo hinderlijk zielig bij een sterfgeval.´
    


    
      ‘Ik zou graag zien dat u ergens heen ging, waar u helemaal niet gezien wordt. Het is maar voor een paar weken.’
    


    
      ‘Dat is gemakkelijk om niet gezien te worden. Ik heb daar wat ervaring in. Gedurende twee jaar nadat wij Berlijn verlaten hadden, zijn jij en ik op de loop geweest. In feite tot Pearl Harbour. De activiteiten van de Bund waren veel te gevarieerd in die dagen om je op je gemak te voelen: die kreeg zijn orders uit de Wilhelmstrasse. Maar wij waren uit het gezicht.´
    


    
      ‘Dat wist ik niet,’ zei Holcroft bewogen.
    


    
      ‘O, er is nog heel veel... Doet er ook niet toe. Richard maakte overal een eind aan. Hij zorgde ervoor dat we niet meer hoefden te vluchten. Ik zal je laten weten waar ik zit.’
    


    
      ‘Hoe?’
    


    
      Zijn moeder wachtte even.
    


    
      ‘Jouw vriend in Curaçao, meneer Buonoventura, hij was heel erg attent. Ik zal het hem laten weten.’
    


    
      Holcroft glimlachte.
    


    
      ‘Heel goed. Ik zal Sam bellen.’
    


    
      ‘Ik heb je over die tijd nooit iets verteld, hè? Ik bedoel, voor Richard in onze levens verscheen. Ik moet dat toch eens doen, het zal je erg interesseren.´
    


    
      ‘Ik ben erg geïnteresseerd. Manfredi had gelijk. U bent ongelooflijk.´
    


    
      ‘Nee, lieverd. Alleen een overlevende.´
    


    
      Zoals altijd namen ze snel afscheid van elkaar, als vrienden.
    


    
      Noel liep het kantoor van de adjunct-directeur uit. Hij ging door de hal van het George v, naar de bar waar zijn vriend zat te wachten met een drankje, en besloot een kleine omweg te maken. Hij liep op het enorme venster links van de ingang toe en tuurde tussen de plooien van de roodfluwelen gordijnen. De groene Fiat stond nog steeds in de straat. Noel liep door de hal naar de bar. Hij zou een kwartiertje een prettig gesprek voeren met de adjunct-directeur, en tijdens dat gesprek zou hij zeer nauwkeurige, maar foutieve inlichtingen geven en enkele gunsten vragen.
    


    
      En dan had je nog Helden. Als ze hem om vijf uur nog niet gebeld had, zou hij haar bij Gallimard opbellen.
    


    
      ‘Vier of vijf dagen...?’ explodeerde Holcroft in de telefoon. ‘Ik wil geen vier of vijf dagen wachten. Ik wil hem waar dan ook ontmoeten! Ik heb geen tijd te verspillen.´
    


    
      ‘Hij zei dat hij voor die tijd niet in Parijs kon zijn en stelde voor dat jij in die tussentijd naar Berlijn zou gaan. Dat zou je ongeveer een dag kosten.’
    


    
      ‘Wist hij iets af van Kessler?’
    


    
      ‘Misschien niet bij naam, maar hij wist van Berlijn?
    


    
      ‘Waar was hij?’
    


    
      ‘Op het vliegveld van Athene.’
    


    
      Noel herinnerde het zich. Vier dagen geleden verdween hij in Bahrein. Onze medewerkers kijken naar hem uit van Singapore tor Athene. De Britse inlichtingendienst zou binnenkort een confrontatie hebben met John Tennyson, als die al niet had plaatsgevonden.
    


    
      ‘Wat zei hij over de Britten?’
    


    
      ‘Hij was woedend — ik wist dat hij dat zou zijn. Het kan best dat Johann een artikel gaat schrijven dat het ministerie van buitenlandse zaken hindert. Hij was diep beledigd.´
    


    
      ‘Ik hoop dat hij dat niet zal doen. Het laatste dat iemand van ons wenst is een krantenverhaal. Kun je hem terugbellen? Kan ik hem bellen? Hij zou vanavond nog hierheen kunnen vliegen. Ik zou hem in Orly kunnen afhalen.´
    


    
      ‘Ik ben bang van niet. Hij moest een vliegtuig halen. Er bestaat alleen een nummer in Brussel: daar vraagt hij zijn boodschappen op. Het kostte hem bijna twee dagen om de mijne op te pikken.’
    


    
      ‘Godverdomme!’
    


    
      ‘Jij bent overspannen.´
    


    
      ‘Ik heb haast.’
    


    
      ‘Noel...’ begon Helden stokkend. ‘Morgen hoef ik niet te werken. Kunnen we elkaar ontmoeten? Misschien een rit naar buiten maken? Ik zou graag met je praten.’
    


    
      Holcroft schrok op. Hij wilde haar ook zien.
    


    
      ‘Waarom tot morgen wachten? Laten we samen uit eten gaan.’
    


    
      ‘Dat kan ik niet. Ik heb vanavond een vergadering. Ik ben morgen om tien uur bij jouw hotel. Dan kun je ’s middags naar Berlijn vliegen.’
    


    
      ‘Heb je een ontmoeting met je vrienden?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Helden, wil je iets voor me doen? Ik had nooit gedacht, dat ik dit aan iemand zou vragen, maar... ik moet een revolver hebben. Ik weet niet hoe ik daaraan moet komen, wat de wettelijke bepalingen zijn.’
    


    
      ‘Dat begrijp ik. Ik zal er een meebrengen. Tot morgen.´
    


    
      ‘Tot ziens, tot morgen.’ Holcroft hing op en keek naar zijn open aktentas op de hotelstoel. Hij kon de omslag zien van het document van Genève. Het herinnerde hem aan de bedreiging van de mannen van Wolfsschanze. Niets is als het voor u geweest is... Hij besefte nu hoe volkomen waar dat was. Hij had in Costa Rica een revolver geleend. Hij had een man gedood, die op het punt stond hem te vermoorden en hij wilde zijn hele leven geen revolver meer in zijn hand zien. Ook dat was nu veranderd. Alles was veranderd, omdat een man die hij nooit gekend had, hem vanuit zijn graf toeriep.
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        ‘Houd jij van zalmforel?’ vroeg Helden, toen ze hem het pistool overhandigde op de voorbank van de gehuurde auto.
      


      
        ‘Forel.. dat vind ik heel lekker,’ zei hij lachend.
      


      
        ‘Wat is er zo grappig aan?’
      


      
        ‘Dat weet ik niet. Jij geeft me een pistool, wat nu niet direct het meest normale is, als je tegelijkertijd vraagt wat ik voor de lunch zou willen hebben.’
      


      
        ‘Het een heeft niets te maken met het andere. Volgens mij zou het een goed idee zou zijn als je een paar uur lang alle zaken uit je hoofd zou zetten.’
      


      
        ‘Ik dacht dat je erover wilde praten.’
      


      
        ‘Dat is ook zo. Ik wilde je ook beter leren kennen. De vorige keer stelde jij alle vragen.´
      


      
        ‘Voor ik al die vragen stelde, schreeuwde je de hele tijd.’
      


      
        Helden lachte.
      


      
        ‘Dat spijt me dan. Het was een wilde avond, vond je niet‘?’
      


      
        ‘Het was krankzinnig. Je hebt een leuke lach. Ik wist niet dat je kon lachen.’
      


      
        ‘Toch doe ik dat best vaak. Minstens tweemaal per maand. Met de regelmaat van een klok.’
      


      
        Holcroft keek haar aan.
      


      
        ‘Dat had ik niet verwacht. Ik geloof niet dat er voor jou veel te lachen valt.’
      


      
        Zij beantwoordde zijn blik; een glimlach om haar lippen.
      


      
        ‘Meer dan je misschien denkt. En ik voelde me niet beledigd. Ik weet zeker dat jij me nogal plechtig vindt.’
      


      
        ‘Ons gesprek van die avond was nu niet bepaald een onderwerp om te lachen.’
      


      
        ‘Nee, dat was het niet.’ Helden draaide zich om, haar beide handen op haar knieën onder de geplisseerde witte rok op de bank. Ze had een soort kwajongensachtige houding die Noel nog niet eerder had opgemerkt. Die werd nog versterkt door haar woorden. ‘Denk jij ooit aan hen?’ vroeg ze.
      


      
        ‘Wie?’
      


      
        ‘Die vaders die jij en ik nooit gekend hebben? Wat zij deden was zo ongelooflijk, zo ontzettend moedig.´
      


      
        ‘Niet slechts één daad. Honderden... duizenden. Telkens verschillend. Maanden vol complicaties, jaren vol manipulaties.’
      


      
        ‘ Ze moeten voortdurend in doodsangst geleefd hebben.´
      


      
        ‘Dat is wel zeker.’
      


      
        ‘Wat heeft hen gedreven?’
      


      
        ‘Precies wat...’ Noel hield op zonder te weten waarom hij ophield. ‘Precies wat Heinrich Clausen schreef in zijn brief aan mij. Ze waren zo geschokt, meer dan wij ons kunnen voorstellen, toen ze hoorden over de "heropvoedingskampen". Auschwitz, Bergen-Belsen — dat maakte hun geesten wakker.’
      


      
        Helden raakte zijn arm aan, het contact was kort, maar stevig.
      


      
        ‘Jij noemt hem Heinrich Clausen. Je kunt geen “vader" zeggen, hè?’
      


      
        ‘Ik had een vader.’ Noel hield op. Dit was niet het moment om uitvoerig over Richard Holcroft te praten; hij moest zich beheersen. ‘Hij is dood. Hij werd vijf dagen geleden in New York gedood.’
      


      
        ‘O, god...’ Helden staarde hem aan, hij kon de intensiteit van haar medeleven voelen. ‘Gedood? Wegens Genève?’
      


      
        ‘Dat weet ik niet?’
      


      
        ‘Maar je denkt het wel.’
      


      
        ‘Ja.’ Hij omklemde het stuurwiel en zweeg. Er volgde een verschrikkelijke stilte.
      


      
        ‘Het spijt me, Noel. Ik weet niet wat ik anders moet zeggen. Ik zou je op de een of andere manier willen troosten, maar ik weet niet hoe.’
      


      
        Hij keek haar aan, naar haar mooie gezicht en de heldere bruine ogen die nu vol bezorgdheid stonden.
      


      
        ‘Met al jouw problemen is wat je nu zegt goed genoeg. Je bent aardig, Helden. Ik heb niet al te veel mensen ontmoet zoals jij.´
      


      
        ‘Ik zou hetzelfde kunnen zeggen.. Aardig.´
      


      
        ‘Nu hebben we het allebei gezegd. En, hoe zit het nu met die forel? Als we er een paar uur tussenuit gaan, waarom zeg je dan niet waarheen?’
      


      
        ‘Naar Barbizon. Daar is een prachtig restaurant in het centrum van de stad. Ben je ooit in Barbizon geweest?’
      


      
        ‘Verschillende keren,’ zei Noel, zijn ogen plotseling gericht op de kleine rechthoekige spiegel buiten.
      


      
        Er zat een donkergroene Fiat achter hen. Hij had geen idee of het dezelfde auto was die gisteren op hem gewacht had op de Avenue George V, maar hij was van plan dat te ontdekken, zonder Helden angst aan te jagen. Hij ging langzamer rijden, maar de Fiat passeerde niet. In plaats daarvan week hij zelfs uit naar de rechter rijstrook, waardoor een andere auto tussen hen in kwam.
      


      
        ‘Is er iets mis?’ vroeg Helden.
      


      
        Holcroft liet het gaspedaal omhoog komen. De auto slingerde even bij de lagere snelheid.
      


      
        ‘Nee, niets ernstigs. Ik had gisteren al moeite met dit ding. De carburator moet bijgesteld worden, denk ik. Nu en dan zit er een luchtbel in. Die verdwijnt weer als je goed oplet.’
      


      
        ‘Je lijkt er wel verstand van te hebben.’
      


      
        ‘Ik ben een tamelijk goede monteur. Je neemt geen werk aan in Mexico en nog verder zuidelijk, als je dat niet bent.’ Hij drukte het gaspedaal in en hield het omlaag; de auto schoot vooruit. Hij kon de groene Fiat nu in zijn spiegel zien. Die ging naar links, haalde de tussenliggende auto in en keerde toen weer terug naar de rechter rijstrook achter hen. De vraag was beantwoord. Zij werden gevolgd.
      


      
        Zijn vrees maakte hem voorzichtig. Toch school er achter de vrees kwaadheid en die schonk hem een soort kracht; hij kon zijn vrees onderdrukken en verruilen voor een doel. Wie er ook in die groene Fiat zat was indirect betrokken bij de dood van Richard Holcroft, daarvan was hij zeker. En hij zou die man in een val lokken.
      


      
        ‘Zo. Alles is nu in orde,’ zei hij tegen Helden. ‘De luchtbel is verdwenen. Lunchen in Barbizon lijkt me leuk. Laat eens kijken of ik de weg nog weet.’
      


      
        Die wist hij niet. Met opzet. Hij sloeg meerdere keren een verkeerde weg in, bedekte zijn fouten met gelach en hield vol dat het hele Franse landschap veranderd was. Het werd een dwaas spelletje met een dodelijk doel: hij moest het gezicht van die man in de Fiat te zien krijgen. In Parijs was dat gezicht verborgen geweest achter een voorruit en een wolk sigarettenrook; maar hij moest in staat zijn om het in een menigte te herkennen.
      


      
        De bestuurder van de Fiat was echt geen amateur. Hij mocht verbaasd geweest zijn over de doelloze bochten en snelheidsveranderingen van Noel, maar hij liet niets merken en bleef op bescheiden afstand achter hem en liet de afstand nooit te groot worden. Op de smalle weg ten zuiden van Corbeil-Essonnes stond een auto met pech; het was een even goed excuus om te stoppen als elk ander. Holcroft kwam naast de auto om te vragen of hij kon helpen; de bestuurder van de Fiat had geen keus. Snel reed hij voorbij de twee geparkeerde wagens. Noel keek op. De man was licht van kleur, zijn haar was lichtbruin en er was nog iets anders. Er waren littekens van pokken op zijn wang.
      


      
        Hij zou dat gezicht weer kunnen herkennen. Dat was het belangrijkste.
      


      
        De bestuurder van de pechauto bedankte Holcroft en gaf te kennen dat er hulp onderweg was.
      


      
        Noel knikte en startte weer, zich afvragend of hij die groene Fiat weer snel zou terugzien. Zou dat soms in een zijweg kunnen zijn, waar hij zou staan wachten of zou hij eenvoudig uit het niets verschijnen en plotseling in zijn spiegel opdoemen?
      


      
        Wat deed iemand die een ander achtervolgde onder deze omstandigheden?
      


      
        ‘Dat was erg aardig van je,’ zei Helden.
      


      
        ‘Wij lelijke Amerikanen doen af en toe ook wel eens aardige dingen. Ik ga terug naar de autoweg.’
      


      
        Als de groene Fiat al in een zijweg gestaan had, had hij hem niet gezien. Hij was er gewoon weer, in zijn spiegel, op de autoweg. Ze namen de afslag bij Seine-et-Marne en reden Barbizon binnen. De groene Fiat bleef ver achter, maar hij was er wel.
      


      
        Hun lunch was een vreemd mengsel van ontspanning en onbeholpenheid: korte aanvangszinnetjes en abrupte stiltes; aanzetjes die plotseling in de lucht bleven hangen, hun doel vergeten. De ontspanning bestond in hun samenzijn, fysiek dicht bij elkaar. Holcroft dacht dat zij dat evenzeer voelde als hij. Dit gevoel van saamhorigheid werd bij Noel nog versterkt door iets wat Helden deed, kennelijk zonder erbij te denken; ze raakte hem herhaaldelijk aan. Ze boog zich af en toe licht voorover en raakte zijn mouw aan, of, nog korter, zijn hand. Zij raakte hem aan om iets te benadrukken of omdat ze hem een vraag stelde, maar ze raakte hem aan alsof dat het natuurlijkste van de wereld was. En voor hem was het ook natuurlijk om die aanraking te accepteren. Hij raakte haar ook een paar keer aan.
      


      
        ‘Heeft je broer niet over Beaumont gesproken?’ vroeg hij.
      


      
        ‘Ja, dat heeft hij wel. Hij was erg kwaad. Alles wat Beaumont aangaat ergert hem. Hij denkt dat je het mis had, toen je dacht dat je hem in het vliegtuig gezien had. Hij wilde dat je de foto meebracht. Ik zei hem toen dat je die niet meer had. Hij was woedend.’
      


      
        ‘Over die foto?’
      


      
        ‘Ja. Hij zei dat het gevaarlijk kon zijn. Die kon mensen, zoals hij zei, leiden naar Gretchen, naar jou, naar Genève.´
      


      
        ‘Ik denk dat het antwoord eenvoudiger is. De Royal Navy verschilt niet van elke andere militaire organisatie. De officieren beschermen elkaar.’
      


      
        ‘Bedoel je mijn wulpse zuster?’
      


      
        Holcroft knikte; hij wilde echt niet over Gretchen Beaumont praten, niet met Helden.
      


      
        ‘Zoiets, ja.’
      


      
        Ze raakte zijn vingers aan.
      


      
        ‘Dat is wel in orde, Noel. Ik spreek geen oordeel uit over mijn zuster.’ Toen trok ze in verwarring haar hand terug. ‘Ik bedoel: ik heb het recht niet... Nee, dat bedoel ik ook niet. Ik bedoel wat jou betreft. Ik heb geen recht...’
      


      
        ‘Ik geloof dat we allebei weten wat je bedoelt,’ onderbrak Holcroft en legde zijn hand op die van haar. ‘Je mag dat recht best hebben van mij. Ik mag dat wel, geloof ik.’
      


      
        ‘Je houdt me voor de gek.’
      


      
        ‘Doe ik dat? Dat is het laatste wat ik zou willen. Hij trok zijn hand terug en volgde haar blik uit het raam. Ze keek uit op een kleine cementen vijver in het terras, maar zijn aandacht bleef niet stilstaan waar de hare bleef. Zijn blik dwaalde over verschillende groepen toeristen, rondwandelend in de straten van Barbizon precies tegenover het hek van het restaurant. De man met het lichtbruine haar en het door de pokken geschonden gezicht, stond bewegingloos op het trottoir. Een sigaret bungelde in zijn mond, in zijn hand had hij een brochure of zoiets over de kunstenaars van Barbizon; Maar de man keek er niet in. Zijn hoofd was licht omhoog geheven en zijn ogen dwaalden over de ingang van het restaurant. Nu werd het tijd om zijn zet te doen, dacht Noel. Zijn woede stak de kop weer op; hij wilde die man hebben.
      


      
        ‘Ik heb een idee,’ zei hij terloops.
      


      
        ‘Ik zag een reclamebiljet bij de deur waarop — volgens mijn schooljongens-Frans — te lezen stond: FETE D’HIVER. Ergens in Montereau of iets dergelijks. Is dat een soort carnaval?’
      


      
        ‘Het fête wel, het dorp niet. Het is iets van twaalf of vijftien kilometer naar het zuiden, geloof ik.’
      


      
        ‘Wat is het? Ik bedoel, een carnaval?’
      


      
        ‘Fête d’hiver? Dat is niets bijzonders. Meestal gaan het uit van de plaatselijke kerk. In de regel worden ze gecombineerd met een heilige dag. Het is een soort vlooienmarkt.´
      


      
        ‘Laten we erheen gaan.’
      


      
        ‘Echt?’
      


      
        ‘Waarom niet? Het is misschien leuk. Ik zal een cadeautje voor je kopen.’
      


      
        Helden keek hem raadselachtig aan.
      


      
        ‘Goed,’ zei ze.
      


      
        De felle middagzon trof hem vanaf de buitenspiegel fel, waardoor Holcroft met zijn ogen moest knipperen en herhaaldelijk loensen, om de blinde vlekken van zijn ogen weg te krijgen. De donkergroene Fiat verscheen nu en dan. Die was ver achter hen, maar nooit erg lang uit het zicht. Hij parkeerde de auto achter de kerk in het centrum van het stadje. Samen liepen Helden en hij om de pastorie heen en mengden zich in de menigte. Het dorpsplein was typisch Frans. De met keien geplaveide straten staken als losse spaken van een kapot wiel in verschillende richtingen en overal waren oude gebouwen en kronkelende trottoirs. Kraampjes stonden chaotisch door elkaar, de stukken zeil een beetje of heel erg stuk, handwerkprodukten en allerlei voedsel waren op de tafels uitgestald. Glimmende oppervlakken en een overdaad aan zeildoek vingen de zonnestralen op; lichtbundels schoten door de menigte. De eerste indruk die Noel kreeg, was dat dit fête niet bedoeld was als toeristische attractie. Vreemdelingen hoorden thuis in de lente- en zomermaanden. De man met het door de pokken geschonden gezicht stond voor een kraampje, halverwege het plein. Hij kauwde op een stuk gebak. Zijn ogen schoten in de richting van Holcroft. De man wist niet dat hij ontdekt was, daarvan was Noel zeker. Hij deed veel te gewoon, was te verdiept in zijn eten. Hij had zijn doelwit onder toezicht, alles was onder controle. Holcroft wendde zich tot Helden, die naast hem liep.
      


      
        ‘Ik zie het cadeau dat ik voor je wil kopen,’ riep hij.
      


      
        ‘Doe niet zo gek...’
      


      
        ‘Wacht hier! Ik ben zo terug.’
      


      
        ‘Ik zal daar wachten...’ — ze wees naar, rechts — ‘... bij het kraampje met tinnen spullen.’
      


      
        ‘Mooi. Tot zo!’
      


      
        Noel begon zich een weg te banen door de menigte. Als hij maar genoeg kronkelpaadjes kon volgen, genoeg kon slenteren en voldoende snelle bewegingen kon maken, dan zou hij de rand van de botsende lichamen bereiken zonder dat de blonde man hem zou zien. Wanneer hij eenmaal de keien van het trottoir bereikt had, kon hij voetje voor voetje de gebakkraam bereiken.
      


      
        Hij kwam op het trottoir terecht, De man had hem niet zien aankomen. Hij had nog een stuk gebak besteld en at het verstrooid op. Hij ging af en toe bezorgd op zijn tenen staan en keek over de hoofden van de menigte. Plotseling scheen hij zich te ontspannen en had zijn ogen nog maar half op zijn doel gericht. Kennelijk had hij Helden ontdekt en was hij ervan overtuigd dat, als hij haar kon zien, haar metgezel wel niet ver weg zou zijn.
      


      
        Noel deed plotseling of hij een verzwikte enkel had en hinkte achter de menigte om. Door zijn kwetsuur kon hij zich als door pijn voorover buigen. De man kon hem nu op geen enkele manier zien. Noel stond vlak achter de gebakkraam, geen drie meter er vandaan. Hij bekeek de lichtharige man van nabij. Hij had iets primitiefs over zich, zoals hij daar stond: bewegingloos, af en toe etend, zich af en toe uitrekkend om zich ervan te vergewissen dat zijn prooi nog steeds in zicht was. Holcroft had het gevoel dat hij een roofdier gadesloeg. Hij kon de ogen van het roofdier niet zien, maar op een of andere manier wist hij dat die koud en waakzaam waren. Deze gedachten maakten hem kwaad, riepen beelden bij hem op van een man, die achter een bestuurder zat, misschien met een revolver tegen het hoofd van de bestuurder, wachtend tot Richard Holcroft op een trottoir in New York te voorschijn zou komen. Het was dit gevoel van ijskoude, dodelijke manipulatie dat hem plotseling zo razend maakte.
      


      
        Noel dook in de menigte, zijn rechterhand om de greep van zijn pistool, zijn linker voor zich uitgestrekt, zijn vingers gespannen. Wanneer Noel hem zou aanraken, zou dat een greep zijn die de lichtharige man nooit meer zou vergeten.
      


      
        Plotseling werd hij tegengehouden. Gestopt...! Terwijl hij de schouders van een man en een vrouw voor hem wegduwde, kwam een derde gedaante regelrecht op hem af, blokkeerde zijn weg met zijn lichaam, zijn gezicht afgewend. Hij werd moedwillig tegengehouden.
      


      
        ‘Ga uit de weg! Godverdomme, laat me los!’
      


      
        Hij kon zien dat zijn geschreeuw of zijn Engels — of beide —de lichtharige man aan het schrikken hadden gemaakt. Op nog geen meter afstand draaide die zich om en liet zijn gebak vallen. Zijn ogen stonden wild; zijn gezicht was rood opgeblazen.
      


      
        Hij draaide nog eens en baande zich een weg door de menigte, weg van Noel.
      


      
        ‘Ga uit de...!’ Holcroft voelde het, nog voor hij het zag. Iets was door zijn jasje gegaan en had de voering boven zijn linkerzak gescheurd. Hij keek naar beneden, vol ongeloof. Een mes had op zijn linkerzijde gemikt en als hij zijn lichaam niet gedraaid had, zou het bij hem zijn binnengedrongen!
      


      
        Hij greep de pols die het mes vasthield; duwde die van zich af, was bang om die los te laten, gaf met zijn schouder een slag tegen de borst van de man, die het mes nog steeds in zijn hand hield. Nog steeds wendde de man zijn gezicht af! Wie was hij? Er was geen tijd om te denken en zich iets af te vragen; hij moest dat verschrikkelijke mes weg zien te krijgen!
      


      
        Noel schreeuwde. Hij boog zich voorover, de pols van zijn vijand in zijn beide handen geklemd als in een bankschroef. Het mes zwaaide rond, zijn lichaam kronkelde en draaide zich naar degenen die hem omringden. Hij rukte aan de vuist met het mes erin, sloeg die naar beneden met zijn hele gewicht en hij viel daardoor op straat. Het lemmet kletterde op de stenen. Er kraakte iets in zijn nek. Plotseling verdoofd, wist hij toch nog wat het was. Hij was geslagen met een ijzeren buis. Hij lag met opgetrokken knieën in vrees en verwarring, maar hij kon niet blijven liggen! Instinctmatig kwam hij overeind. De angst maakte dat hij op zijn plaats bleef en wachtte op een aanval, klaar om die af te slaan. De woede maakte dat hij zijn aanvallers probeerde te ontdekken.
      


      
        Die waren weg. Het lichaam dat toebehoorde aan het ongeziene gezicht was weg. Het mes op de grond was weg! En rondom hem deinsden de mensen achteruit en staarden hem aan alsof hij gek was.
      


      
        ‘Mijn god...!’ mompelde hij nadat hij zich dit bewust werd. Als ze hem wilden vermoorden, dan zouden ze Helden ook vermoorden! Als de lichtharige man met het pokdalige gezicht beschermd werd door moordenaars — en die moordenaars wisten zonder enige twijfel dat hij hun beschermeling opgemerkt had — dan zouden ze aannemen dat Helden hem eveneens gezien had. Ze zouden achter haar aan gaan! Ze zouden haar vermoorden omdat ze een deel van zijn val vormde!
      


      
        Hij baande zich een weg door de omstanders, terwijl hij honderden boze armen en handen ontweek, in een richting waarvan hij zich instinctief herinnerde dat ze die een paar minuten tevoren had aangewezen.´ Een kraam met een uitstalling van kroezen, of borden of kroezen, borden, tin! Dat was het! Een kraam met tin. Waar was die?
      


      
        Daar stond de kraam. Maar zij niet. Ze was nergens te zien.
      


      
        Hij rende naar de kraam en schreeuwde.
      


      
        ‘Een vrouw! Een blonde vrouw heeft hier gestaan!’
      


      
        ‘Pardon? Je ne parle pas...’
      


      
        ‘Une femme... Aux cheveux blonds. Elle a été ici!’
      


      
        De verkoper haalde zijn schouders op en ging door met het poetsen van een kleine kom.
      


      
        ‘Ou est elle? schreeuwde Holcroft.
      


      
        ‘Vous ètes fou! Fou!’ riep de kraamhouder. ‘Voleur! Police!’
      


      
        ‘Non s’il vous plait! Une femme aux,..’
      


      
        ‘Aha,’ onderbrak de verkoper. ‘Une blonde. Dans ce sens...’
      


      
        Hij wees naar links.
      


      
        Holcroft rende de menigte weer in. Hij trok aan overjassen en colbertjes en baande zich een weg. O, Christus, hij had haar gedood! Zijn ogen zochten overal, elke gang, elk ander paar ogen, elke bos haar. Ze was nergens.
      


      
        ‘Helden!’
      


      
        Plotseling hamerde een vuist in zijn rechter nier, een arm schoot over zijn schouder en sloot zich rond zijn hals en perste de lucht uit zijn keel. Hij porde zijn rechter elleboog in het lichaam van zijn aanvaller, die nu achter hem was en hem terug de menigte in probeerde te sleuren. Hijgend naar lucht beukte hij zijn linker elleboog tegen de harde, kronkelende gedaante die hem vasthield, daarna weer tegen zijn rechter. Hij had zijn aanvaller in de borstkas geraakt. De klem om zijn hals werd even iets losser, maar dat ogenblik was genoeg. Hij draaide naar links, zijn vingers klauwden in de onderarm rond zijn hals en trokken die naar beneden, waarbij hij zijn aanvaller over zijn heup slingerde. Beide mannen vielen op de grond.
      


      
        Noel zag het gezicht! Onder de verwarde bos rood haar zat een klein litteken op het voorhoofd en daaronder twee boze blauwe ogen. De man was de jongste van de twee agenten van MI5, die hem in zijn Londense hotel ondervraagd hadden. Noels woede was nu volkomen; de dwaasheid, gebaseerd op een verschrikkelijke vergissing, was ongestoord doorgegaan. De Britse inlichtingendienst was tussenbeide gekomen, en dat zou heel goed Helden het leven kunnen kosten.
      


      
        Maar waarom? Waarom hier, in een afgelegen Frans dorpje? Hij wist er geen antwoord op. Hij wist alleen, dat de man die hij nu bij de keel had zijn vijand was, even gevaarlijk voor hem als de Rache en de ODESSA.
      


      
        ‘Sta op!’ Holcroft krabbelde overeind en trok aan de man. Het was zijn fout dat hij de agent een ogenblik losliet. Zonder enige waarschuwing kreeg hij een verlammende stomp in zijn maag. Zijn ogen zagen slechts een waas en gedurende enkele ogenblikken was hij zich er alleen maar van bewust dat hij door een zee van verbaasde gezichten gesleurd werd. Plotseling werd hij tegen een muur gekwakt; hij kon de klap van zijn hoofd tegen het harde oppervlak horen.
      


      
        ‘Jij godvergeten idioot! Wat voor de duivel denk je dat je aan het doen bent? Je werd daarginds bijna vermoord!’
      


      
        De man van MI5 schreeuwde niet, maar hij kon het evengoed wel gedaan hebben, zo intens was zijn toon. Noel kreeg langzaam zijn gezichtsscherpte weer terug; de agent had hem vastgepend. De onderarm van de man drukte nog steeds tegen zijn keel.
      

    


    
      
        ‘Klootzak!’ Hij kon het woord amper fluisteren. ‘Jullie zijn degenen, die geprobeerd hebben me te vermoorden...’
      


      
        ‘Holcroft, je kunt met een medische verklaring in een krankzinnigengesticht opgesloten worden! De Tinamou zal jou niet aanraken. Ik moet je hier vandaan zien te krijgen.’
      


      
        ‘De Tinamou? Hier?’
      


      
        ‘Kom mee!’
      


      
        ‘Nee! Waar is Helden?’
      


      
        ‘In elk geval niet bij ons! Denk je dat wij gek zijn?’
      


      
        Noel staarde de man aan; hij sprak de waarheid. Het was allemaal even krankzinnig.
      


      
        ‘Dan moet iemand haar meegenomen hebben! Ze is weg!’
      


      
        ‘Als ze weg is dan is dat vrijwillig gebeurd,’ zei de agent. ‘We hebben geprobeerd je te waarschuwen. Laat de zaak toch eindelijk eens met rust!’
      


      
        ‘Nee, je hebt het mis! Er was een man — een pokdalig gezicht...’
      


      
        ‘De Fiat?’ -
      


      
        ‘Ja! Die. Hij volgde ons. Ik ging achter hem aan en zijn mannen kregen mij te pakken. Ze hebben geprobeerd me te vermoorden!’
      


      
        ‘Kom met mij mee,’ beval de agent, greep Holcrofts arm en duwde hem over het trottoir.
      


      
        Ze kwamen bij een smalle donkere steeg tussen twee gebouwen. Er drong geen straaltje zonlicht door, alles lag in de schaduw. De steeg was omzoomd door vuilnisemmers. Voorbij de derde vuilnisemmer rechts kon Noel een paar benen zien. De rest van de gedaante was verborgen in het vat.
      


      
        De agent duwde Noel de steeg in; vier of vijf stappen waren genoeg om goed zicht te krijgen op het bovendeel van het lichaam. Op het eerste gezicht leek de man met het pokdalige gezicht dronken te zijn. In zijn hand klemde hij een fles rode wijn; hij had ermee geknoeid tot aan het kruis van zijn broek. Maar dat was een andere rode kleur dan de vlek, die zich over zijn borst had verspreid.
      


      
        De man was neergeschoten.
      


      
        ‘Dat is jouw moordenaar,’ zei de agent. ‘Wil je nu eindelijk eens naar ons luisteren? Ga terug naar New York. Vertel ons wat je weet en laat de zaak rusten.´
      


      
        Het brein van Noel werkte op volle toeren, maar nevels van verwarring omgaven hem. Er hing geweld en dood in de lucht. Doden in New York, dood in Rio, dood hier in een klein Frans dorp. De Rache, de ODESSA, de overlevenden van Wolfsschanze...
      


      
        Niets is voor u zoals het geweest is...
      


      
        Hij wendde zich tot de man van MI5, zijn stem niet meer dan een geiluister.
      


      
        ‘Begrijp je het niet? Ik kan niet...’
      


      
        Plotseling ontstond er tumult aan het eind van de steeg. Twee gestalten renden voorbij; de een duwde de ander voort. Commando’s werden gegeven - in keelklanken, rauw, de woorden onherkenbaar, maar het geweld was duidelijk. Kreten om hulpwerden gesmoord door het geluid van vlees op vlees, gemene klappen, telkens en telkens weer herhaald. Toen waren de onduidelijke gedaanten weer verdwenen, maar Holcroft kon de schreeuw horen.
      


      
        ‘Noel! Noel!’
      


      
        Het was Helden! Holcroft kreeg zijn gedachten weer bij elkaar en wist wat hem te doen stond. Met al zijn kracht ramde hij zijn schouder tegen de zijkant van de agent en smeet hem daardoor over de vuilnisemmer, die het lijk van de man met het pokdalige gezicht bevatte.
      


      
        Hij rende de steeg uit.
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    Het schreeuwen hield aan — hoe ver weg het was kon hij niet zeggen, want de mensen op het dorpsplein maakten te veel lawaai. Muziek klonk uit vele harmonika’s en trompetten. Er werd ruimte gemaakt voor paren, die glijdend, draaiend en wendend volksdansen uitvoerden. Het fête d’hiver was nu een carnavalsfeest
  


  
    ‘Noel! Noel...’
  


  
    Omhoog langs het kronkelende trottoir links van het plein. De kreten kwamen uit die richting! Holcroft rende in het wilde weg en botste tegen een paartje dat elkaar tegen een muur stond te omhelzen.
  


  
    Daar...!
  


  
    ‘Noel!’
  


  
    Hij bevond zich in een zijstraat met aan weerskanten huizen van drie verdiepingen. Hij rende die af, hoorde de kreet weer, maar geen woorden, geen naam, alleen een schreeuw, afgebroken door het neerkomen van een slag die een kreet van pijn ontlokte.
  


  
    O, god! Hij moest...
  


  
    Een deur...! Een deur die gedeeltelijk open stond, die de ingang vormde van het vierde gebouw rechts. De kreet was daar vandaan gekomen!
  


  
    Hij rende erheen en herinnerde zich onder het lopen dat hij een pistool in zijn zak had. Hij haalde het te voorschijn en terwijl hij het onhandig in zijn hand hield, besefte hij dat hij het wapen nooit goed bekeken had. Hij deed dat nu en even bleef hij staan en staarde ernaar, Hij voelde zich misselijk. Hij wist heel weinig van handvuurwapens, maar dit kende hij.
  


  
    Het was een Budischowsky TP-70 automatisch pistool, hetzelfde soort dat Sam Buonoventura hem in Costa Rica geleend had.
  


  
    Dit toeval gaf hem geen vertrouwen, integendeel: hij werd er misselijk van. Dit was niet zijn wereld. Hij keek naar de veiligheidspal en trok de deur open, terwijl hij uit het gezicht bleef. Binnen was een lange, smalle slecht verlichte gang. In de linkermuur waren twee deuren, een meter of drie, vier van elkaar. Van wat hij zich herinnerde van dit soort gebouwen, moesten er in de rechtermuur natuurlijk net zulke deuren zijn; maar hij kon ze niet zien vanwaar hij stond.
  


  
    Hij sprong de gang binnen, het pistool recht vooruit. Daar waren de twee deuren in de rechtermuur. Vier deuren. Achter één daarvan werd Helden gevangen gehouden. Maar welke? Hij liep naar de eerste deur links en legde zijn oor ertegen.
  


  
    Er was een krabbend geluid te horen, grillig, onbekend. Hij had geen idee wat het was. Kleden, weefsels... het verscheuren van lappen? Hij legde zijn hand op de kruk en draaide; de deur vloog open en hij ging naar binnen, zijn wapen gereed om te vuren.
  


  
    Aan de andere kant van de donkere kamer was een oude vrouw op haar knieën de vloer aan het schrobben. Hij zag haar in profiel, haar hoekige gelaatstrekken hingen neer, haar armen bewogen zich in kringen over het zachte hout. Ze was zo oud dat ze hem niet zag en niet hoorde. Hij sloot de deur. Een zwart lint was in de vorm van een strik vastgemaakt aan de deur aan zijn rechterhand. Achter die deur had een sterfgeval plaatsgevonden, een gezin was in de rouw. Een dode, achter die deur. De gedachte was te zenuwslopend. Hij luisterde.
  


  
    Dit was het! Er was een gevecht gaande. Zware ademhaling, bewegingen, spanning: in die kamer heerste de wanhoop. Helden was achter die deur!
  


  
    Noel deed een stap achteruit, richtte zijn pistool en hief zijn rechtervoet omhoog. Hij haalde diep adem en alsof zijn voet een stormram was, smakte hij die in het hout, links van de kruk. De kracht van de trap deed de deur naar binnen vallen.
  


  
    Binnen lagen op een smerig bed een donkerharige jongen en een dik, blond meisje naakt met elkaar te vrijen. De benen van het meisje waren gespreid en wezen naar het plafond, de jongen lag er tussenin met zijn beide handen op haar borsten. Bij het geluid van het gekraak en de aanblik van de vreemdeling gilde het meisje. De jongen liet zich van haar afrollen op de vloer, zijn mond open van verbazing.
  


  
    De bons! Het geluid van de bons was als een alarmsignaal.
  


  
    Holcroft rende de gang weer in, naar de volgende deur links.
  


  
    Er was geen tijd om je ergens bezorgd over te maken dan over het vinden van Helden. Hij smeet zijn schouder tegen de deur, draaide onhandig met zijn linkerhand aan de kruk, zijn rechter nog steeds om zijn pistool geklemd. Maar kracht was helemaal niet nodig; de deur gaf zo mee.
  


  
    Noel stond in de deuropening, enkele ogenblikken voelde hij zich belachelijk. Tegen de muur bij het venster zat een blinde man. Het was een oude man en hij beefde bij de ongeziene, onbekende heftigheid, die in zijn donkere beslotenheid was binnengedrongen.
  


  
    ‘Nom de dieu..,’ fluisterde hij en stak zijn handen voor zich uit.
  


  
    Het geluid van hollende voetstappen in de gang, voetstappen die luider werden — het geluid van een man, die niet enkel hard liep, maar die als een dolleman liep, het leer slipte over de vloer. Holcroft draaide zich snel om, net op tijd om de gedaante van de MI5-man voorbij te zien vliegen. Er klonk ergens buiten gekletter van glas. Noel schoot de kamer van de blinde man weer uit en keek naar links, waar het gesplinter vandaan gekomen was. Zonlicht stroomde daar door een open deur aan het einde van de gang. De vensterruitjes waren zwart geverfd; in het zwakke licht had hij dat niet gezien. Hoe wist de agent dat daar een deur was? Waarom had hij die open getrapt en was hij naar buiten gerend? Had de man van MI5 gedacht dat hij die kant op gegaan was? Zijn instinct zei hem dat de agent hem niet veel intellect toedichtte; hij was een amateur, een gek. Nee, hij zat achter iemand anders aan. En dat kon alleen maar Helden zijn! Maar Helden was achter die deur tegenover de kamer van de blinde man, dat was de enig overgebleven plek. Dat moest zo zijn. De agent had het mis!
  


  
    Holcroft schopte de deur open, het slot begaf het, de deur zwaaide open en hij stormde naar binnen.
  


  
    De kamer was leeg, had al heel lang leeg gestaan. Overal waren lagen stof... en geen voetafdrukken. Niemand was in weken in die kamer geweest.
  


  
    De man van MI5 had gelijk gehad. De amateur had niet geweten wat de prof al door had.
  


  
    Noel rende de lege kamer uit, de donkere gang door, door de versplinterde deur en naar de binnenplaats. Links was een zware houten deur die weer op de zijstraat uitkwam. Die stond open en Holcroft rende naar buiten. Hij kon de geluiden van het carnaval op het plein horen, maar dat waren niet de enige geluiden. Ver weg in de verlaten straat, rechts van hem, kon hij een schreeuw horen die onderdrukt werd, net als daarstraks. Hij liep in de richting van de schreeuw, in de richting van Helden, maar hij zag niemand.
  


  
    ‘Dekking!’ Het commando kwam uit een portiek.
  


  
    Er klonk een schot, boven hem verbrokkelden stenen; hij kon het ziekmakende, fluitende geluid van het ketsen van een kogel horen. Noel wierp zich op de grond, op het harde onregelmatige oppervlak van keistenen. Terwijl hij zijn val trachtte te breken, raakte zijn vinger de trekker van zijn pistool aan.
  


  
    Dat ging af, de explosie was vlak naast zijn gezicht. In paniek rolde hij rond en rond in de richting van de portiek. Handen grepen hem beet en trokken zijn lichaam in de schaduw. De man van de Britse inlichtingendienst, de jonge man met het litteken op zijn voorhoofd, rukte hem achteruit tegen de hardstenen ingang.
  


  
    ‘Ik zeg het nog eens! Stomme lul! Ik zou je zelf moeten vermoorden en hun de moeite besparen. De agent zat gebukt tegen de muur: voorzichtig schoof hij zijn gezicht naar de rand.
  


  
    ‘Ik geloof jou niet,’ zei Noel. ‘Ik geloof niets van dit alles.´Waar is ze?’
  


  
    ‘De schoft houdt haar vast aan de overkant, zowat twintig meter verder. Ik vermoed dat hij een radio heeft en op een auto wacht.’
  


  
    ‘Ze gaan haar vermoorden.’
  


  
    ‘Nu niet, dat doen ze niet. Ik weet niet waarom, maar dat zijn ze niet van plan. Misschien omdat zij zijn zuster is.’
  


  
    ‘Zet dat uit je hoofd! Het is fout, het is krankzinnig! Ik heb haar gesproken; zij heeft contact met hem gehad. Hij is evenmin de Tinamou als jij. En hij is knettergek. Hij zal waarschijnlijk een stuk voor zijn krant schrijven, waarin hij jou en het hele ministerie van buitenlandse zaken, de hele Britse regering voor gek zet.’
  


  
    De agent van MI5 staarde Holcroft aan. Zijn blik was als van iemand die de capriolen van een psychopaat gadeslaat: er stonden nieuwsgierigheid, afkeer en verbazing in te lezen.
  


  
    ‘Hij wat? Jij wat?’
  


  
    ‘Je hebt me gehoord!’
  


  
    ‘Mijn god... Wie je ook bent, waarin je ook verwikkeld bent, je hebt niets uitstaande met dit alles.’
  


  
    ‘Dat heb ik je in Londen al gezegd,’ zei Noel en deed moeite om overeind te komen en zijn adem terug te krijgen. ‘Dacht je dat ik loog?’
  


  
    ‘We wisten dat je loog. Alleen wisten we niet waarom. Wij dachten dat je gebruikt werd door mensen die Von Tiebolt wilden bereiken.’
  


  
    ‘Waarvoor?’
  


  
    ‘Om een blind contact te hebben. Geen van beide partijen wil zich blootgeven. Het was een goede dekmantel; geld in Amerika, nagelaten voor de familie.’
  


  
    ‘Maar waarvoor?’
  


  
    ‘Later! Jij wil het meisje, ik wil de schoft die haar nu vasthoudt. Luister naar me. De agent wees naar het pistool in de hand van Noel. ‘Weet je hoe je dat moet gebruiken?’
  


  
    ‘Ik heb zoiets ooit eens gebruikt, maar ben geen deskundige.´
  


  
    ‘Dat hoef je niet te zijn, je doelwit is groot genoeg. Als ik gelijk heb, dan hebben ze een auto die in de omgeving patrouilleert.´
  


  
    ‘Jij niet?’
  


  
    ‘Nee. Ik ben alleen. Nou, luister naar me. Wanneer er een auto aankomt, dan zal die moeten stoppen. In de seconde dat hij stopt, hol ik naar de portiek aan de overkant. Terwijl ik loop geef je me dekking door rechtstreeks op de auto te schieten. Mik op de voorruit. Raak de banden, de radiator. Het kan me niet schelen wat, maar probeer de voorruit te raken. Schiet die in diggelen; zorg dat die verdomde auto niet meer kan rijden en bid god dat de inboorlingen bij die verdomde draaimolen op het plein blijven.’
  


  
    ‘Stel, dat ze dat niet doen, dat iemand...’
  


  
    ‘Probeer om hem niet te raken, eikel!’ barstte de Engelsman los. ‘En richt je vuur op de rechterkant van de auto. Jouw rechterkant. Geef jezelf zo weinig mogelijk bloot.’
  


  
    ‘De rechterkant van de auto?’
  


  
    ‘Ja, tenzij je het meisje wilt raken, dat me eerlijk gezegd geen barst kan schelen. Maar hem moet ik hebben. Wanneer ik ongelijk heb, moeten we natuurlijk iets anders bedenken.’
  


  
    Het gezicht van de agent was tegen de muur gedrukt. Centimeter voor centimeter schoof hij op en tuurde de straat in.
  


  
    Het onbekende bos behoorde aan zulke mensen toe, niet aan architecten met goede bedoelingen.
  


  
    ‘Je had geen ongelijk daarginds in dat oude gebouw,’ zei Noel.
  


  
    ‘Je wist dat er een andere uitgang was.’
  


  
    ‘Een tweede uitgang. Niemand die ook maar een knip voor de neus waard is, zou op zo’n manier in de val lopen.’
  


  
    De professional had alweer gelijk. Noel kon het gegier van banden horen; een auto schoot om een hoek heen en kwam snel nader. De agent stond op en gebaarde Noel hem te volgen. Hij keek om de hoek van het portiek, zijn onderarm in een hoek voor zijn borst, zijn pistool in de hand.
  


  
    Weer gegier van banden; de auto remde af. De agent schreeuwde naar Holcroft terwijl hij uit de portiek sprong, tweemaal op de auto vuurde en de straat over rende.
  


  
    ‘Nu!’
  


  
    Het was een korte nachtmerrie, vooral door de verbrijzelende geluiden en de dolle bewegingen. Noel deed het inderdaad. Hij kon het pistool recht voor zich zien, aan het einde van zijn arm, vastgehouden door zijn hand. Hij kon de trillingen voelen die door zijn lichaam schoten, telkens als hij op de trekker drukte. De rechterkant van de auto. Jouw rechterkant. Tenzij… Hij probeerde wanhopig om nauwkeurig te zijn. Vol verbazing zag hij de voorruit versplinteren en breken; hij hoorde kogels tegen de portieren slaan; hij hoorde... O, god... het geschreeuw van een menselijk wezen... en toen zag hij een mens uit het portier vallen en op de keien terechtkomen naast de auto. Het was de bestuurder; zijn armen waren voor zich uitgestrekt, bloed stroomde uit zijn hoofd en hij bewoog zich niet.
  


  
    Aan de overkant van de straat kwam de MI5-man al bukkend uit een portiek met het pistool recht vooruit. Toen hoorde hij het bevel: ‘Laat haar gaan! Jij komt er niet uit!’
  


  
    ‘Nie und nimmer.´
  


  
    ‘Dan gaat zij met je mee! Het kan mij geen barst schelen! Draai u naar rechts, juffrouw! Nu!’
  


  
    Twee explosies volgden, de een vlak na de ander; de schreeuw van een vrouw weergalmde door de straat. Noels gedachten draaiden wild in het rond. Hij rende over het plaveisel, bang om te denken, bang voor wat hij misschien zou zien, te vinden wat hij niet durfde vinden.
  


  
    Helden zat op haar knieën, bevend. Haar ademhaling bestond uit series onbedwingbare snikken. Ze staarde naar de dode man, uitgespreid op het plaveisel aan haar linkerkant. Maar zij lééfde; dat was al wat hem kon schelen. Noel liep op haar toe en liet zich naast haar neerzakken en trok haar bevende hoofd tegen zijn borst.
  


  
    ‘Hij... hij!’ fluisterde Helden en duwde Noel weg. ‘Vlug!’
  


  
    ‘Wat?’ Noel volgde haar blik.
  


  
    De man van MI5 probeerde te kruipen. Zijn mond ging open en dicht, hij probeerde te spreken, maar er kwam geen geluid.
  


  
    En over de voorkant van zijn overhemd verspreidde zich een rode vlek. Een kleine menigte had zich bij de ingang naar het plein verzameld. Drie of vier mannen stapten aarzelend naar voren.
  


  
    ‘Pak hem,’ zei Helden. ‘Pak hem vlug.’
  


  
    Zij was in staat om te denken en hij niet. Zij was in staat om een besluit te nemen en hij bleef onbeweeglijk.
  


  
    ‘Wat zullen we doen? Waar gaan we heen?’ was al wat hij kon zeggen, er zelfs niet zeker van dat het zijn woorden waren.
  


  
    ‘Deze straten, deze stegen. Die staan met elkaar in verbinding. We moeten hem weg zien te krijgen.´
  


  
    ‘Waarom?’
  


  
    Heldens ogen boorden zich in de zijne.
  


  
    ‘Hij heeft mijn leven gered. Hij heeft het jouwe gered. Vlug!’
  


  
    Hij kon slechts doen wat hem opgedragen werd; hij kon zelf niet denken. Hij kwam overeind en rende naar de agent en boog zich over hem heen, hun gezichten een paar centimeter van elkaar. Hij zag de boze blauwe ogen die in hun kassen draaiden, de mond die worstelde om iets te zeggen, maar het niet kon.
  


  
    De man was stervende.
  


  
    Noel hielp de agent overeind; de Engelsman kon niet staan en hij moest hem dus dragen, wat wonderwel lukte. Hij draaide zich om en zag Helden afschieten op de auto die langs het trottoir stond; de motor liep nog steeds. Noel droeg de man naar de beschoten auto.
  


  
    ‘Ik zal rijden,’ zei Helden. ‘Zet hem op de achterbank.´
  


  
    ‘De voorruit! Je kunt niks zien!"
  


  
    ‘Jij kunt hem niet erg ver dragen.’
  


  
    De volgende minuten waren zo onwezenlijk voor Holcroft — net als toen hij dat pistool in zijn hand zag — dat hij nauwelijks merkte dat Helden over de stoep reed, snel een U-bocht maakte en weer midden op straat kwam te rijden. Naast haar zittend besefte Noel iets, ondanks zijn paniek. Hij realiseerde het zich kalm, bijna ongeïnteresseerd. Hij was begonnen zich aan te passen aan deze verschrikkelijke nieuwe wereld. Zijn apathie nam af, bevestigd door het feit dat hij wat gedaan had, dat hij niet was weggelopen. Mensen hadden geprobeerd hem te vermoorden. Ze hadden geprobeerd om het meisje naast hem te vermoorden. Misschien was dat genoeg.
  


  
    ‘Kun jij de kerk terugvinden?’ vroeg hij, verbluft over zijn eigen zelfbeheersing.
  


  
    Ze keek hem eventjes aan.
  


  
    ‘Dat denk ik wel. Hoezo?’
  


  
    ‘We kunnen niet met die auto rijden, zelfs als je kon zien. We moeten de onze terugvinden. Hij gebaarde door het versplinterde glas van de voorruit; er kwam stoom uit de motorkap.
  


  
    ‘De radiator werd doorboord. Zoek de kerk.’
  


  
    Dat deed ze. Ze reed bijna instinctmatig door de smalle straten en stegen.
  


  
    De laatste paar blokken waren vreselijk. Mensen liepen naast de auto en schreeuwden opgewonden. Enkele ogenblikken dacht Noel dat het de versplinterde voorruit moest zijn, vol kogelgaten, die de aandacht van de dorpelingen trok, maar dat was niet zo. Gestalten renden naderbij naar het middelpunt van het plein. Het bericht deed de ronde.
  


  
    ‘Des gens assassinés! La tuerie!’
  


  
    Helden schoot de straat in, die langs de pastorie liep en ging naar de ingang van de parkeerplaats. Ze draaide naar binnen en reed tot naast de gehuurde auto. Holcroft keek naar de achterbank. De man van MI5 zat voorover gebogen in een hoek.
  


  
    Hij ademde nog steeds en zijn ogen waren op Noel gericht. Hij bewoog zijn handen alsof hij Noel dichter naar zich wilde toetrekken.
  


  
    ‘We verwisselen van auto,’ zei Holcroft. ‘We zullen je naar een dokter brengen.’
  


  
    ‘Luister... eerst naar mij, oetlul,’ fluisterde de Engelsman. Zijn ogen zwierven naar Helden. ‘Vertel het hem.’
  


  
    ‘Luister naar hem, Noel,’ zei ze.
  


  
    ‘Wat is er?’
  


  
    ‘Payton-Jones... Heb jij het nummer?’
  


  
    Noel herinnerde het zich. De naam op de kaart die hem overhandigd werd door de grijsharige man van de inlichtingendienst in Londen was Harold Payton-Jones. Hij knikte.
  


  
    ‘Ja.’ ,
  


  
    ‘Bel hem...’ De man van MI5 hoestte. ‘Vertel hem wat er gebeurd is... alles.’
  


  
    ‘Vertel het hem zelf maar,’ zei Noel.
  


  
    ‘Jij bent een klootzak. Vertel Payton-Jones dat er een complicatie is waarvan we niets weten. De man waarvan wij dachten dat hij door de Tinamou gezonden was. De man van Von Tiebolt...’
  


  
    ‘Mijn broer is de Tinamou niet!’ riep Helden.
  


  
    De agent keek haar aan met half gesloten ogen.
  


  
    ‘Misschien hebt u gelijk, juffrouw. Ik geloofde het eerst ook niet, maar het kan best waar zijn. Ik wist alleen maar dat de man in de Fiat voor Von Tiebolt werkte.’
  


  
    ‘Hij volgde ons om mij te beschermen! Om te ontdekken wie er achter Noel aanzat.’
  


  
    Holcroft keerde zich in zijn stoel om en staarde Helden aan.
  


  
    ‘Wist jij van hem af?’
  


  
    ‘Ja,’ antwoordde zij. ‘Die lunch van vandaag was een idee van Johann.’
  


  
    ‘O, dank je zeer.’
  


  
    ‘Alsjeblieft. Jij begrijpt die dingen niet. Mijn broer wel. Ik ook.’
  


  
    ‘Helden, ik heb geprobeerd om die man in een val te laten lopen! Hij werd vermoord!’
  


  
    ‘Wat? O, mijn god...’
  


  
    ‘Dat is de complicatie,’ fluisterde de agent en richtte zich tot Noel. ‘Als Von Tiebolt niet de Tinamou is, wat is hij dan wel? Waarom werd deze man neergeschoten? Die twee mannen, waarom probeerden die haar mee te nemen? Jou te vermoorden? Wie waren dat? Die auto... speur dat na.’ De Engelsman hijgde. Noel boog zich over de leuning, maar de agent wuifde hem weg. ‘Luister alleen maar. Zoek uit wie dat waren, wie de eigenaar van die auto is. Die vormen de complicatie.’
  


  
    De man van MI5 was nu nauwelijks in staat om zijn ogen open te houden, zijn geiluister kon ternauwernood verstaan worden.
  


  
    Het werd duidelijk dat hij elk ogenblik zou kunnen sterven.
  


  
    Noel boog zich over de leuning.
  


  
    ‘Zou die complicatie iets uitstaande kunnen hebben met een man die Peter Baldwin heette?’
  


  
    Het was alsof er door de stervende man een elektrische schok ging. Zijn oogleden gingen open, de pupillen daaronder kwamen eventjes terug uit de dood.
  


  
    ‘Baldwin?’ Het geiluister galmde Noel in de oren en klonk griezelig. ‘Wat... weet jij van Baldwin?
  


  
    ‘Hij belde me in New York,’ zei Holcroft. ‘Hij zei me om niet te doen wat ik aan het doen was en er ook niet in betrokken te raken. Hij zei dat hij dingen wist die niemand anders wist. Een uur later werd hij vermoord.´
  


  
    ‘Hij sprak de waarheid! Baldwin sprak de waarheid!’ De lippen van de agent begonnen te trillen, een druppel bloed verscheen in zijn mondhoek. ‘We hebben hem nooit geloofd, omdat hij handelde uit het niets! We waren er zeker van dat hij loog...’
  


  
    ‘Loog? Waarover?’
  


  
    De man van MI5 staarde Noel aan; daarna verplaatste hij met moeite zijn blik naar Helden.
  


  
    ‘Er is geen tijd...’ Hij deed zijn uiterste best zijn blik weer op Holcroft te richten. ‘Jij bent zuiver. Dat moet je zijn... je zou anders niet gezegd hebben, wat je net zei. Ik zal jullie vertrouwen, jullie allebei. Bereik Payton-Jones... zo vlug je kunt. Zeg hem om het dossier Baldwin opnieuw te bestuderen. Code Wolfsschanze. Het is Wolfsschanze.´
  


  
    Het hoofd van de agent viel voorover. Hij was dood.
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    Ze vlogen noordwaarts op de Parijse autosnelweg, terwijl de late namiddagzon het landschap overgoot met stralen van oranje en helgeel. De winterzon was overal hetzelfde. Dat was een vast gegeven. En Holcroft was er dankbaar voor.
  


  
    Code Wolfsschanze. Het is Wolfsschanze.
  


  
    Peter Baldwin had van Genève afgeweten. Hij had geprobeerd om het aan MI5 te vertellen, maar de weifelaars in de Britse inlichtingendienst hadden hem niet geloofd.
  


  
    Hij handelde uit het niets!
  


  
    Waarom handelde hij? Wat was de prijs, die hij zocht?
  


  
    Wie was Peter Baldwin?
  


  
    Wie was Peter Baldwin geweest?
  


  
    Wie was Von Tiebolt... Tennyson?
  


  
    Als Von Tiebolt niet de Tinamou was, wat was hij dan wel?
  


  
    Waarom werd deze man vermoord? Waarom probeerden ze haar te ontvoeren? Waarom mij vermoorden?
  


  
    Waarom?
  


  
    Eén probleem was nu opgelost: John Tennyson was niet de Tinamou. Wat de zoon van Wilhelm Von Tiebolt ook mocht zijn — en dat zou evenzeer gevaarlijk voor Genève kunnen zijn — hij was niet de moordenaar. Maar wat was hij dan wel? Wat had hij gedaan om met moordenaars in aanraking te komen?
  


  
    Waarom zaten er mannen achter hem aan — en, daarbij nog, achter zijn zuster?
  


  
    Deze vragen zorgden ervoor dat Noels gedachten niet afdwaalden naar de laatste uren. Daaraan kon hij nog steeds niet denken, hij zou uiteenbarsten als hij dat deed. Drie mannen gedood — een door hem. Gedood door schoten in een stille straat van een afgelegen Frans dorpje, tijdens een carnaval.
  


  
    Krankzinnig.
  


  
    ‘Wat denk jij dat "Wolfsschanze" betekent?’ vroeg Helden.
  


  
    ‘Ik weet wat het betekent,’ zei hij.
  


  
    Ze draaide zich naar hem toe, verbaasd.
  


  
    Hij vertelde het haar — alles wat hij wist over de overlevenden van Wolfsschanze. Het had geen zin om nu nog wat te verdoezelen. Toen hij klaar was, bleef ze zwijgen. Hij vroeg zich af of hij haar te ver had meegesleept, in een conflict waaraan ze geen deel wilde hebben. Ze had hem pas een paar dagen geleden gezegd dat wanneer hij niet deed zoals zij instrueerde, als hij niet was die hij zei dat hij was, dat ze dan Parijs zou verlaten en dat hij haar nooit zou vinden. Zou ze dat nu doen?
  


  
    Was de dreiging van Wolfsschanze de uiteindelijke last die ze niet meer kon aanvaarden?
  


  
    ‘Ben je bang?’ vroeg hij.
  


  
    ‘Dat is een domme vraag.'
  


  
    ‘Je weet best wat ik bedoel.’
  


  
    ‘Ja.’ Ze leunde haar hoofd achterover tegen het kussen. ‘Je wilt weten of ik er nu vandoor zal gaan.’
  


  
    ‘Ja. Ga je er vandoor?’
  


  
    Ze gaf verscheidene ogenblikken geen antwoord, ook drong hij niet bij haar aan. Toen ze sprak, was er een echo van droefheid in haar stem, die zo op die van haar zuster leek en toch zo verschillend was.
  


  
    ‘Ik kan er niet vandoor gaan, net zo min als jij dat kunt. Afgezien van moraal en angst, is het gewoon niet praktisch, vind je wel? Ze zouden ons vinden. Ze zouden ons vermoorden.´
  


  
    ‘Dat gaat behoorlijk ver.’
  


  
    ‘Het is realistisch. Afgezien daarvan: ik heb er genoeg van om op de loop te zijn. Ik heb er geen fut meer voor. De Rache, de ODESSA en nu weer Wolfsschanze. Drie jagers die elkaar besluipen zowel als ons. Daaraan moet een eind komen. Herr Oberst heeft op dat punt gelijk.´
  


  
    ‘Ik ben gistermiddag tot dezelfde conclusie gekomen. Het kwam bij me op, dat als ik het niet voor mijn moeder deed, ik er met jou vandoor zou gaan.’
  


  
    ‘De zoon van Heinrich Clausen.´ zei Helden peinzend.
  


  
    ‘En van iemand anders.’ Hij beantwoordde haar blik. ‘Zijn we het eens? We gaan die Payton-Jones niet inlichten.’
  


  
    ‘We zijn het eens.’
  


  
    ‘MI5 zal ons zoeken. Ze hebben geen keus. Ze hadden een man die ons achtervolgde; ze zullen wel ontdekken dat hij vermoord werd. Er zullen vragen rijzen.’ ‘
  


  
    ‘Die we niet kunnen beantwoorden. We werden gevolgd, maar zelf volgden wij niemand.´
  


  
    ‘Ik vraag me af wie dat waren. De twee mannen,’ zei hij.
  


  
    ‘De Rache, zou ik denken. Dat is hun stijl.’
  


  
    ‘Of de ODESSA.’
  


  
    ‘Mogelijk. Maar het Duits dat de man sprak die mij te grazen nam, was maar raar. Ik kon het dialect niet herkennen. Hij kwam niet uit München en zeker niet uit Berlijn. Het was vreemd.’
  


  
    ‘Hoe bedoel je dat?’
  


  
    ‘Het bestond uit diepe keelklanken, maar was toch zacht. Als jij dat met elkaar kunt rijmen...’
  


  
    ‘Helemaal niet. Jij denkt dus dat ze van de Rache waren?’
  


  
    ‘Wat doet het ertoe? We moeten ons beschermen tegen allebei. Er is niets veranderd. Althans niet voor mij.’ Ze boog zich voorover en raakte zijn arm aan. ‘Maar het spijt me voor jou.’
  


  
    ‘Waarom?’
  


  
    ‘Omdat je nu met ons mee moet doen. Jij bent nu ook een van de kinderen — die verwünschte Kinder. De verdoemden. En je hebt helemaal geen training gehad.’
  


  
    ‘Het lijkt wel of ik met een spoedcursus bezig ben.’
  


  
    Ze trok haar hand terug.
  


  
    ‘Je zou naar Berlijn moeten gaan.’
  


  
    ‘Dat weet ik. We moeten vlug een zet doen. Kessler moet bereikt worden en erbij gehaald worden, hij is de laatste van de...’ — Holcroft wachtte — ‘... de "nakomelingen".’
  


  
    Ze glimlachte droevig bij dat woord.
  


  
    ‘Jij bent er en mijn broer is er ook. Jullie zijn beiden op de hoogte, allebei klaar om iets te doen. Kessler moet ook zover gebracht worden... Zurich is het doel. En de oplossing voor zoveel.’
  


  
    Noel wierp een blik op haar. Het kostte niet veel moeite je in te denken wat zij eigenlijk dacht. Zurich betekende ongelimiteerde hulpbronnen waarvan zeker een deel gebruikt kon worden voor het intomen, zo niet het elimineren van de fanatici van de Rache en de ODESSA. Holcroft wist dat zij wist dat hij de gruwelen van deze twee zelf had gezien; een derde stem hoefde ze maar te vragen. Haar broer zou erin toestemmen.
  


  
    ‘We zullen zorgen, dat Zurich gaat lopen,’ zei hij. ‘Je zult binnenkort kunnen ophouden met weglopen. We kunnen ze allemaal tot staan brengen.’
  


  
    Ze keek hem nadenkend aan. Toen schoof ze wat dichter naar hem toe op de voorbank, stak haar hand door zijn arm en hield die daar. Ze legde haar hoofd op zijn schouder. Haar lange blonde haar viel over zijn jasje.
  


  
    ‘Ik riep je en je bent naar me toe gekomen,’ zei ze met haar vreemde zwevende stem. ‘Vanmiddag zijn we bijna gedood. Een man heeft zijn leven voor ons gegeven.´
  


  
    ‘Het was zijn beroep,’ antwoordde Noel. ‘Onze levens kunnen voor hem van geen belang geweest zijn. Hij was op inlichtingen uit. Hij zat achter iemand aan, van wie hij dacht dat die ze zou kunnen geven.’
  


  
    ‘Dat weet ik. Ik heb dergelijke mensen al eerder ontmoet, dergelijke professionals. Maar hij was een fatsoenlijk mens, veel van hen zijn dat niet. Zij offeren anderen al te gemakkelijk op onder het mom van professionalisme.´
  


  
    ‘Wat bedoel je?’
  


  
    ‘Jij bent niet getraind; jij zou gedaan hebben wat hij je zei. Je had als lokaas gebruikt kunnen worden om het vuurgevecht aan te trekken. Het zou gemakkelijker voor hem geweest zijn, dat jij de kogels had opgevangen en daarna ik. Ik was voor hem niet belangrijk. In de verwarring zou hij misschien zijn eigen leven gered hebben en zijn man te pakken hebben gekregen. Maar hij heeft ons gered.’
  


  
    ‘Waar zullen we in Parijs heengaan?’
  


  
    ‘Niet Parijs,’ zei Helden. ‘Argenteuil. Daar is een klein hotel aan de rivier. Heel leuk.’
  


  
    Noel nam zijn linkerhand van het stuur en liet die vallen op het haar, dat over zijn jasje golfde.
  


  
    ‘Jij bent lief,’ zei hij.
  


  
    ‘Ik ben bang. Die angst moet verdwijnen.’
  


  
    ‘Argenteuil?’ peinsde hij. ‘Een klein hotel in Argenteuil. Je kent hier wel een hoop plaatsen, voor iemand die pas een paar maanden in Frankrijk is.’
  


  
    ‘Je moet weten waar ze geen vragen stellen. Dat wordt je gauw bijgebracht; dat leer je heel snel. Neem de afslag naar Billancourt. Schiet alsjeblieft op.’
  


  
    

  


  
    Hun kamer bood uitzicht op de Seine, met openslaande deuren en een klein balkon recht boven de rivier. Ze stonden een paar minuten in de nachtlucht, zijn arm rondom haar, en beiden keken ze neer op het donkere water. Geen van beiden sprak; hun behaaglijkheid zat in hun aanraking.
  


  
    Er werd op de deur geklopt. Helden verstijfde; hij glimlachte en stelde haar gerust.
  


  
    ‘Ontspan je. Terwijl jij je aan het wassen was, heb ik een fles cognac besteld.’
  


  
    Ze schonk hem een glimlach terug en ademde weer.
  


  
    ‘Dat moet je mij eigenlijk laten doen. Je Frans is echt waardeloos.’
  


  
    ‘Ik kan "Remy Martin” zeggen,’ zei hij en liet haar los. ‘Daar waar ik naar school ging, was dat het eerste wat we leerden.’
  


  
    Hij ging naar binnen, naar de deur.
  


  
    Holcroft nam het dienblad van de kelner aan en stond enige ogenblikken naar Helden te kijken. Ze had de deuren naar het balkon dicht gedaan en staarde door de ruiten naar de nachtelijke hemel. Ze was een op zichzelf vertrouwende vrouw, een eenzame vrouw en ze trachtte hem de hand te reiken. Hij begreep dat.
  


  
    Hij wilde dat hij andere dingen ook begreep. Ze was mooi, dat was de eenvoudige waarheid, en had geen opsmuk nodig. Evenmin was het onmogelijk, dat ze zich niet bewust was van die schoonheid. Ze was buitengewoon intelligent, een eigenschap die zo duidelijk was, dat verder commentaar overbodig leek. En boven die intelligentie uit was ze vertrouwd met die wereld van schaduwen om haar heen. Ze was op straat vertrouwd in de wijdere zin van het woord — in internationale zin; zij bewoog zich snel en doelbewust. Ze moest vele keren seks gebruikt hebben om een voordeel te behalen, maar hij vermoedde dat dat dan uit kille berekening gebeurde. Koper, pas op, er valt voor jou niet anders te kopen dan een lichaam. Mijn gedachten blijven de mijne; daaraan zul je geen deel hebben. Ze wendde zich van de glazen deuren af, haar ogen waren zacht, haar uitdrukking warm en toch op een afstand, ze observeerde nog steeds.
  


  
    ‘Je ziet eruit als een ongeduldige kelner die me naar mijn tafeltje wil brengen.’
  


  
    ‘Deze kant op, mademoiselle,’ zei Noel, die het blad boven op het kleine bureau zette. ‘Stelt de dame prijs op een tafeltje aan het water?’ Hij zette een kleine stoel voor de glazen deuren en keek haar aan, glimlachend en buigend. ‘Wanneer de dame zou willen gaan zitten zal de cognac geserveerd worden en begint het vuurwerk. De fakkeldragers op de boot wachten op uw aanwezigheid.’
  


  
    ‘En waar ga jij zitten, mijn aantrekkelijke garçon?’
  


  
    ‘Aan uw voeten, madame.’ Hij boog zich voorover en kuste haar, terwijl hij haar schouders vasthield en hij zich afvroeg of ze zich zou terugtrekken of hem zou wegduwen. Wat hij ook verwacht had: hij was niet voorbereid op wat er volgde. Haar lippen waren zacht en vochtig, en weken uiteen alsof ze gezwollen waren. Ze wreven langs de zijne en nodigden hem uit naar haar mond. Ze reikte met beide handen omhoog en omvatte zijn gezicht, haar vingers streelden zacht zijn wangen, zijn oogleden, zijn slapen. Ze liet nog steeds haar lippen bewegen, ronddraaien in wanhopige cirkels en trok hem naar zich toe. Ze stonden nu beiden. Hij kon haar borsten voelen die tegen zijn overhemd drukten, haar benen die de zijne drukten en zich tussen de zijne drongen. Ze beantwoordde kracht met kracht en wond hem op.
  


  
    Toen gebeurde er iets vreemds. Ze begon te beven. Haar vingers kropen rond zijn nek en groeven zich in zijn vlees. Ze hielden hem wild vast, alsof ze bang was dat hij weg zou gaan. Hij kon de snikken horen die opwelden in haar keel, de rillingen voelen die bezit van haar namen. Hij bewoog zijn handen naar haar middel en terwijl hij zacht zijn gezicht van het hare terugtrok, dwong hij haar hem aan te kijken.
  


  
    Ze huilde. Ze staarde hem een ogenblik aan; hij las pijn in haar ogen, een verwonding zo diep, dat Noel zich een indringer voelde die een privé-doodsstrijd gadeslaat, waarvan zij niet wilde dat hij die zag.
  


  
    ‘Wat is er? Wat mankeert eraan?’ ,
  


  
    ‘Zorg dat die angst weggaat,’ fluisterde ze klaaglijk. Ze greep naar de knopen van haar blouse, trok die uit en onthulde de welving van haar borsten. ‘Ik kan niet alleen zijn. Alsjeblieft, laat het weggaan.´
  


  
    Hij trok haar naar zich toe en wiegde haar hoofd tegen zijn borst. Haar haren waren onder zijn gezicht, zacht en lief, zoals zij zacht en lief was.
  


  
    ‘Je bent niet alleen, Helden. Net zo min als ik.’
  


  
    Ze lagen naakt onder de dekens, zijn arm om haar heen, haar hoofd op zijn borst. Met zijn vrije hand bleef hij de lange lokken blond haar betasten, liet ze weer op hun plaats vallen, zodat ze haar gezicht bedekten.
  


  
    ‘Ik kan niets zien, wanneer je dat doet,’ zei ze lachend.
  


  
    ‘Je ziet eruit als een schaapherdershond.´
  


  
    ‘Ben jij mijn herder?’
  


  
    ‘Ik heb wel een staf.´
  


  
    ‘He bah, viezerik...!’ Ze stak haar wijsvinger uit en klopte op zijn lippen. Hij greep haar vinger met zijn tanden en gromde. ‘Mij maak je niet bang...’ fluisterde ze en bracht haar gezicht boven het zijne en zoog speels zijn tong naar binnen. ‘Je bent een laffe leeuw. Je maakt geluiden, maar je bijt niet.’
  


  
    Hij nam haar hand.
  


  
    ‘Laffe leeuw? De Tovenaar van Oz?’
  


  
    ‘Natuurlijk,’ antwoordde zij. ‘Ik hield van de Tovenaar van Oz. Ik heb het tientallen keren in Rio gezien. Daarmee begon ik Engels te leren. Ik wilde zo graag Dorothy genoemd worden. Ik noemde zelfs mijn hondje Toto.’
  


  
    ‘Het is moeilijk om aan jou te denken als een klein meisje.’
  


  
    ‘Ik ben het geweest, weet je. Ik was niet plotseling ontloken als een lentebloem...’ Ze hield op en lachte. Ze hief zich omhoog, haar borsten waren voor zijn gezicht. Zijn hand reikte instinctief naar de linkertepel. Ze kreunde en bedekte zijn hand en hield die waar hij was, terwijl ze zich op zijn borst liet zakken. ‘In elk geval, ik ben een klein meisje gewéést. Er zijn tijden geweest, dat ik me erg gelukkig voelde.’
  


  
    ‘Wanneer?’
  


  
    ‘Als ik alleen was. Ik heb altijd een kamer voor mezelf gehad, daar zorgde moeder altijd voor. Die lag altijd aan de achterkant van het huis of het appartement, of, als we in een hotel waren, lag ik toch afzonderlijk, gescheiden van mijn broer en zuster. Moeder zei dat ik de jongste was en niet gestoord mocht worden door de uren waarop zij naar bed gingen.´
  


  
    ‘Ik kan me voorstellen dat zoiets vrij eenzaam kan zijn...’
  


  
    ‘Nee, hoor. Want ik was nooit alleen. Mijn vriendinnen waren in mijn gedachten en die zaten dan op stoelen en op mijn bed en dan praatten we. We konden uren en uren praten en vertelden elkaar onze geheimen.´
  


  
    ‘Hoe zat het met school? Had je geen echte vriendinnen van vlees en bloed?’
  


  
    Helden zweeg even.
  


  
    ‘Een paar, niet veel. Nu ik erop terugkijk, kan ik ze dat niet echt kwalijk nemen. We waren allemaal kinderen. We deden wat onze ouders zeiden. Althans zij, die nog een ouder over hadden.’
  


  
    ‘En wat hebben die ouders hun verteld?’
  


  
    ‘Dat ik een Von Tiebolt was. Het kleine meisje met die gekke voornaam. Mijn moeder was... nou ja, mijn moeder. Ik geloof dat ze dachten dat mijn stigma besmettelijk was.’
  


  
    Ze mocht dan al gebrandmerkt zijn door een stigma, dacht Noel, maar haar moeder was niet de oorzaak. De ODESSA van Maurice Graff had belangrijker dingen aan zijn hoofd. Miljoenen en miljoenen sijpelden uit hun geliefde Rijk om gebruikt te worden door verraders, zoals de Von Tiebolts, voor een massale apologie.
  


  
    ‘Ging het beter, naarmate je opgroeide?’
  


  
    ‘Beter? Zeker. Je past je aan, je wordt rijper. Je begrijpt bepaalde standpunten die je als kind niet begreep.´
  


  
    ‘Ook meer vrienden?’
  


  
    ‘Betere vrienden, niet noodzakelijk meer. Ik kon niet goed tegen gezelschappen. Ik was gewend op mezelf te staan en ik begreep waarom ik niet uitgenodigd werd voor feestjes en diners. Althans, niet in de zogenaamde respectabele huishoudens. De jaren kortwiekten de sociale activiteiten van mijn moeder — laten we het zo maar zeggen — maar niet haar zakelijke belangstelling. Ze was zo gehaaid dat we door onze eigen soort werden gemeden. En natuurlijk werden de Duitsers eigenlijk niet geaccepteerd door de rest van Rio, althans in die jaren niet.’
  


  
    ‘Waarom niet? De oorlog was toch voorbij?’
  


  
    ‘Maar niet de moeilijkheden. De Duitsers brachten het land toen constant in verlegenheid. Zwart geld, oorlogsmisdadigers, Jodenjagers, dat ging nog jaren door.’
  


  
    ‘Jij bent zo’n mooie vrouw, het is moeilijk jou in te denken als..., laten we zeggen: geïsoleerd.´
  


  
    Holden hief zich op en keek hem aan. Ze glimlachte en duwde met haar rechterhand haar haren terug en hield die achter in haar nek vast.
  


  
    ‘Ik zag er erg streng uit, schat. Strak, achterovergekamd haar, opgerold in een wrong. Grote brilleglazen, en jurken die altijd een beetje te groot waren. Je zou me geen twee keer hebben aangekeken. Geloof je me niet?’
  


  
    ‘Daaraan dacht ik helemaal niet.’
  


  
    ‘Wat dan?’
  


  
    ‘Je hebt me zojuist “schat" genoemd.'
  


  
    Ze hield zijn blik vast.
  


  
    ‘Ja, dat deed ik, hè? Het leek heel natuurlijk. Vind je het erg?’
  


  
    Hij reikte naar haar, zijn antwoord lag in zijn aanraking.
  


  
    Ze zat weer op haar stoeltje, haar broekje diende als negligé; ze nipte aan haar cognac. Noel zat op de vloer naast haar en leunde tegen de kleine sofa, zijn onderbroek en open overhemd dienden hem als kamerjas. Ze hielden elkaars handen vast en keken naar de flikkerende lichten van de boten op het water.
  


  
    Hij wendde zijn hoofd en keek haar aan.
  


  
    ‘Voel je je nu beter?’
  


  
    ‘Veel beter, schat. Je bent een erg lieve man. Die heb ik in mijn leven niet veel gekend.´
  


  
    ‘Spaar me.’
  


  
    ‘O, dat bedoel ik niet. Voor jouw nadere informatie: ik sta in de gelederen van herr Oberst bekend als Fraulein Eiszapfen.´
  


  
    ‘Wat is dat?’
  


  
    ‘IJspegel. Op mijn kantoor denken ze dat ik lesbisch ben.’
  


  
    ‘Stuur ze naar mij toe.’
  


  
    ‘Liever niet.’
  


  
    ‘Ik zal hun vertellen dat je een homo in travestie bent, die zwepen en fietskettingen gebruikt. Dan slaan ze op hol zodra ze je gezicht maar zien.’
  


  
    ‘Dat is heel lief.’ Ze kuste hem. ‘Jij bent warm en teder, en je hebt gevoel voor humor. Ik ben verschrikkelijk dol op je, Noel Holcroft, en ik weet niet zeker of dat wel zo goed is.’
  


  
    ‘Waarom?’
  


  
    ‘Omdat we afscheid moeten nemen en ik aan je zal denken.’
  


  
    Noel reikte omhoog en greep de hand, die nog steeds zijn gezicht beroerde; plotseling was hij gewaarschuwd.
  


  
    ‘We hebben elkaar net ontmoet. Waarom afscheid?’
  


  
    ‘Jij hebt dingen te doen. Ik heb dingen te doen.’
  


  
    ‘We hebben allebei Zurich.’
  


  
    ‘Jij hebt Zurich. Ik heb mijn leven in Parijs.’
  


  
    ‘Die sluiten elkaar niet uit.’
  


  
    ‘Dat weet je niet, schat. Je weet niets van me af. Waar ik woon en hoe ik leef.’
  


  
    ‘Ik weet iets van een klein meisje dat een eigen kamer had en "De Tovenaar van Oz" tientallen keren gezien heeft.´
  


  
    ‘Denk dan vriendelijk aan haar terug. Dat zal zij aan jou doen. Altijd.´
  


  
    Holcroft trok haar hand van zijn gezicht weg.
  


  
    ‘Wat probeer je nou eigenlijk te zeggen? Bedankt voor de prachtige avond en tot ziens?’
  


  
    ‘Nee, schat. Zo niet. Nu niet.’
  


  
    ‘Wat zeg je dan eigenlijk wél?’
  


  
    ‘Dat weet ik niet zeker. Misschien denk ik alleen maar hardop... We hebben dagen, weken, als je dat wilt.’
  


  
    ‘Dat wil ik.’
  


  
    ‘Maar beloof me dat je nooit zult proberen te ontdekken waar ik woon, probeer me nooit te bereiken. Ik zal jou wel vinden.’
  


  
    ‘Ben je getrouwd?’
  


  
    Helden lachte.
  


  
    ‘Nee.’
  


  
    ‘Leef je dan met iemand samen?’
  


  
    ‘Ja, maar niet op de manier die jij bedoelt.´
  


  
    Noel keek haar onderzoekend aan.
  


  
    ‘Wat moot ik hier nu op zeggen?’
  


  
    ‘Beloof het.’
  


  
    ‘Laat me het eerst goed begrijpen. Behalve op je kantoor kan ik je nergens bereiken. Ik kan niet te weten komen waar je woont of hoe ik met je in contact moet komen?’
  


  
    ‘Ik zal je het nummer van een vriendin geven. In noodgevallen kan zij me bereiken.´
  


  
    ‘Ik dacht dat ik een vriend van je was.’
  


  
    ‘Dat ben je ook. Maar op een andere manier. Wees alsjeblieft niet boos. Het is voor je eigen bescherming.’
  


  
    Holcroft herinnerde zich drie dagen geleden. Te midden van haar eigen angsten had Holden zich zorgen over hem gemaakt, bang dat hij naar de verkeerde mensen gestuurd was.
  


  
    ‘In de auto zei je dat Zurich de oplossing voor heel veel vormde. Is dat een goed antwoord voor je? Zou Zurich jouw manier van leven kunnen veranderen?’
  


  
    Ze aarzelde.
  


  
    ‘Het is mogelijk. Er valt zoveel te doen...’
  


  
    ‘En we hebben zo weinig tijd,’ voltooide Holcroft de zin. Hij streek over haar wang en dwong haar hem aan te kijken. ‘Maar voor dat geld vrijgegeven wordt, is er nog die bank in Geneve en speciale voorwaarden waaraan voldaan moet worden.’
  


  
    ‘Dat begrijp ik. Dat heb je uitgelegd en ik weet zeker dat Johann die kent.’
  


  
    ‘Dat weet ik nog niet zo zeker. Hij heeft zich blootgesteld aan heel wat speculaties. Die zouden hem wel eens buitenspel kunnen zetten.´
  


  
    ‘Wat bedoel je?’
  


  
    ‘Die zouden hem kunnen diskwalificeren. De mensen in Geneve kunnen erdoor schrikken, zodat ze de kluizen sluiten. We zullen dadelijk aan hem toekomen. Maar eerst wil ik over Beaumont praten. Ik geloof dat ik weet wat hij is, maar ik heb jouw hulp nodig om het te bevestigen.´
  


  
    ‘Hoe kan ik helpen?’
  


  
    ‘Toen Beaumont in Rio was, had hij toen enige connectie met Maurice Graff?’
  


  
    ‘Ik heb geen idee.’
  


  
    ‘Kunnen we dat te weten komen? Zijn er mensen in Rio die het zouden weten?’
  


  
    ‘Niet dat ik weet.’
  


  
    ‘Verdomme, we moeten het weten. We moeten alles over hem weten wat er maar te weten valt.’
  


  
    Helden fronste haar wenkbrauwen.
  


  
    ‘Dat wordt moeilijk.’
  


  
    ‘Waarom?’
  


  
    ‘Drie jaar geleden, toen Gretchen zei dat ze met Beaumont ging trouwen, was ik geschokt; dat heb ik je verteld. Ik werkte toen voor een klein informatiebureau in de buurt van Leicester Square — je weet wel, een van die verschrikkelijke instellingen waar je vijf pond heen stuurt en die je dan elke inlichting verstrekken die je maar wilt, over een onderwerp of een persoon. Ze zijn afschuwelijk oppervlakkig, maar ze weten hoe ze hun bronnen moeten gebruiken.’ Helden pauzeerde. ‘
  


  
    ‘Je hebt Beaumont nagetrokken?’ vroeg Noel.
  


  
    ‘Dat heb ik geprobeerd. Ik wist niet waar ik zoeken moest, maar ik probeerde het. Ik ging terug tot zijn universitaire loopbaan, verzamelde alle beschikbare informatie over zijn carrière bij de marine. Alles zat propvol met loftuitingen, aanbevelingen, decoraties en promoties. Toch leek er een ongerijmdheid te bestaan. Ik ging verder terug tot ik iets kon vinden over zijn familie in Schotland.’
  


  
    ‘Wat was die ongerijmdheid?’
  


  
    ‘Nou, volgens de administratie van de marine waren zijn ouders gewone mensen. Ik kreeg de indruk dat ze nogal arm waren. Eigenaar van een groentewinkel of een bloemenwinkel, in een stad die Dunheath heette, ten zuiden van Aberdeen aan de Noordzee. Toch studeerde hij aan de universiteit van Cambridge als gewoon student.’
  


  
    ‘Gewoon... Wat had hij anders moeten zijn?’
  


  
    ‘Ik zou gedacht hebben: een student met een beurs. Ze waren behoeftig en hij voldeed aan de eisen. Toch werd er geen aanvraag voor een beurs ingediend. Het leek nogal raar.’
  


  
    “Dus je ging terug tot de familie in Schotland. Wat heb je ontdekt?’
  


  
    ‘Dat is het juist. Bijna niets. Het leek erop, alsof ze verdwenen waren. Er was geen adres, niets om hen te bereiken. Ik stuurde verschillende verzoeken om inlichtingen naar de gemeentesecretarie en naar de post — voor de hand liggende plaatsen waar de meeste mensen nooit aan denken. De Beaumonts waren ogenschijnlijk een Engelse familie, die op een goede dag, kort na de oorlog, in Schotland aankwamen en daar een paar jaar bleven. Daarna verlieten ze het land.’
  


  
    ‘Zouden ze gestorven kunnen zijn?’
  


  
    ‘Niet volgens de registers. De marine houdt dat altijd bij voor ongelukken of sterfgevallen. Ze stonden nog te boek als wonende in Dunheath, maar ze waren vertrokken. De posterijen konden helemaal geen inlichtingen verstrekken.´
  


  
    Nu was het de beurt aan Holcroft om zijn wenkbrauwen te fronsen.
  


  
    ‘Dat klinkt krankzinnig.´
  


  
    ‘Er is nog iets.’ Helden drukte zich omhoog tegen de gebogen rugleuning van de stoel. ‘Bij het huwelijk van Gretchen was een officier van het schip van Beaumont aanwezig. De plaatsvervangend commandant, denk ik. De man was een jaar of twee jonger dan Beaumont en kennelijk zijn ondergeschikte, maar er waren over en weer nogal wat opmerkingen, die verder gingen dan vriendschap, verder dan van officier tot officier.´
  


  
    ‘Wat bedoel je met "over en weer"?’
  


  
    ‘Het was net alsof ze over alles dezelfde mening hadden. Als de ene een zin begon, maakte de ander die af. De een draaide zich in een bepaalde richting, de ander gaf commentaar op waar de eerste naar keek. Weet je wat ik bedoel? Heb je nooit dergelijke mensen gezien? Mensen zoals zij?’
  


  
    ‘Zeker. Broers, die elkaar na staan, of minnaars. En dikwijls militairen die lang met elkaar gediend hebben. Wat heb je gedaan?’
  


  
    ‘Ik ben die man verder gaan natrekken. Ik gebruikte dezelfde bronnen en verzond dezelfde verzoeken om inlichtingen als ik bij Beaumont gedaan had. Wat ik terug kreeg was ongelooflijk. Ze waren identiek; alleen de namen Verschilden. Hun academische en militaire conduitestaten kwamen bijna helemaal overeen: in elk opzicht uitstekend. Ze kwamen beiden uit onbekende plaatsen, hun ouders waren zeer eenvoudig en in elk geval niet goed bij kas. Toch was elk van hen naar een van de beste universiteiten gegaan zonder enige financiële hulp. En elk van hen was officier geworden, zonder enige voorafgaande aanduiding dat hij een militaire loopbaan zocht.’
  


  
    ‘Hoe zat het met de familie van die vriend van Beaumont? Heb je die kunnen achterhalen?’
  


  
    ‘Nee. Die waren ingeschreven als inwoners van een mijnstadje in Wales, maar daar waren ze niet. Ze waren er in vele jaren niet geweest en niemand kon enige inlichting verstrekken.´
  


  
    Wat Helden te weten was gekomen klopte met de theorie van Noel, dat Anthony Beaumont een agent van de ODESSA was. Wat nu van belang was: Beaumont en zijn associés uit het beeld verwijderen. Hun kon niet worden toegestaan om nog langer tussenbeide te komen in ‘Genève’. Misschien hadden hij en Helden het bij het verkeerde eind: misschien moesten ze Payton-Jones zien te bereiken en Beaumont op zijn schouders afschuiven. Maar er waren nog andere gevolgen van zo’n stap te vrezen, onder andere dat de Britse inlichtingendienst het dossier van Peter Baldwin te voorschijn zou halen en zou teruggaan op de Code Wolfsschanze.
  


  
    ‘Wat jij me verteld hebt, past in wat ik al gedacht had.´ zei Noel. ‘Laten we nu naar je broer teruggaan. Ik heb een idee van wat er in Rio gebeurd is. Wil je er nu over praten?’
  


  
    De ogen van Helden sperden zich open.
  


  
    ´Jouw broer is in Rio iets te weten gekomen, hè? Hij had iets gevonden inzake Graff en de Braziliaanse ODESSA. En daarom werd hij nagejaagd, daarom moest hij het land uit. Dat lag niet aan jouw moeder, of aan de manier van zaken doen van je broer of iets dergelijks. Het waren Graff en de ODESSA.’
  


  
    Helden liet langzaam haar adem ontsnappen.
  


  
    ‘Dat heb ik nooit gehoord, geloof me.’
  


  
    ‘Wat was het dan? Vertel het me, Helden.’
  


  
    Haar ogen smeekten hem.
  


  
    ‘Alsjeblieft, Noel. Ik ben je zoveel verschuldigd, maar laat me niet op deze manier betalen. Wat er met Johann in Rio gebeurd is heeft met jou niets uitstaande. Of met Genève.’
  


  
    ‘Dat weet je niet. Ik weet het niet. Ik weet alleen maar dat je het me moet vertellen. Ik moet voorbereid zijn. Er is zoveel dat ik niet begrijp.´ Hij greep haar hand. ‘Luister naar me. Vanmiddag stormde ik de kamer van een blinde man binnen. Ik trapte de deur in; het geluid was afschuwelijk — onverwacht en hard. Hij was een oude man en hij kon me natuurlijk niet zien. Hij kon de angst in mijn ogen niet lezen. Zijn handen trilden en hij fluisterde in het Frans een gebed... Eén ogenblik wilde ik naar die man toegaan en zijn handen vasthouden en hem zeggen, hoe ik me voelde. Zie je, hij kon zelf de angst in mijn ogen niet zien. Ik ben bang, Helden. Ik ben niet iemand die binnenstormt in de kamers van andere mensen, revolvers afschiet, en zelf beschoten wordt. Ik kan niet terug, maar ik ben wel bang. Je moet me dus helpen.’
  


  
    ‘Dat wil ik ook, dat weet je.’
  


  
    ‘Vertel me dan wat er in Rio gebeurd is. Wat was er met je broer aan de hand?’
  


  
    ‘Dat is gewoon niet belangrijk.´ zei ze.
  


  
    ‘Alles is belangrijk.´ Noel ging staan en liep naar de stoel waarop hij zijn jasje had neergegooid. Hij toonde Helden de gescheurde voering. ‘Kijk dit eens. Iemand heeft vanmiddag in die menigte geprobeerd me met een mes te raken. Wat jou betreft weet ik het niet, maar mij is het nooit eerder overkomen; het is stomweg iets, waarvan ik niets afweet. Ik word er steenkoud van... en het maakt me nijdig. En vijf dagen geleden — in New York — werd de man bij wie ik opgegroeid ben, de enige man die ik ooit vader heb genoemd, lopend op een trottoir gedood door een auto, zogenaamd zonder besturing, die op hem gemikt werd en hem tegen een muur verpletterde! Zijn dood was voor mij een waarschuwing. Voor mij! Praat tegenover mij dus niet over de Rache of de ODESSA of de mannen van Wolfsschanze. Ik begin iets te leren over al die ziekelijke klootzakken en ik wil dat ze tot de allerlaatste man worden opgesloten. Met het geld van Zurich kunnen we dat doen. Zonder dat zal niemand naar ons luisteren. Dat is een van de economische feiten van het leven. Je raakt niet zo gemakkelijk af van mensen die 780 miljoen dollar bezitten. Iedereen luistert naar dat soort mensen.’ Holcroft liet zijn jasje op de vloer vallen. ‘De enige manier om in Zurich te komen, is om de bank in Genève tevreden te stellen, en zo Genève te laten handelen. Onze hersens zijn daartoe het enige middel. Er staat echt niemand aan onze kant: wij tweeën, wij zijn de enigen. De Von Tiebolts, de Kesslers... en ene Clausen. Kom, wat gebeurde er in Rio?’
  


  
    Helden keek naar het gescheurde jasje, toen terug naar Noel.
  


  
    ‘Johann heeft iemand gedood.’
  


  
    ‘Wie?’
  


  
    ‘Dat weet ik niet — dat weet ik echt niet. Maar het was een belangrijk persoon.’
  


  
    

  


  23


  
    

  


  
    Holcroft luisterde naar haar en lette op valse tonen. Die waren er niet. Zij vertelde hem wat zij wist en dat was niet erg veel.
  


  
    ‘Ongeveer zes weken voor wij Brazilië verlieten,’ legde Helden uit, ‘reed ik op een avond naar huis, na een referatenavond op de universiteit. We woonden toen op het platteland. Er stond een donkergekleurde limousine voor het huis. Ik parkeerde daar dus achter. Toen ik naar de portiek liep, hoorde ik binnen schreeuwen. Er was een verschrikkelijk gevecht aan de gang en ik kon me niet indenken wie het waren. Ik herkende de stem niet van de man die schreeuwde. Hij bleef maar schreeuwen: dingen als "moordenaar", "bandiet" en "jij was het"... Enfin, allerlei dingen. Ik rende naar binnen en trof in de hal Johann aan, die tegenover een man stond. Hij zag me en zei de man zijn mond te houden. De man probeerde Johann te slaan, maar mijn broer is erg sterk, hij hield de armen van de man vast en duwde hem de deur uit. De laatste woorden die de man schreeuwde, waren zoiets als, dat "de anderen" het ook wisten dat ze zouden zorgen dat Johann als moordenaar opgehangen zou worden. En dat als dat niet zou gebeuren, zijzelf hem zouden doden. Hij viel over de stoeptreden en schreeuwde nog steeds toen hij naar de limousine rende en Johann hem achterna ging. Hij zei iets tegen hem door het portierraampje, de man spuwde in het gezicht van mijn broer en reed weg.’
  


  
    ‘Heb jij je broer daarna nog ondervraagd?’
  


  
    ‘Natuurlijk. Maar Johann wilde het verder niet bespreken. Hij zei alleen dat de man gek was. Hij had heel veel geld verloren in een zakelijke onderneming en was gek geworden.´
  


  
    ‘Je geloofde hem niet?’
  


  
    ‘Dat wilde ik wel, maar toen begonnen de bijeenkomsten. Johann was uren weg, dagenlang weg, hij gedroeg zich heel ongewoon. Toen, een paar weken later, vlogen we naar Recife met een nieuwe naam en naar een nieuw land. Wie er ook gedood was, was in elk geval heel rijk en heel machtig. Dat moest hij wel zijn om dergelijke vrienden te hebben.’
  


  
    ‘Je hebt er geen idee van, wie de man was die op die avond bij jullie in huis was?’
  


  
    ‘Nee. Ik had hem wel eens eerder gezien, maar ik kon me niet herinneren waar. En Johann wilde het me niet zeggen. Hij gaf mij bevel om de zaak nooit weer ter sprake te brengen. Dat waren de feiten die mij verteld werden.’
  


  
    ‘En accepteerde jij dat?’
  


  
    ‘Ja. Probeer dat te begrijpen. Wij waren de kinderen van nazi’s en we wisten wat dat betekende. Het was heel vaak het beste om geen vragen te stellen.’
  


  
    ‘Maar je moest toch weten wat er aan de hand was?’
  


  
    ‘O, dat werd ons wel geleerd, vergis je niet,’ zei Helden. ‘We werden erin getraind om Israëli’s te ontlopen; die konden inlichtingen uit ons persen. We leerden om een ronselaar van de ODESSA te herkennen; een maniak van de Rache; hoe je weg kon komen, hoe je honderden trucjes kon gebruiken om hen van je af te schudden.´
  


  
    Noel schudde zijn hoofd van verbazing.
  


  
    ‘Je alledaagse training voor het zangkoor van de school. Het is krankzinnig.´
  


  
    ‘Dat is een woord dat je drie weken geleden had kunnen gebruiken,’ zei ze en reikte naar zijn hand. ‘Nu niet. Niet na vandaag.´
  


  
    ‘Wat bedoel je daarmee?’
  


  
    ‘In de auto heb ik gezegd dat het me voor je speet, omdat je geen training had gehad.’
  


  
    ‘En ik zei dat ik dacht dat ik die nu in versneld tempo kreeg.’
  


  
    ‘Maar zo weinig en zo laat. Johann heeft me gezegd je nog te leren wat ik kon. Ik wil dat je naar me luistert, Noel. Probeer alles te onthouden wat ik je zeg.’
  


  
    ‘Wat?’ Holcroft voelde de kracht van haar greep en zag de bezorgdheid in haar ogen.
  


  
    ‘Jij gaat naar Berlijn. Ik wil je terugzien.´
  


  
    Met die woorden begon ze. Er waren ogenblikken waarop Noel dacht dat hij kon glimlachen — of, nog erger, lachen — maar haar gedrevenheid hield hem in toom; ze was doodernstig. En die middag waren er drie mannen gedood. Hij en Helden hadden gemakkelijk het vierde en vijfde slachtoffer kunnen zijn. Daarom luisterde hij en probeerde het te onthouden. Alles.
  


  
    ‘Er is geen tijd meer om valse papieren te krijgen; dat duurt dagen. Je hebt geld; koop een extra plaats in het vliegtuig. Blijf op je hoede en laat niemand naast je zitten; zorg dat je niet in gedrang komt. En eet of drink niets dat je niet zelf hebt meegebracht.´
  


  
    Zijn geest dwaalde even terug naar een Britse 747 en een ampul met strychnine.
  


  
    ‘Dat is een suggestie, die ik zeker niet zal vergeten.´
  


  
    ‘Toch is het mogelijk. Het is zo gemakkelijk om koffie te bestellen of om een glas water te vragen. Doe het niet!’
  


  
    ‘Ik zal het niet doen. Wat gebeurt er wanneer ik in Berlijn aankom?’
  


  
    ‘Hetzelfde als overal,’ corrigeerde zij. ‘Zoek een klein hotel op in een dichtbevolkte wijk, waar men terecht kan voor pornografie, prostitutie en narcotica. De receptionisten vragen daar nooit naar identiteitspapieren. Ik ken iemand die ons de naam van een hotel in Berlijn zal geven.’
  


  
    Haar woordenstroom rolde verder en beschreef tactieken, omschreef methoden, vertelde hem hoe hijzelf variaties kon aanbrengen.
  


  
    Hij moest valse namen gebruiken, dagelijks van kamer verwisselen, hotels twee keer per week veranderen, telefoongesprekken uit telefooncellen voeren en nooit uit hotelkamers of particuliere huizen. Een minimum van drie stel bovenkleding, hoeden en petten inbegrepen en verschillende brillen moest gedragen worden; schoenen moesten rubberzolen hebben. Dat waren de beste om met een minimum aan lawaai te rennen, om plotseling te stoppen en een snelle start te maken en om onhoorbaar te lopen. Indien ondervraagd moest hij verontwaardigd, maar niet arrogant liegen; en nooit met luide stem.
  


  
    Dat soort boosheid zette tot vijandigheid aan en vijandigheid betekende uitstel en nog meer vragen. Wanneer hij van vliegveld naar vliegveld vloog, moest zijn wapen ontmanteld worden; de loop losgemaakt van de greep, de slagpin weggenomen. Deze procedure was in de regel bevredigend bij elke Europese douane. Niet-werkende wapens interesseerden hen niet; contrabande wel. Maar als ze bezwaren maakten moest hij het wapen in beslag laten nemen. Je kon altijd een nieuwe kopen. Als ze het wapen doorlieten, moest hij het onmiddellijk weer in elkaar zetten, in een heren-wc.
  


  
    De straat... Hij wist iets van straten en menigten af, zei hij Helden. Je kon nooit genoeg weten, antwoordde zij, en zei hem zo dicht mogelijk bij de rand van het trottoir te lopen, zodat hij zich elk ogenblik in het verkeer zou kunnen storten bij enig teken van gevaar of achtervolging.
  


  
    ‘Denk eraan,’ zei ze, ‘jij bent de amateur, zij de professionals. Gebruik die omstandigheid. Verander je handicap in een verworvenheid. De amateur doet het onverwachte, niet omdat hij slim is of ervaren, maar omdat hij niets beters weet. Doe het onverwachte heel snel, duidelijk, alsof je in de war bent. Dan stop je en blijf je wachten. Een confrontatie is gewoonlijk het laatste wat een achtervolger wil. Maar als hij het wil, kun je het maar beter weten. Schiet. Je moet een geluiddemper hebben: morgenochtend zullen we je er een bezorgen. Ik weet waarvandaan.’
  


  
    Hij draaide zich om, verstomd, niet tot spreken in staat. Ze zag de verwondering in zijn ogen.
  


  
    ‘Het spijt me,’ zei ze, boog zich voorover, glimlachte droevig en kuste hem.
  


  
    Ze spraken met elkaar gedurende het grootste gedeelte van de nacht. De leraar en de leerling, de minnaar en de minnares. Helden was geobsedeerd; ze vond telkens nieuwe situaties uit en vroeg hem dan om haar te zeggen wat hij in die hypothetische omstandigheden zou doen.
  


  
    ‘Je zit in een trein en je loopt door een smalle gang; je hebt belangrijke papieren bij je. Een man komt uit de tegenovergestelde richting, jij kent hem, het is de vijand. Er zijn mensen achter je, je kunt niet terug. Wat doe je?’
  


  
    ‘Wil de man — de vijand — me ook verwonden?’
  


  
    ‘Dat weet je niet. Wat doe je? Snel!’
  


  
    ‘Doorlopen, denk ik. Op mijn hoede, in afwachting van het ergste.´
  


  
    ‘Nee, mijn schat! De papieren! Die moet jij beschermen! Je struikelt en valt op de vloer.’
  


  
    ‘Waarom?’
  


  
    ‘Dan trek je de aandacht; mensen zullen proberen je op te helpen. De vijand kan onder die omstandigheden niets doen. Je hebt je eigen afleidingsmanoeuvre gecreëerd.´
  


  
    ‘Met mijzelf,’ zei Noel en zag het voordeel.
  


  
    ‘Precies.’
  


  
    Zo ging het maar door en door, totdat leraar en leerling uitgeput waren. Ze vrijden rustig en hielden elkaar comfortabel in hun eigen warmte. De wereld buiten was ver weg. Eindelijk viel Helden in slaap met haar hoofd op zijn borst. Haar haren bedekten haar gezicht.
  


  
    Hij lag nog wakker, met een arm rond haar schouders, en vroeg zich af hoe een meisje, dat verrukt geweest was door De Tovenaar van Oz, opgegroeid kon zijn tot een in de praktijk ervaren meester in bedrog en ontsnapping. Ze kwam van een andere wereld en hij was die wereld met angstaanjagende snelheid binnengetrokken.
  


  
    

    Ze werden te laat wakker voor Helden om nog aan het werk te kunnen gaan.
  


  
    ‘Dat is maar goed ook,’ zei ze en greep naar de telefoon. ‘We moeten nog winkelen. Mijn cheffin zal een tweede ziektedag ook wel accepteren. Ik geloof dat ze verliefd op me is.’
  


  
    ‘Ik geloof dat ik dat ook ben,’ zei Noel, die zijn vinger langs de omtrek van haar nek liet glijden. ‘Waar woon je?’
  


  
    Ze keek hem aan en glimlachte, terwijl ze het nummer aan de telefoniste doorgaf. Toen legde ze haar hand op het mondstuk.
  


  
    ‘Jij moet geen vitale informatie zien te krijgen door een beroep te doen op mijn lagere instincten. Ik heb een opleiding achter de rug, weet je nog?’ Ze glimlachte weer.
  


  
    ‘Ik meen het. Waar woon je?’
  


  
    De glimlach verdween.
  


  
    ‘Dat kan ik je niet zeggen. Ze haalde haar hand van het mondstuk weg en sprak snel in het Frans tot de centrale van Gallimard.
  


  
    Een uur later reden ze Parijs binnen. Ze stopten eerst bij zijn hotel om zijn spullen op te halen en reden toen naar een wijk, waar een overvloed aan winkels in tweedehands kleding was. De leraar bevestigde haar autoriteit nog eens; zij koos de kledingstukken met een geoefend oog. De kleren die ze voor haar leerling uitzocht waren nietszeggend, ze vielen moeilijk op in een menigte. Een demi en een bruine overjas werden toegevoegd aan de regenjas. Een beetje verfomfaaide regenhoed; een nette donkere slappe hoed waarvan de bovenkant iets beschadigd was; een zwarte pet waarvan de klep naar beneden gedaan kon worden. Allemaal flink afgedragen. Maar de schoenen niet, die waren nieuw. Eén paar met dikke crêpezolen; een tweede paar, wat minder informeel, waarvan de leren zolen de basis vormden voor een laag rubber, die erop geplakt werd door een schoenmaker verderop in de straat. De schoenmaker woonde vier blokken verder, achter een armzalige etalage. Helden `ging alleen naar binnen en gaf hem instructies om buiten te blijven wachten. Tien minuten later kwam ze naar buiten met een geperforeerde cilinder: de geluiddemper voor zijn pistool.
  


  
    Hij werd uitgerust met uniform en het geschikte wapen. Hij werd geprepareerd en in de strijd gestuurd, na de kortst mogelijke basisopleiding die men zich kon voorstellen. Hij had de vijand gezien. Levend en achter hem aan... daarna dood in de straten en stegen van het dorpje Montereau-sur-Yonne. Waar zat de vijand nu?
  


  
    Helden was vol vertrouwen dat ze hem tijdelijk waren kwijtgeraakt. Ze meende dat de vijand hem wel op de luchthaven van Berlijn zou oppikken, maar wanneer hij eenmaal in de stad zou zijn, kon hij hem gemakkelijk weer kwijtraken. Dat moest. Zij wilde hem terug hebben, zij zou wachten. Ze stopten bij een klein café voor de lunch en een glas wijn. Helden voerde nog een laatste telefoongesprek en kwam terug met de naam van een hotel in Berlijn. Het lag in het Hurenviertel — dat gedeelte van de stad waar seks openlijk te krijgen was.
  


  
    Ze hield zijn hand vast en hield haar gezicht tegen het zijne+ over een paar minuten zou hij alleen de straat opgaan en een taxi aanhouden voor de luchthaven Orly.
  


  
    ‘Wees voorzichtig, lieve schat.’
  


  
    ‘Dat zal ik doen.’
  


  
    ‘Denk aan de dingen die ik je verteld heb. Ze kunnen je misschien helpen.’
  


  
    ‘Ik zal eraan denken.’
  


  
    ‘Het moeilijkst te accepteren is nog dat het allemaal écht is. Je zult wel merken dat je je afvraagt: waarom ik? Waarom dit? Denk er niet aan. Je moet het gewoon aanvaarden.’
  


  
    Niets is voor u zoals het geweest is. Niets zal ooit weer hetzelfde zijn.
  


  
    ‘Dat heb ik geaccepteerd. Bovendien heb ik jou gevonden.´
  


  
    Ze keek van hem weg, maar daarna wendde ze zich weer naar hem toe.
  


  
    ‘Als je in Berlijn in de buurt van het hotel komt, pik dan op straat een hoer op. Dat is een uitstekende beschermende maatregel. Houd haar bij je tot het moment waarop je contact met Kessler gemaakt hebt.’
  


  
    

  


  
    De Air France 707 maakte zich klaar voor de landing op Tempelhof. Noel zat aan de rechterkant van het vliegtuig, op de rij van het gangetje. De plaats naast hem was onbezet.
  


  
    Je hebt geld; koop een extra ticket....en laat niemand naast je zitten; zorg dat je niet ingeklemd wordt.
  


  
    De manier om te overleven, uitgesproken door een overlevende dacht Holcroft. En toen herinnerde hij zich dat zijn moeder zich een overlevende had genoemd. Althene was in zekere zin trots op die benaming. Haar stem, van zesduizend kilometer ver, via de telefoon. Ze had hem verteld dat ze een reisje ging maken. Het was haar manier om zich een week of wat te verbergen. De methoden van ontlopen en verbergen die ze meer dan dertig jaar geleden geleerd had. God, ze was ongelooflijk! Noel vroeg zich af waar ze heen zou gaan, wat ze zou gaan doen. Hij zou Sam Buonoventura bellen, in Curaçao, over een paar dagen. Misschien had Sam dan iets van haar gehoord.
  


  
    De inspectie door de douane in Tempelhof verliep snel. Holcroft liep de aankomsthal binnen, vond de heren-wc’s en zette zijn wapen in elkaar.
  


  
    Volgens zijn instructies nam hij een taxi naar het park van de Tiergarten. In de auto opende hij zijn koffer, trok de gedragen bruine overjas aan en zette de slappe hoed op. De auto stopte, hij betaalde de chauffeur en stapte uit. Hij wandelde het park binnen, ging opzij voor wandelaars, tot hij een lege bank vond en ging zitten. Hij bestudeerde de menigte, maar niemand hield stil of aarzelde. Hij stond snel op en ging naar een van de uitgangen. Vlakbij was een standplaats voor taxi’s. Hij ging in de rij staan en keek onopvallend in het rond in een poging de vijand te ontdekken. Het was nu moeilijk om nog iets afzonderlijks te ontwaren, want de lange middagschaduwen werden steeds langer en ook donkerder. Hij kwam aan de beurt. Hij gaf de chauffeur de namen van twee elkaar kruisende straten. Dat kruispunt was drie blokken ten noorden en vier blokken ten westen van het hotel. De chauffeur grinnikte en sprak in goed verstaanbaar, maar zwaar geaccentueerd Engels.
  


  
    ‘U wilt wat plezier maken? Ik heb vrienden, Herr Amerikaner. Geen risico voor de Franse ziekte.’
  


  
    ‘U begrijpt me verkeerd, ik doe een sociologisch onderzoek.´
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Ik heb een afspraak met mijn vrouw.’
  


  
    In stilte reden ze door de straten van Berlijn. Bij elke hoek die ze omsloegen, keek Noel uit naar een auto achter hem of die dezelfde bocht nam. Sommige deden dat wel, maar dan weer een hele tijd niemand. Hij herinnerde zich de woorden van Helden. Ze gebruiken vaak radio’s. Een eenvoudig iets als een verandering van jas of het dragen van een hoed, maakt hen al in de war. De man die de instructies krijgt, moet uitkijken naar een man in een colbertje en zonder hoed maar die is er niet.
  


  
    Waren er ongeziene mannen, die uitkeken naar een bepaalde taxi en een bepaalde passagier met een bepaalde kleding? Dat zou hij nooit weten; hij wist alleen dat het ernaar uitzag dat niemand hem nu volgde.
  


  
    Gedurende de ongeveer twintig minuten die het kostte om het kruispunt te bereiken, was het avond geworden. De straten waren getooid met vrolijke neonlampen en suggestieve reclamebiljetten. Jonge, blonde cowboys naast hoeren met een split in hun rok en een laag uitgesneden blouse. Dat was een ander soort carnaval, dacht Holcroft, terwijl hij de voorgeschreven drie blokken naar het zuiden liep, naar de hoek waar hij linksaf moest.
  


  
    Hij zag een prostitué in een deuropening staan, die lippenstift aanbracht op haar gulle mond. Ze was op die onbepaalde leeftijd die verduisterd wordt door hoeren en modieuze huisvrouwen uit de voorsteden — ergens tussen de vijfendertig en achtenveertig en op de terugtocht. Haar haren waren gitzwart en omlijstten haar fletse, blanke huid. Haar ogen lagen diep en werden geaccentueerd door schaduwen. Verderop, in het volgende blok, kon hij de overkapping van het armzalige hotel zien; een letter ontbrak in de neonreclame. Hij ging op haar toe, niet helemaal zeker van wat hij zou zeggen. Zijn stuntelige Duits was niet zijn enige hindernis. Hij had nog nooit eerder een hoer op straat opgepikt.
  


  
    Hij schraapte zijn keel.
  


  
    ‘Goedenavond, Fraulein? Spreekt u Engels?’
  


  
    De vrouw keek zijn kant uit, eerst koeltjes, en taxeerde zijn overjas. Toen dwaalden haar ogen naar de koffer in zijn rechterhand en de aktentas in zijn linker. Ze opende haar lippen en glimlachte; de tanden waren geel.
  


  
    ‘Ja, mein American friend. Ik spreek goed. Ik zal je een goede tijd geven.’
  


  
    ‘Dat zou ik graag willen. Hoeveel?’
  


  
    ‘Vijfentwintig mark?
  


  
    ‘Dan zou ik zeggen dat we met de onderhandelingen klaar zijn. Wil je met mij meegaan?’ Holcroft haalde het geld te voorschijn uit zijn portefeuille, telde drie biljetten af en gaf die aan de vrouw.
  


  
    ‘Dertig mark. Laten we naar dat hotel gaan, daar verderop in de straat.
  


  
    ‘Wohin?´
  


  
    Noel wees naar het hotel in het volgende blok.
  


  
    ‘Daar,’ zei hij.
  


  
    ‘Gut,’ zei de vrouw en pakte zijn arm.
  


  
    

  


  
    De kamer zag er precies zo uit als alle kamers in een goedkoop hotel in een grote stad. Als er al iets positiefs was, dan bestond dat uit de kale elektrische gloeilamp aan het plafond. Die was zo smerig, dat het gevlekte en kapotte meubilair bijna niet te zien was.
  


  
    ‘Dreissig Minuten,’ annonceerde de hoer, trok haar mantel uit en hing die over een stoel met een zeker militaristisch elan. ‘U hebt een halfuur, meer niet. Ik ben, zoals jullie Amerikanen zeggen, een zakenvrouw. Mijn tijd is kostbaar.’
  


  
    ‘Dat geloof ik graag.´ zei Holcroft. ‘Rust wat uit of lees iets.
  


  
    Over vijftien of twintig minuten gaan we weg. U blijft bij me en helpt me bij een telefoongesprek.’ Hij opende zijn aktentas en vond het papier met de gegevens over Erich Kessler. Tegen de muur stond een stoel, hij ging zitten en begon bij het slechte licht te lezen.
  


  
    ‘Ein Telefonanruf?' zei de vrouw. ‘U betaalt dertig mark waarvoor ik niets anders hoef te doen dan u te helpen met de telefoon?’
  


  
    ‘Dat klopt.’
  


  
    ‘Dat is... verruckt!’
  


  
    ‘Ik spreek geen Duits. Ik kom misschien in moeilijkheden wanneer ik de persoon wil hebben die ik moet bellen.’
  


  
    ‘Waarom wachten we dan hier? Er is een telefoon om de hoek.’
  


  
    ‘Om de schijn op te houden...?’
  


  
    De hoer glimlachte.
  


  
    ‘Ik ben uw Deckung.´
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘U neemt me mee naar uw kamer. Niemand stelt vragen.’
  


  
    ‘Dat zou ik niet zeggen,’ antwoordde Noel, niet op zijn gemak.
  


  
    ‘Het zijn mijn zaken niet, mein Herr. Ze liep op zijn stoel toe. ‘Maar nu we toch hier zijn... waarom zouden we niet een beetje plezier hebben? U hebt betaald. Ik ben niet zo slecht. Ik heb er ooit beter uit gezien, maar ik ben helemaal niet slecht.’
  


  
    Holcroft beantwoordde haar glimlach.
  


  
    ‘U bent ook helemaal niet slecht. Maar nee, dank u wel. Ik heb heel wat aan mijn hoofd.’
  


  
    ‘Maak dan uw werk maar af,’ zei de hoer.
  


  
    Noel las de informatie, die hem nog verstrekt was door Ernst Manfredi, lang geleden in Genève.
  


  
    

  


  
    Erich Kessler, professor in de geschiedenis, Vrije Universiteit van Berlijn. Wijk: Dahlen. Spreekt vloeiend Engels. Contacten: telefoon universiteit: 73 14 26.
  


  
    Woonhuis: 82 41 I4. Eén broer: Hans, arts. Woont in München...
  


  
    

  


  
    Daarna volgde een korte opsomming van de academische loopbaan van Kessler, de verkregen graden en toegekende eerbewijzen. Die waren overstelpend. De professor was een geleerde en geleerden waren heel vaak sceptisch. Hoe zou Kessler reageren op de oproep van een onbekende Amerikaan die naar Berlijn gereisd was zonder voorafgaande mededeling, om hem te bezoeken inzake een aangelegenheid die hij niet per telefoon kon bespreken?
  


  
    Het was nu bijna halfzeven en tijd om het antwoord te horen.
  


  
    En om van kleding te verwisselen. Hij stond op, ging naar zijn koffer en haalde de demi en de pet met de klep te voorschijn.
  


  
    ‘Laten we gaan,’ zei Noel.
  


  
    

  


  
    De prostitué stond bij de telefooncel terwijl Holcroft het nummer draaide. Hij wilde haar in de buurt hebben voor het geval iemand anders dan Kessler de telefoon zou beantwoorden, iemand die geen Engels sprak.
  


  
    De lijn was druk bezet. Overal rondom hem kon hij de geluiden van de Duitse taal horen — gesprekken van paartjes en zwervende troepjes plezierzoekers, die langs de telefooncel liepen.
  


  
    Hij zat zich iets af te vragen. Als zijn moeder iemand anders geweest was dan Althene, zou hij dan ook een van die mensen geweest zijn, die nu buiten zijn glazen cel ronddoolden?
  


  
    Niet waar hij nu op dit moment was, maar ergens in Berlijn, Bremerhaven of München? Noel Clausen. Duitser.
  


  
    Hoe zou zijn leven er hebben uitgezien? Het was een griezelig gevoel. Fascinerend, afschuwwekkend en obsederend. Alsof hij in de tijd teruggegaan was door de lagen van zijn persoonlijke nevels en een tweesprong had aangetroffen op een mistige weg. Die hij had kunnen nemen, maar dat had hij niet gedaan. Die tweesprong werd nu opnieuw onderzocht. Waar zou die heen geleid hebben?
  


  
    Helden? Zou hij haar in dat andere leven ooit gekend hebben? Nu kende hij haar. En hij was zich maar al te zeer bewust, dat hij naar haar terug wilde zodra hij zou kunnen; hij wilde haar terugzien en haar weer omarmen en haar zeggen dat... alles... weer goed zou komen. Hij wenste dat hij haar kon zien glimlachen en een leven leiden, waarin die veranderingen in kleding en die revolvers met geluiddemper niet noodzakelijk waren om te overleven. Waar de Rache en de ODESSA niet langer iemands gezond verstand en zijn bestaan belaagden.
  


  
    Een man beantwoordde de telefoon met een diepe en zachte stem.
  


  
    ‘Meneer Kessler... doctor Kessler?’
  


  
    ‘Ik kan geen zieken genezen, sir,’ klonk het aangename antwoord in het Engels, ‘maar de titel klopt, ook al wordt die misbruikt. Wat kan ik voor u doen?’
  


  
    ‘Mijn naam is Holcroft. Noel Holcroft. Ik kom uit New York. Ik bon architect.’
  


  
    ‘Holcroft? Ik heb een aantal Amerikaanse vrienden en kon natuurlijk ook mensen van universiteiten met wie ik correspondeer. Maar uw naam herken ik niet.’
  


  
    ‘Daarvoor is ook geen enkele reden. U kent me niet, maar ik ben wel naar Berlijn gekomen om u te spreken. Het gaat over een vertrouwelijke zaak die we moeten bespreken en die ons allebei aangaat.´
  


  
    ‘Vertrouwelijk?’
  


  
    ‘Laten we zeggen... een familiezaak.´
  


  
    ‘Hans? Is er iets met Hans?’
  


  
    ‘Nee...’
  


  
    ‘Ik heb geen andere familie, meneer Holcroft.’
  


  
    ‘Het gaat over een groot aantal jaren geleden. Ik ben bang dat ik door de telefoon niet meer kan zeggen. Vertrouwt u me alstublieft, het is dringend. Kunt u me vanavond ontvangen?’
  


  
    ‘Vanavond?’ Kessler wachtte. ‘Bent u vandaag in Berlijn aangekomen?’
  


  
    ‘Laat in de middag, ja.’
  


  
    ‘En u wilt me vanavond spreken... Dan moet deze zaak wel erg dringend zijn. Ik moet vanavond nog een uurtje of zo in mijn kantoor doorbrengen. Schikt het u om negen uur?’
  


  
    ‘Ja,’ zei Noel opgelucht. ‘Heel goed. Waar u ook maar wilt.’
  


  
    ‘Ik zou u bij mij thuis gevraagd hebben, maar ik heb helaas gasten. Er is een Lokal op de Kurfürstendamm. Het is er heel vaak druk, maar ze hebben tamelijk rustige boxen achterin en de gerant kent me.’
  


  
    ‘Dat klinkt uitstekend.´
  


  
    Kessler gaf hem de naam en het adres op.
  


  
    ‘Vraag naar mijn tafel.’
  


  
    ‘Dat zal ik doen. Dank u zeer.’
  


  
    ‘U bent van harte welkom. Ik moet u echter waarschuwen: ik vertel de gerant keer op keer dat het eten groots is. Dat is het niet echt. Maar het is een aardige kerel en hij is goed voor mijn studenten. Ik zal u daar dus om negen uur ontmoeten.’
  


  
    ‘Ik zal er zijn. Nogmaals mijn dank.’ Holcroft was tamelijk opgelucht door een gevoel van vertrouwen. Als de man enigszins in overeenstemming was met zijn stem door de telefoon, was Erich Kessler een intelligente man met humor en prettig om te ontmoeten. Wat een opluchting.
  


  
    Noel legde de hoorn neer en glimlachte naar de vrouw.
  


  
    ‘Dank u wel,’ zei hij, en gaf haar nog eens tien mark.
  


  
    ‘Auf wiedersehen.´ De hoer draaide zich om en liep weg. Holcroft keek haar een ogenblik na, maar zijn aandacht werd weldra getrokken door een man in een zwart leren vest, halverwege het korte blok. Hij stond voor de etalage van een boekwinkel, maar hij was niet geïnteresseerd in de pornografie die in de etalage was uitgestald. In plaats daarvan keek hij Noel rechtstreeks aan. Toen hun blikken elkaar ontmoetten, wendde de man zijn gezicht van hem af. Was hij een van de vijanden? Een fanaticus van de Rache? Een maniak van de ODESSA‘? Of misschien iemand, die hem toegewezen was uit de rangen van de Wolfsschanze? Dat moest hij ontdekken. Een confrontatie is vaak het laatste wat een achtervolger wil. Maar als hij het wil, kun je het maar beter weten...
  


  
    Woorden van Helden, een onderdeel van de instructie die ze hem gegeven had. Hij zou proberen om de tactieken te onthouden — hij zou ze nu in toepassing brengen. Hij voelde de zak van zijn demi uitpuilen; het wapen met de geluiddemper.
  


  
    Hij trok de klep van zijn pet los, greep het handvat van zijn aktentas en liep weg van de man in het zwarte leren vest. Hij spoedde zich langs de straat en bleef zorgvuldig in de buurt van de stoeprand, bereid om zich in het verkeer te storten. Hij kwam bij de hoek, sloeg rechtsaf en begaf zich vlug onder een groepje dat stond te kijken naar twee levensgrote plastic poppen die de geslachtsdaad uitvoerden op een berevel. Holcroft werd alle kanten opgedrongen en zijn aktentas werd tegen zijn been geperst. Daarna werd eraan getrokken, alsof een slachtoffer de scherpe hoeken van zich wegdrukte... Gerukt, getrokken — weggenomen; zijn aktentas zou hem ontnomen worden, de papieren die erin zaten zouden gelezen worden door mensen die ze nooit zouden mogen lezen. Helemaal stom was hij niet geweest; hij had de brief van Heinrich Clausen en de andere informatie over het document van Genève er al uitgenomen. Geen getallen, geen bronnen, alleen het briefhoofd van de bank en de namen — zonder enige betekenis voor een ordinaire dief, maar totaal iets anders voor een buitengewoon iemand. Helden had hem gewaarschuwd om zelfs met die dingen rond te sjouwen, maar hij had tegengesputterd dat de onbekende Erich Kessler hem misschien een gevaarlijke gek zou vinden en dat hij enige stukken moest hebben om zijn ongelooflijke verhaal waar te maken. Maar nu, als hij al gevolgd werd, moest hij de tas ergens achterlaten waar die niet gestolen kon worden. Waar? Zeker niet in het hotel. Een bagagekluis op een station of een busstation? Onacceptabel, omdat beide toegankelijk waren. Zulke plaatsen zouden kinderspel zijn voor een ervaren dief.
  


  
    Afgezien daarvan had hij een gedeelte van die papieren nodig voor Erich Kessler. Het Lokal. De gerant daar kent me. Vraag naar mijn tafel.
  


  
    De kroeg op de Kurfürstendamm. Wanneer hij daar nu heen ging zou hij twee doelen bereiken: onderweg kon hij zien of hij werkelijk gevolgd werd, en eenmaal daar kon hij of blijven of zijn aktentas bij de gerant afgeven.
  


  
    Hij baande zich een weg door de straat, keek uit naar een lege taxi en keek achterom naar eventuele achtervolgers — naar een man in een zwart leren vest. Er stond een taxi midden in het blok. Hij rende erheen.
  


  
    Toen hij instapte, draaide hij zich snel om. En hij zag de man in het zwarte leren vest. Nu liep hij niet, maar in plaats daarvan zat hij op een kleine motorfiets, die hij echter — met een been op de stoeprand — met zijn linkervoet voortduwde. Er waren tal van andere fietsen in de straat, die zich door het verkeer heen een weg baanden. De man in het zwarte leren vest deed nu net alsof hij met iemand op het trottoir stond te praten. Het voorwendsel was maar al te duidelijk, er was niemand die met hem sprak. Noel klom in de taxi en gaf de naam en het adres van het café. Ze reden weg.
  


  
    Dat deed de man in het zwarte leren vest ook. Noel keek door de achterruit. Evenals de man in de groene Fiat in Parijs was deze Berlijner een deskundige. Hij bleef verschillende autolengten achter de taxi, maakte af en toe snelle uithalen om er zeker van te zijn dat zijn bewakingsobject er nog steeds was.
  


  
    Het had geen zin om voortdurend te kijken. Holcroft liet zich in de kussens achterover vallen en trachtte zijn volgende zet uit te denken.
  


  
    Een confrontatie is vaak het laatste wat de achtervolger wil...wil hij het wél... dan is het maar beter dat je het weet.
  


  
    Wilde hij het weten? Was hij voorbereid op een confrontatie? De antwoorden waren niet eenvoudig. Hij was niet iemand die graag zijn moed opzettelijk op de proef stelde. Maar voorop in zijn verbeelding stond de aanblik van Richard Holcroft, die verpletterd werd tegen een gebouw op een trottoir in New York.
  


  
    Angst leverde voorzichtigheid op, woede verstrekte hem de kracht. Het simpele antwoord was duidelijk. Hij wilde de man in het zwart leren vest hebben. En hij zou hem hebben.
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    Hij betaalde de chauffeur en kwam uit de taxi, na zich ervan verzekerd te hebben dat hij gezien kon worden door de man op de motorfiets, die al eerder in de straat gestopt was. Noel liep achteloos over het plaveisel naar het café en ging naar binnen. Hij stond op de overloop van een trap en bekeek het restaurant. De plafonds waren hoog; de eetzaal was op een lager gelegen vlak. De lokaliteit was maar halfvol; lagen rookwolken dreven in de lucht en de doordringende geur van bier dreef langs de trap omhoog. Uit de luidsprekers klonk Beierse muziek. De houten tafels stonden in rijen in het midden.
  


  
    Het meubilair was zwaar, massief.
  


  
    Hij zag de boxen, die Kessler beschreven had. Die waren geplaatst tegen de achterwand en de zijkanten; tafels geflankeerd door stoelen met hoge leuningen. Langs de voorkant van de boxen liepen koperen rails, die roodgeblokte gordijnen ophielden. Elke box kon van de omgeving worden afgezonderd door een gordijn voor de tafel te schuiven, maar met open gordijnen kon men bijna in elke box zien wie door de deur boven aan de trap binnenkwam.
  


  
    Holcroft ging de trap af en kwam onderaan voor een lessenaar te staan en sprak tot de zware man die er achter zat.
  


  
    ‘Pardon, maar spreekt u Engels?’
  


  
    De man keek op van het register dat voor hem lag.
  


  
    ‘Is er één restaurateur in Berlijn die dat niet doet, sir?’
  


  
    Noel glimlachte.
  


  
    ‘Goed. Ik zoek de gerant.’
  


  
    ‘Dan hebt u hem gevonden. Wat kan ik voor u doen? Wilt u een tafel reserveren?’
  


  
    ‘Ik geloof dat er al een gereserveerd is. Op naam van Kessler.’
  


  
    De ogen van de gerant toonden onmiddellijk een blik van herkenning.
  


  
    ‘O ja. Hij heeft nog geen kwartier geleden gebeld. Maar de reservering was voor negen uur. Het is nu pas...’
  


  
    ‘Ik weet het,’ onderbrak Holcroft. ‘Ik ben te vroeg. Ziet u, ik moet u een gunst vragen. Hij hield de aktentas omhoog. ‘Ik heb dit meegebracht voor professor Kessler. Enkele historische documenten die hem geleend worden door de Amerikaanse universiteit waar ik doceer. Ik moet nog een paar mensen ontmoeten en vroeg me af of ik de tas hier zou kunnen laten.’
  


  
    ‘Natuurlijk,’ zei de gerant. Hij stak zijn hand uit naar de tas.
  


  
    ‘U begrijpt wel, dat die waardevol zijn. Niet in termen van geld, maar academisch.’
  


  
    ‘Ik zal ze in mijn kantoor opbergen.’
  


  
    ‘Dank u buitengewoon.’
  


  
    ‘Bitte schön. Uw naam, sir?’
  


  
    ‘Holcroft.’
  


  
    ‘Dank u, herr Holcroft. Uw tafel staat om negen uur klaar.’
  


  
    De gerant knikte, draaide zich om en bracht de aktentas naar een gesloten deur onder de trap.
  


  
    Noel stond even na te denken wat hij nu zou gaan doen. Sedert zijn aankomst was er niemand binnengekomen. Dat betekende dat de man in het zwarte leren vest buiten stond, op hem stond te wachten. Het werd tijd om de val van aas te voorzien, tijd om de man in een hoek te drijven. Hij begon de trap weer te beklimmen, maar werd plotseling getroffen door een gedachte die hem misselijk maakte. Zojuist had hij het stomste gedaan dat hij maar zou kunnen bedenken. Hij had de man in het zwarte leren vest rechtstreeks naar de plaats geleid waar hij contact zou maken met Erich Kessler. En wat de deur dicht deed: hij had de gerant zijn eigen naam opgegeven.
  


  
    Kessler en Holcroft. Holcroft en Kessler. Die waren nu met elkaar verbonden. Hij had een onbekende derde van Genève bloot gegeven! Even duidelijk alsof hij het per advertentie bekend gemaakt had.
  


  
    Het was nu geen kwestie meer of hij in staat was om een val te zetten. Hij moest! Hij moest de man met het zwarte leren vest onschadelijk maken.
  


  
    Hij duwde de deur open en liep het trottoir op. De Kurfürstendamm was nu verlicht. De lucht was koud en in de hemel boven hem werd de maan omgeven door een nevelachtige kring.
  


  
    Hij begon zijn wandeling met rechtsaf te gaan, zijn handen in zijn zak tegen de kilte. Hij passeerde de motorfiets bij de stoeprand en liep door tot de hoek. Recht vooruit, misschien drie blokken verder, kon hij aan de linkerkant van de Kurfürstendamm de omtrek zien van de enorme Kaiser Wilhelm-kerk, waarvan de door schijnwerpers beschenen toren nooit meer herbouwd zou worden als Berlijns eigen herinnering aan Hitlers Rijk. Hij zou de kerk als oriëntatiepunt gebruiken. Hij liep verder over het door bomen omzoomde trottoir, langzamer dan de meeste slenteraars rondom hem en bleef herhaaldelijk staan voor winkeletalages. Met geregelde tussenpozen keek hij op zijn horloge, daarmee hopende de indruk te wekken dat minuten van belang waren, dat hij zich misschien haastte om op tijd op een afspraak te komen.
  


  
    Recht tegenover de Kaiser Wilhelm-kerk bleef hij een poosje aan de stoeprand staan onder het licht van een straatlantaarn. Hij keek naar links. Dertig meter verder draaide de man met het zwarte leren vest zich om. Hij stond nu met zijn rug naar Holcroft toe en keek naar de verkeersstroom. Hij was er, dat was alles waar het op aankwam. Noel liep weer verder, zijn pas was nu vastberadener. Hij kwam bij een volgende hoek en keek naar het straatnaambordje: Schonbergstrasse. Die maakte een hoek met de Kurfürstendamm en bestond aan weerszijden uit winkels. De trottoirs leken nog drukker en de wandelaars hadden minder haast dan die op de Kurfürstendamm.
  


  
    Hij wachtte op een onderbreking in het verkeer en stak de straat over. Op het trottoir sloeg hij rechtsaf, bleef vlak langs de rand lopen en maakte excuses wanneer hij zich door de wandelaars drong. Hij kwam aan het eind van het blok, stak de straat over naar het volgende en ging langzamer lopen. Hij bleef staan zoals hij op de Kurfürstendamm was blijven staan om in een etalage te kijken, en controleerde zijn horloge met toenemende aandacht. Hij liep van portiek naar portiek, van venster naar venster.
  


  
    Twee keer zag hij de man in het leren vest. Noel ging verder langs het derde blok. Niet meer dan vijftien meter van de straathoek was een smalle steeg, een doorgang tussen de Schonbergstrasse en een daaraan evenwijdige straat, die een honderd meter verder lag. De steeg was donker en aan beide kanten waren duistere portieken. De donkerte en de lengte zagen er niet uitnodigend uit. Kennelijk schrikten ze in de avonduren bezoekers af. Maar de steeg zou deze keer het jachtgebied vormen. Een onverlicht stuk beton en stenen, waarin hij de man zou leiden die hem gevolgd had.
  


  
    Hij bleef rechtdoor lopen, langs de steeg naar de volgende hoek, en met elke pas versnelde hij zijn gang. De woorden van Helden klonken nog in zijn oren.
  


  
    Een amateur doet het onverwachte, niet omdat hij slim of ervaren is, maar omdat hij niets beters weet.... Doe iets onverwachts snel, duidelijk, alsof je in de war bent....
  


  
    Hij kwam aan het eind van een blok en bleef plotseling staan onder een straatlantaarn. Alsof hij geschrokken was keek hij in het rond, keerde zich op het trottoir om, als een man die besluiteloos is maar weet dat hij een besluit zou moeten nemen. Hij staarde naar de steeg en zette het plotseling op een lopen; hij botste tegen voetgangers aan en schoot de steeg binnen — een man in paniek.
  


  
    Hij rende door tot de duisternis bijna volkomen was, tot hij ongeveer midden in de steeg was. Een schaduw tegen schaduwen; de lichten aan de uiteinden waren ver weg. Er was een soort ingang voor leveranciers — een brede metalen deur. Hij sprong erop af, drukte zich in een hoek en perste zijn rug tegen staal en steen. Hij stak zijn hand in de zak van zijn jasje en greep naar de kolf van zijn pistool. De geluiddemper zat er niet op; dat was ook niet nodig. Hij had hoegenaamd de bedoeling niet om het wapen af te vuren. Het moest alleen maar een zichtbare bedreiging vormen, en in het begin hoefde zelfs dat niet.
  


  
    Het wachten duurde niet lang. Hij kon rennende voetstappen horen en bedacht dat de vijand ook alles afwist van schoenen met rubberzolen.
  


  
    De man rende hem voorbij. Daarna, alsof hij een hinderlaag aanvoelde, liep hij langzamer en keek hij rond in de schaduwen. Noel stapte uit zijn schuilplaats met zijn hand in zijn jaszak.
  


  
    ‘Ik heb op u gewacht. Blijf staan waar u bent? Hij sprak intens, geschrokken door zijn eigen woorden. ‘Ik heb een pistool in mijn hand. Ik wil het niet gebruiken, maar ik zal het doen als u op de vlucht slaat.’
  


  
    ‘U hebt anders twee dagen geleden in Frankrijk niet geaarzeld,’ zei de man met een zwaar accent. Zijn kalmte maakte Noel zenuwachtig.
  


  
    ‘Waarom zou ik verwachten dat u dat nu niet zou doen? U bent een zwijn. U kunt me doden, maar wij zullen u tegenhouden.’
  


  
    ‘Wie bent u?’
  


  
    ‘Wat doet dat ertoe? Onthoud alleen maar dat we u zullen tegenhouden.´
  


  
    ‘U bent bij de Rache, is het niet?’
  


  
    Ondanks de duisternis kon Noel een uitdrukking van verachting op het gezicht van de man zien.
  


  
    ‘De Rache?’ zei hij. ‘Terroristen zonder doel, revolutionairen die niemand in zijn groep zou willen opnemen. Slagers. Ik ben geen lid van de Rache!’
  


  
    ‘Dan de ODESSA..´
  


  
    ‘Dat zou u wel willen, hè?’
  


  
    ‘Wat bedoelt u?’
  


  
    ‘U zult de ODESSA gebruiken als de tijd gekomen is. Die kan van zoveel de schuld krijgen. U kunt in zijn naam zo gemakkelijk moorden plegen. De grap is dat wij de ODESSA even snel zouden doden als u het zou doen. Maar u bent degene, die we willen hebben; we kennen het verschil tussen clowns en monsters. Geloof me, we zullen u tegenhouden.´
  


  
    ‘U praat onzin! U bent geen lid van Wolfsschanze; dat kan helemaal niet!’
  


  
    De man liet zijn stem dalen.
  


  
    ‘Maar we zijn toch allemaal lid van de Wolfsschanze".? Op de een of andere manier...?’ zei hij met een uitdaging in zijn ogen.
  


  
    ‘Ik zal het nog eens zegen. U kunt me doden, maar een ander zal mijn plaats innemen. Dood hem, dan komt er weer een ander. We zullen u tegenhouden. Dus schiet nu maar, herr Clausen. Of moet ik zeggen: zoon van Reichsoberführer Heinrich Clausen?
  


  
    ‘Waar heeft u het verdomme over? Ik wil u niet vermoorden. Ik wil niemand vermoorden.’
  


  
    ‘U hebt in Frankrijk iemand vermoord.’
  


  
    ‘Als ik al een man gedood heb, dan was het omdat hij mij trachtte te vermoorden.’
  


  
    ‘Aber natürlich, Herr Clausen.’
  


  
    ‘Hou op me zo te noemen.’
  


  
    ‘Waarom? Het is toch uw naam?’
  


  
    ‘Nee! Mijn naam is Holcroft.’
  


  
    ‘Natuurlijk,’ zei de man. ‘Dat was een onderdeel van het plan. De eerzame Amerikaan zonder enig verband met het verleden. En als iemand hem al zou natrekken, dan zou het te laat zijn.’
  


  
    ‘Te laat voor wat? Wie bent u? Wie heeft u gestuurd?’
  


  
    ‘Er bestaat geen manier om dat uit me te krijgen. Wij vormen geen deel van uw plan.’
  


  
    Holcroft haalde het pistool uit zijn zak en kwam een pas dichterbij.
  


  
    ‘Welk plan?’ vroeg hij in de hoop iets te weten te komen. Iets.
  


  
    ‘Genève.’
  


  
    ‘Wat is er met Genève? Dat is een stad in Zwitserland.’
  


  
    ‘We weten alles en het is uit. U kunt de arenden niet tegenhouden. Deze keer niet. Wij zullen u tegenhouden.’
  


  
    ‘Arenden? Welke arenden? Wie is "wij"?’
  


  
    ‘Verraad ik nooit. Haal de trekker maar over. Ik zeg het toch niet. U kunt ons niet naspeuren.’
  


  
    Noel transpireerde, hoewel het een koude winteravond was. Niets wat de vijand zei, had enige zinvolle betekenis. Het was mogelijk dat er een enorme fout begaan was. De man daar voor hem was bereid om te sterven, Maar het was geen fanaticus; er school te veel intelligentie in zijn ogen. Niet van de Rache, niet van de ODESSA.
  


  
    ‘In godsnaam, waarom wilt u Genève tegenhouden? Wolfsschanze wil het niet tegenhouden; dat moest u toch weten!’
  


  
    ‘Niet uw Wolfsschanze. Maar we kunnen dat grote fortuin heel goed gebruiken.’
  


  
    ‘Nee! Wanneer u tussenbeide komt, zal er niets zijn. U zult het geld nooit krijgen.’
  


  
    ‘We weten allebei dat het zo niet hoeft te gaan.’
  


  
    ‘U hebt het mis! Het gaat voor dertig jaar onder de grond!’
  


  
    De onbekende vijand trad uit de schaduw naar voren.
  


  
    ‘Dat is de moeilijkheid, is het niet? U zegt het zo goed: "onder de grond". Maar als u het me toestaat zal er geen verschroeide aarde zijn.’
  


  
    ‘Geen wat?’
  


  
    ‘Geen verschroeide aarde.’ De man deed een stap achteruit.
  


  
    ‘We hebben nu genoeg gepraat. U hebt uw kans gehad, u hebt die nog steeds. U kunt me doden, maar het zal u geen goed doen. We hebben de foto. We beginnen het te begrijpen.’
  


  
    ‘De foto? Uit Portsmouth? U?’
  


  
    ‘Een zeer gewaardeerde overste van de Royal Navy. Het was interessant dat u die wegnam.’
  


  
    ‘Wie bent u, in godsnaam?’
  


  
    ‘Iemand die u bestrijdt, zoon van Heinrich Clausen.’
  


  
    ‘Ik heb u al gezegd...’
  


  
    ‘Ik weet het,’ zei de Duitser. ‘Ik had dat niet moeten zeggen. Ik zal het ook nooit meer zeggen. Ik zal omkeren en deze steeg uitlopen. Schiet als u dat nodig vindt. Ik ben bereid. Dat zijn we allen.’
  


  
    De man draaide zich langzaam om en begon te lopen. Het was meer dan Noel kon verdragen.
  


  
    ‘Stop!’ schreeuwde hij en achtervolgde de Duitser. Met zijn linkerhand greep hij diens schouder.
  


  
    De man draaide zich wild om.
  


  
    ‘We hebben elkaar verder niets te zeggen.’
  


  
    ‘Ja, dat hebben we wel...! We zullen hier de hele nacht blijven staan als het moet! U gaat me zeggen wie u bent en waar u vandaan komt en wat voor de donder u allemaal van Genève afweet en van Beaumont en...’
  


  
    Tot zover kon hij komen. De hand van de man schoot uit. Zijn vingers omklemden Noels rechterpols, bogen die naar binnen en naar beneden, terwijl zijn rechterknie in Holcrofts kruis beukte. Noel boog zich voorover in afschuwelijke pijn, maar hij wilde zijn pistool niet loslaten. Hij ramde zijn schouder tegen het middenrif van de man om hem weg te duwen. De pijn in zijn ballen verspreidde zich over zijn maag en zijn borst, De man liet zijn vuist neerdaveren achter in Holcrofts nek, waardoor schokgolven door zijn ribben en wervelkolom schoten.
  


  
    Maar hij zou zijn wapen niet afgeven! De man mocht het pistool niet hebben! Noel omklemde de kolf alsof hij zich nog net aan een reddingsboot kon vastklampen. Hij richtte zich op, sprong met alle kracht die hij nog had en rukte het pistool uit de greep van de man.
  


  
    Er volgde een explosie, die weergalmde door de steeg. De arm van de man viel weg. Hij struikelde achteruit en greep naar zijn schouder. Hij was gewond, maar hij zakte niet ineen. In plaats daarvan richtte hij zich tegen de muur op en sprak tussen hijgende ademhalingen door. ‘We zullen u tegenhouden. En dat zullen we op onze eigen manier doen. Wij zullen Genève overnemen!’
  


  
    Met die woorden rende hij de steeg uit en greep onderwijl naar de muren voor steun. Holcroft draaide zich om. Er stonden gestalten in een groepje bij de ingang van de Schonbergstrasse. Hij kon politiefluitjes horen en zag de lichtflitsen van zaklantaarns. De politie van Berlijn kwam in actie.
  


  
    Hij zat gevangen.
  


  
    Maar hij mocht niet gevangen zitten! Hij kon nu niet opgehouden worden! De woorden van Helden klonken weer in zijn oren.
  


  
    Lieg verontwaardigd, met zelfvertrouwen; vind zelf nieuwe varianten.
  


  
    Noel stak het pistool in zijn zak en ging naar de Schonbergstrasse, naar de langzaam naderende zaklantaarns en de twee mannen in uniform, die ze droegen.
  


  
    ‘Ik ben Amerikaan!’ schreeuwde hij met verschrikte stem.
  


  
    ‘Spreekt er hier iemand Engels?’
  


  
    Een man uit de menigte riep: ‘Ik! Wat is er gebeurd?’
  


  
    ‘Ik liep hier en iemand probeerde me te beroven! Hij had een revolver, maar dat wist ik niet! Ik hield hem van me af en plotseling ging het ding af...’
  


  
    De Berlijner vertaalde dit snel voor de politie.
  


  
    ‘Waar ging hij heen?’ vroeg de man.
  


  
    ‘Ik denk dat hij nog steeds hier is. In een van de portieken.
  


  
    Ik moet even gaan zitten...’
  


  
    De Berlijner legde zijn hand op de schouder van Holcroft.
  


  
    Hij begon Noel door de menigte te loodsen naar het trottoir.
  


  
    De politie schreeuwde in de donkere steeg. Er kwam geen antwoord; de onbekende vijand was ontsnapt, De geüniformeerde mannen gingen behoedzaam voorwaarts.
  


  
    ‘Dank u zeer,’ zei Noel. ‘Ik zou graag wat frisse lucht happen, een beetje tot kalmte komen, begrijpt u wat ik bedoel?’
  


  
    ‘Ja. Een verschrikkelijke belevenis.’
  


  
    ‘Ik denk dat ze hem hebben,’ voegde Holcroft er plotseling aan toe en keek achterom naar de politic en de menigte.
  


  
    De Berlijner draaide zich ook om. Noel stapte van de stoeprand af, de straat op. Hij begon met langzaam te lopen, daarna trof hij een rustpoos in het verkeer en stak over naar het trottoir aan de overkant. Daar veranderde hij van richting en rende, zo snel hij kon door de menigte naar de Kurfürstendamm.
  


  
    Hij had het klaargespeeld, vond Holcroft zelf, terwijl hij zonder colbert en zonder hoed, zat te huiveren op een verlaten bank, met uitzicht op de Kaiser Wilhelm-kerk. Hij had kennelijk de lessen in zich opgenomen en ze aangewend. Hij had zijn eigen varianten uitgevonden en de val ontlopen, die hij voor een ander had opgesteld, maar die dichtgeklapt was en hem gevangen had. Maar behalve dat, had hij de man in het zwarte leren vest voorlopig uitgeschakeld. Die man zou opgehouden worden, al was het alleen maar om een dokter te vinden.
  


  
    Maar bovenal: hij had ontdekt dat Helden het mis had. En de dode Manfredi — die geen namen wilde noemen — had ongelijk gehad. Het waren geen leden van de ODESSA of de Rache, die de machtigste vijanden van Genève waren. Er was nog een andere groep, een die oneindig veel meer wist en die veel dodelijker was. Een raadsel dat aanhangers telde, die kalm de dood tegemoet gingen, met begrip in hun ogen en redelijke taal in hun mond.
  


  
    De race naar Genève ging tegen drie gewelddadige machten die het pact wilden vernietigen. Maar een daarvan was veel uitgeslapener dan de beide andere. De man in het zwarte leren vest had over de Rache en de ODESSA gesproken in zulke vernietigende termen, dat die niet veroorzaakt konden zijn door afgunst of angst. Hij had hen terzijde geschoven als onbekwame slagers en clowns waarmee hij niets te maken wilde hebben. Want hij behoorde tot iets anders, iets veel beters. Holcroft keek op zijn horloge. Hij had nu bijna een uur in de kou gezeten. De pijn in zijn kruis was er nog steeds en zijn schedelbasis stond stijf van pijn. Hij had de demi en de pet met de zwarte klep in een vuilnisemmer gedaan, een paar blokken terug. Die zouden te gemakkelijk te herkennen zijn als de Berlijnse politic een opsporingsbericht voor hem zou uitzenden.
  


  
    Het was nu tijd om te gaan. Er was geen spoor van politie te bekennen en er waren geen aanwijzingen dat iemand ook maar enige belangstelling voor hem had. De koude lucht had niets geholpen voor zijn pijn, maar het kon hem wel helpen om weer een helder hoofd te krijgen. Voordat dat gebeurd was durfde hij zich niet te bewegen. Nu kon hij het wel, hij moest wel.
  


  
    Het was bijna negen uur. Tijd voor de ontmoeting met Erich Kessler, de derde sleutel tot Genève.
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    Het café zat nu vol, zoals hij verwacht had; de lagen rook waren dichter, de Beierse muziek harder. De gerant begroette hem vriendelijk, maar zijn ogen verrieden zijn gedachten: er was in het afgelopen uur iets met de Amerikaan gebeurd. Noel voelde zich verlegen. Hij vroeg zich af of zijn gezicht geschaafd was of vol vuile strepen zat.
  


  
    ‘Ik zou me graag even willen wassen. Ik heb een lelijke smak gemaakt.’
  


  
    ‘Zeker. Hierheen, sir.’ De gerant wees naar de heren-wc. ‘Professor Kessler is er al. Hij zit op u te wachten. Ik heb hem uw aktentas gegeven.’
  


  
    ‘Dank u nogmaals,’ zei Holcroft en liep naar de deur van de wc. In de spiegel bekeek hij zijn gezicht. Er waren geen vlekken, geen vuil, geen bloed. Maar er was iets in zijn ogen, een blik geassocieerd met pijn, shock en uitputting. En angst. En dat was wat de gerant gezien had.
  


  
    Hij liet het water in de wasbak lopen tot het lauw was, spoelde zijn gezicht af, kamde zijn haar en wenste dat hij die blik uit zijn ogen kon laten verdwijnen. Daarna ging hij naar de gerant terug, die hem naar een box leidde, achter in de zaal, het verst verwijderd van alle levendigheid in de zaal. Het roodgeruite gordijn was voor de tafel getrokken.
  


  
    ‘Herr Professor?
  


  
    Het gordijn werd opzij geschoven en toonde een forse man van midden veertig met een vol gezicht, dat omlijst werd door een korte baard en dik bruin haar dat recht achterover gekamd was. Het was een zacht gezicht en de ingezonken ogen levendig, tintelend van afwachting, zelfs van humor.
  


  
    ‘Meneer Holcroft?’
  


  
    ‘Doctor Kessler?’
  


  
    ‘Ga zitten, ga zitten.’ Kessler deed een zwakke poging om op te staan terwijl hij zijn hand uitstak; de tafelrand en zijn buik beletten dat. Hij lachte en keek naar de gerant. ‘Volgende week!
  


  
    Ja, Rudi? Ons dieet!’
  


  
    ‘Ach, natürlich, Professor.’
  


  
    ‘Dit is mijn nieuwe vriend uit Amerika, meneer Holcroft.’
  


  
    ‘Ja, we hebben elkaar al ontmoet.’
  


  
    ‘Ach ja, natuurlijk. U hebt me de aktentas gegeven.’ Kessler klopte op Noels aktentas, die naast hem op een stoel lag. ‘Ik drink Scotch. Doet u mee, meneer Holcroft?’
  


  
    ‘Scotch is prima. Alleen met ijs.’
  


  
    De gerant knikte en ging weg. Noel leunde achterover in een stoel, Kessler verspreidde een soort vermoeiende warmte; het was een uiting van intellect, dat constant blootgesteld werd aan het contact met mindere geesten, maar te vriendelijk was om te vergelijken. Holcroft had verschillende van dat soort mensen gekend, onder wie zijn beste leermeesters. Hij voelde zich op zijn gemak bij Erich Kessler; het was een goed begin.
  


  
    ‘Mijn dank, dat u me wilt ontvangen. Ik heb u heel wat te vertellen.’
  


  
    ‘Komt u eerst maar tot rust,’ zei Kessler. ‘Neem een borrel. Kalmeer.’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘U hebt een moeilijke tijd gehad. Dat staat op uw gezicht te lezen.’
  


  
    ‘Is het zo duidelijk?’
  


  
    ‘Ik zou zeggen dat u wat in de war bent, meneer Holcroft.’
  


  
    ‘Noel, alstublieft. Wij moeten elkaar beter leren kennen.’
  


  
    ‘Een prettig vooruitzicht. Mijn naam is Erich. Het is koud buiten. Te koud om zonder overjas te lopen. Toch ben jij kennelijk zonder overjas hier gekomen. Hier is geen garderobe.’
  


  
    ‘Ik had er ook een. Ik moest die kwijt zien te raken. Ik zal het uitleggen.’
  


  
    ‘Dat hoeft niet.’
  


  
    ‘Ik ben bang van wel. Ik wilde dat het niet nodig was, maar het is een onderdeel van mijn verhaal.’
  


  
    ‘Juist. Aha, hier is jouw Scotch.’
  


  
    Een kelner zette een glas voor Holcroft neer, deed een stap achteruit en trok het roodgeruite gordijn weer voor de box.
  


  
    ‘Zoals ik al zei, is het een onderdeel van mijn verhaal.’ Noel nam een slok.
  


  
    ‘Doe maar kalm aan. We hebben geen haast.’
  


  
    ‘Jij zei, dat je thuis gasten had.’ ,
  


  
    ‘Een gast. Een vriend van mijn broer, uit München. Hij is een prima vent, maar erg lang van stof. Iets wat onder doktoren niet geheel onbekend is. Je hebt me voor vanavond gered.’
  


  
    ‘Maar vind je vrouw dat niet vervelend?’
  


  
    ‘Ik ben niet getrouwd. Ik ben het wel geweest, maar ik vrees dat het universitaire leven haar een beetje te bekrompen was.’
  


  
    ‘Dat spijt me.’
  


  
    ‘Haar niet. Zij is met een acrobaat getrouwd. Kun je je dat voorstellen? Uit de academische tredmolen naar de wonderlijke hoogten der zwaaiende trapezen. Maar we zijn nog steeds goede vrienden.’
  


  
    ‘Het zou ook moeilijk zijn, geloof ik, om geen goede vrienden met jou te zijn.’
  


  
    ‘O, ik ben verschrikkelijk in de collegezaal. Een echte leeuw.’
  


  
    ‘Die wel brult, maar niet bijt,’ zei Noel.
  


  
    ‘Pardon?’
  


  
    ‘Niets. Ik dacht ineens aan een bepaalde conversatie, die ik gisteravond had. Met iemand anders.’
  


  
    ‘Voel je je nu beter?’
  


  
    ‘Dat is grappig.’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Dat zei ik gisteravond ook.’
  


  
    ‘Met die iemand anders?’ Kessler glimlachte weer. ‘Je gezicht ziet er wat meer ontspannen uit.’
  


  
    ‘Als het nog meer ontspannen zou zijn, zou het over de tafel gespreid liggen.’
  


  
    ‘Wil je misschien wat eten?’
  


  
    ‘Nog niet. Ik zou graag beginnen. Ik heb zoveel te vertellen en jij zult heel wat vragen willen stellen.’
  


  
    ‘Dan zal ik heel zorgvuldig luisteren. O, ik vergat het. Je aktentas.’ De Duitser reikte naast zich en bracht de aktentas boven de tafel. Holcroft opende de tas een beetje, maar niet helemaal.
  


  
    ‘Hierin zitten papieren, die je zult willen bestuderen. Ze zijn niet compleet, maar ze kunnen dienen ter bevestiging van sommige dingen die ik ga vertellen.’
  


  
    ‘Bevestiging? Zijn de dingen die je me gaat vertellen dan zo moeilijk te accepteren?’
  


  
    ‘Dat zou kunnen,’ zei Noel. Hij voelde medelijden met deze goedhartige geleerde. De vredige wereld waarin hij leefde, stond op het punt rondom hem ineen te storten. ‘Wat ik ga zeggen kan jouw leven overhoop gooien, zoals het dat bij mij gedaan heeft. Ik geloof niet dat zoiets vermeden kan worden. Althans: ik kon het niet vermijden, omdat ik er niet van kon weglopen. Gedeeltelijk was dat een zelfzuchtige reden; er is een groot bedrag aan geld bij betrokken dat mij persoonlijk zal toevallen — evenals aan jou. Geld dat ons een vrijheid zal geven, waaraan wij geen van beiden ooit gedacht hebben. Maar er zijn andere factoren die veel belangrijker zijn dan jij en ik. Ik weet dat het waar is, want als het dat niet was, zou ik nu al weggelopen zijn. Maar ik loop niet weg. Ik ga doen wat mij gevraagd werd te doen, omdat het juist is. En omdat er mensen zijn die ik haat, en die willen proberen mij tegen te houden. Ze hebben iemand vermoord van wie ik erg veel hield. Ze hebben een ander geprobeerd te vermoorden.’ Holcroft hield plotseling op; hij had niet de bedoeling gehad om zo ver te gaan.
  


  
    De angst en de woede vielen weer samen. Hij had zijn zelfbeheersing verloren; hij praatte te veel. ‘Het spijt me. Ik betrek misschien een aantal dingen in dit alles, die er niet in thuis horen. Ik heb niet de bedoeling je angst aan te jagen.’
  


  
    Kessler legde zijn hand op Noels arm.
  


  
    ‘Mij angst aanjagen, daar hoefje je geen zorgen om te maken. Jij bent overspannen en uitgeput, mijn vriend. Kennelijk heb je vreselijke dingen meegemaakt.’
  


  
    Holcroft nam een paar teugen whisky en probeerde de pijn in zijn nek en in zijn kruis wat te verdoven.
  


  
    ‘Ik zal er niet om liegen. Dat is ook zo. Maar ik wilde helemaal niet dat het op deze manier begon. Dat was niet erg slim van me.’
  


  
    Kessler nam zijn hand van Noels arm weg.
  


  
    ‘Laat mij eens iets zeggen. Ik ken je nu nog geen vijf minuten, en ik geloof niet dat slimheid van enig belang is. Je bent heel duidelijk een zeer intelligent mens — erg eerlijk ook — en je hebt onder grote druk gestaan. Waarom begin je niet gewoon aan het begin, zonder je zorgen te maken hoe dat bij mij zal overkomen?’
  


  
    ‘Oké.’ Holcroft plaatste zijn armen op tafel, zijn handen rond zijn glas whisky. ‘Ik zal beginnen met je te vragen of je ooit gehoord hebt van de namen Von Tiebolt en... Clausen.’
  


  
    Kessler staarde Noel een ogenblik aan.
  


  
    ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat is vele jaren geleden — ik was nog een kind — maar natuurlijk heb ik die gehoord. Clausen en Von Tiebolt. Dat waren vrienden van mijn vader. Ik was nog erg jong, tien of elf. Ze kwamen dikwijls bij ons thuis, als ik me goed herinner, tegen het einde van de oorlog. Ik herinner me Clausen; althans dat denk ik. Hij was een lange man en zeer charismatisch.’
  


  
    ‘Wat bedoel je met "charismatisch"?’
  


  
    ‘Ik weet niet goed hoe ik dat moet zeggen. Imposant, veronderstel ik. Dat lag natuurlijk ook aan zijn lengte. Hij zag er in uniform magnifiek uit.’
  


  
    ‘Vertel me eens iets over hem.’
  


  
    ‘Er is niet veel dat ik me kan herinneren.’
  


  
    ‘Alles wat je maar weet. Alsjeblieft!’
  


  
    ‘Alweer: ik weet niet goed hoe ik het moet zeggen. Clausen domineerde een hele kamer, zonder er enige moeite voor te doen. Wanneer hij sprak, luisterde iedereen,. Toch herinner ik me niet dat hij ooit zijn stem verhief. Hij leek een vriendelijke man, was bezorgd voor anderen, maar had een bijzonder sterke wil. Ik heb ooit wel eens gedacht — en denk eraan: dat waren de gedachten van een kind - dat hij iemand was die met veel pijn had moeten leven.’
  


  
    Een man in doodsnood had hem geroepen.
  


  
    ‘Wat voor pijn?’
  


  
    ‘Geen idee. Het was alleen maar de indruk van een kind. Je had zijn ogen moeten zien om dat te kunnen begrijpen. Ongeacht wie hij aankeek, jong of oud, belangrijk of niet, hij schonk die persoon altijd zijn volle aandacht. Dat herinner ik me nog; in die dagen was dat een ongewoon verschijnsel. In zekere zin kan ik me Clausen beter voorstellen dan mijn eigen vader en zeker beter dan Von Tiebolt. Waarom heb jij zo’n belangstelling voor hem?’ .
  


  
    ‘Hij was mijn vader’
  


  
    De mond van Kessler viel van verbazing open.
  


  
    ‘Jij?’ fluisterde hij. ‘De zoon van Clausen?’
  


  
    Noel knikte.
  


  
    ‘Mijn natuurlijke vader, niet de vader die ik gekend heb.’
  


  
    ‘Dan was jouw moeder...’ Kessler hield op.
  


  
    ‘Althene Clausen. Heb je ooit over haar horen spreken?’
  


  
    ‘Nooit bij naam en nooit in aanwezigheid van Clausen. Er werd altijd over haar gefluisterd. De vrouw die de grote man verlaten had, de Amerikaanse vijand die het vaderland ontvluchtte met hun... Jou! Jij was het kind dat ze hem ontnam!’
  


  
    ‘Dat ze met zich meenam, van hem weghield — zo zegt zij het.’
  


  
    ‘Leeft ze nog?’
  


  
    ‘En of.’
  


  
    ‘Het is allemaal zo ongelooflijk.’ Kessler schudde zijn hoofd.
  


  
    ‘Na al die jaren... Een man die ik me nog zo levendig kan voorstellen.’
  


  
    ‘Duidelijker dan je eigen vader?’
  


  
    ‘Dat is misschien wat overdreven. Maar Heinrich Clausen was geen man die je uit je geheugen kan bannen. Hij was uitzonderlijk.’
  


  
    ‘Ze waren allemaal uitzonderlijk.’
  


  
    ‘Wie?’
  


  
    ‘Zij, met zijn drieën: Clausen, Von Tiebolt en Kessler. Zeg me eens: weet jij hoe mijn vader gestorven is‘?’
  


  
    ‘Zelfmoord. Dat was toen niet ongebruikelijk. Toen het Rijk instortte deden heel veel mensen dat. Voor de meesten van hen was dat de gemakkelijkste weg.’
  


  
    ‘Voor sommigen was het de enige weg. ’
  


  
    ‘Neurenberg?’
  


  
    ‘Nee, Genève. Om Genève te beschermen.’
  


  
    ‘Dat begrijp ik niet.’
  


  
    ‘Dat komt nog.’ Holcroft opende zijn aktentas en haalde er enkele vellen papier uit die hij met een paperclip bijeengehouden had en gaf die aan Kessler. ‘Er is een bank in Geneve, die een rekening heeft, die voor speciale doeleinden geopend kan worden. Maar alleen met toestemming van drie mensen. Deze rekening beschikt over fondsen van in totaal 780 miljoen dollar...’ Zoals hij al twee keer eerder gedaan had, vertelde Noel het verhaal van de gigantische diefstal van meer dan dertig jaar geleden. Maar aan Kessler vertelde hij alles.
  


  
    Hij hield niet, zoals bij Gretchen, specifieke feiten achter. Evenmin vertelde hij het verhaal in afleveringen, zoals hij bij Helden gedaan had. Hij liet niets weg. ‘... gelden uit bezette gebieden werden onderschept, opbrengsten van de verkoop van kunstvoorwerpen en de geroofde buit uit musea. Betaalstaten van de Wehrmacht werden langs andere kanalen gezonden, miljoenen werden gestolen van het ministerie voor bewapening en de — ik kan niet op de naam komen, maar die staat in de brief — van de industrie. Alles werd in Zwitserland op een bank gezet, met behulp van een man, die Manfredi heette.’
  


  
    ‘Manfredi? Die naam herinner ik me.’
  


  
    ‘Dat verbaast me niets,’ zei Holcroft. ‘Hoewel ik me voorstel dat hij niet al te dikwijls genoemd werd. Waar heb jij die gehoord?’
  


  
    ‘Dat weet ik niet. Na de oorlog, geloof ik.’
  


  
    ‘Van je moeder?’
  


  
    ‘Dat geloof ik niet. Zij stierf in juli '45 en had de meeste tijd in het ziekenhuis doorgebracht. Van iemand anders... ik weet het niet.’
  


  
    ‘Waar woonde je, toen je vader en moeder dood waren?’
  


  
    ‘Mijn broer en ik trokken in bij een oom, een broer van mijn moeder. Dat was ons geluk. Hij was een al wat oudere man en had nooit iets met de nazi’s te maken willen hebben. Hij vond genade bij de bezettende macht. Maar ga alsjeblieft verder.’
  


  
    Noel ging verder. Hij deelde de bijzonderheden mee over de voorwaarden die door de commissarissen van La Grande Banque de Genève gesteld werden, wat hem tot de uitsluiting van Gretchen Beaumont voerde. Hij vertelde Kessler over de versluierde migratie van de Von Tiebolts naar Rio, de geboorte van Helden, de moord op hun moeder, en hun daarop volgende vlucht uit Brazilië.
  


  
    ‘Ze namen de naam Tennyson aan en hebben in de laatste vijf jaar in Engeland gewoond. Johann Von Tiebolt is bekend als John Tennyson. Hij is verslaggever voor The Guardian. Gretchen is getrouwd met een man die Beaumont heet en Helden is enkele maanden geleden naar Parijs verhuisd. De broer heb ik nog niet ontmoet, maar ik ben... bevriend geworden met Helden. Zij is een heel bijzonder meisje.’
  


  
    ‘Is zij die "iemand anders" met wie je gisteravond samen was?’
  


  
    ‘Ja,’ antwoordde Holcroft. ‘Ik zal je over haar vertellen. Wat ze allemaal doorgemaakt heeft, wat ze nu nog steeds meemaakt. Zij en duizenden zoals zij vormen een deel van het verhaal.’
  


  
    ‘Ik denk dat ik dat weet,’ zei Kessler. ‘Die Verwünschte Kinder.’
  


  
    ’De wat?’
  


  
    ‘Die Verwünschte Kinder. "Verwünschung" is Duits voor vervloekt. Of verdoemd.’
  


  
    ‘De Kinderen van de Verdoemden.’ zei Noel. ‘Die uitdrukking heeft ze gebruikt.’
  


  
    ‘Het is de naam die zij zichzelf gegeven hebben. Duizenden jonge mensen — nu niet zo jong meer — ontvluchtten het land, omdat zij ervan overtuigd waren dat zij met de schuld van de nazi’s niet verder konden leven. Zij verwierpen alles wat Duits was, zochten nieuwe identiteiten, nieuwe manieren van leven. Ze lijken erg veel op die horde jonge Amerikanen, die de Verenigde Staten verlieten en naar Canada en Zweden gingen, uit protest tegen de Vietnam-politiek. Kun jij dat begrijpen?’
  


  
    ‘Niet echt,’ zei Holcroft. ‘Zo zit ik niet in elkaar. Ik ga geen schuld op me nemen die niet de mijne is.’
  


  
    Kessler keek Noel in de ogen.
  


  
    ‘Ik zeg dat jij dat wel doet. Je zegt dat je dit pact van jou niet wilt ontlopen. Maar toch zijn er verschrikkelijke dingen met je gebeurd.’
  


  
    Holcroft overdacht deze uitspraak van de geleerde.
  


  
    ‘Daar zit een kern van waarheid in, maar de omstandigheden zijn anders. Ik vermoed dat ik uitverkoren werd.’
  


  
    ‘Niet een van de Verdoemden,’ zei Kessler, ‘maar een van de Uitverkorenen?’
  


  
    ‘Althans: bevoorrechten.’
  


  
    De geleerde knikte.
  


  
    ‘Daar is ook een woord voor. Misschien heb je daar wel eens van gehoord... Sonnenkinder.’
  


  
    ‘Sonnenkinder?’ Noel fronste de wenkbrauwen. ‘Als ik het me goed herinner kwam het voor in een van de colleges waarin ik niet bijzonder uitblonk. Misschien antropologie.’
  


  
    ‘Of filosofie,’ suggereerde Kessler. ‘Het is een filosofische opvatting die het eerst ontwikkeld is door Thomas J. Perry, in Engeland in de jaren twintig. Voor hem deed de opvatting opgeld bij Bachofen in Zwitserland en zijn leerlingen in München. De theorie wil dat de Sonnenkinder — de Kinderen van de Zon — door de eeuwen heen al onder ons gewoond hebben. Zij vormen de scheppers van onze geschiedenis, zij zijn de meest briljanten onder ons, ze zijn heersers van hun tijdperk... de bevoorrechten.’
  


  
    Holcroft knikte.
  


  
    ‘Ik herinner het me nu. Zij werden geruïneerd door hun eigen bevoorrechting. Ze ontspoorden of zoiets. Bloedschande, denk ik.’
  


  
    ‘Het is maar een theorie,’ zei Kessler. ‘Maar we dwalen weer af; jij bent een gemakkelijk mens om mee te praten. Jij was bezig te zeggen, dat die dochter van Von Tiebolt een moeilijk leven heeft.’
  


  
    ‘Dat hebben ze allemaal. En meer dan moeilijk. Het is krankzinnig. Ze zijn voortdurend op de vlucht. Ze moeten leven als vluchtelingen.’
  


  
    ‘Zij vormen een gemakkelijke prooi voor fanatici,’ stemde Erich toe.
  


  
    ‘Zoals de ODESSA en de Rache?’
  


  
    ‘Ja. Dergelijke organisaties kunnen in Duitsland zelf niet goed functioneren; dat wordt niet toegestaan. Vandaar dat ze in het buitenland opereren waar vijandige ex-vaderlanders zoals de Kinderen van de Verdoemden bijeen zijn. Ze willen alleen maar in leven blijven en wachten op een kans om naar Duitsland terug te keren.’
  


  
    ‘Terugkeren?’
  


  
    Kessler stak zijn hand op.
  


  
    ‘God verhoede dat het ooit gebeurt, maar dat kunnen ze niet aanvaarden. De Rache heeft ooit gewild dat de regering in Bonn zich aansloot bij de Komintern, maar zelfs Moskou wees dat af. Daarna zijn ze gewoon terroristen geworden. De ODESSSA heeft altijd het nazisme willen doen herleven. In Duitsland worden ze met de nek aangekeken.’
  


  
    ‘Maar toch zitten ze achter de kinderen aan,’ zei Noel. ‘Helden gebruikte de uitdrukking "verdoemd om wat ze zijn, verdoemd om wat ze niet waren".’
  


  
    ‘Heel toepasselijk.’
  


  
    ‘Ze moeten tegengehouden worden. Iets van dat geld in Geneve zou gebruikt moeten worden om de ODESSA en de Rache te verlammen.’
  


  
    ‘Mij zul je er niet over horen.’
  


  
    ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Holcroft. ‘Laten we teruggaan tot Genève.’
  


  
    ‘Graag.’
  


  
    Noel had al de doelstellingen van het pact nu besproken en gaf nu een toelichting op de voorwaarden, gesteld aan de erfgenamen. Het werd nu tijd zich te concentreren op wat er met hem gebeurd was. Hij begon met de moord in het vliegtuig, de terreur in New York, het overhoop gehaalde appartement, de brief van de mannen van Wolfsschanze, het telefoongesprek met Peter Baldwin en de daarop volgende brute moord. Hij sprak over zijn vlucht naar Rio en de man met de dikke wenkbrauwen: Anthony Beaumont, agent van de ODESSA. Hij vertelde van de vervalste registers op het ministerie van immigratie in Rio en van zijn vreemde ontmoeting met Maurice Graff. Hij legde de nadruk op de tussenkomst, in Londen, van MI5 en het verbluffende nieuws dat de Britse inlichtingendienst van mening was dat Johann Von Tiebolt de moordenaar was, die bekend stond onder de naam Tinamou.
  


  
    ‘De Tinamou?’ onderbrak Kessler hem met rood aangelopen gezicht. Het was zijn eerste interruptie van Holcrofts verhaal.
  


  
    ‘Ja. Weet jij misschien iets van hem af?’
  


  
    ‘Alleen wat ik gelezen heb.’
  


  
    ‘Ik geloof dat een aantal mensen denkt dat hij verantwoordelijk is voor tientallen moorden.’
  


  
    ‘En de Britten denken dat het Johann Von Tiebolt is?’
  


  
    ‘Ze hebben het mis,’ zei Noel. ‘Ik weet zeker dat ze zich dat nu wel zullen realiseren. Gistermiddag is er iets gebeurd dat het bewijst. Je zult het wel begrijpen als ik zover ben.’
  


  
    ‘Ga door.’
  


  
    Hij stipte in het kort de avond met Gretchen aan, de foto van Anthony Beaumont. Hij ging over naar Helden en herr Oberst, dan naar de dood van Richard Holcroft. Hij beschreef de telefoongesprekken tussen hem en rechercheur Miles in New York, zowel als het gesprek met zijn moeder.
  


  
    Hij vertelde over de groene Fiat, die hen gevolgd was tot Barbizon, en over de man met het pokdalige gezicht.
  


  
    Toen de krankzinnigheid van het Fête d’hiver. Hoe hij geprobeerd had de man in de Fiat in een val te lokken en zelf bijna vermoord was.
  


  
    ‘Ik heb je een paar minuten geleden gezegd, dat de Britten het mis hadden wat betreft Tennyson,’ zei Noel.
  


  
    ‘Tennyson? O, de aangenomen naam van Von Tiebolt.’
  


  
    ‘Juist. MI5 was ervan overtuigd dat alles wat er in Montereau gebeurde, met inbegrip van de man met het pokdalige gezicht die ons volgde, het werk van de Tinamou was. Maar die man werd vermoord; hij werkte voor Von Tiebolt, dat wisten ze. Helden bevestigde het zelfs.’
  


  
    ‘En,’ onderbrak Kessler, ‘de Tinamou zou niet zijn eigen mensen laten doden.’
  


  
    ‘Precies.’
  


  
    ‘Dan moet de agent aan zijn superieuren zeggen...’
  


  
    ‘Dat kan hij niet,’ viel Noel in. ‘Hij werd doodgeschoten toen hij het leven van Helden wilde redden. Maar er zal een identificatie plaatsvinden. De Britten zullen de puzzel wel sluitend krijgen.’
  


  
    ‘Zullen de Britten de agent vinden, die stierf?’
  


  
    ‘Het zal wel tot hen doordringen. Dat moet. Er was overal politie. Ze zullen zijn lijk wel vinden.’
  


  
    ‘Kan er nagespeurd worden tot ze bij jou uitkomen?’
  


  
    ‘Dat is mogelijk. We vochten op het plein, de mensen zullen zich dat herinneren. Maar zoals Helden zei: wij werden gevolgd, wij deden niet aan achtervolging. Er is geen reden waarom wij iets zouden moeten weten.’
  


  
    ‘Dat klinkt een beetje onzeker.’
  


  
    ‘Voor de agent stierf, besloot ik de naam Baldwin te noemen om te kijken of ik iets te weten kon komen. Hij reageerde alsof ik een kanon had afgeschoten. Hij betoogde tegen Helden en mij dat we contact moesten zoeken met een man die Payton-Jones heette. Wij werden verondersteld om hem alles te vertellen wat er gebeurd was; hem te vertellen dat hij moest ontdekken wie ons had aangevallen, wie de man van Von Tiebolt vermoord had en het allerbelangrijkste: om MI5 te zeggen dat hij geloofde, dat het allemaal iets te maken had met Peter Baldwin.’
  


  
    ‘Met Baldwin? Die was bij MI6 geweest, zei je?’
  


  
    ‘Ja. Hij was een tijd geleden naar hen toe gekomen met inlichtingen over de overlevenden van Wolfsschanze.’
  


  
    ‘Wolfsschanze?’ Kessler herhaalde de naam zachtjes. ‘Dat was de brief die Manfredi jou in Genève gaf, die brief die dertig jaar vroeger geschreven was.’
  


  
    ‘Dat is juist. De agent zei, dat we Payton-Jones moesten zeggen om terug te gaan naar het dossier Baldwin. Naar de code "Wolfsschanze". Dat was de uitdrukking die hij gebruikte.’
  


  
    ‘Noemde Baldwin tijdens zijn telefoongesprek met jou in New York de naam Wolfsschanze? vroeg Kessler.
  


  
    ‘Nee. Hij zei alleen maar dat ik me moest distantiëren van Genève, dat hij dingen wist die niemand anders wist. Toen ging hij kijken wie er aan de deur was. Hij kwam niet meer aan de lijn...’
  


  
    De ogen van Kessler stonden nu kouder.
  


  
    ‘Dus Baldwin had iets gehoord over Genève en de toewijding van de Wolfsschanze daaraan.’
  


  
    ‘Hoeveel hij te weten kwam, weten we niet. Het zou erg weinig kunnen zijn. Alleen maar geruchten.’
  


  
    ‘Maar die geruchten waren sterk genoeg om jou ervan te weerhouden naar MI5 te gaan. Zelfs het voordeel dat je hen zou kunnen waarschuwen dat Beaumont ODESSA-agent was, kon een té hoge prijs zijn. De Britten zouden je ondervragen en ook het meisje; dat kan op duizenden manieren en het zijn deskundigen. Misschien zou de naam Baldwin aan de oppervlakte komen en zouden ze teruggrijpen naar zijn dossier. Dat risico kun je niet lopen.’
  


  
    ‘Ik ben tot hetzelfde besluit gekomen,’ zei Holcroft, onder de indruk.
  


  
    ‘Misschien is er nog een andere manier om Beaumont van je af te schudden.’
  


  
    ‘Hoe?’
  


  
    ‘Hier in Duitsland wordt de ODESSA verafschuwd. Een wenk aan de juiste autoriteiten zou hun ontbinding tot gevolg kunnen hebben. Je zou nooit de Britten zelf hoeven te benaderen, nooit het risico hoeven lopen dat de naam Baldwin aan het licht zou komen.’
  


  
    ‘Zou dat geregeld kunnen worden?’
  


  
    ‘Zonder enige twijfel. Als Beaumont echt een agent van de ODESSA is, zou een korte mededeling van de regering in Bonn naar Buitenlandse Zaken in Londen genoeg zijn. Ik ken massa’s mensen die haar zouden kunnen versturen.’
  


  
    Holcroft kreeg een gevoel van opluchting. Weer werd er een obstakel weggenomen.
  


  
    ‘Ik ben blij dat we elkaar ontmoet hebben... dat jij jij bent en niet iemand anders.’
  


  
    ‘Sta niet te vlug klaar met je oordeel. Je moet nog antwoord van me krijgen. Zal ik me wel bij je voegen? Eerlijk gezegd, ik...’
  


  
    ‘Ik wil jouw antwoord nog niet,’ onderbrak Noel. ‘Jij bent tegenover mij eerlijk geweest en dat wil ik tegenover jou ook zijn. Ik ben nog niet klaar. De geschiedenis van vanavond komt nog.’
  


  
    ‘Vanavond?’ Kessler was in de war, ongeduldig.
  


  
    ‘Ja. De laatste paar uur, in feite.’
  


  
    ‘Wat gebeurde er... vanavond?’
  


  
    Noel boog zich voorover.
  


  
    ‘We weten van het bestaan van de Rache en de ODESSA. We weten niet zeker hoeveel zij van Genève weten maar we zijn er verdomd zeker van wat ze zouden doen als ze genoeg wisten. We weten van de mannen van Wolfsschanze. Wie ze ook zijn — ze zijn gek — niet beter dan de anderen — maar op hun eigen vreemde manier staan ze aan onze kant; zij willen dat Genève een succes wordt. Maar er is nog iemand anders. Iemand — iets veel machtiger dan die anderen. Dat heb ik vanavond ontdekt.’
  


  
    ‘Wat probeer je nu te zeggen?’ De toon in de stem van Kessler veranderde niet.
  


  
    ‘Een man heeft me van het hotel af gevolgd. Hij was op een motorfiets en volgde mijn taxi door heel Berlijn.’
  


  
    ‘Een man op een motorfiets?’
  


  
    ‘Ja. En stom als ik was, heb ik hem hierheen geleid. Ik besefte hoe stom dat was en wist, dat ik hem moest tegenhouden. Ik zag kans om dat klaar te spelen, maar ik had het nooit bedoeld op de manier zoals het gebeurd is. Hij behoorde niet tot de Rache, niet tot de ODESSA. Hij haatte die allebei, noemde hen slagers en clowns...’
  


  
    ‘Hij noemde hen...’ Kessler zweeg even. Daarna ging hij door en vond iets terug van de bedaardheid die hij was kwijtgeraakt.
  


  
    ‘Vertel me alles wat er gebeurd is, alles wat er gezegd werd.’
  


  
    ‘Heb je een idee?’
  


  
    ‘Nee... Nee, dat niet. Ik ben alleen benieuwd. Vertel het me.’
  


  
    Holcroft had geen moeite om het zich allemaal weer te herinneren. De jacht, de val, de woordenwisseling, het schot. Toen hij klaar was, vroeg Kessler hem om nog eens te herhalen wat hij en de man in het zwarte leren vest tegen elkaar gezegd hadden. Daarna vroeg hij Noel om het te herhalen. En nog eens.
  


  
    ‘Wie was hij?’ Holcroft wist, dat Kesslers brein het zijne ver voor was. ‘Wie zijn ze?’
  


  
    ‘Er zijn verschillende mogelijkheden.’ zei de Duitser, ‘maar het zijn waarschijnlijk nazi’s. Neo-nazi’s om precies te zijn. Afstammelingen van de partij. Een splintergroep die niet van belang is voor de ODESSA. Maar het gebeurt.’
  


  
    ‘Maar hoe zouden die iets van Genève kunnen afweten?’
  


  
    ‘Miljoenen, gestolen uit de bezette gebieden, van betaalstaten van de Wehrmacht, van het Finanzministerium. Alles op een bank in Zwitserland. Zulke massale manipulaties kunnen nooit helemaal geheim gehouden worden.'
  


  
    Iets zat Noel dwars, iets dat Kessler zojuist nog gezegd had.
  


  
    Maar hij kon er niet op komen.
  


  
    ‘Maar wat kan het hun voor goed doen? Aan het geld kunnen ze niet komen. Ze zouden het alleen kunnen blokkeren via de internationale hoven en wel voor jaren. Maar waar profiteren zij dan van?’
  


  
    ‘Jij begrijpt de doorgewinterde nazi’s niet. Niemand van jullie heeft dat ooit gedaan. Het is niet alleen een kwestie van profiteren. Het is van even groot belang voor hen dat anderen niet profiteren. Dat is het essentiële van hun vernietigende invloed.’
  


  
    Plotseling klonk er een hevig lawaai buiten de box. Eén enkele krakende knal. Daarna andere, gevolgd door het gegil van een vrouw, wat weer andere kreten tot gevolg had.
  


  
    Het gordijn voor de box werd opzij gerukt. Opeens doemde de gedaante van een man in de opening op en stortte voorover. Hij viel over de tafel met wijd open ogen, die staarden.
  


  
    Er stroomde bloed uit zijn mond en zijn nek. Zijn gezicht was vertrokken, zijn lichaam kronkelde zich in krampen, zijn handen graaiden over het oppervlak van de tafel en grepen de zijkanten tussen Holcroft en Kessler. Hij fluisterde en snakte naar adem.
  


  
    ‘Wolfsschanze! Soldaten van Wolfsschanze!’
  


  
    Hij hief zijn hoofd op om te schreeuwen. Zijn adem werd uit hem gedreven en zijn hoofd bonsde op de tafel. De man in het zwarte leren vest was dood.
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    De volgende momenten waren voor Noel even verbijsterend als chaotisch. Het geschreeuw en gegil werd luider en golven van paniek verspreidden zich door het café. De met bloed doordrenkte man was van de tafel gegleden en lag nu met uitgestrekte armen en benen op de vloer.
  


  
    ‘Rudi! Rudi!’
  


  
    ‘Herr Kessler! Kom met mij mee!’
  


  
    ‘Vlug,’ riep Erich.
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Deze kant uit, vriend. Je mag hier niet gezien worden.’
  


  
    ‘Maar dat is de man!’
  


  
    ‘Zeg niets, Noel. Alsjeblieft, neem mijn arm.’
  


  
    ‘Wat? Waar...?’
  


  
    ‘Je tas! De papieren!’
  


  
    Holcroft graaide de papieren bij elkaar en propte die in zijn tas. Hij voelde hoe hij teruggetrokken werd in de kring van omstanders. Hij wist niet zeker waar hij heengebracht werd, maar dat het hem wegvoerde van de dode man in het zwarte leren vest was genoeg. Hij volgde blindelings.
  


  
    Kessler trok hem door de menigte. Voor Kessler liep de gerant die zich een pad baande tussen de lichamen door, een pad dat naar een gesloten deur voerde links onderaan de trap. De gerant haalde een sleutel uit zijn zak, opende de deur en duwde hen gehaast naar binnen. Hij smeet de deur in het slot en wendde zich tot Kessler.
  


  
    ‘Ik weet niet wat ik zeggen moet, heren! Het is verschrikkelijk. Een dronkemansvechtpartij.’
  


  
    ‘Zonder enige twijfel, Rudi. En we danken je,’ antwoordde Kessler.
  


  
    ‘Natürlich. Een man in uw positie kan hier niet in betrokken raken.’
  


  
    ‘Heel vriendelijk van je. Is er een weg naar buiten‘?’
  


  
    ‘Ja. Mijn eigen deur. Daar.’
  


  
    De deur kwam uit op een steeg.
  


  
    ‘Deze kant op,’ zei Kessler. ‘Mijn auto staat in de straat.’
  


  
    Ze haastten zich de steeg uit, de Kurfürstendamm op en sloegen op de stoep linksaf. Rechts had zich een opgewonden menigte verzameld voor de ingang van het café. Een eindje verder kon Noel een politieagent de straat zien in hollen.
  


  
    ‘Vlug,’ zei Kessler.
  


  
    De auto was een antieke Mercedes; ze stapten in. Kessler startte de motor, maar liet die niet stationair draaien. Integendeel: hij schakelde in de versnelling en de auto schoot naar het westen.
  


  
    ‘Die man... in dat vest... Dat was degene die me volgde,’ fluisterde Holcroft. `
  


  
    ‘Zoveel had ik er al van begrepen,’ antwoordde Kessler. ‘Hij heeft tenslotte de weg teruggevonden.’
  


  
    ‘Mijn god...!’ riep Noel. ‘Wat heb ik gedaan?’
  


  
    ‘Jij hebt hem niet vermoord, als je dat soms bedoelt.’
  


  
    Holcroft staarde Kessler aan.
  


  
    ‘Wat...?’
  


  
    ‘Jij hebt die man niet vermoord!’
  


  
    ‘Die revolver ging af! Hij werd geraakt!’
  


  
    ‘Daaraan twijfel ik niet. Maar de kogel doodde hem niet.’
  


  
    ‘Wat dan?’
  


  
    ‘Heb je zijn hals niet gezien? Hij was gewurgd.’
  


  
    ‘Baldwin in New York?’
  


  
    ‘Wolfsschanze in Berlijn,’ antwoordde Kessler. ‘Zijn dood was tot op de seconde berekend. Iemand in dat café, maar buiten de box bracht hem tot dicht bij onze tafel en gebruikte het lawaai en de menigte om de moord te verdoezelen.’
  


  
    ‘O, Jezus! Wie het ook geweest is...’ Noel kon de zin niet afmaken; hij werd langzamerhand ziek van angst. Hij wilde overgeven.
  


  
    ‘Wie het ook was,’ voltooide Kessler, ‘weet dat ik een onderdeel van Genève vorm. En nu heb je meteen je antwoord; want ik heb geen keus. Ik sta aan jouw kant.’
  


  
    ‘Dat spijt me,’ zei Holcroft. ‘Ik had je graag een keus gegund.’
  


  
    ‘Dat weet ik wel en daarvoor ben ik je dankbaar. Maar: ik sta wel op een voorwaarde.’
  


  
    ‘Wat is dat?’
  


  
    ‘Mijn broer Hans, in München, moet ook deel uitmaken van het pact.’
  


  
    Noel herinnerde zich de woorden van Manfredi; in dit opzicht waren er geen belemmeringen. De enige voorwaarde was dat elke familie slechts één stem had.
  


  
    ‘Er is niets op tegen als hij dat wil.’
  


  
    ‘Dat zal hij zeker. Wij staan elkaar erg na. Je zult hem wel mogen. Hij is een pracht van een dokter.’
  


  
    ‘Ik zou zeggen, dat jullie allebei pracht-doctoren zijn.’
  


  
    ‘Hij geneest. Ik verklaar alleen maar... ook dool ik een beetje doelloos rond. Ik zou je graag bij me thuis vragen, maar gezien de omstandigheden is het beter van niet.’
  


  
    ‘Ik heb al genoeg schade aangericht. Maar jij moet terug naar huis, zo gauw je kunt.’
  


  
    ‘Waarom?’
  


  
    ‘Als we geluk hebben, zal niemand jouw naam aan de politie doorgeven en dan doet het er niet toe. Maar als iemand het wel doet — een kelner of iemand die jou kent- dan kun je zeggen, dat je al op weg naar huis was toen het gebeurde.’
  


  
    Kessler schudde zijn hoofd.
  


  
    ‘Ik ben een passief iemand. Zo’n gedachte zou nooit bij me opgekomen zijn.’
  


  
    ‘Drie weken geleden zou dat bij mij ook niet gebeurd zijn. Zet me maar af in de buurt van een taxistandplaats. Dan ga ik naar mijn hotel en haal mijn koffer.’
  


  
    ‘Onzin. Ik rijd je er wel heen.’
  


  
    ‘We moeten verder niet samen gezien worden. Dat is vragen om moeilijkheden.’
  


  
    ‘Ik moet er nog aan wennen om naar je te luisteren. Wanneer zullen we elkaar dan weer ontmoeten?’
  


  
    ‘Ik zal je uit Parijs bellen. Over een paar dagen heb ik een ontmoeting met Von Tiebolt. Dan moeten we met zijn drieën naar Genève. We hebben nog maar heel weinig tijd.’
  


  
    ‘En die man in New York? Miles?’
  


  
    ‘Dat zal ik je ook uitleggen als ik je terugzie. Op de hoek staat een taxi.’
  


  
    ‘Wat ga je nu doen? Ik betwijfel of er op dit uur nog vliegtuigen vertrekken.’
  


  
    ‘Dan wacht ik wel op de luchthaven. Ik wil niet geïsoleerd in een hotelkamer zitten.’
  


  
    Kessler bracht de auto tot stilstand. Holcroft pakte het portier.
  


  
    ‘Dank je wel, Erich. En het spijt me.’
  


  
    ‘Dat hoeft niet, mijn vriend. Bel me.’
  


  
    De man met het blonde haar zat stijf achter het bureau in de bibliotheek van Kessler. Zijn ogen stonden op onweer, zijn stem was gespannen en intens terwijl hij sprak.
  


  
    ‘Vertel het nog eens. Elk woord. Laat niets weg.’
  


  
    ‘Wat heeft dat voor zin?’ antwoordde Kessler van de andere kant van de kamer. ‘Dat hebben we nu al tien keer gedaan. Ik heb me alles herinnerd.’
  


  
    ‘Dan doen we het nog eens tien keer,’ schreeuwde Johann Von Tiebolt. ‘Dertig keer, veertig keer! Wie was hij? Waar kwam hij vandaan? Wie waren die twee mannen in Montereau? Er is een schakel: waar kwamen ze alle drie vandaan?’
  


  
    ‘Dat weten we niet,’ zei de geleerde, ‘Dat valt op geen enkele manier te zeggen.’
  


  
    ‘Maar dat moet! Zie je dat niet? Het antwoord zit in wat de man in de steeg tegen Holcroft zei. Dat weet ik zeker. Ik heb die woorden al eerder gehoord. Daar zit het!’
  


  
    ‘In godsnaam, jullie hadden de man.’ Kessler sprak ferm. ‘Als je van hem niets te weten kon komen, waarom denk je dan dat wij dat wel kunnen uit het beetje dat Holcroft gezegd heeft?
  


  
    Jullie hadden hem moeten breken.’
  


  
    ‘Dat kon niet. Hij was té ver heen voor verdovende middelen.’
  


  
    ‘Dus draaide jij een draad om zijn keel en wierp hem voor de Amerikaan. Gekkenwerk!’
  


  
    ‘Geen gekkenwerk.’ zei Tennyson. ‘Logica. Holcroft moet ervan overtuigd Worden dat Wolfsschanze overal is. Prikken, dreigen, beschermen. Laten we nog eens teruggaan naar wat er gezegd werd. Volgens Holcroft was de man niet bang om te sterven. Wat was het...? “Ik ben bereid. Allemaal zijn we bereid. We zullen u tegenhouden. We zullen Genève tegenhouden. Dood me en een ander zal mijn plaats innemen, dood hem en een ander zal de zijne weer innemen." De woorden van een fanaticus. Maar hij was geen fanaticus, dat heb ik zelf wel gezien. Hij was ook geen agent van de ODESSA, geen revolutionair van de Rache. Hij was iets anders. Holcroft had gelijk. Iets anders.’
  


  
    ‘Dan zitten we op dood spoor.’
  


  
    ‘Niet helemaal. Ik heb een man in Parijs, die de identiteit naspeurt van de lijken die in Montereau gevonden zijn.’
  


  
    ‘La Sûreté?
  


  
    ‘Ja. Hij is een van de besten.’ Tennyson zuchtte. ‘Het is allemaal zo ongelooflijk. Na dertig jaar worden er voor het eerst openlijk stappen gezet en binnen twee weken komen overal mensen vandaan. Alsof ze dertig jaar lang op ons gewacht hebben. Toch treden ze niet in het volle daglicht. Waarom niet? Dat is de vraag. Waarom niet?’
  


  
    ‘Dat heeft die man in de steeg al aan Holcroft gezegd. “We kunnen dat fortuin gebruiken". Dat kunnen ze niet bemachtigen zonder de bronnen van Genève aan het licht te brengen.’
  


  
    ‘Veel te eenvoudig; het bedrag is te groot. Als het alleen maar geld was, zou niets hen weerhouden om ons rechtstreeks te benaderen of voor mijn part de commissarissen van de bank. Ze zouden dan sterk staan bij het onderhandelen. Bijna 800 miljoen: van hun standpunt uit gezien kunnen ze twee derde opeisen. Daarna zouden ze wel dood zijn, maar dat weten ze niet. Nee, Erich, het is niet alleen het geld. We moeten nog ergens anders naar uitkijken.’
  


  
    ‘We moeten dat andere knelpunt in de gaten houden!’ riep Kessler. ‘Wie die man van vanavond ook was, wie die twee mannen in Montereau ook mogen zijn, dat is allemaal maar secundair ten opzichte van ons allereerste probleem! Johann, zie het onder ogen! De Britten weten dat jij de Tinamou bent! Draai daar nu niet langer omheen. Ze weten dat jij de Tinamou bent!’
  


  
    ‘Correctie! Ze vermoeden dat ik het ben; weten doen ze het niet. En zoals Holcroft het zo duidelijk gezegd heeft, ze zullen er weldra van overtuigd zijn dat ze het mis hadden, als ze dat nu al niet zijn. Eigenlijk komt het zo wel mooi uit.’
  


  
    ‘Jij bent gek!’ schreeuwde Kessler. ‘Jij wilt alles in de waagschaal stellen!’
  


  
    ‘Integendeel!’ zei Tennyson kalm. ‘Ik wil alles consolideren. Welke bondgenoot kunnen we beter hebben dan MI5? Bovendien hebben we mensen in de Britse inlichtingendienst, maar niemand met een zo hoge rang als Payton-Jones.’
  


  
    ‘In godsnaam: waar heb je het over?’ De geleerde transpireerde; de aderen in zijn nek waren opgezet.
  


  
    ‘Erich: ga zitten.’
  


  
    ‘Nee!’
  


  
    ‘Ga zitten.’
  


  
    Kessler ging zitten.
  


  
    ‘Dit pik ik niet, Johann.’
  


  
    ‘Je hebt niets te pikken. Jij gaat naar mij luisteren.’ Tennyson boog zich voorover. ‘Laten we de rollen eens even omkeren; ik zal voor professor spelen.’
  


  
    ‘Zit me niet op te fokken. We kunnen indringers aan, die zich niet in het openbaar willen tonen omdat ze iets te verbergen hebben. Maar dit kunnen we niet aan. Wanneer jij gepakt zou worden, wat blijft er dan over?’
  


  
    ‘Dat is erg vleiend, maar zo moet je niet denken. Wanneer er met mij iets zou gebeuren dan hebben we altijd de lijsten nog. De namen van onze mensen, overal ter wereld. Daaruit kan iemand gevonden worden: het Vierde Rijk zal in elk geval een leider krijgen. Maar er zal niets met mij gebeuren. De Tinamou is mijn schild en mijn bescherming. Met zijn gevangenneming ben ik niet alleen vrij van verdenking, ik word overal vereerd.’
  


  
    ‘Je hebt je verstand verloren! Jij bent de Tinamou!’
  


  
    Tennyson leunde achterover, hij glimlachte.
  


  
    ‘Laten we onze moordenaar eens nader bekijken... Tien jaar geleden was jij het met me eens dat het mijn mooiste schepping was. Ik meen zelfs dat je zei dat de Tinamou ons sterkste wapen zou blijken te zijn.’
  


  
    ‘In theorie.`Alleen in theorie. Het was een academisch oordeel; dat heb ik ook gezegd!’
  


  
    ‘Zeker, je verschuilt je vaak in je hoge ivoren toren en dat moet ook. Maar je had gelijk, weet je. Uit onze laatste analyse bleek dat de miljoenen in Zwitserland ons niet helpen, tenzij ze gebruikt gaan worden. Er bestaan overal wetten; die moeten we zien te ontwijken. Het is niet meer zo eenvoudig als vroeger om een Reichstag te kopen, of een aantal zetels in een parlement, of om stemmen in Amerika te kopen. Maar voor ons is het lang zo moeilijk niet als voor de anderen; dat was jouw standpunt tien jaar geleden, en vandaag geldt dat meer dan ooit. We zijn in de positie om de meest invloedrijke mannen in elke belangrijke regering in te schakelen. Ze hebben de Tinamou betaald om hun tegenstanders te vermoorden. Van Washington tot Parijs en Cairo; van Athene tot Beiroet en Madrid; van Londen tot Warschau en zelfs tot Moskou. De Tinamou is niet te stuiten. Hij is onze eigen kernbom.’
  


  
    ‘En hij kan zich op ons beroepen bij de fall-out.’
  


  
    ‘Dat zou kunnen,’ stemde Tennyson toe, ‘maar dat zal hij niet doen. Jaren geleden, Erich, bezwoeren wij elkaar om geen geheimen voor elkaar te hebben en ik heb die eed gehouden, op één uitzondering na, waar ik geen spijt van heb. Het was, zoals ze zeggen, een besluit van bovenaf en ik had het gevoel dat het noodzakelijk was.’
  


  
    ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg Kessler.
  


  
    ‘Ons dat uiterst vitale wapen geschonken, waarover je tien jaar geleden gesproken hebt.’
  


  
    ‘Hoe?’
  


  
    ‘Heel even geleden was je er sterk van overtuigd. Je schreeuwde en zei dat ik de Tinamou was.’
  


  
    ‘Dat ben je!’
  


  
    ‘Dat ben ik niet!’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Ik ben slechts de helft van de Tinamou. Weliswaar de betere helft, maar toch de helft. Jarenlang heb ik iemand anders opgeleid; hij is mijn alter ego in de praktijk. Zijn deskundigheid is hem bijgebracht tot in de perfectie. Naast de echte Tinamou is hij de beste van de wereld.’
  


  
    De geleerde staarde naar de blonde man, vol verbazing... en met ontzag.
  


  
    ‘Is hij een van ons? Ein Sonnenkind?
  


  
    ‘Natuurlijk niet! Hij is een betaalde moordenaar. Hij leeft er uitzonderlijk goed van, in een stijl waarin hij elke behoefte en elke neiging kan bevredigen door de uitzonderlijke bedragen die hij verdient. Hij is zich er ook van bewust dat hij op een goede dag de prijs zal moeten betalen voor zijn manier van leven en hij accepteert dat. Hij is een professional.’
  


  
    Kessler liet zich achterover in zijn stoel zakken en maakte zijn boord los.
  


  
    ‘Ik moet zeggen dat je me blijft verbazen.’
  


  
    ‘Ik ben nog niet klaar,’ antwoordde Tennyson. ‘Binnenkort is er in Londen een bijeenkomst van staatshoofden. Dat is een volmaakte gelegenheid. De Tinamou zal dan gegrepen worden.’
  


  
    ‘Hij zal wat?’
  


  
    ‘Je hebt het goed gehoord,’ glimlachte Tennyson. ‘De Tinamou wordt gevangen genomen met een wapen in zijn hand. Het vreemde kaliber ervan en de afdrukken erop zullen wijzen op drie van de laatste aanslagen. Hij zal gegrepen worden — en gedood — door de man die nu al zes jaar achter hem aan zit. Een man die terwille van zijn eigen veiligheid geen erkenning wil, en zelfs niet wil dat zijn naam genoemd wordt. Die de hulp inroept van de inlichtingendienst van zijn aangenomen vaderland: John Tennyson, Europees correspondent van The Guardian.’
  


  
    ‘Mijn god...’ fluisterde Kessler. ‘Hoe ga je dat doen?’
  


  
    ‘Dat mag zelfs jij niet weten. Maar het zal net zoveel resultaat opleveren als Genève zelf. Het gerucht zal de ronde doen, in druk, dat de Tinamou er privé-aantekeningen op na hield. Die zijn niet gevonden, en dus kan men aannemen dat die door iemand gestolen zijn. Die iemand zijn wij. Zo zal de Tinamou ons zelfs na zijn dood nog steeds van dienst zijn.’
  


  
    Kessler schudde zijn hoofd van verbazing.
  


  
    ‘Jouw manier van denken is uitzonderlijk; dat is je voornaamste gave?
  


  
    ‘Onder andere,’ zei de blonde man zakelijk. ‘En ons nieuwe bondgenootschap met MI5 kan ons er bij helpen. Andere inlichtingendiensten kunnen misschien iets selectiever te werk gaan, maar er bestaat geen betere.’ Tennyson sloeg op de armleuning van zijn stoel. ‘Laten we nu terugkeren tot onze onbekende vijand. Zijn identiteit zit verborgen in de woorden die hij in die steeg gesproken heeft. Ik heb ze gehoord, ik weet het.’
  


  
    ‘Daar zijn we al uitputtend mee bezig geweest.’
  


  
    ‘We zijn nog maar net begonnen.’ De blonde man pakte potlood en papier. ‘Nu, van het begin at`. We zullen alles opschrijven wat hij gezegd heeft; alles wat jij je kunt herinneren.’
  


  
    De geleerde zuchtte.
  


  
    ‘Van het begin af,’ herhaalde hij. ‘Heel goed. Volgens Holcroft sloegen de eerste woorden van de man op de moorden in Frankrijk, op het feit dat Holcroft niet geaarzeld had om zijn pistool af te vuren...’
  


  
    Kessler sprak. Tennyson luisterde en onderbrak hem en vroeg naar herhalingen van woorden en zinnen. Hij schreef koortsachtig. Veertig minuten gingen voorbij.
  


  
    ‘Ik kan niet meer,’ zei Kessler. ‘Er is niets dat ik je nog kan vertellen.’
  


  
    ‘Nog eens, de arenden,’ ging de blonde man ruw verder. ‘Zeg die woorden nog eens en dan precies zoals Holcroft ze zei.’
  


  
    ‘Arenden...? "U kunt de arenden niet tegenhouden. Deze keer niet." Zou hij daarmee de Luftwaffe bedoeld hebben? Of de Wehrmacht?’
  


  
    ‘Dat is niet waarschijnlijk.’ Tennyson keek naar de blaadjes die voor hem lagen. Hij tikte met zijn vinger op iets dat hij opgeschreven had. ‘Hier. "Uw Wolfsschanze." Uw Wolfsschanze... Daarmee is de onze bedoeld, niet de hunne.’
  


  
    ‘Waar praat je nu in hemelsnaam over?’ zei Kessler. ‘Wij zijn Wolfsschanze, de mannen van Wolfsschanze zijn Sonnenkinder.’
  


  
    Tennyson negeerde de interruptie.
  


  
    ‘Von Stauffenberg, Olbricht, Von Falkenhausen en Höpner. Rommel noemde hen "de ware arenden van Duitsland". Zij waren de opstandelingen, de toekomstige moordenaars van de Führer. Ze werden allemaal doodgeschoten; Rommel kreeg het bevel om zelfmoord te plegen. Dat zijn de arenden waarop hij doelde. Hun Wolfsschanze, niet de onze.’
  


  
    ‘En waarheen leidt ons dat? In godsnaam, Johann, ik ben uitgeput. Ik kan niet meer,’
  


  
    Tennyson had hele vellen volgeschreven; hij ordende ze nu, onderstreepte bepaalde woorden, zette een kringetje om bepaalde uitdrukkingen.
  


  
    ‘Misschien heb je genoeg gezegd.’ antwoordde hij. ‘Hier... in dit gedeelte. Hij gebruikte de woorden “slagers en clowns", en daarna: "U kunt de arenden niet tegenhouden..." Maar even later zei Holcroft hem dat de rekening weer voor jaren geblokkeerd zou worden; dat er bepaalde voorwaarden bestonden... "Het geld wordt bevroren, wordt weer onder de grond gestopt." De man herhaalde "weer onder de grond" en zei dat daar de kneep zat. Maar hij voegde eraan toe dat er dit keer "geen verschroeide aarde" zou zijn. "Verschroeide aarde.” "Er zal geen verschroeide aarde zijn."’
  


  
    Het bovenlijf van de blonde man spande zich. Hij leunde achterover in zijn stoel. Zijn gebeeldhouwde gezicht stond volledig geconcentreerd, zijn kille ogen staarden star naar de woorden op het papier.
  


  
    ‘Dat kan het niet zijn... na al die jaren! Operatie Barbarossa!
  


  
    De "verschroeide aarde" van Barbarossa! O, mijn god, de Nachrichtendienst. Het is de Nachrichtendienst...!’
  


  
    ‘Waarover heb je het eigenlijk...?’ zei Kessler. '"Barbarossa" was de eerste invasie van Hitler in het noorden. Een magnifieke zege.’
  


  
    ‘Hij noemde het een overwinning. De Pruisen noemden het een ramp. Een holle overwinning, geschreven in bloed. Hele divisies, onvoorbereid, uitgedund... “Wij veroverden het land," zeiden de generaals. "Wij namen de waardeloze, verschroeide aarde van Barbarossa." Daaruit ontstond de Nachrichtendienst.’
  


  
    ‘Wat was dat?’
  


  
    ‘Een inlichtingendienst. Besloten, uitsluitend bestaande uit jonkers, een korps van aristocraten. Later dachten sommigen dat het een operatie van Gehlen was, ontworpen om wantrouwen te zaaien tussen de Russen en het Westen. Maar dat was het niet; het was zichzelf. Ze verafschuwden Hitler; ze keken minachtend neer op de Schutzstaffel — SS-vuilnis was de term die zij gebruikten; zij haatten de bevelhebbers van de Luftwaffe. Die werden allemaal "slagers en clowns" genoemd. Ze stonden boven de oorlog, boven de partij. Ze waren er alleen voor Duitsland. Hun Duitsland.’
  


  
    ‘Johann, zeg wat je bedoelt!’ schreeuwde Kessler.
  


  
    ‘De Nachrichtendienst is blijven bestaan. Dat is de indringer. Die wil Genève vernietigen. Die zal voor niets terugdeinzen om het Vierde Rijk te aborteren nog voor het geboren is.’
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    Noel stond op de brug te wachten, en keek naar de lichtjes van Parijs die net opeenhopingen van kleine kaarsjes leken. Hij had Helden bereikt bij Gallimard en ze had erin toegestemd om hem na haar werk te ontmoeten op de Pont Neuf.

  


  
    Hij had geprobeerd haar ertoe te bewegen om naar het hotelin Argenteuil te rijden, maar ze had zijn aanbod afgeslagen.
  


  
    ‘Je hebt me dagen beloofd. Weken, als ik dat zou willen.’
  


  
    ‘Dat heb ik ons beiden beloofd, schat, en die zullen we ook hebben. Maar niet in Argenteuil. Ik zal het je uitleggen wanneer we elkaar zien.’
  


  
    Het was amper kwart over vijf en de winteravond viel snel over Parijs. De kilte van de rivier drong door zijn botten. Hij zette de kraag op van zijn tweedehands overjas om zich een beetje te beschermen. Hij keek weer op zijn horloge; de wijzers waren neg niet eens vooruitgegaan. Hoe kon dat ook? Er waren niet meer dan tien seconden voorbijgegaan.
  


  
    Hij voelde zich als een jongen die staat te wachten op een meisje dat hij in het clubhuis ontmoet heeft, en hij glimlachte, voelde zich onhandig en verlegen. Hij wilde niet aan zijn zorgen toegeven. Hij stond op een brug, in Parijs; de lucht was koud, hij had een tweedehands-overjas aan en in zijn zak had hij een pistool.
  


  
    Hij zag haar de brug oplopen. Ze droeg een zwarte regenjas.
  


  
    Haar blonde haar werd omlijst door een donkerrode sjaal die om haar gezicht sloot. Haar stappen klonken vastberaden, niet te snel; een vrouw alleen, die van haar werk naar huis ging.
  


  
    Afgezien van haar opvallende gelaatstrekken — die op een afstand alleen maar te vermoeden vielen - zag ze eruit als de duizenden andere vrouwen in Parijs die in de vroege avond naar huis gingen.
  


  
    Ze zag hem. Hij liep op haar toe, maar ze stak haar hand op, ten teken dat hij moest blijven waar hij was. Hij schonk er geen aandacht aan en wilde haar snel bereiken, zijn armen reeds uitgestrekt. Ze liep erin en ze omhelsden elkaar. Hij voelde zich warm worden en getroost door haar aanwezigheid. Ze trok haar hoofd terug en keek hem streng aan. Maar haar ogen glimlachten.
  


  
    ‘Op een brug moet je nooit hard lopen,’ zei ze. ‘Iemand die over een brug rent, valt op. Je kuiert over het water, maar je holt niet.’
  


  
    ‘Ik heb je gemist. Het kan me geen donder schelen.’
  


  
    ‘Daar moet je aan werken. Hoe was het in Berlijn?’
  


  
    Hij sloeg zijn arm om haar schouder en ze liepen richting Quai Saint-Bernard en de Linkeroever.
  


  
    ‘Ik heb je heel wat te vertellen; goed en minder goed nieuws.
  


  
    Maar als iets leren vooruitgang betekent, dan denk ik dat we een paar reuzenstappen gedaan hebben. Heb jij wat van je broer gehoord?’
  


  
    ‘Ja. Net vanmiddag. Hij belde een uur na jou. Zijn plannen zijn veranderd; morgen kan hij in Parijs zijn.’
  


  
    ‘Dat is het beste nieuws dat je me kon geven. Dat denk ik tenminste. Ik zal het je morgen laten weten.’ Ze liepen de brug af en sloegen linksaf langs de rivieroever. ‘Heb je me gemist?’
  


  
    ‘Noel, je bent gek. Je bent gistermiddag weggegaan. Ik heb nog niet eens tijd gehad om thuis te komen, een bad te nemen en een nacht hoognodige slaap in te halen en naar mijn werk te gaan.’
  


  
    ‘Ben je naar huis geweest? Naar je appartement?’
  


  
    ‘Nee, ik...’ Ze stopte en keek hem aan, glimlachend. ‘Heel goed, Noel Holcroft, nieuwe recruut. Ondervragen doe je terloops.’
  


  
    ‘Ik voel me niet terloops.’
  


  
    ‘Je hebt me beloofd om die vraag niet te stellen.’
  


  
    ‘Niet speciaal die. Ik heb je gevraagd of je getrouwd was of met iemand samenwoonde — waarop ik een ontkenning kreeg op de eerste en een heel dubbelzinnig antwoord op de tweede — maar ik heb je nooit met zoveel woorden beloofd niet te proberen te ontdekken waar je woont.’
  


  
    ‘Dat nam je stilzwijgend aan, mijn schat. Op een goede dag zal ik het je zeggen en dan zul je zien wat voor oen je bent.’
  


  
    ‘Zeg het me nu. Ik ben verliefd op je. Ik wil weten waar mijn verkering woont.’
  


  
    De glimlach verdween van haar lippen. Toen kwam die weer terug en keek ze weer naar hem op.
  


  
    ‘Je bent net een kleine jongen die een nieuw woord uitprobeert. En je kent me niet goed genoeg om van me te houden; dat heb ik je al gezegd.’
  


  
    ‘Ik was het vergeten. Jij houdt van vrouwen.’
  


  
    ‘Die behoren tot mijn beste vrienden.’
  


  
    ‘Maar daarmee zou je toch niet willen trouwen.’
  


  
    ‘Ik wil met niemand trouwen.’
  


  
    ‘Goed. Dan iets minder ingewikkelds: trek bij me in gedurende de eerstvolgende tien jaar, geheel vrijblijvend van weerskanten.’
  


  
    ‘Je zegt van die aardige dingen.’
  


  
    Bij een kruispunt bleven ze staan. Hij draaide Helden naar zich toe, zijn beide handen op haar armen.
  


  
    ‘Die zeg ik, omdat ik ze meen.’
  


  
    ‘Ik geloof je,’ zei ze en keek hem nieuwsgierig aan. Haar ogen waren deels vragend, deels bevreesd. Hij zag de vrees; het zat hem dwars en daarom glimlachte hij.
  


  
    ‘Houd je een beetje van me?’
  


  
    Ze kon geen glimlach op haar lippen brengen.
  


  
    ‘Ik geloof dat ik meer dan een beetje van je houd. Jij vormt een probleem dat ik niet wil. Ik weet niet zeker of ik het wel aan kan.’
  


  
    ‘Dat is nog beter.’ Hij lachte en nam haar hand om de straat over te steken. ‘Het is prettig om te weten, dat jij ook niet overal een antwoord op hebt.’
  


  
    ‘Dacht jij dat ik dat wel had?’
  


  
    ‘Ik dacht dat jij dat dacht.’
  


  
    ‘Dat doe ik niet.’

    

  


  
    Het restaurant zat halfvol met dinerende mensen. Helden vroeg naar een tafeltje achterin, buiten het gezichtsveld van de ingang. De eigenaar knikte. Het was duidelijk dat hij niet begreep waarom deze belle femme zijn restaurant binnenkwam in gezelschap van zo’n armzalig geklede man.
  


  
    ‘Ik sta hem niet aan,’ zei Holcroft.
  


  
    ‘Maar er is nog hoop voor je. Je steeg in zijn achting toen je om die dure whisky vroeg. Hij grijnsde, zag je het niet?’
  


  
    ‘Hij keek naar mijn jasje. Dat kwam uit een iets duurder rek dan de overjas.’
  


  
    Helden lachte.
  


  
    ‘Het doel van die overjas was niet om de laatste mode te introduceren. Heb je hem in Berlijn nog gebruikt?’
  


  
    ‘Ik heb hem aangetrokken toen ik een hoer oppikte. Ben je nu misschien jaloers?’
  


  
    ‘Niet op iemand die een aanbod van jou accepteerde toen je er zo uitzag.’
  


  
    ‘Ze was een plaatje.’
  


  
    ‘Dan heb je geluk gehad. Waarschijnlijk was ze een agente van de ODESSA en hebben ze je te grazen met een bepaald soort ziekte. Ga naar een dokter voor je mij weer bezoekt.’
  


  
    Noel nam haar hand. Nu klonk er geen humor in zijn stem.
  


  
    ‘Over de ODESSA hoeven wij ons geen zorgen te maken. Evenmin over de Rache. Dat zijn twee van de dingen die ik in Berlijn geleerd heb. Het staat nog te bezien of een van hen iets van Genève afweet.’
  


  
    Helden was stomverbaasd.
  


  
    ‘Maar hoe zit het dan met Beaumont? Jij zei dat hij van de ODESSA was, dat hij je naar Rio gevolgd heeft.’
  


  
    ‘Ik geloof dat hij bij de ODESSA hoort en dat hij me gevolgd heeft, maar niet wegens Genève. Hij heeft te maken met Graff. Hij heeft op een andere manier ontdekt dat ik op zoek was naar Johann Von Tiebolt; daarom heeft hij mij gevolgd. Niet Genève. Ik zal meer weten nadat ik morgen jouw broer gesproken heb. In elk geval zal Beaumont binnen enkele dagen van het toneel verdwenen zijn. Daarvoor zal Kessler zorgen.
  


  
    Hij zei dat hij iemand van de regering in Bonn zou opbellen.’
  


  
    ‘Is het zo eenvoudig?’
  


  
    ‘Het is niet zo moeilijk. Een wenk over de ODESSA is vooral in militaire kringen genoeg om een batterij vragen af te vuren.
  


  
    Beaumont zal wel teruggetrokken worden.’
  


  
    ‘Maar als het niet de ODESSA is of de Rache, wie is het dan wel?’
  


  
    ‘Dat is ook wat ik je wil vertellen. Ik moest de demi en de pet zien kwijt te raken.’
  


  
    ‘O?’ Helden was in de war door het onlogische antwoord.
  


  
    Hij zei haar waarom, maar bagatelliseerde het geweld in de donkere steeg. Daarna beschreef hij zijn gesprek met Kessler en besefte, toen hij aan het einde kwam, dat hij de moord op de man in het zwarte leren vest niet kon overslaan. Hij zou haar broer daar morgen over vertellen en om het Helden nu te onthouden had geen enkele zin. Toen hij klaar was, rilde ze en drukte haar vingers in de palm van haar hand.
  


  
    ‘Wat afschuwelijk. Had Kessler enig idee wie dat was? Waar hij vandaan kwam?’
  


  
    ‘Eigenlijk niet. We zijn alles nagegaan wat de man gezegd heeft, een aantal keren achter elkaar. We hebben geprobeerd er iets zinnigs uit te halen, maar dat heeft niets opgeleverd. Volgens Kessler was hij lid van een neo-nazi-groep, "de afstammelingen van de partij", noemde Kessler hen. Een splintergroep die niets te maken heeft met de ODESSA.,
  


  
    ‘Hoe zouden ze iets kunnen afweten over de rekening in Genève?’
  


  
    ‘Dat heb ik Kessler ook gevraagd. Hij zei dat het soort manipulaties dat nodig was om dat geld Duitsland uit te krijgen, niet zo geheim gehouden kon worden als wij dachten; dat anderen daar ook achter gekomen zijn.’
  


  
    ‘Maar Genève is helemaal gebouwd op geheimhouding. Zonder dat, zou het in elkaar zakken.’
  


  
    ‘Dat is een kwestie van omschrijving. Wanneer is een geheim een geheim? Wat is het verschil tussen vertrouwelijke inlichtingen en hoog-geclassificeerde gegevens? Een handjevol mensen heeft iets over Genève ontdekt en wil ons beletten het geld te bemachtigen en het te gebruiken op de manier, waarop het verondersteld wordt gebruikt te werden. Zij willen het zélf hebben, daarom gaan ze het niet aan de grote klok hangen.’
  


  
    ‘Maar als ze al zoveel weten, weten ze ook dat ze er niet aan kunnen komen.’
  


  
    ‘Dat hoeft niet.’
  


  
    ‘Dan moet dat hun gezegd worden!’
  


  
    ‘Iets dergelijks heb ik ook tegen de man in de steeg gezegd. Ik heb hem er niet van kunnen overtuigen. En al had ik dat, nu zou het geen enkel verschil meer uitmaken.’
  


  
    ‘Maar zie je het dan niet? Iemand moet die mensen zien te bereiken — wie het ook zijn - en hen ervan overtuigen, dat ze niets zullen winnen door jou en mijn broer en Erich Kessler tegen te houden.’
  


  
    Holcroft dronk.
  


  
    ‘Ik weet niet zeker of we dat wel moeten doen. Kessler heeft iets gezegd, dat me dwars zat toen ik het hoerde en het zit me nog dwars. Hij zei dat wij — en met "wij" bedoelde hij waarschijnlijk iedereen onder ons die het onderwerp niet nauwgezet bestudeerd heeft — de keiharde nazi’s nooit begrepen hebben. Van nazi-standpunt uit was het niet een kwestie van hoe hij ervan zou kunnen profiteren; het was voor hem even belangrijk dat anderen niet zouden profiteren. Kessler noemde het "het essentiële van hun vernietigende invloed".’
  


  
    Helden fronste opnieuw haar wenkbrauwen.
  


  
    ‘Wanneer het hun dus verteld wordt, gaan ze achter jou aan.
  


  
    Ze zullen jullie alle drie vermoorden, omdat er zender jullie geen Genève kan komen.’
  


  
    ‘Althans niet eerder dan bij een volgende generatie. Dat motief is voldoende. De gelden gaan voor nog dertig jaar onder de grond.’
  


  
    Helden sloeg haar hand voor haar mond.
  


  
    ‘Wacht eens even... Ergens zit er iets vreselijk scheef. Ze hebben geprobeerd je te vermoorden. Jou. Van het begin af jou.’
  


  
    Holcroft schudde zijn hoofd.
  


  
    ‘Dat weten we niet zeker...’
  


  
    ‘Niet zéker?’ onderbrak Helden hem. ‘Mijn god, wat wil je nog meer? Je hebt me je jasje laten zien. Dan was er die strychnine in het vliegtuig, de schoten in Rio. Wat wil je nog meer?’
  


  
    ‘Ik wil weten wie er in werkelijkheid achter dit alles zat. Daarom wil ik met je broer praten.’
  


  
    ‘Wat kan Johann je nu vertellen?’
  


  
    ‘Wie hij in Rio vermoord heeft.’
  


  
    Helden begon tegen te sputteren. Hij pakte haar hand weer.
  


  
    ‘Laat het me uitleggen. Ik geloof dat we midden in — dat ik midden in — twee gevechten zit die niets met elkaar te maken hebben. Wat er ooit met jouw broer in Rio gebeurd is, heeft niets met Genève te maken. Daar maakte ik mijn fout. Ik bracht alles in verband met Genève. Dat is niet waar; die dingen staan los van elkaar.’
  


  
    ‘Ik heb geprobeerd je dat te zeggen,’ zei Helden.
  


  
    ‘Ik was een beetje traag. Maar toen had nog nooit iemand op me geschoten of geprobeerd me te vergiftigen of me een mes in mijn buik te steken. Dat soort dingen gooit je denkprocessen behoorlijk in de war. Althans bij mij.’
  


  
    ‘Johann is een man met veel interesses, Noel,’ zei ze. ‘Hij kan erg charmant en aardig zijn, maar toch is hij vaak erg terughoudend. Dat hoort bij hem. Hij heeft een vreemd leven geleid. Ik vergelijk hem wel eens met een horzel. Hij vliegt van de ene plek naar de andere, van de ene interesse naar de volgende. Hij is altijd briljant, hij laat altijd zijn stempel achter. Maar wil niet dat dat stempel altijd herkend zal worden.’
  


  
    ‘Hij is hier, hij is daar, hij is overal,’ onderbrak Holcroft. ‘Jij beschrijft een soort "Rode Pimpernel".’
  


  
    ‘Precies. Johann zal je misschien niets vertellen over Rio.’
  


  
    ‘Hij zal wel moeten. Ik moet het weten.’
  


  
    ‘Omdat het niets met Genève te maken heeft, is hij dat misschien niet met je eens.’
  


  
    ‘Dan zal ik proberen hem ervan te overtuigen. We moeten ontdekken hoe kwetsbaar hij is.’
  


  
    ‘Laten we aannemen dat hij kwetsbaar is. Wat gebeurt er dan?’
  


  
    ‘Dan wordt hij uitgesloten deel te nemen aan Genève. We weten dat hij iemand vermoord heeft. Jij hebt een man — een rijke, invloedrijke man volgens jou — horen zeggen dat hij jouw broer opgehangen wilde zien wegens moord. Ik weet dat hij verwikkeld was met Graff en dat betekent: de ODESSA. Hij moest vluchten om zijn leven te redden. Hij nam jou en je zus met zich mee, maar hij ging op hol voor zijn leven. Hij zit verwikkeld in een massa complicaties. Er zitten mensen achter hem aan, en het is niet onredelijk om te veronderstellen dat hij gechanteerd werd. Dat zou Genève kunnen verontrusten; dat zou alles bederven.’
  


  
    ‘Moeten de bankiers dat weten?’ vroeg Helden.
  


  
    Noel streelde haar wang en dwong haar hem aan te kijken.
  


  
    ‘Ik zou het moeten vertellen. We praten hier over 780 miljoen dollar; over drie mannen die iets uitzonderlijks tot stand brachten. Het was hun gebaar tegenover de geschiedenis. Dat geloof ik echt. Als jouw broer dat in de waagschaal stelt of er de oorzaak van is dat het misbruikt wordt, dan is het misschien beter dat die miljoenen worden opgesloten voor de volgende generatie. Volgens de regels zou jij dan de Von Tiebolts moeten vertegenwoordigen.’
  


  
    Helden staarde hem aan.
  


  
    ‘Dat kan ik niet aanvaarden, Noel. Dat moet Johann zijn. Niet alleen omdat hij geschikter is deel te nemen aan het plan van Genève; hij verdient het ook. Dat kan ik hem niet afnemen.’
  


  
    ‘En ik kan het hem niet geven. Niet als hij het pact dermate nadelig kan beïnvloeden. Laten we daarover maar praten, nadat ik hem gesproken heb.’
  


  
    Zij bestudeerde zijn gezicht, hij voelde zich lomp. Zij nam zijn hand van haar wang weg en hield die vast.
  


  
    ‘Jij bent een moralist, hé?’
  


  
    ‘Niet echt. Maar ik ben wel kwaad. Ik ben misselijk van de corruptie in de hogere financiële kringen. In mijn land is die er genoeg.’
  


  
    ‘Hogere financiële kringen?’
  


  
    ‘Het is een term die mijn vader gebruikte in zijn brief aan mij.’
  


  
    ‘Dat is raar,’ zei Helden.
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Je hebt hem altijd Clausen genoemd of Heinrich Clausen. Formeel, een beetje op een afstand.’
  


  
    Holcroft knikte.
  


  
    ‘Het is raar, omdat ik nu echt niet meer over hem weet dan tevoren. Maar hij is me beschreven. Hoe hij eruit zag, de manier waarop hij sprak, hoe de mensen naar hem luisterden en door hem beroerd werden.’
  


  
    ‘Dus dan weet je iets meer van hem.’
  


  
    ‘Eigenlijk niet. Het zijn alleen maar indrukken. En dan nog de indrukken van een kind. Maar ik heb toch het idee dat ik hem een beetje gevonden heb.’
  


  
    ‘Wanneer hebben je ouders jou over hem verteld?’
  


  
    ‘Niet mijn ouders, niet mijn... stiefvader. Alleen Althene. Dat was een paar weken na mijn vijfentwintigste verjaardag. Ik had toen mijn beroep al.’
  


  
    ‘Je beroep?’
  


  
    ‘Architect. Ik was het bijna vergeten.’
  


  
    ‘Jouw moeder wachtte tot je vijfentwintigste voor ze het je vertelde?’
  


  
    ‘Ze had gelijk. Ik geloof niet dat ik het had kunnen verwerken toen ik jonger was. Grote god. Noel Holcroft, een echte Amerikaanse jongen. Hamburgers, het Shea-stadion en de Met, de Garden en de Knicks; de school, en vrienden van wie de vaders soldaat waren in de grote oorlog, die ze allemaal wonnen op hun eigen manier. Aan dat jochie zou dan verteld worden dat zijn vader een van die hakkenklakkende sadisten was uit de oorlogsfilms;. Jezus... Daar zou dat jochie behoorlijk van flippen.’
  


  
    ‘Waarom heeft zij het je dan eigenlijk wel verteld?’
  


  
    ‘Voor het geval ik het ooit zelf zou ontdekken, en dat wilde ze niet. Ze geloofde niet dat het zou gebeuren. Zij en Dick hebben de sporen uitgewist tot en met een geboorteakte waarin stond dat ik hun zoon was. Maar er is nog een andere geboorteakte. In Berlijn. Clausen, mannelijk kind Moeder: Althene. Vader: Heinrich. En er waren mensen die wisten dat zij hem verlaten had, dat ze Duitsland verlaten had. Ze wilde dat ik erop voorbereid zou zijn als het ooit aan het daglicht zou komen, als iemand het zich om welke reden dan ook herinnerde en probeerde van die informatie gebruik te maken. En dat ik er ook op voorbereid zou zijn_om het te ontkennen. Om te zeggen dat er een ander kind geweest was — waar in huis nooit over gesproken werd — dat heel jong in Engeland gestorven was.’
  


  
    ‘Wat betekent dat er nog een certificaat is. Een overlijdensakte namelijk.’
  


  
    ‘Juist. Keurig netjes geregistreerd in Londen.’
  


  
    Helden leunde achterover tegen de wand van de box.
  


  
    ‘Jij en ik verschillen eigenlijk niet zoveel. Onze levens zitten vol valse papieren. Wat een luxe moet het zijn om niet zo te hoeven leven...’
  


  
    ‘Papieren zeggen me niet zoveel. Ik heb nooit iemand om die redenen aangenomen en ik heb nooit iemand ontslagen, omdat iemand anders ze bij zich had.’ Noel dronk zijn glas leeg.
  


  
    ‘Ik stel die vragen aan mezelf. En ik ga je broer vragen stellen, die er niet om liegen. Ik hoop bij god dat hij de antwoorden geeft die ik wil horen.’
  


  
    ‘Ik ook.’
  


  
    Hij boog zich naar haar toe, hun schouders raakten elkaar.
  


  
    ‘Houd je een beetje van me?’
  


  
    ‘Meer dan een beetje.’
  


  
    ‘Blijf vannacht bij me.’
  


  
    ‘Dat was ik ook van plan. Jouw hotel?’
  


  
    ‘Niet dat in de Rue Chevalle. Die meneer Fresca die we die avond bedacht hebben, is verhuisd naar een beter onderkomen. Ik heb ook een paar vrienden in Parijs, weet je. Eén van hen is de adjunct—directeur van het George V Hotel.’
  


  
    ‘Een béétje overdreven...’
  


  
    ‘Dat is geoorloofd. Jij bent een heel bijzondere vrouw en we weten niet wat er gaat gebeuren, te beginnen met morgenochtend. Tussen haakjes: waarom konden we niet naar Argenteuil? Je zei dat je me dat zou vertellen.’
  


  
    ‘We zijn daar gezien.’
  


  
    ‘Wat? Door wie?’
  


  
    ‘Een man heeft ons gezien — eigenlijk jou gezien. We weten zijn naam niet, maar we weten wel dat hij van Interpol was. We hebben daar een informatiebron. Uit het Parijse hoofdkwartier werd een bulletin uitgegeven met een signalement van jou. Het verzoek kwam uit New York. Van ene inspecteur Miles.’
  


  
    

  


  28


  
    

  


  
    John Tennyson verliet de overvolle aankomsthal van Heathrow Airport. Hij liep naar een zwarte Jaguar die bij de stoep stond te wachten. De chauffeur rookte een sigaret en las een boek. Bij de aanblik van de blonde man kwam de chauffeur de auto uit.
  


  
    ‘Goedemiddag, meneer Tennyson.’ zei de man, die naar zijn accent te horen uit Wales kwam.
  


  
    ‘Heb je lang gewacht?’ vroeg Tennyson niet erg geïnteresseerd.
  


  
    ‘Niet zo erg,’ antwoordde de chauffeur en pakte de aktentas en reistas van Tennyson. ‘Ik neem aan dat u zelf wilt rijden?’
  


  
    ‘Ja, ik zal je onderweg wel afzetten. Ergens waar je een taxi kunt vinden.’
  


  
    ‘Ik kan er hier een krijgen.’
  


  
    ‘Nee, ik wil je nog even spreken.’ Tennyson klom achter het stuur; de man uit Wales opende de achterdeur en legde de bagage op de zitting. Binnen enkele minuten waren ze door het hek van de luchthaven en op de autoweg naar Londen.
  


  
    ‘Hebt u een goeie reis gehad?’ vroeg de chauffeur.
  


  
    ‘Het was vooral een drukke reis.’
  


  
    ‘Ik heb uw artikel over Bahrein gelezen. Heel amusant.’
  


  
    ‘Bahrein is amusant. De winkeliers uit India zijn de enige economen in de archipel.’
  


  
    ‘Maar u was vriendelijk voor de sjeiks.’
  


  
    ‘Die waren voor mij ook vriendelijk. Wat voor nieuws is er uit het Middellandse-Zeegebied? Ben je in contact gebleven met je broer, aan boord van het schip van Beaumont?’
  


  
    ‘Doorlopend. We hebben de draadloze telefoon gebruikt in de buurt van Cap Camarat. Alles verloopt volgens plan. De geruchten komen nu van de aanlegsteigers. De overste werd gezien terwijl hij met een kleine boot, met een vrouw erin, uit Saint-Tropez weg zeilde. Noch van de boot, noch van het paar is de laatste achtenveertig uur iets gehoord en buitengaats was het nogal stormachtig. Mijn broer zal morgen rapport uitbrengen over het incident. Hij zal dan natuurlijk het commando overnemen.’
  


  
    ‘Natuurlijk. Dus dat gaat allemaal goed. De dood van Beaumont zal erin gaan als gesneden koek. Een ongeluk bij slecht weer.’
  


  
    ‘Wilt u me niet vertellen wat er werkelijk gebeurd is?’
  


  
    ‘Nee, voor jou zou dat maar een last zijn. Maar het komt erop neer dat Beaumont té slim wilde zijn. Hij werd op de verkeerde plaatsen gezien door de verkeerde mensen. Er werd zelfs gedacht dat onze voortreffelijke officier in feite verbonden was aan de ODESSA.’
  


  
    De uitdrukking van de chauffeur toonde zijn boosheid.
  


  
    ‘Dat is gevaarlijk. De stomme idioot!’
  


  
    ‘Ik moet je nog iets zeggen,’ zei Tennyson. ‘Het is bijna tijd.’
  


  
    Vol ontzag antwoordde de chauffeur.
  


  
    ‘Het is dus gebeurd? Is het eindelijk zo ver?’
  


  
    ‘Binnen twee weken, denk ik.’
  


  
    ‘Ik kan het niet geloven.’
  


  
    ‘Waarom?’ vroeg Tennyson. ‘Alles verloopt volgens plan. De telegrammen moeten nu uitgaan. Overal heen.’
  


  
    ‘Overal...’ herhaalde de man.•
  


  
    ‘De code is "Wolfsschanze".’
  


  
    ‘Wolfsschanze...? O, god, dus het is er nu!’
  


  
    ‘Zo is het. Maak een definitieve lijst van districtsleiders, in enkelvoud natuurlijk. Neem dan alle microfilms — land bij land, stad bij stad, elke politieke relatie — en verzegel ze in de stalen cassette. Breng de cassette persoonlijk bij mij, tegelijk met de lijst, vandaag over een week. Woensdag. We zullen elkaar op straat ontmoeten voor mijn flat in Kensington. ’s Avonds om acht uur.’
  


  
    ‘Vandaag over een week. Woensdag. Acht uur. Met de cassette.’
  


  
    ‘En de lijst. De leiders.’
  


  
    ‘Natuurlijk.’ De man uit Wales bracht een gebalde vuist naar zijn gezicht en duwde de knokkel van zijn wijsvinger naar zijn tanden. ‘Het is er echt van gekomen...’ fluisterde hij.
  


  
    ‘Er is één kleine hindernis, maar die zullen we wel nemen.’
  


  
    ‘Kan ik helpen? Ik zal alles doen.’
  


  
    ‘Ik weet dat je dat zult, Ian. Je bent een van de besten. Ik zal het je volgende week vertellen.’
  


  
    ‘Alles?’
  


  
    ‘Natuurlijk.’ Tennyson liet de Jaguar vaart minderen toen ze een afslag naderden. ‘Ik had je graag naar Londen gebracht,maar ik moet nu richting Margate. Het is belangrijk dat ik daar op tijd aankom.’
  


  
    ‘Maak je over mij geen zorgen. Mijn god! Jij moet veel aan je hoofd hebben!’ Ian hield zijn ogen op het gezicht van Tennyson gericht, op die krachtige, gebeeldhouwde gelaatstrekken die zoveel beloften voor de toekomst inhielden. Wat een kracht.
  


  
    ‘Er nu bij te zijn, bij het begin. Bij de wedergeboorte. Er is geen offer dat ik niet zou brengen.’
  


  
    De blonde man glimlachte.
  


  
    ‘Dank je,’ zei hij.
  


  
    ‘Zet me maar ergens af. Ik zoek wel een taxi... Ik wist niet dat we mensen in Margate hadden zitten.’
  


  
    ‘Onze mensen zitten overal,’ zei Tennyson en remde de auto af.
  


  
    

  


  
    Tennyson schoot over de bekende autoweg naar Portsea. Hij zou voor acht uur bij Gretchen thuis zijn en zo hoorde het ook, ze verwachtte hem om negen uur. Hij zou zich er zo van kunnen verzekeren dat ze geen bezoekers had, geen vriendelijke buren die binnen waren komen vallen voor een borrel. De blonde man glimlachte inwendig. Zelfs nu ze midden veertig was trok zijn zuster mannen aan als stroop de spreekwoordelijke vliegen. Maar Gretchen vervulde die seksuele beloften pas als het haar werd opgedragen. Het was een wapen dat met terughoudendheid gebruikt moest worden, net als alle andere moordwapens.
  


  
    Tennyson zag niet met plezier uit naar wat hem te doen stond. Maar hij wist dat hij geen keus had. Alle verbindingen die op Genève wezen, moesten doorgesneden worden en zijn zuster was er één van. Zoals Anthony Beaumont er een van geweest was. Gretchen wist gewoon te veel. De vijanden van Wolfsschanze konden haar aan de praat krijgen — en dat zouden ze ook.
  


  
    Er waren drie punten van informatie waarover de Nachrichtendienst niet beschikte: het tijdschema, de methode om de miljoenen te verspreiden en de lijsten. Gretchen kende het tijdschema: ze was op de hoogte van de methoden van verspreiding. En aangezien die methoden verbonden waren aan namen over de gehele wereld, was ze maar al te goed bekend met de lijst.
  


  
    Zijn zuster moest sterven.
  


  
    Zoals de man uit Wales, die zo edel gesproken had over elk offer. Als hij het luchtdichte doosje en de originele lijst had afgeleverd, was het met de bijdragen van de man uit Wales ook gedaan. Dan was hij alleen nog maar een blok aan het been, want — met uitzondering van de zonen van Erich Kessler en Wilhelm Von Tiebolt — zou geen sterveling die lijsten ooit te zien krijgen. Duizenden namen, in alle landen ter wereld: de ware erfgenamen van Wolfsschanze. Het volmaakte ras. De Sonnenkinder.

    

  


  
    
      PORTSEA — 24 KM

    


  


  
    De blonde man drukte het gaspedaal in; de Jaguar schoot vooruit.

    

  


  
    ‘Dus eindelijk is het zover,’ zei Gretchen Beaumont, die naast Tennyson op de zacht-leren sofa zat. Haar hand streelde zijn gezicht, haar vingers dartelden rond zijn lippen. Ze wond hem op zoals ze altijd al had gedaan, sinds ze kinderen waren. ‘En jij bent zo mooi. Er bestaat geen andere man zoals jij en die zal er ook nooit meer komen.’
  


  
    Ze boog zich voorover; haar losgeknoopte blouse toonde haar borsten en die leken erom te vragen door hem aangeraakt te worden. Ze opende haar mond en drukte hem op de zijne. Ze kreunde diep in haar keel, op de manier die hem zo wild maakte.
  


  
    Maar eerst moesten er feiten nagegaan worden; hij kon nu niet bezwijken. Wanneer hij dat deed, moest het de laatste akte zijn van een geheim ritueel, dat hem rein en onverbonden gehouden had... sedert hij een kind was. Hij pakte haar bij haar schouders en drukte haar zacht op de sofa terug.
  


  
    ‘Het is zover,’ zei hij. ‘Ik moet alles weten van wat er gebeurd is, nu mijn geest nog helder is. We hebben zeeën van tijd. Ik vertrek morgenochtend om zes uur naar Heathrow voor het eerste vliegtuig naar Parijs. Maar nu eerst: is er nog iets dat je vergeten hebt mij te vertellen over die Amerikaan? Weet je zeker, dat hij nooit verband gelegd heeft tussen jou en New York?’
  


  
    ‘Nooit. De dode vrouw tegenover zijn appartement stond bekend als een zware rookster. Ik rook niet en ik onderstreepte dat nog eens toen hij hier was. Ik heb hem ook duidelijk gemaakt dat ik al weken niet weg geweest was, Als hij daaraan getwijfeld zou hebben had ik het natuurlijk kunnen bewijzen. En ik was, en dat werd hem heel duidelijk, springlevend. ‘Dus toen hij vertrok had hij er geen idee van dat het sterk erotische, uit de band springende vrouwtje waarmee hij naar bed ging, de vrouw in New York was?’
  


  
    ‘Natuurlijk niet. En hij vertrok niet,’ zei Gretchen lachend. ‘Hij vluchtte. In de war en in paniek, ervan overtuigd dat ik onevenwichtig was — zoals we afgesproken hadden — waardoor jij de volgende in de rij voor Genève werd.’ Ze hield op met lachen. ‘Hij vluchtte met een foto van Tony en dat hadden we niet voorzien. Die krijg je terug, neem ik aan.’
  


  
    Tennyson knikte.
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Wat ga je Holcroft vertellen?’
  


  
    ‘Hij gelooft dat Beaumont een agent van de ODESSA was; dat ik op de een of andere manier in de knoei zat met Graff en dat ik uit Brazilië moest vluchten of anders doodgeschoten zou worden. Dat is wat hij Kessler vertelde. De waarheid is dat hij er helemaal niet zeker van is wat er in Rio gebeurde, behalve dan dat ik iemand gedood heb; daarover maakt hij zich zorgen.’ Tennyson glimlachte. ‘Ik zal voortborduren op zijn veronderstellingen. Ik zal iets schrikaanjagends bedenken, iets dat hem zal verdoven, hem ervan overtuigen dat ik heiliger ben dan Johannes de Doper. En natuurlijk zal ik dankbaar zijn dat onze deelgenoot de oorzaak geweest is van de verwijdering van Beaumont uit onze zorgenlast.’
  


  
    Gretchen nam zijn hand, drukte die tussen haar benen en wreef haar kousen op en neer tegen zijn huid.
  


  
    ‘Je bent niet alleen mooi — je bent briljant.’
  


  
    ‘Dan zal ik de rollen omkeren en hem het gevoel geven dat hij mij moet overtuigen dat hij waardig is voor Genève. Hij zal degene zijn die zijn deelgenootschap in het pact zal moeten rechtvaardigen. Psychologisch gezien is het van vitaal belang dat hij in die positie geplaatst wordt. Zijn afhankelijkheid van mij moet groeien.’
  


  
    Gretchen sloot haar benen rond zijn hand en hield zijn pols vast; de greep was abrupt en geil.
  


  
    ‘Je kunt me met woorden opwinden... Maar dat weet je, hé?’
  


  
    ‘Nog even, schat... mijn enige schat. We moeten nog even praten.’ Tennyson duwde zijn vingers in het been van zijn zus; ze kreunde.
  


  
    ‘Natuurlijk. Ik weet meer te vertellen, nadat ik Helden gesproken heb.’
  


  
    ‘Spreek je die dan voor je ontmoeting met Holcroft?’
  


  
    ‘Ja. Ik zal haar opbellen en zeggen dat ik haar onmiddellijk moet spreken. Voor de eerste keer in haar leven zal zij me zien, vol twijfels of mijn daden juist zijn.’
  


  
    ‘Alweer briljant.’ Zij nam zijn hand tussen haar benen weg en legde die onder haar borst. ‘En gaat ons kleine zusje nog steeds om met het uitschot? De lieden die zichzelf de "Verdoemden" hebben genoemd? Met hun baarden en hun slechte tanden?’
  


  
    ‘Natuurlijk. Zij wil het gevoel hebben dat zij nodig is; dat was altijd al haar zwakte.’
  


  
    ‘Ze werd ook niet in het Rijk geboren...’
  


  
    Tennyson lachte spottend.
  


  
    ‘Om nuttig werk te doen is ze kinderjuffrouw geworden. Ze woont in het huis van herr Oberst en zorgt voor die kreupele bastaard. Ze verwisselt elke avond twee keer van auto om de moordenaars van de Rache of de ODESSA niet naar hem te leiden.’
  


  
    ‘Iemand zal haar op een goede dag vennoorden.’ Peinsde Gretchen. ‘Dat geeft je te denken. Zodra de bank het geld vrijgeeft, moet zij verdwijnen. Stom is ze niet, Johann. Nog een moord die de Rache in de schoenen geschoven kan worden. Of de ODESSA.’
  


  
    ‘Dat is bij mij ook wel eens opgekomen. Over moord gesproken... Vertel eens: heeft Holcroft over Peter Baldwin gesproken toen hij hier was?’
  


  
    ‘Met geen woord. Ik heb ook nooit gedacht dat hij dat zou doen, niet als ik mijn rol goed zou spelen. Ik was een onevenwichtige, teleurgestelde vrouw. Hij wilde me niet afschrikken; evenmin wilde hij mij inlichtingen geven die voor Genève schadelijk zouden kunnen zijn.’
  


  
    Tennyson knikte; ze hadden het goed gezien.
  


  
    ‘Wat was zijn reactie toen jij over mij vertelde?’
  


  
    ‘Ik heb hem erg weinig tijd gegeven om daarop te reageren,’ zei Gretchen.
  


  
    ‘Ik heb hem alleen maar gezegd dat jij namens de Von Tiebolts sprak. Waarom probeerde Baldwin hem in New York te onderscheppen? Weet jij dat?’
  


  
    ‘Ik heb het wel gereconstrueerd. Baldwin werkte van Praag uit; hij was een man van MI6, wiens loyaliteit bij de hoogste bieder behoorde. Hij verkocht inlichtingen aan iedereen, tot zijn eigen mensen hem begonnen te verdenken. Ze ontsloegen hem, maar stelden geen vervolging in omdat ze het niet zeker wisten. Hij had in het verleden ook al als dubbelspion gewerkt en beweerde dat dat zijn dekmantel was. Hij bezwoer hun dat hij bezig was om een netwerk in tweerichtingverkeer op te zetten. Bovendien kende hij de naam van elke Britse agent in Midden-Europa en liet hij zijn superieuren kennelijk weten dat die namen aan het licht zouden komen als hem iets zou overkomen. Hij hield zijn onschuld vol en zei dat hij gestraft werd omdat hij zijn werk té goed deed.’
  


  
    ‘Wat heeft dat met Holcroft te maken?’
  


  
    ‘Om dat te begrijpen moet je Baldwin kennen zoals hij werkelijk was. Hij was goed, zijn bronnen waren de beste. Bovendien was hij specialist in het nagaan van koeriers, hij kon alles naspeuren. Toen hij in Praag was, hoorde hij geruchten over een groot fortuin dat in Genève aanwezig zou zijn. Buit van de nazi’s. Het gerucht was niet nieuw — die verhalen deden al de ronde sinds de val van Berlijn. Maar bij dit gerucht was de naam van Clausen genoemd. Alweer: niet direct verontrustend, Clausen was het financiële genie van het Rijk. Maar Baldwin ging alles tot in de finesses na; dat was de manier waarop hij werkte.’
  


  
    ‘Hij viel terug op de koeriersarchieven.’ onderbrak Gretchen.
  


  
    ‘Ja. Hij concentreerde zich op het Finanzministerium. Er werden honderden boodschappen verzonden. Manfredi ontving daar dozijnen van. Toen hij eenmaal de naam Manfredi te pakken had, was er alleen maar geduld en observatie nodig — en geld, dat heel voorzichtig binnen de bank werd rondgedeeld. Zijn kans kwam toen hij hoorde dat Manfredi contact zocht met een tot nu toe onbekende Amerikaan met de naam Holcroft. Waarom? Hij bestudeerde Holcroft en ontdekte de moeder.’
  


  
    ‘Zij vormde de strategie van Manfredi.’onderbrak Gretchen weer.
  


  
    ‘Van het begin af,’ stemde Tennyson knikkend toe. ‘Hij overtuigde Clausen ervan dat zij Duitsland moest verlaten. Ze had geld van zichzelf en bewoog zich in welgestelde kringen; ze kon voor ons in Amerika van groot nut zijn. Met behulp van Clausen werd zij overgehaald om dat te accepteren, maar ze was toch in hoofdzaak een creatie van Manfredi.’
  


  
    ‘Onder dat welwillende dwergenuiterlijk’ zei Gretchen, ‘school een Machiavelli.’
  


  
    ‘Zonder die beminnelijke onschuld van hem had hij het nooit klaargespeeld, denk ik. Maar Machiavelli is geen goed voorbeeld. Het belang van Manfredi was uitsluitend geld; dat was de enige macht die hij wilde bezitten. Hij was een gezworen aanhanger van de gouden standaard. Het lag in zijn bedoeling het agentschap in Zürich te gaan beheersen; daarom hebben wij hem vermoord.’
  


  
    ‘Hoeveel is Baldwin te weten gekomen?’
  


  
    ‘Dat zullen we nooit weten, maar wat het ook precies was het was zijn rechtvaardiging tegenover de Britse inlichtingendienst. Hij was eigenlijk helemaal geen dubbelspion, zie je. Hij was precies wat hij voorgaf te zijn: een uiterst bekwame agent van MI6 in Praag.’
  


  
    ‘Heeft hij contact gehad met Manfredi?’
  


  
    ‘O ja. Hij gaf dat met evenveel woorden te kennen door zijn kennis van de bijeenkomst in Genève. Hij was alleen een beetje te laat, dat was alles.’ De blonde man glimlachte. ‘Ik kan me het beeld levendig voorstellen: twee specialisten die om elkaar heen draaien en die allebei iets wanhopigs wensen; de een wil inlichtingen verzamelen, de ander wil die kost wat kost niet geven, in de wetenschap dat hij een mogelijk catastrofale zaak behandelt. Er moeten bepaalde overeenkomsten gesloten zijn; en volkomen volgens zijn aard brak Manfredi zijn woord, arrangeerde de ontmoeting met Holcroft en gaf ons het alarm
  


  
    over Peter Baldwin. Hij dacht aan alles. Als jouw echtgenoot betrapt zou worden bij de moord op Peter Baldwin, zou er geen verband te leggen vallen met Ernst Manfredi. Hij was een man die je moest respecteren, Hij zou gewonnen kunnen hebben.’
  


  
    ‘Maar niet van Johann Von Tiebolt,’ zei Gretchen en klemde zijn hand tussen haar borsten en bewoog die heen en weer.
  


  
    ‘Tussen haakjes: ik ontving nog een gecodeerd bericht van Graff, uit Rio. Hij is weer kwaad en zegt dat hij onvoldoende op de hoogte gehouden wordt.’
  


  
    ‘Zijn seniliteit wordt met de dag duidelijker. Ook hij heeft zijn werk gedaan. De ouderdom maakt hem zorgeloos; dit is niet de tijd om berichten naar Engeland te sturen. Ik vrees dat unser Freund in Brazilië zijn beste tijd gehad heeft.’
  


  
    ‘Geef jij de opdracht?’
  


  
    ‘Morgenochtend. Weer een arm afgehakt van die gehate ODESSA. Hij heeft me veel te goed opgeleid.’ Tennyson boog zich voorover en zijn hand sloot zich om de borst van zijn zus. ‘Ik geloof dat we klaar zijn met praten. Zoals altijd wordt mijn geest helderder als ik met jou praat. Ik kan niets meer bedenken wat we nog moeten bespreken. Niets om je nog te vragen.’
  


  
    ‘Begin dan je eisen maar te stellen. Het is nu zo lang geleden; je zult wel op springen staan. Ik zal je helpen, zoals altijd.’
  


  
    ‘Sinds we kinderen waren,’ zei Tennyson. Zijn mond bedekte de hare, haar hand ging naar zijn broek. Ze beefden allebei.
  


  
    Gretchen lag naakt naast hem. Ze ademde regelmatig; haar lichaam was uitgeput en bevredigd. De blonde man stak zijn hand omhoog en keek naar de verlichte wijzers van zijn horloge. Het was half drie in de morgen. Tijd om te doen wat van hem geëist werd door het pact van Wolfsschanze. Alle sporen die naar Genève leidden, moesten worden uitgewist. Hij reikte buiten het bed en tastte naar zijn schoenen. Hij pakte er een op en voelde in de duisternis naar de hak. In het midden daarvan zat een kleine metalen schijf. Hij drukte erop en draaide hem naar links tot een veer losliet. Hij legde de schijf op het nachtkastje, nam dan de schoen weer op en haalde een stalen naald van vijfentwintig centimeter lengte te voorschijn. Deze was verborgen in een dunne buis, die in de schoen geboord was van hak tot neus. De naald was buigzaam maar onbreekbaar. Geplaatst tussen de vierde en vijfde rib zou die het hart doorboren en een littekentje achterlaten dat vaker niet dan wel gevonden werd, zelfs bij een lijkschouwing. Hij nam de naald voorzichtig tussen de duim en wijsvinger van zijn rechterhand en reikte met zijn linkerhand naar zijn zuster. Hij raakte haar rechterborst aan en daarna haar blote schouder.
  


  
    Zij opende haar ogen.
  


  
    ‘Jij bent ook onverzadigbaar.’ fluisterde ze, glimlachend.
  


  
    ‘Alleen bij jou.’ Hij trok haar omhoog tot hun lichamen elkaar raakten. ‘Jij bent mijn enige liefde,’ zei hij; zijn rechterhand gleed achter haar, op twintig centimeter van haar wervelkolom. Hij draaide zijn pols naar binnen; de naald stond
  


  
    in de goede stand. Hij drukte hem voorwaarts.
  


  
    

  


  
    De landwegen waren verwarrend, maar Tennyson had de route uit zijn hoofd geleerd. Hij kende de weg naar het verborgen huisje van de raadselachtige herr Oberst, de verrader van het Rijk. Zelfs de titel Oberst was ironisch. De verrader was geen kolonel geweest; hij was een generaal van de Wehrmacht geweest. General Klaus Falkenheim, destijds de vierde in rang in het Duitse opperbevel. Er was hem lof toegezwaaid door zijn militaire gelijken en zelfs door de Führer zelf. En al die tijd had er een jakhals gewoond in dat glanzende, holle omhulsel.
  


  
    God...! Wat verafschuwde Johann Von Tiebolt de doortrapte leugenaar die zich herr Oberst noemde. Maar John Tennyson zou die afschuw niet laten blijken. Integendeel, Tennyson zou de oude man vleien, ontzag en eerbied veinzen. Want als er één manier was om de medewerking van zijn jongste zus te krijgen, dan was het dat soort eerbetoon. Hij had Helden opgebeld bij Gallimard en haar gezegd dat hij wilde zien waar ze woonde. Ja, hij wist dat ze in het kleine huis van herr Oberst woonde. Ja, hij wist waar het was.
  


  
    ‘Ik ben nu journalist. Ik zou geen erg goede zijn, als ik niet mijn eigen bronnen zou hebben.’
  


  
    Ze was er ondersteboven van. Hij stond erop dat hij haar laat in de ochtend zou spreken, voor zijn ontmoeting met Holcroft vanmiddag. Hij wilde de Amerikaan niet ontmoeten tenzij en totdat hij haar gesproken had. Misschien kon herr Oberst haar helpen om wat duidelijkheid in de situatie te brengen. Misschien kon de oude heer een plotselinge vrees verdrijven die was komen opzetten.
  


  
    Hij kwam bij de zandweg, die door het veel te hoge gras in het verwilderde dal leidde dat het huisje van herr Oberst beschermde tegen nieuwsgierige blikken. Drie minuten later stopte hij voor het paadje dat naar het huis leidde. De deur ging open; Helden kwam naar buiten om hem te begroeten. Wat zag ze er mooi uit. Net als Gretchen.
  


  
    Ze omhelsden elkaar als broer en zus, in afwachting van het gesprek met herr Oberst. De ogen van Helden lieten haar verwarring zien. Zij voerde hem het kleine, spartaanse huis binnen. Herr Oberst stond naast de haard. Helden stelde de twee aan elkaar voor.
  


  
    ‘Dit is een ogenblik dat ik mijn hele leven niet zal vergeten,’ zei Tennyson. ‘U hebt de dankbaarheid verworven van de Duitsers over de gehele wereld. Als ik u ooit van dienst kan zijn, zegt u het dan aan Helden en ik zal doen wat u ook mocht vragen.’
  


  
    ‘Dat is al te vriendelijk van u, herr Von Tiebolt,’ antwoordde de oude man. ‘Maar volgens uw zuster wilt u iets aan mij vragen en ik heb geen idee wat dat kan zijn. Hoe kan ik u helpen?’
  


  
    ‘Mijn probleem is die Amerikaan. Die Holcroft.’
  


  
    ‘Wat is er met hem?’ vroeg Helden.
  


  
    ‘Dertig jaar geleden werd er iets groots verricht. Een ongeloofiijk feit, tot stand gebracht door drie mannen, die boete wensten te doen voor het leed dat veroorzaakt werd door slagers en maniakken. Door omstandigheden die toentertijd redelijk leken, werd Holcroft in het plan opgenomen als de sleutelfiguur in de verspreiding van miljoenen over de hele wereld.
  


  
    Ik ben nu gevraagd om hem te ontmoeten, met hem samen te werken...’ Tennyson hield op, alsof woorden hem te kort schoten.
  


  
    ‘En?’ Herr Oberst deed een stap naar voren.
  


  
    ‘Ik vertrouw hem niet,’ zei de blonde man. ‘Hij heeft nazi’s ontmoet. Mannen die ons zouden vermoorden, Helden. Mannen zoals Maurice Graff in Brazilië.’
  


  
    ‘Wat zeg je daar?’
  


  
    ‘De banden van het bloed komen weer boven. Holcroft is een nazi.’
  


  
    Heldens gezicht stond strak van de schrik. Haar ogen vertoonden een mengeling van kwaadheid en ongeloof.
  


  
    ‘Dat is belachelijk, Johann. Dat is krankzinnig!’
  


  
    ‘Vind je? Ik geloof van niet.’
  


  
    

  


  
    Noel wachtte tot Helden vertrokken was naar haar werk, voor hij een gesprek aanvroeg met Miles in New York. Hun nacht was vervuld geweest van liefde en geborgenheid. Hij wist dat hij haar ervan moest overtuigen dat ze zo moesten doorgaan; er was geen vooraf overeengekomen einde meer aan hun samenzijn. Dat kon hij nu niet meer accepteren.
  


  
    De telefoon ging.
  


  
    ‘Ja, juffrouw, dit is meneer Fresca met een gesprek voor luitenant Miles.’
  


  
    ‘Ik dacht al dat u het was,’ zei Miles. ‘Heeft Interpol u bereikt?’
  


  
    ‘Mij bereikt? Er zijn mensen die mij volgen, als u dat soms bedoelt. Ik denk dat ze iets “natrekken". Zijn die van u?’
  


  
    ‘Dat klopt.’
  


  
    ‘U had me twee weken beloofd. Wat bent u, verdomme, aan het doen?’
  


  
    ‘Proberen u te vinden. Proberen om u in te lichten over dingen, waarvan ik vind dat u die moet weten. Het gaat over uw moeder.’
  


  
    Noel voelde een scherpe pijn in zijn borst.
  


  
    ‘Wat is er met mijn moeder?’
  


  
    ‘Ze is ervandoor.’ Miles wachtte even. ‘Ik moet haar wel nageven dat ze goed is. Verdomd goed. Het was een bijzonder professionele ontsnapping. Ze ging richting Mexico en nog voor je “Althene Holcroft" kon zeggen, was ze een klein oud dametje op weg naar Lissabon met een nieuwe naam en een nieuw paspoort, dankzij de medewerking van enkele handelaren in Tulancingo. Jammer genoeg is die tactiek achterhaald. We kennen ze allemaal.’
  


  
    ‘Misschien dacht ze dat u haar lastig viel,’ zei Noel weinig overtuigend. ‘Misschien wilde ze u alleen maar kwijt.’
  


  
    ‘Ze wordt niet lastiggevallen. En wat haar redenen ook mogen zijn: ze kan maar beter beseffen dat iemand anders die ook kent. Iemand die je heel serieus moet nemen.’
  


  
    ‘Wat probeert u me nu eigenlijk te vertellen?’
  


  
    ‘Ze werd gevolgd door een man die we in geen enkel dossier konden thuisbrengen. Zijn papieren waren even vals als de hare. We lieten hem oppikken op de luchthaven van Mexico City. Voor iemand hem kon ondervragen, stopte hij een capsule cyanide in zijn mond.’
  


  
    

  


  29



  
    

  


  
    Ze hadden een ontmoetingsplaats afgesproken. Er stond in Montmartre een flat leeg; de bovenste verdieping van een oud gebouw, waarvan de eigenaar, een kunstenaar, in Italië verbleef. Helden belde op en gaf Holcroft het adres en de tijd door. Ze zou er zijn om haar broer aan hem voor te stellen, maar ze zou niet blijven. Noel beklom de laatste trede en klopte op de deur. Hij hoorde haastige voetstappen. De deur ging open; Helden stond in het kleine halletje.
  


  
    ‘Hallo, lieve schat,’ zei ze.
  


  
    ‘Hallo,’ antwoordde hij onbeholpen, terwijl hij haar lippen ontmoette en hij over haar schouder keek.
  


  
    ‘Johann is op het terras,’ zei ze lachend. ‘Een kus mag altijd. Ik heb hem verteld,. hoe dol ik op je ben.’
  


  
    ‘Was dat nodig?’
  


  
    ‘Vreemd genoeg wel. Ik ben blij dat ik het gedaan heb. Dat deed me goed.’ Ze sloot de deur en hield zijn arm vast. ‘Ik kan het niet uitleggen.’ zei ze. ‘Ik heb mijn broer meer dan een jaar niet gezien. Maar hij is veranderd. De situatie in Genève heeft hem getroffen; hij is er erg op gebrand dat het een succes wordt. Ik heb hem nog nooit zo... o, ik weet het niet... zo bedachtzaam gezien.’
  


  
    ‘Ik zit nog steeds met allerlei vragen, Helden.’
  


  
    ‘Hij ook. Over jou.’
  


  
    ‘Echt?’
  


  
    ‘Op een gegeven moment wilde hij je vanmorgen helemaal niet ontmoeten. Hij vertrouwde je niet. Hij geloofde dat je bewerkt was, betaald om Genève te verraden,’
  


  
    ‘Wat, ik...?’
  


  
    ‘Denk erover na. Van mensen in Rio heeft hij gehoord dat je Maurice Graff daar ontmoet hebt. Van Graff ben je rechtstreeks naar Londen gegaan, naar Anthony Beaumont. Je had gelijk wat hem betreft. Hij is een ODESSA-agent.’ Helden hield even op. ‘Hij zei dat.,. dat jij de nacht met Gretchen hebt doorgebracht, met haar naar bed geweest bent.’
  


  
    ‘Wacht eens even...’ onderbrak Noel.
  


  
    ‘Nee, schat, het is niet belangrijk. Ik heb het je al gezegd: ik ken mijn zuster. Maar er zit een bepaald patroon achter, zie je dat niet? Voor de ODESSA zijn vrouwen alleen maar hulpmiddelen. Jij was een vriend van de ODESSA en je had een lange en vermoeiende reis achter de rug. Het was volkomen natuurlijk dat je aan je trekken zou komen.’
  


  
    ‘Dat is barbaars.’
  


  
    ‘Dat is de manier waarop Johann het ziet.’
  


  
    ‘Dan heeft hij het mis.’
  


  
    ‘Dat weet hij. Tenminste, ik denk dat hij het weet. Ik heb hem verteld over de dingen die er met jou — met ons — gebeurd zijn en hoe je bijna vermoord bent. Hij was verbaasd. Maar hij heeft nog steeds een paar vragen, hoewel ik denk dat hij overtuigd is.’
  


  
    Holcroft schudde in verwarring zijn hoofd. Niets is als het voor u geweest is... niets kun ooit meer hetzelfde zijn. Het was niet alleen zo, dat niets meer hetzelfde was; het was zelfs niet wat het niét leek te zijn. Er was geen rechte lijn van punt A naar punt B.
  


  
    ‘Laten we hier vlug een eind aan maken,’ zei hij. ‘Zien we elkaar straks?’
  


  
    ‘Natuurlijk.’
  


  
    ‘Ga je nu terug naar je werk?’
  


  
    ‘Ik ben nog niet op mijn werk geweest.’
  


  
    ‘Dat was ik vergeten. Je bent bij je broer geweest. Je zei dat je naar je werk ging, maar je was bij hem.’
  


  
    ‘Dat was een leugen om bestwil.’
  


  
    ‘Wiens bestwil eigenlijk?’
  


  
    ‘Toe nou, Noel. Zal ik je komen ophalen? Laten we zeggen over twee uur?’
  


  
    Holcroft dacht na. Hij dacht nog steeds aan het schokkende nieuws dat hij van Miles gehoord had. Hij had geprobeerd om Sam Buonoventura te bereiken in Curaçao, maar Sam was op pad geweest.
  


  
    ‘Je kunt me een groot plezier doen,’ zei hij tegen Helden. ‘Ik heb je verteld over Buonoventura, in het Caraïbisch gebied. In het hotel heb ik geprobeerd hem te bellen, maar hij heeft nog niet teruggebeld. Zou je in mijn kamer willen wachten op dat gesprek, als je vrij bent? Ik zou het je niet gevraagd hebben als het niet zo dringend was. Er is iets gebeurd dat ik je later wel zal vertellen. Wil je dat doen?’
  


  
    ‘Zeker. Wat moet ik tegen hem zeggen?’
  


  
    ‘Zeg hem dat hij een paar uur in de buurt moet blijven of dat hij een nummer opgeeft waar ik hem later kan bellen. Tussen zes en acht uur, Parijse tijd. Zeg hem dat het belangrijk is.’
  


  
    Noel tastte in zijn zak. ‘Hier is de sleutel. Denk erom dat mijn naam Fresca is.’
  


  
    Helden nam de sleutel aan en voerde hem toen bij zijn arm het appartement in.
  


  
    ‘En denk eraan dat de naam van mijn broer Tennyson is. John Tennyson.’
  


  
    Holcroft zag Tennyson door dikke glas-in-loodramen op het terras staan. Mogelijk vergrootte het glas zijn gelaatstrekken; ze leken meer dan levensgroot. Hij droeg een donker, grijs gestreept pak. Geen overjas of hoed. Zijn handen lagen op de leuning terwijl hij over Parijs keek. Hij was lang en slank; het lichaam liep bijna té taps toe. Het was het lichaam van een atleet, een opeenstapeling van gespannen veren, strak en ingetoomd. Hij wendde zich half naar rechts, waardoor zijn gezicht te zien was. Het was een gezicht zoals Noel nooit eerder gezien had. Het was het produkt van een kunstenaar, de trekken waren te geïdealiseerd voor echt vlees en bloed. En omdat zijn gezicht zo gaaf was, was het kil. Het was een gezicht als uitgehouwen in marmer, bekroond door lichtblond haar, volmaakt gekapt afstekend tegen de muur.
  


  
    Toen zag Von Tiebolt-Tennyson hem door het raam; hun ogen ontmoetten elkaar en de marmeren indruk verdween. De ogen van de blonde man waren levendig en doordringend. Hij zette zich tegen de leuning af en liep naar de deur van het terras.
  


  
    Toen hij naar binnen stapte, stak hij zijn hand uit.
  


  
    ‘Ik ben de zoon van Wilhelm Von Tiebolt.’
  


  
    ‘Ik ben... Noel Holcroft. Mijn... vader was Heinrich Clausen.’
  


  
    ‘Dat weet ik. Helden heeft me heel veel over u verteld. U hebt al heel wat meegemaakt.’
  


  
    ‘Wij allebei,’ stemde Holcroft toe. ‘Ik bedoel: uw zuster en ik. Ik neem aan, dat u uw deel ook wel gehad hebt.’
  


  
    ‘Ons erfdeel, ongelukkig genoeg.’ Tennyson glimlachte. ‘Vreemd hè, elkaar hier te ontmoeten?’
  


  
    ‘Ik heb me wel eens beter op mijn gemak gevoeld.’
  


  
    ‘En ik heb geen woord gezegd,’ onderbrak Helden. ‘Jullie waren best in staat je aan elkaar voor te stellen. Ik ga nu.’
  


  
    ‘Je hoeft niet weg,’ zei Tennyson. ‘Wat wij elkaar te zeggen hebben gaat ook jou aan, denk ik.’
  


  
    ‘Daarvan ben ik niet zeker. Op dit moment niet. Maar buiten dat: ik moet nog wat doen,’ antwoordde Helden. Ze liep naar de hal. ‘Ik geloof dat het vreselijk belangrijk is — voor heel veel mensen — dat jullie elkaar vertrouwen. Ik hoop dat dat kan.’ Ze opende de deur en verdween.
  


  
    Geen van beiden zei een tijdje iets, beiden keken naar waar Helden gestaan had.
  


  
    ‘Ze is heel bijzonder,’ zei Tennyson. ‘Ik houd erg veel van haar.’
  


  
    Noel draaide zijn hoofd om.
  


  
    ‘Ik ook.’
  


  
    Tennyson erkende de blik zowel als de verklaring.
  


  
    ‘Ik hoop dat het voor u geen verwikkelingen oplevert.’
  


  
    ‘Dat doet het niet, hoewel; voor haar misschien wel.’
  


  
    ‘Juist.’ Tennyson liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Ik ben niet in een positie u mijn zegen te geven — Helden en ik leiden geheel gescheiden levens — en zelfs als ik het kon, ben ik er niet zeker van dat ik het zou doen.’
  


  
    ‘Bedankt voor uw openhartigheid.’
  


  
    De blonde man draaide zich om.
  


  
    ‘Ja, ik ben openhartig. Ik ken u niet. Ik weet alleen wat Helden mij over u verteld heeft en wat ik zelf ontdekt heb. Wat zij me vertelde is in principe hetzelfde als wat u haar verteld hebt, natuurlijk gekleurd door haar gevoelens. Wat ik gehoord heb is niet zo duidelijk. Het past ook niet helemaal in de nogal enthousiaste beschrijving van mijn zuster.’
  


  
    ‘We hebben beiden vragen te stellen. Wilt u beginnen?’
  


  
    ‘Het doet er eigenlijk niet toe, vindt u wel? Ik heb er maar een paar en ze zijn heel direct.’ De stem van Tennyson klonk plotseling rauw. ‘Wat heeft u met Maurice Graff te maken?’
  


  
    ‘Ik dacht dat Helden dat verteld had.’
  


  
    ‘Nogmaals: dat was wat u haar verteld hebt. Vertel het nu aan mij. Ik heb wat meer ervaring dan mijn zuster. Ik neem de dingen niet zomaar aan, omdat u ze gezegd hebt. In de loop der jaren heb ik geleerd dat niet te doen. Waarom ging u bij Graff op bezoek?’
  


  
    ‘Omdat ik u zocht.’
  


  
    ‘Mij?’
  


  
    ‘U niet alleen. De Von Tiebolts. Ik wilde inlichtingen hebben over wie dan ook van uw familie.’
  


  
    ‘Waarom Graff'?
  


  
    ‘Zijn naam werd me genoemd.’
  


  
    ‘Door wie?’
  


  
    ‘Dat weet ik niet meer.’
  


  
    ‘Dat weet u niet meer? Van de duizenden en duizenden mensen in Rio de Janeiro komt u toevallig net de naam Graff tegen?’
  


  
    ‘Dat is de waarheid.’
  


  
    ‘Dat is belachelijk.’
  


  
    ‘Wacht even.’ Noel probeerde de volgorde van de gebeurtenissen te reconstrueren, die hem naar Graff geleid hadden. ‘Het begon in New York...’
  


  
    ‘Wat begon daar? Was Graff in New York?’
  


  
    ‘Nee, het consulaat. Ik ben naar het Braziliaanse consulaat geweest en heb daar gesproken met een attaché. Ik wilde ontdekken hoe ik te werk moest gaan bij het opsporen van een familie waarvan niemand in jaren iets gehoord had. Een familie die in de jaren veertig naar Brazilië was geëmigreerd. De attaché zette de feiten op een rijtje en ging ervan uit dat ik op zoek was naar Duitsers. Hij gaf me uitleg in... enfin, daar bestaat in het Spaans een zin voor.’
  


  
    ‘Ik spreek Spaans,’ onderbrak Tennyson. ‘Welke?’
  


  
    ‘La otra cara de las alemanos. Het betekent: de keerzijde van de Duitser, wat er onder zijn denken schuil gaat.’
  


  
    ‘Dat ken ik. Ga door.’ .
  


  
    ‘Hij vertelde me dat er in Rio een hechte Duitse gemeenschap bestond, die door enkele machtige mensen geleid werd. Hij raadde me af om op zoek te gaan naar een verdwenen Duitse familie. Hij zei dat zoiets gevaarlijk kon zijn. De immigranten beschermden elkaar tegen Neurenberg en tegen de Israëlische nazi-jagers. Misschien overdreef hij, omdat ik hem uw naam niet wilde geven.’
  


  
    ‘Godzijdank, dat u dat niet gedaan hebt.’
  


  
    ‘Toen ik in Rio aankwam, kon ik niets vinden. Zelfs de registers van de immigratie-autoriteiten waren vervalst.’
  


  
    ‘Daar hebben we een heleboel mensen een hele hoop geld voor moeten betalen,’ zei Tennyson bitter. ‘Het was onze enige bescherming.’
  


  
    ‘Ik bleef steken. Toen herinnerde ik me wat de attaché gezegd had, over de Duitse gemeenschap die geleid werd door een paar machtige mensen. Ik ging naar een Duitse boekwinkel die Duitse kranten en tijdschriften verkocht en vroeg aan een bediende naar sommige huizen. Grote huizen, landhuizen met grote landerijen, Ik noemde die "Beiers", maar hij wist wat ik bedoelde. Ik ben architect...’
  


  
    ‘Ik begrijp het,’ Tennyson knikte. ‘Grote Duitse bezittingen, de belangrijkste leiders in de Duitse gemeenschap.’
  


  
    ‘Dat is juist. De bediende gaf me een aantal namen op. Een daarvan klonk joods, de andere was Graff. Hij zei dat het landgoed van Graff het indrukwekkendste van Brazilië was.’
  


  
    ‘Dat is het ook.’
  


  
    ‘En dat was het. Zo ben ik bij Graff terechtgekomen.’
  


  
    Tennyson stond bewegingloos, uit zijn gezicht sprak niets.
  


  
    ‘Dat klinkt niet onredelijk.’
  


  
    ‘Ik ben blij dat u dat vindt,’ zei Noel.
  


  
    ‘Ik zei dat het redelijk klonk. Ik heb niet gezegd dat ik u geloofde.’
  


  
    ‘Ik heb geen reden om te liegen.’
  


  
    ‘Zelfs als u dat wel had, ben ik er niet zeker van of u daar voor het talent hebt. Ik ben heel goed in het betrappen van leugenaars.’
  


  
    Noel was verbluft over deze verklaring.
  


  
    ‘Dat is vrijwel hetzelfde als wat Helden zei, op de avond waarop ik haar ontmoette.’
  


  
    ‘Ik heb haar goed getraind. Liegen is een kunst; die moet ontwikkeld worden. U bent de kluts kwijt.’
  


  
    ‘Verdomd nog aan toe, wat bedoelt u daarmee?’
  


  
    ‘U bent een erg overtuigende amateur. U hebt uw verhaal goed opgebouwd, maar het is niet professioneel genoeg. Uw sluitsteen ontbreekt. Ik weet zeker dat u dat als architect zult begrijpen.’
  


  
    ‘Dat zou ik ook denken, verdomme. Zeg het me.’
  


  
    ‘Met genoegen. U verliet Brazilië en kende toen de naam Von Tiebolt. U komt in Engeland aan en binnen twaalf uur bent u in een voorstad van Portsmouth bij mijn zus. U slaapt zelfs met mijn zus. U kende de naam Tennyson niet eens. Hoe kon u iets afweten van Beaumont?’
  


  
    ‘De naam Tennyson kende ik wel.’
  


  
    ‘Hoe? Hoe kwam u daaraan?’
  


  
    ‘Ik heb het aan Helden verteld. Dat stel, een broer en zus met de naam Cararra, kwam mij in mijn hotel opzoeken.’
  


  
    ‘O ja. Cararra. In Brazilië een heel gewone naam. Betekende die iets voor u?’
  


  
    ‘Natuurlijk niet!’
  


  
    ‘Dus die Cararra’s kwamen uit het niets opdagen om u te bezoeken, en beweerden dat ze onze beste vrienden waren. Maar zoals Helden u al verteld heeft, hebben wij nog nooit van hen gehoord. Kom, meneer Holcroft, u weet wel beter.’ Tennyson verhief zijn stem. ‘Graff gaf u de naam van Beaumont. Van ODESSA naar ODESSA.’
  


  
    ‘Nee! Graff wist van niets. Die denkt dat u zich nog steeds in Brazilië verborgen houdt.’
  


  
    ‘Heeft hij dat gezegd?’
  


  
    ‘Dat liet hij blijken. De Cararra’s bevestigden het. Zij noemden een paar nederzettingen in het zuiden — Catarinas of iets dergelijks. Een bergachtig gebied dat bevolkt werd door Duitsers.’
  


  
    ‘U hebt uw huiswerk goed gedaan. De Santa Catarinas zijn Duitse nederzettingen. Maar we zijn weer terug bij die ongrijpbare Cararra’s.’
  


  
    Noel herinnerde zich duidelijk de angst op de gezichten van de jonge broer en zuster in Rio.
  


  
    ‘Misschien zijn ze voor u ongrijpbaar, maar voor mij niet. U hebt of een slecht geheugen of u bent een slechte vriend. Ze zeiden dat ze Helden nauwelijks kenden, maar u heel goed. Zij riskeerden verdomd veel om mij te komen opzoeken. Portugese joden die...’
  


  
    ‘Portugees...’ onderbrak Tennyson, plotseling opgeschrikt. ‘O, mijn god...! En ze gebruikten de naam Cararra... Beschrijf hen!’
  


  
    Dat deed Holcroft. Toen hij klaar was, zei Tennyson fluisterend: ‘Uit het verleden... Uit het verleden, meneer Holcroft. Het klopt allemaal. Het gebruik van de naam Cararra. Portugese joden. Santa Catarina... Ze zijn naar Rio teruggekeerd.’
  


  
    ‘Wie zijn er teruggekeerd?’
  


  
    ‘De Montealegres — dat is hun ware naam. Tien, twaalf jaar geleden... Wat zij u vertelden was een dekmantel, zodat u nooit in staat zou zijn om hun ware identiteit na te gaan, zelfs niet onbewust.’
  


  
    ‘Wat is er twaalf jaar geleden gebeurd?’
  


  
    ‘De bijzonderheden zijn onbelangrijk, maar we moesten hen Rio uit zien te krijgen en daarom stuurden wij hen naar de Catarinas. Hun ouders hielpen de Israëli’s; daarom werden die gedood. Op de twee kinderen werd gejaagd; ze zouden ook doodgeschoten worden. Ze moesten naar het zuiden uitwijken.’
  


  
    ‘Dus er zijn mensen in de Catarinas, die u kennen?’
  


  
    ‘Ja, een paar. Onze operatiebasis was in Santa Catarina. Rio was té gevaarlijk.’
  


  
    ‘Welke operaties? En wie zijn "wij"?’
  


  
    ‘Diegenen van ons in Brazilië die tegen de ODESSA vochten.’
  


  
    Tennyson schudde zijn hoofd. ‘Ik moet me verontschuldigen. Helden had gelijk. Ik heb u onrechtvaardig beoordeeld. U hebt de waarheid verteld.’
  


  
    Noel had het gevoel dat hij gerehabiliteerd was, waar geen rehabilitatie nodig was. Hij voelde zich ietwat onbeholpen tegenover een man die de ODESSA bevochten had, die kinderen van de dood gered had alsof hij ze uit Auschwitz of Bergen-Belsen had weggehaald, die de vrouw die hij liefhad getraind had. Maar hij had vragen; het was zaak die niet te vergeten.
  


  
    ‘Nu is het mijn beurt,’ zei Noel. ‘U bent erg snel en u weet dingen waarvan ik nog nooit gehoord heb, maar ik ben er niet zeker van of u nu wel zoveel gezegd hebt.’
  


  
    ‘Als een van uw vragen betrekking heeft op de Tinamou,’ zei Tennyson, ‘dan spijt het me, maar dan zal ik u geen antwoord geven. Ik wil het zelfs niet eens bespreken.’
  


  
    Holcroft was met stomheid geslagen.
  


  
    ‘U wilt wat niet...?’
  


  
    ‘U hebt me gehoord. De Tinamou is een onderwerp dat ik niet zal bespreken. Daarmee heeft u niets te maken.’
  


  
    ‘En ik denk van wel! Om te beginnen: laten we het zo stellen. Als u de Tinamou niet wenst te bespreken, dan hebben we niéts te bespreken...!’
  


  
    Tennyson was onaangenaam verrast, verschrikt.
  


  
    ‘Dat meent u toch niet?’
  


  
    ‘Absoluut.’
  


  
    ‘Probeert u me dan te begrijpen. Niets kan nu aan het toeval worden overgelaten, dat het verkeerde woord bij de verkeerde persoon terecht zou komen. Als ik gelijk heb, en ik geloof dat ik dat heb, zult u binnen een paar dagen uw antwoord krijgen.’
  


  
    ‘Dat is niet genoeg.’
  


  
    ‘Dan ga ik nog een stap verder. De Tinamou werd opgeleid in Brazilië. Door de ODESSA. Ik heb hem zo grondig bestudeerd als maar kan. Ik zit hem al zes jaar op de hielen.’
  


  
    Het duurde verscheidene seconden voor Noel zijn stem terug kon vinden.
  


  
    ‘U bent... zes jaar?’
  


  
    ‘Ja. Het wordt nu tijd voor de Tinamou om toe te slaan, er zal weer een moord plaatsvinden. Daarom namen de Britten contact met u op; die weten het ook.’
  


  
    ‘Waarom werkt u niet met hen samen? In godsnaam, weet u wat zij denken?’
  


  
    ‘Ik weet wat iemand geprobeerd heeft om hen te laten denken. Daarom kan ik niet met hen samenwerken. De Tinamou heeft zijn hulpbronnen overal; die kennen hem niet, maar hij gebruikt hen.’
  


  
    ‘U zei een paar dagen.’
  


  
    ‘Wanneer ik het mis heb, dan zal ik u alles zeggen. Dan wil ik zelfs met u naar de Britten gaan.’
  


  
    ‘Een paar dagen... Oké. We zullen de Tinamou even laten rusten... een paar dagen.’
  


  
    ‘Wat ik u verder nog zou kunnen zeggen, zal ik doen. Ik heb niets te verbergen.’
  


  
    ‘U hebt Beaumont in Rio gekend, u wist dat hij bij de ODESSA hoorde. U hebt me er zelfs van beschuldigd dat ik zijn naam van Graff gekregen zou hebben. Toch is hij met uw zuster getrouwd. Van ODESSA naar ODESSA? Hoort u er ook bij?’
  


  
    Tennyson aarzelde niet.
  


  
    ‘Een kwestie van prioriteiten. Eenvoudig gezegd: dat was het plan. Mijn zuster Gretchen is niet de vrouw die zij eens was, maar ze is nooit haar haat tegen de nazi’s kwijtgeraakt. Zij bracht een groter offer dan elk van ons. We kennen elke zet die Beaumont doet.’
  


  
    ‘Maar hij weet dat u Von Tiebolt bent! Waarom zegt hij dat niet tegen Graff?’
  


  
    ‘Vraag het hem als u wilt. Misschien vertelt hij het.’
  


  
    ‘U moet het me vertellen.’
  


  
    ‘Hij is er te bang voor,’ zei Tennyson. ‘Beaumont is een varken. Zelfs zijn verbintenissen ontbreekt het aan zuiverheid. Hij werkt steeds minder voor de ODESSA en dan nog alleen wanneer ze hem bedreigen.’
  


  
    ‘Dat begrijp ik niet.’
  


  
    ‘Gretchen heeft haar eigen... overredingskracht, zullen we maar zeggen. Ik denk dat u zich daarvan bewust bent. Afgezien daarvan is er veel geld waarvan niets is na te speuren op de rekening van Beaumont terechtgekomen. Bovendien vreest hij onder deze omstandigheden enerzijds een onthulling door Graff".
  


  
    en anderzijds van mij. Hij is voor ons beiden nuttig, meer voor mij dan voor Graff natuurlijk. Hij staat schaakmat.’
  


  
    ‘Als u van elke beweging die hij maakte op de hoogte was, had u moeten weten dat hij in dat vliegtuig naar Rio zat. U had moeten weten dat hij mij volgde.’
  


  
    ‘Hoe kon ik dat? Ik kende u niet eens.’
  


  
    ‘Hij was er. Iemand heeft hem gestuurd!’
  


  
    ‘Toen Helden me dat vertelde, heb ik proberen uit te vissen, wie dat kon zijn. Ik kwam heel weinig aan de weet, maar het was genoeg om mij schrik aan te jagen. Volgens mij werd onze schaakmat gezette vriend benaderd door een derde partij.
  


  
    Iemand die de connectie met de ODESSA ontdekt had en hem nu gebruikte... zoals Graff hem gebruikte. Zoals ik hem gebruikte.’
  


  
    ‘Wie?’
  


  
    ‘Ik zou er heel wat voor over hebben om dat te weten te komen! Hij kreeg op de Middellandse Zee plotseling noodverlof. Hij ging naar Genève.’
  


  
    ‘Genève?’ Het geheugen van Noel holde terug in de tijd. Tot een fragmentje tijd, versluierd door snelle bewegingen en haastige menigten, een kreet... op een perron. Op een betonnen perron. Er was een gevecht uitgebroken; een man was achterover gevallen met bloed op zijn overhemd, iemand anders had achter een derde aangezeten". Een man was in paniek voorbij gestormd, zijn ogen wijd opengesperd van angst onder... dikke wenkbrauwen van zwart en wit haar. ‘Dat was het,’ zei Holcroft verbluft. ‘Beaumont was in Genève.’
  


  
    ‘Dat heb ik u juist gezegd.’
  


  
    ‘Maar dat is waar ik hem gezien heb! Ik kon me niet herinneren waar dat geweest was. Hij heeft me van Genève af gevolgd.’
  


  
    ‘Waar is Beaumont nu?’ vroeg Noel.
  


  
    ‘Weer aan boord van zijn schip. Gretchen is een paar dagen geleden vertrokken om hem te ontmoeten. Ik meen in Saint-Tropez.’
  


  
    Morgen ga ik naar Zuid-Frankrijk. Naar een man die ik verafschuw....
  


  
    Alles paste nu zoveel beter in elkaar. Misschien was Tennyson niet de enige in de kamer die argwanend in zijn oordelen geweest was.
  


  
    ‘We moeten ontdekken wie Beaumont achter mij aan gestuurd heeft,’ zei Noel en zag in gedachten de man in het zwarte leren vest. Tennyson had gelijk; hun conclusies waren dezelfde.
  


  
    Er was iemand anders.
  


  
    ‘Daarmee ben ik het eens,’ zei de blonde man. ‘Zullen we samenwerken?’
  


  
    Holcroft kwam in de verleiding. Maar hij was nog niet klaar.
  


  
    Later mochten er geen onbeantwoorde vragen meer overblijven. Niet als ze wederzijds verplichtingen aangegaan waren.
  


  
    ‘Misschien,’ antwoordde hij. ‘Maar er zijn nog twee dingen die ik u wil vragen. En ik waarschuw u; ik wil het antwoord nu hebben en niet "over een paar dagen".’
  


  
    ‘Goed.’
  


  
    ‘In Rio hebt u iemand vermoord.’
  


  
    De ogen van Tennyson vernauwden zich.
  


  
    ‘Dat heeft Helden u verteld...’
  


  
    ‘Ik moest het weten: dat begreep ze. Er zijn in Genève voorwaarden die geen verrassingen toelaten. Als u gechanteerd kunt worden, kan ik met u verder niet in zee gaan.’
  


  
    Tennyson knikte.
  


  
    ‘Juist.’
  


  
    ‘Wie was het? Wie hebt u vermoord?’
  


  
    ‘U legt mijn aarzeling verkeerd uit,’ antwoordde de blonde man. ‘Ik heb er geen enkel bezwaar tegen u te zeggen wie het was. Ik denk er alleen maar aan, hoe u zou kunnen controleren wat ik zeg. Chantage komt er niet aan te pas, dat zou niet kunnen. Maar hoe kunt u zekerheid hebben?’
  


  
    ‘Laten we beginnen met een naam.’
  


  
    ‘Manuel Cararra.’
  


  
    ‘Cararra?’
  


  
    ‘Ja. Daarom gebruikten die twee jonge mensen die naam. Zij wisten dat ik het politieke verband zou zien. Cararra was de voorzitter van de Kamer van Afgevaardigden, een van de machtigste mannen van het land. Maar zijn loyaliteit was niet gebonden aan het land, die behoorde aan Graff. Aan de ODESSA. Ik heb hem zeven jaar geleden vermoord en ik zou het morgen weer doen.’
  


  
    Noel bestudeerde het gezicht van Tennyson.
  


  
    ‘Wie wist ervan?’
  


  
    ‘Een paar oude mannen. Van hen leeft er nog één. Ik zal u zijn naam geven, als u dat wilt. Hij zou nooit iets over die moord zeggen.’
  


  
    ‘Waarom niet?’
  


  
    ‘Omdat de zaak net andersom ligt. Voor ik Rio verliet had ik een ontmoeting met hen. Mijn dreigement was duidelijk. Als ze me ooit zouden vervolgen, zou ik openbaar maken wat ik van Cararra wist. Zijn imago van conservatieve martelaar zou in stukken vallen. De conservatieve zaak in Brazilië zou dat niet hebben kunnen verdragen.’
  


  
    ‘Ik wil de naam hebben?
  


  
    ‘Die zal ik voor u opschrijven.’ Tennyson deed het. ‘Ik weet zeker dat u hem per trans-Atlantische telefoon kunt bereiken. Dat zal niet veel moeite kosten; mijn naam, gekoppeld aan die van Cararra, zou genoeg moeten zijn.’
  


  
    ‘Dat zal ik doen.’
  


  
    ‘Doe het in elk geval,’ zei Tennyson. ‘Hij zal bevestigen wat ik u verteld heb.’
  


  
    De twee mannen staarden elkaar aan, slechts een meter van elkaar verwijderd.
  


  
    ‘Er was in Londen een ongeluk met de ondergrondse.’ ging Noel verder. ‘Een aantal mensen werd gedood, onder wie een man die voor The Guardian werkte. Hij was de man wiens handtekening op uw personeelskaart voorkwam. De man die een gesprek met u gevoerd had, de enige die enig licht zou kunnen werpen op hoe of waarom u te werk gesteld werd.’
  


  
    De ogen van Tennyson werden plotseling weer koud.
  


  
    ‘Dat was een schok. Daar kom ik nooit overheen. Wat is uw vraag?’
  


  
    ‘Er is nog een ander ongeluk gebeurd. In New York. Pas een paar dagen geleden. Ook nu werd een aantal onschuldigen gedood, maar om een van hen was het begonnen. Iemand van wie ik veel houd.’
  


  
    ‘Ik herhaal! Wat is je vraag, Holcroft?’
  


  
    ‘Er is een zekere overeenkomst, zou je dat ook niet zeggen? MI5 weet niets af van het ongeluk in New York, maar ze hebben zeer uitgebreide ideeën over dat in Londen. Ik heb die bij elkaar opgeteld en ben tot een verontrustend verband gekomen. Wat weet jij van dat ongeluk in Londen van vijf jaar terug?’
  


  
    Tennysons lichaam verstarde.
  


  
    ‘Pas op,’ zei hij. ‘De Britten gaan te ver. Wat wil je van me? Hoever wil je gaan om mij in diskrediet te brengen?’
  


  
    ‘Houd op met dat gezever,’ zei Noel. ‘Wat is er in die ondergrondse gebeurd?’
  


  
    ‘Ik was erbij!’ De blonde man stak zijn hand omhoog tot zijn boord onder zijn nette pak. Hij trok er furieus aan en rukte zijn overhemd bijna half af, waardoor een litteken zichtbaar werd dat zich van zijn keel tot zijn borst uitstrekte. ‘Van New York weet ik niets af, maar de ervaring in Charing Cross van vijf jaar geleden, dat is er een waarmee ik zal moeten leren leven! Hier is het; er gaat geen dag voorbij of ik word eraan herinnerd. Zevenenveertig hechtingen van hals tot borstkas. Enkele ogenblikken lang — vijfjaar geleden in Londen — dacht ik dat mijn hoofd half afgesneden was. En die man, over wie jij zo raadselachtig spreekt, was mijn beste vriend in Engeland! Hij heeft ons geholpen uit Brazilië te komen. Wie hem vermoordde, probeerde ook mij te vermoorden. Ik was bij hem.’
  


  
    ‘Dat wist ik niet... De Britten zeiden daar niets over. Zij wisten niet dat jij erbij was.’
  


  
    ‘Dan stel ik voor dat er eens iemand op onderzoek uitgaat. Ermoet natuurlijk ergens een ziekenhuisregister zijn. Dat kan niet zo moeilijk zijn om dat te vinden.’ Tennyson schudde zijn hoofd vol afkeer. ‘Het spijt me. Ik moet niet kwaad worden op jou. Het zijn de Britten; die maken van alles gebruik.’
  


  
    ‘Het is mogelijk dat ze het echt niet wisten.’
  


  
    ‘Dat zou kunnen. Honderden mensen werden uit die trein gehaald. Een tiental klinieken in Londen zat die avond overvol; niemand besteedde veel aandacht aan namen. Maar je zou zeggen dat ze de mijne toch wel hadden kunnen vinden. Ik heb verscheidene dagen in dat ziekenhuis gelegen.’ Tennyson hield abrupt op. ‘Je zei daar straks, dat iemand van wie je hield in New York gedood werd, pas een paar dagen geleden? Wat gebeurde er?’
  


  
    Noel vertelde hem hoe Richard Holcroft aangereden was op het trottoir, en over de theorie die Miles daarover ontwikkeld had. Het had geen zin om iets achter te houden bij deze man, die hij bijna zo volslagen verkeerd beoordeeld had.
  


  
    In zijn verhaal zaten de conclusies waartoe beide mannen gekomen waren.
  


  
    Naar mijn oordeel werd ons schaakmat gezette varken benaderd daar een derde.
  


  
    Wie?
  


  
    Ik wilde, dat ik dat wist...
  


  
    Iemand anders.
  


  
    Een man in een zwart leren vest. Een uitdager in een donkere steeg in Berlijn. Bereid te sterven... vroeg om neergeschoten te worden. Weigerde te zeggen wie hij was of waar hij vandaan kwam. Iemand of iets dat machtiger was, meer kennis had dan de Rache of de ODESSA.
  


  
    Iemand anders.
  


  
    Noel vertelde Tennyson alles, opgelucht dat hij het allemaal kon zeggen. De opluchting werd nog groter door de manier waarop de blonde man luisterde. Zijn gespikkelde grijze ogen weken geen ogenblik van Holcrofts gezicht; ze waren er onafgebroken op gevestigd, er totaal in opgenomen. Toen hij klaar was, voelde Noel zich uitgeput.
  


  
    ‘Dat is alles wat ik weet?
  


  
    Tennyson knikte.
  


  
    ‘Tenslotte hebben we elkaar toch ontmoet. We moesten beiden zeggen wat er in ons omging. We dachten allebei dat de ander de vijand was en we hadden het beiden bij het verkeerde eind. Nu moeten we aan het werk.’
  


  
    ‘Hoe lang weet jij al van Genève?’ vroeg Holcroft. ‘Gretchen zei me dat jij gezegd had dat er op zekere dag een man zou komen, die zou spreken over een vreemde regeling.’
  


  
    ‘Sinds ik een kind was. Mijn moeder vertelde me al, dat er uitzonderlijk veel geld was dat voor grote werken gebruikt moest worden, om boete te doen voor de vreselijke dingen die in denaam van Duitsland — maar niet door echte Duitsers — bedreven waren. Maar ook alleen maar dat feit, geen bijzonderheden.’
  


  
    ‘Dan ken je Erich Kessler dus niet?’
  


  
    ‘Ik herinner me de naam, maar vaag. Ik was nog heel jong.’
  


  
    ‘Je zult hem wel mogen.’
  


  
    ‘Zoals jij hem beschrijft, zal dat ook wel. Je zei dat hij zijn broer mee wil nemen naar Genève? Is dat toegestaan?’
  


  
    ‘Ja. Ik heb hem gezegd dat ik hem in Berlijn zou opbellen en gaf hem data.’
  


  
    ‘Waarom wacht je niet? Bel hem vanuit Saint-Tropez.’
  


  
    ‘Beaumont?’
  


  
    ‘Beaumont,’ zei Tennyson met een strakke mond. ‘Ik vind dat we ons schaakmat gezette varken moeten ontmoeten. Hij heeft ons iets te vertellen. Speciaal wie zijn laatste opdrachtgever was. Wie stuurde hem naar dat station in Genève? Wie betaalde hem — of chanteerde hem — om jou naar New York te volgen en daarna naar Rio de Janeiro? Wanneer we dat ontdekken zullen we weten waar jouw man in het zwarte leren vest vandaan kwam.’
  


  
    Iemand anders.
  


  
    Noel keek op zijn horloge. Het was bijna zes uur; hij en Tennyson hadden meer dan twee uur gepraat en toch viel er nog heel wat te zeggen.
  


  
    ‘Wil je met je zus en mij dineren?’ vroeg hij.
  


  
    Tennyson glimlachte.
  


  
    ‘Nee, vriend. We zullen wel praten op weg naar het zuiden. Ik moet nog een paar telefoongesprekken voeren en mijn archief ordenen. Ik mag niet vergeten dat ik journalist ben. Waar logeer je?’
  


  
    ‘In het George V Hotel. Onder de naam Fresca.’
  


  
    ‘Ik zal je later op de avond opbellen.’ Tennyson stak zijn hand uit. ‘Tot morgen.’
  


  
    ‘Tot morgen.’
  


  
    ‘Tussen haakjes; als mijn broederlijke zegen iets voor je betekent, dan heb je die.’
  


  
    

  


  
    Johann Von Tiebolt stond tegen de leuning van het terras in de kille lucht van de vroege avond. Beneden hem, op straat, kon hij Holcroft uit het gebouw zien komen en op het trottoir naar het oosten zien lopen. Het was allemaal veel te gemakkelijk verlopen. De orkestratie van leugens was zorgvuldig overdacht en getoonzet, de uitvoering onderstreept door beledigd te overtuigen en plotseling zaken op te helderen, die dan tot aanvaarding geleid hadden.
  


  
    Een oude man in Rio zou opgeschrikt worden; hij wist wat hij moest zeggen. Een medisch rapport zou in een van de Londense ziekenhuizen ingevoegd worden, met gegevens en inlichtingen over een tragisch ongeluk in de ondergrondse bij Charing Cross, vijf jaar geleden. En als alles naar wens verliep, zou er in de avondbladen een nieuwsberichtje verschijnen over een nieuwe tragedie. Een marineofficier en zijn vrouw waren verdwenen in een klein pleziervaartuigje ergens op de Middellandse Zee.
  


  
    Von Tiebolt glimlachte. Alles verliep zoals het dertig jaar geleden al voorzien was. Zelfs de Nachrichtendienst kon hen nu niet meer tegenhouden. In een paar dagen zou de Nachrichtendienst ontkracht zijn.
  


  
    Het werd tijd voor de Tinamou.
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    Noel spoedde zich door de hal van het George V, alleen maar geïnteresseerd om in zijn kamer te komen, bij Helden. Genève was nu dichterbij gekomen en het zou nog dichterbij komen wanneer ze Anthony Beaumont in Saint-Tropez zouden ontmoeten en de waarheid uit hem trachtten te forceren.
  


  
    Ook was hij benieuwd om te horen of Buonoventura zijn oproep beantwoord had. Zijn moeder had gezegd dat ze Sam zou laten weten wat haar plannen waren. Alles wat Miles in New York wist, was dat Althene Mexico City verlaten had om naar Lissabon te gaan. Waarom eigenlijk Lissabon? En wie had haar in hemelsnaam gevolgd?
  


  
    Weer kwam Holcroft het beeld voor de geest van de man in het zwarte leren vest. De standvastige blik in zijn ogen, zijn aanvaarding van de dood... Dood mij en iemand anders zal mijn plaats innemen. Dood hem, dan komt er weer een ander.
  


  
    De lift was leeg en het opstijgen ging snel. De deur ging open en Noel hield zijn adem in, toen zijn blik viel op de man, die in de gang op hem stond te wachten. Het was een van de Verdoemde Kinderen van de Sacré-Coeur, het modeplaatje dat hem gezocht had bij de kaarsen.
  


  
    ‘Goedenavond, monsieur.’
  


  
    ‘Wat doet u hier'? Is alles goed met Helden?’
  


  
    ‘Ze kan zelf uw vragen beantwoorden.’
  


  
    ‘En jij ook.’ Holcroft greep de arm van de man en drukte hem met alle macht naar de deur van zijn kamer.
  


  
    ‘Blijf van me af!’
  


  
    ‘Alleen als zij zegt om u te laten gaan. Kom mee.’ Noel sleurde de man door de gang naar de deur en klopte.
  


  
    Binnen een paar seconden ging de deur open en stond Helden daar, verschrikt bij de aanblik van hen beiden. In haar hand hield ze een opgevouwen krant; in haar ogen stond iets dat verder ging dan verbazing: droefheid.
  


  
    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg ze.
  


  
    ‘Dat is wat ik wil weten, maar hij wilde niets zeggen.’ Holcroft duwde de man door de deur naar binnen.
  


  
    ‘Noel, hou op! Hij is een van ons.’
  


  
    ‘Ik wil weten waarom hij hier is.’
  


  
    ‘Ik heb hem geroepen, hij moest dus weten waar ik zat. Hij zei dat hij mij moest spreken. Ik ben bang dat hij vreselijk nieuws heeft.’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Lees de kranten,’ zei de man. ‘Hier zijn Franse en Engelse.’
  


  
    Holcroft pikte een exemplaar van de Herald Tribune van de koffietafel.
  


  
    ‘Pagina twee,’ zei de man. ‘Links boven.’
  


  
    Noel sloeg de pagina om en streek die glad. Hij las de woorden; een gevoel van boosheid... en angst beving hem.
  


  
    

  


  
    MARINEOFFICIER EN ECHTGENOTE VERDWENEN IN DE MIDDELLANDSE ZEE
  


  
    Saint—Tropez — Overste Anthony Beaumont, commandant van het patrouilleschip Argo, een meermalen gedecoreerde officier van de Royal Navy, is met zijn vrouw, die hem voor het weekeinde in deze badplaats was komen bezoeken, vermoedelijk verdronken, toen hun kleine boot omsloeg in een kwaadaardige windvlaag, enkele mijlen uit deze met rotsen omzoomde kust. Een gekapseisd bootje dat overeenkwam met de beschrijving, werd opgemerkt door laagvliegende toestellen van de kustwacht. De overste en zijn vrouw hebben in achtenveertig uur niets van zich laten horen, waardoor de plaatsvervangende gezagvoerder van de Argo, luitenant Morgan Llewellen, zich gedwongen zag opsporingsmaatregelen te nemen. De Admiraliteit is tot de conclusie gekomen dat overste en mevrouw Beaumont hun leven verloren hebben bij het tragische ongeluk. Het echtpaar had geen kinderen.

  


  
    

  


  
    ‘O, god...’ fluisterde Holcroft. ‘Heeft je broer iets gezegd?’
  


  
    ‘Over Gretchen?’ vroeg Helden. ‘Ja. Ze leed zoveel en gaf zoveel. Daarom wilde ze mij ook niet zien of spreken. Ze wilde niet dat ik ooit te weten zou komen wat zij deed, waarom zij hem trouwde. Ze was bang dat ik achter de waarheid zou komen.’
  


  
    ‘Als wat jij zegt, waar is,’ zei de goed geklede man, ‘dat Beaumont tot de ODESSA behoorde, geloven we dat krantenbericht geen seconde.’
  


  
    ‘Hij bedoelt jouw vriend in Berlijn,’ onderbrak Helden. ‘Ik heb hem gezegd dat jij een vriend in Berlijn had, die zei dat hij jouw verdenkingen in Londen bekend zou maken.’
  


  
    Noel begreep het. Ze zei hem dat ze niets over Genève gezegd had. Noel wendde zich tot de man.
  


  
    ‘Wat denkt u er dat er gebeurd is?’
  


  
    ‘Als de Britten een ODESSA-agent ontdekten in de hogere rangen van de marine, vooral eentje die het commando over een patrouilleschip heeft — dat is een eufemisme voor spionageschip — kan dat alleen maar betekenen dat ze weer in de boot genomen waren. En ze kunnen wel veel hebben, maar dat net niet. Er is geen onderzoek nodig. Een vlugge executie verdient dan de voorkeur.’
  


  
    ‘Dat is een tamelijk grove beschuldiging.’ zei Holcroft.
  


  
    ‘Het is een lastige situatie.’
  


  
    ‘Zouden ze een onschuldige vrouw vermoorden?’
  


  
    ‘Zonder tweemaal te denken over de mogelijkheid dat ze niet onschuldig zou zijn. De boodschap zou in elk geval duidelijk geweest zijn. Het netwerk van de ODESSA zou tijdig gewaarschuwd zijn.’
  


  
    Noel keerde zich in afschuw af en sloeg zijn armen om Helden.
  


  
    ‘Het spijt me,’ zei hij. ‘Ik weet hoe je je moet voelen en ik wou dat ik wat kon doen. Maar behalve je broer zien te bereiken, weet ik het verder ook niet.’
  


  
    Helden draaide zich om en keek hem aan met onderzoekende ogen.
  


  
    ‘Vertrouwen jullie elkaar?’
  


  
    ‘Ja zeker. We gaan nu samenwerken.’
  


  
    ‘Dan blijft er ook geen tijd om te rouwen over. Ik blijf hier vannacht.’ zei ze tot de goed geklede man. ‘Is dat in orde? Kan ik beschermd worden?’
  


  
    ‘Natuurlijk,’ zei de man. ‘Ik zal ervoor zorgen.’
  


  
    ‘Dank je wel. Je bent een goede vriend.’
  


  
    Hij glimlachte.
  


  
    ‘Ik denk niet dat meneer Holcroft dat gelooft. Maar ja, hij moet nog heel veel leren.’ De man knikte en ging naar de deur; daar bleef hij staan met zijn hand op de kruk, en wendde zich tot Noel. ‘Het spijt me als het u een beetje geheimzinnig aandoet, maar heb geduld, monsieur. Wat er tussen u en Helden plaatsvindt komt mij ook geheimzinnig voor, maar ik vraag geen inlichtingen, ik vertrouw. Maar als zou blijken dat dat vertrouwen misplaatst was, dan zullen we u doden. Ik vond dat u dat wel moest weten.’
  


  
    Het Verwünschte Kind verdween snel. Noel deed kwaad een stap achter hem aan, maar Helden pakte zijn arm.
  


  
    ‘Alsjeblieft, schat. Ook hij moet nog heel veel leren en dat kunnen we hem niet zeggen. Hij is een vriend.’
  


  
    ‘Hij is een onuitstaanbaar klein ettertje!’ Holcroft wachtte even.
  


  
    ‘Sorry. Je hebt genoeg aan je hoofd, je hebt echt geen behoefte aan dwaasheden van mijn kant.’
  


  
    ‘Een man heeft jouw leven bedreigd.’
  


  
    ‘Iemand heeft het aan je zuster ontnomen. Onder de gegeven omstandigheden was ik dwaas.’
  


  
    ‘We hebben geen tijd voor dergelijke gedachten. Je vriend Buonoventura heeft geantwoord op je oproep. Ik heb het nummer opgeschreven waar je hem kunt bereiken. Het ligt bij de telefoon.’
  


  
    Noel liep naar het nachtkastje en pakte het papier op.
  


  
    ‘Jouw broer en ik zouden morgen naar Saint-Tropez gaan. Om Beaumont te dwingen ons te vertellen wat hij wist. Het nieuws zal hem verpletteren. In twee opzichten.’
  


  
    ‘Je zei dat je hem zou opbellen. Ik geloof dat het het beste is, dat ik dat doe. Hij en Gretchen waren dik bevriend samen. Toen ze jonger waren, waren ze onafscheidelijk. Waar is hij?’
  


  
    ‘Eigenlijk weet ik dat niet; dat heeft hij niet gezegd. Hij heeft me alleen gezegd dat hij me later op de avond zou bellen. Dat is wat ik bedoelde.’ Holcroft nam de hoorn op en gaf het nummer van Buonoventura aan de centrale op.
  


  
    ‘Ik zal wel met Johann praten als hij opbelt,’ zei Helden en liep naar het venster.
  


  
    De trans-Atlantische lijnen waren niet druk bezet; de verbinding met Curaçao was er binnen een minuut.
  


  
    ‘Jij bent ook een mooie, Noley! Ik ben blij dat ik jouw telefoonrekeningen niet hoef te betalen. Je ziet wel iets van die verdomde wereld; dat moet ik je wel nageven.’
  


  
    ‘Behalve dat, zie ik nog heel wat meer, Sam. Heeft mijn moeder je gebeld?’
  


  
    ‘Ja. Ze zei dat ik jou moest zeggen dat ze je in Genève zou ontmoeten, over ongeveer een week. Jij moet dan logeren in Hotel d’Accord, maar je mag niets zeggen over wat dan ook tegen wie dan ook.’
  


  
    ‘Genève? Gaat ze naar Genève? Waarom, verdomme, ging ze in vredesnaam het land uit?’
  


  
    ‘Ze zei dat het een noodgeval was. Jij moest je mond dichthouden en niets doen voor je haar gesproken had. Ze was behoorlijk opgewonden.’
  


  
    ‘Ik moet haar te pakken zien te krijgen. Heeft ze je een telefoonnummer gegeven — een adres — waar ik haar zou kunnen bereiken?’
  


  
    ‘Geen jota, man. Ze had niet veel tijd meer over om te praten en de verbinding was beroerd. Het gesprek kwam uit Mexico. Zou iemand de moeite willen nemen om mij te vertellen waarover het gaat?’
  


  
    Holcroft schudde zijn hoofd, alsof Buonoventura in de kamer stond, tegenover hem.
  


  
    ‘Sorry, Sam. Een andere keer misschien. Ik ben je heel veel verschuldigd.’
  


  
    ‘Dat zou ik ook zeggen. Pas op je zelf. Je hebt echt een aardige moeder. Wees goed voor haar.’
  


  
    Holcroft hing op. Buonoventura was een goede vriend. Een even goede vriend, dacht hij, als de goed geklede man voor Helden was. Hij vroeg zich af wat ze bedoelde toen ze aan dat Verwünschte Kind vroeg of ze beschermd kon worden. Beschermd tegen wat? Door wie?
  


  
    ‘Mijn moeder is op weg naar Genève,’ zei hij.
  


  
    Helden keerde zich om.
  


  
    ‘Ik hoorde het. Je klonk nogal ontdaan.’
  


  
    ‘Dat ben ik ook. Iemand heeft haar naar Mexico gevolgd. Miles liet hem op het vliegveld oppikken, maar hij nam een cyanide-capsule in voor ze konden ontdekken wie hij was of waar hij vandaan kwam.’
  


  
    "‘Dood mij en een ander zal mijn plaats innemen. Dood hem en er komt weer een ander." Waren dat de woorden niet?’
  


  
    ‘Ja. Ik dacht er nog aan toen ik naar boven ging.’
  


  
    ‘Weet Johann het?’
  


  
    ‘Ik heb hem alles verteld.’
  


  
    ‘Wat vindt hij ervan?’
  


  
    ‘Hij weet niet wat hij moet denken. De sleutelfiguur was Beaumont. Ik weet niet wat we nu gaan doen, behalve dan naar Genève gaan, in de hoop dat niemand ons zal tegenhouden.’
  


  
    Helden liep op hem toe.
  


  
    ‘Vertel me eens: wat kunnen ze — wie het dan ook zijn — nou eigenlijk doen? Wanneer jullie je met zijn drieën presenteert bij de bank in Genève en jullie gaan elk afzonderlijk met de zaak akkoord — jullie zijn alle drie redelijke mensen — dan is het voor elkaar. Dus wat kunnen ze eigenlijk doen?’
  


  
    ‘Dat heb je gisteravond gezegd.’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Ze kunnen ons vermoorden.’
  


  
    De telefoon ging. Holcroft nam de hoorn op.
  


  
    ‘Ja?’
  


  
    ‘Met John Tennyson.’ De stem klonk gespannen.
  


  
    ‘Je zuster wil je spreken,’ zei Holcroft.
  


  
    ‘Eén ogenblik,’ antwoordde Tennyson. ‘Wij moeten eerst met elkaar praten. Weet zij het al?’
  


  
    ‘Ja. Jij kennelijk ook.’
  


  
    ‘Mijn krant belde me op met het nieuws. De nachtredacteur wist hoe na Gretchen en ik elkaar stonden. Het is afschuwelijk.’
  


  
    ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen...’
  


  
    ‘Ik kon jou niet helpen toen je het me vertelde van je stiefvader. We moeten zelf met dat soort dingen leren leven. Er is niets dat iemand kan doen wanneer ze gebeuren. Helden begrijpt dat wel.’
  


  
    ‘Jij gelooft dus het verhaal niet, dat ze bekend gemaakt hebben'? Over dat bootje en die stormvlaag?’
  


  
    ‘Dat ze in een boot uitgingen en nooit terugkwamen? Ja, dat geloof ik. Dat hij verantwoordelijk was? Natuurlijk niet. Het is zelfs niet logisch. Wat hij ook was, Beaumont was in elk geval een ervaren zeeman. Die kon op dertig kilometer afstand een storm ruiken. Wanneer hij in een kleine boot zou zitten, zou hij die aan de wal hebben voor er iets losbrak.’
  


  
    ‘Wie dan?’
  


  
    ‘Kom, vriend, daarop weten we allebei het antwoord. Dat iemand die hem eerst huurde, hem nu vermoord heeft. Zij lieten hem naar Rio gaan om jou te volgen. Jij hebt hem ontdekt; daarmee had hij zijn nut verloren.’ Tennyson wachtte even. ‘Het leek alsof ze wisten dat wij naar Saint-Tropez zouden gaan. Wat onvergeeflijk was, is de moord op Gretchen. Gewoon om de uiterlijke schijn.’
  


  
    ‘Het spijt me vreselijk. God, ik voel me verantwoordelijk.’
  


  
    ‘Dit lag totaal niet in je macht.’
  


  
    ‘Zouden het de Britten kunnen zijn?’ vroeg Holcroft. ‘Ik heb Kessler over Beaumont verteld, en die zei dat hij langs diverse kanalen een verbinding Bonn—Londen tot stand zou brengen. Misschien was een agent van de ODESSA als commandant op een van hun patrouilleschepen toch een beetje te lastig.’
  


  
    ‘De verleiding is er misschien wel geweest, maar geen enkele autoriteit zou daarvoor toestemming geven. De Engelsen zouden hem isoleren, en hem desnoods op de pijnbank leggen als ze inlichtingen zouden willen hebben, maar ze zouden hem niet vermoorden. Zij hadden hem. Hij en Gretchen werden vermoord door iemand die schade zou kunnen lijden door wat hij wist, niet door iemand die ervan zou kunnen profiteren.’
  


  
    De redenering van Tennyson klonk overtuigend,
  


  
    ‘Je hebt gelijk. De Britten zouden er niets bij winnen. Zij zouden hem zeker wegstoppen!’
  


  
    ‘Precies. En er is nog een factor: een morele. Ik geloof dat MI6 vergeven is van mensen die zichzelf zoeken, maar ik geloof niet, dat zij zouden moorden om zich onaangenaamheden te besparen. Dat ligt niet in hun aard. Maar ze zullen tot het uiterste gaan om hun reputatie op te houden. Of te laten herleven. En ik bid god, dat ik in dat opzicht gelijk heb.’
  


  
    ‘Wat bedoel je?’
  


  
    ‘Vanavond vlieg ik naar Londen. Morgen zal ik contact opnemen met Payton-Jones van MI5. Ik zal hem een ruil voorstellen, waarvan ik denk dat hij die moeilijk af kan slaan. Misschien ben ik in staat hem een op de grond levende vogel aan te bieden, die zich snel van de ene plaats naar de andere beweegt en wiens veren niet afsteken tegen de achtergrond.’
  


  
    Holcroft was even verbluft als verward.
  


  
    ‘Ik dacht dat jij gezegd had dat je niet met hen kon samenwerken.’
  


  
    ‘Hem. Alleen Payton-Jones, niemand anders. Hij moet me dat verzekeren, anders gaan we niet verder.’
  


  
    ‘Denk je dat hij dat zal doen?’
  


  
    ‘In werkelijkheid heeft hij geen keus. Die op de grond levende vogel is voor de MI een obsessie geworden.’
  


  
    ‘Stel dat dat lukt, wat krijg je ervoor in de plaats?’
  


  
    ‘Toegang tot geheim materiaal. De Britten hebben duizenden geheime dossiers. Die hebben betrekking op de laatste jaren van de oorlog en kunnen heel veel mensen lelijk in verlegenheid brengen. Maar ergens in die dossiers ligt ons antwoord. Een man, of een groep mannen, een bende fanatici — ik weet niet wie of wat — maar die bestaat. Iemand die een connectie had met het Finanzministerium van dertig jaar geleden of met onze vaders; iemand die zij vertrouwden en wie zij verantwoordelijkheden schonken. Het kon zelfs een infiltratie zijn volgens Loch Torridon.’
  


  
    ‘Wat...?’
  


  
    ‘Loch Torridon. Dat was een spionage- en sabotageoperatie opgezet door de Britten, van ‘41 tot ‘44. Honderden vroegere landgenoten werden teruggestuurd naar Duitsland en Italië om te gaan werken in fabrieken en aan de spoorwegen en in regeringsbureaus. Het is algemeen bekend dat er personeel van Loch Torridon in het Finanzministerium werkte... Het antwoord ligt in die archieven.’
  


  
    ‘Verwacht jij uit die duizenden dossiers één bepaalde persoon te vinden? Als die er al zou zijn, zou dat maanden kosten.’
  


  
    ‘Niet echt. Ik weet precies waarnaar ik moet zoeken: mensen, die iets uitstaande hebben gehad met onze vaders.’
  


  
    Tennyson sprak zo snel en met zo’n zekerheid dat Noel het moeilijk vond om hem bij te houden.
  


  
    ‘Waarom ben je er zo van overtuigd dat de informatie om te beginnen daar ligt?’
  


  
    ‘Omdat het zo moet zijn. Dat heb je me vanmiddag duidelijk gemaakt. De man die jou in New York heeft opgebeld, die later vermoord werd...’
  


  
    ‘Peter Baldwin?’
  


  
    ‘Ja, MI6. Hij wist van het bestaan van Genève af. We zullen met hem beginnen; hij is nu onze sleutelfiguur.’
  


  
    ‘Zoek dan het dossier "Wolfsschanze" op,’ zei Holcroft. ‘Het heet "Code Wolfsschanze". Dat zou het kunnen zijn!’
  


  
    Eerst antwoordde Tennyson niet. Hij dacht na of hij was opgeschrikt; Noel kon het niet zeggen.
  


  
    ‘Waar heb je dat gehoord?’ vroeg hij. ‘Dat heb je me nooit gezegd. Helden ook niet.’
  


  
    ‘Dan hebben we het allebei vergeten,’ zei Holcroft hem.
  


  
    ‘We moeten voorzichtig zijn,’ zei Tennyson toen Noel uitgesproken was. ‘Wanneer de naam "Wolfsschanze" gekoppeld is aan Genève, moeten we buitengewoon voorzichtig zijn. De Britten mogen nooit iets te weten komen over Genève. Dat zou een ramp zijn.’
  


  
    ‘Dat ben ik met je eens. Maar welke reden wil je Payton-Jones opgeven om toegang tot die archieven te krijgen?’
  


  
    ‘Een deel van de waarheid,’ zei Tennyson. ‘Ik moet de moordenaar van Gretchen hebben.’
  


  
    ‘En daarvoor ben je bereid de vogel op te geven, die op de grond leeft en die je al zes jaar zoekt?’
  


  
    ‘Daarvoor en voor Genève. Met heel mijn hart.’
  


  
    Noel was geroerd.
  


  
    ‘Wil je dat ik met Payton-Jones praat?’
  


  
    ‘Nee!’ Tennyson schreeuwde; daarna liet hij zijn stem weer dalen. ‘Ik bedoel: dat zou veel te gevaarlijk zijn. Vertrouw me. Doe alsjeblieft wat ik vraag. Jij en Helden moeten buiten schot blijven. Helemaal. Tot ik weer contact met je opneem, moet Helden ook niet naar haar werk gaan. Ze moet bij je blijven en jullie moeten allebei onzichtbaar blijven.’
  


  
    Holcroft keek Helden aan.
  


  
    ‘Ik weet niet of ze dat wel zal willen.’
  


  
    ‘Ik zal haar wel overtuigen. Laat me maar met haar praten. Jij en ik zijn nu wel klaar.’
  


  
    ‘Bel jij mij?’
  


  
    ‘Over een paar dagen. Wanneer je van hotel verandert, laat dan een boodschap achter waar meneer Fresca bereikt kan worden. Helden heeft het nummer van mijn boodschappendienst. Ondanks onze verschillen hebben we elkaar nu nodig, misschien wel meer dan ooit tevoren. En... Noel?’
  


  
    ‘Ja?’
  


  
    ‘Wees lief voor haar. Bemin haar. Zij heeft jou ook nodig.’
  


  
    Holcroft stond op en gaf de hoorn aan Helden.
  


  
    ‘Mein Bruder...’
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    Code Wolfsschanze!
  


  
    Von Tiebolt-Tennyson sloeg met zijn vuist op zijn bureau, in het kleine achterafgelegen kantoortje dat hij in Parijs gebruikte.
  


  
    Code Wolfsschanze. Die meer dan heilige frase had Peter Baldwin van Ernst Manfredi gekregen! De bankier had een gevaarlijk maar vernuftig spel gespeeld. Hij wist dat, als Baldwin die frase ook maar zou gebruiken, dat zijn doodvonnis zou betekenen. Maar Manfredi zou de Engelsman nooit meer dan dat gegeven hebben; dat zou niet in het belang van de bankier geweest zijn. Hoewel Baldwin een van de helderste geesten van Europa was geweest. Had hij meer ontdekt dan Manfredi voor mogelijk had gehouden? Hoeveel had hij in feite ontdekt? Wat zat er in het dossier-Baldwin bij MI5? Deed het er iets toe? De Britten wezen alles af wat Baldwin te bieden had. Eén dossier tussen de duizenden en duizenden. Begraven in de archieven, verloren omdat het alleen maar toegang gaf tot ongeaccepteerde informatie.
  


  
    Code Wolfsschanze. Dat betekende niets voor degenen die niets wisten, en de paar honderd die dat wel deden — de districtsleiders in elk land — wisten allen dat het een signaal was. Ze moesten zich klaarmaken; enorme fondsen zouden hun toegezonden worden om voor de zaak te gebruiken.
  


  
    Die Sonnenkinder. Over de gehele wereld verspreid, klaar om op te staan en hun geboorterecht op te eisen.
  


  
    Het dossier—Baldwin kon onmogelijk die informatie bevatten, dat was onmogelijk. Maar zij die dat dossier in handen hadden zouden gebruikt worden. Boven al het andere wilden de Britten de Tinamou hebben. Zijn gevangenneming door MI5 zou de suprematie van de Britse inlichtingendienst weer eens bevestigen — een suprematie die door jaren van blunders en tekortkomingen verloren was gegaan. MI5 zou de Tinamou op een presenteerblaadje krijgen, waardoor een verplichting ten opzichte van de gever zou ontstaan. Dat het mooie tegenstrijdige: die gehate Britse inlichtingendienst, dat kalme, veelarmige monster dat zo’n puinhoop van het Derde Rijk had gemaakt, zou meehelpen bij de schepping van het Vierde.
  


  
    Want aan MI5 zou meegedeeld worden dat de Nachrichtendienst betrokken was in een uitzonderlijke samenzwering. De Britten zouden de man geloven die hun dat vertelde, want die man leverde hun de Tinamou uit.
  


  
    

  


  
    Tennyson liep door het kantoor van The Guardian en nam complimenten van zijn collega’s en van hun ondergeschikten in ontvangst. Zoals altijd aanvaardde hij die zeer bescheiden.
  


  
    Hij bekeek de vrouwen als terloops. De secretaressen en de receptionistes nodigden deze beeldschone man uit om hen op te merken; ze inviteerden hem feitelijk om te nemen wat hij maar wilde. Het kwam bij hem op dat hij een van die vrouwen zou moeten uitkiezen. Zijn geliefde Gretchen was weg, maar zijn begeerten niet. Ja, dacht Tennyson terwijl hij naar het kantoor van de hoofdredacteur liep, hij zou zich een vrouw uitkiezen.
  


  
    De opwinding steeg, de intensiteit van Wolfsschanze groeide per uur. Hij had seksuele ontspanning nodig. Zo was het altijd gegaan; Gretchen had het begrepen.
  


  
    ‘John, wat leuk om je weer eens te zien,’ zei de hoofdredacteur, die van achter zijn bureau opstond en zijn hand uitstak.
  


  
    ‘Het artikel over Bonn wordt morgen geplaatst. Goed werk.’
  


  
    Tennyson ging in een stoel zitten die voor het bureau stond.
  


  
    ‘Er is iets gebeurd,’ zei hij. ‘Als mijn bronnen juist zijn, en ik weet bijna zeker dat ze dat zijn, zullen er een of meer moorden plaatsvinden die een wereldcrisis kunnen veroorzaken.’
  


  
    ‘Grote genade. Heb je iets opgeschreven?’
  


  
    ‘Nee. We kunnen er niets over publiceren. Ik geloof niet dat een verantwoordelijke krant dat kan.’
  


  
    De hoofdredacteur boog zich naar voren.
  


  
    ‘Wat is het, John?’
  


  
    ‘Volgende week dinsdag is er een economische conferentie...’
  


  
    ‘Natuurlijk. Hier in Londen. Leiders uit Oost en West.’
  


  
    ‘Dat is het juist. Oost en West. Die komen over uit Moskou en Washington, uit Peking en Parijs. De machtigste mensen ter wereld.’ Tennyson pauzeerde.
  


  
    ‘En?’
  


  
    ‘Er zullen er twee vermoord worden.’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Er worden er twee vermoord; welke twee is niet van belang, zolang ze maar tot twee tegenovergestelde partijen behoren; de president van de Verenigde Staten en de voorzitter van de Volksrepubliek China, of de Engelse premier en de partijleider van de Sovjetunie.’
  


  
    ‘Onmogelijk! De veiligheidsmaatregelen zullen waterdicht zijn.’
  


  
    ‘Toch niet. Er zijn menigten, optochten, banketten, autocolonnes. Waar vind je dan de absolute garantie?’
  


  
    ‘Dat moet!’
  


  
    ‘Niet tegen de Tinamou?
  


  
    ‘De Tinamou?’
  


  
    ‘Hij heeft het hoogste loon ter wereld bedongen.’
  


  
    ‘Grote god...! Van wie?’
  


  
    ‘Een organisatie bekend onder de naam Nachrichtendienst.’
  


  
    

  


  
    Harold Payton-Jones staarde over de tafel naar Tennyson in de schaars verlichte kamer, waar geen ander meubilair stond dan een tafel en twee stoelen. Die plek was uitgezocht door MI5; het was een verlaten kosthuis in Oost-Londen.
  


  
    ‘Ik herhaal,’ zei de grijsharige agent kortaf. ‘U verwacht van mij, dat ik geloof in al die dingen die u mij verteld hebt. Zodat u in ons archief kunt neuzen? Belachelijk!’
  


  
    ‘Het is mijn enige bewijs,’ antwoordde Tennyson. ‘Alles wat ik u gezegd heb, is waar. We hebben geen tijd om elkaar nog langer te bevechten. Elk uur is nu van vitaal belang.’
  


  
    ‘Evenmin ben ik geneigd om beentje gelicht te worden door een opportunistische journalist die veel meer zou kunnen zijn dan een simpele correspondent! U bent heel slim. En het is best mogelijk dat u ook een doortrapte leugenaar bent.’
  


  
    ‘In godsnaam, als dat waar was, waarom zit ik hier dan? Luister naar me! Ik zeg het nu voor de laatste keer: de Tinamou werd opgeleid door de ODESSA. In het heuvellandschap van Rio de Janeiro! Ik heb mijn hele leven tegen de ODESSA gevochten, dat staat op mijn conduitestaat, als iemand die ooit zou willen zien. De ODESSA heeft ons uit Brazilië verdreven, ons afgesneden van alles wat we daar hadden opgebouwd. Ik moet die Tinamou hebben!’
  


  
    Payton-Jones bestudeerde de blonde man. Het twistgesprek was heftig geweest en had bijna een halfuur geduurd. De agent was ontoegeeflijk geweest, had Tennyson met massa’s vragen gebombardeerd en was met beledigingen naar hem uitgevallen. Het was een ingestudeerde techniek van MI5, bestemd om waarheid van leugen te onderscheiden. Het werd duidelijk dat de Engelsman nu tevreden was. Hij liet zijn stem dalen.
  


  
    ‘Goed, meneer Tennyson. We kunnen wel ophouden elkaar te bevechten. Ik denk dat we u wel een excuus verschuldigd zijn.’
  


  
    ‘Die excuses hoeven niet van één kant te komen. Het was alleen omdat ik wist, dat ik beter alleen kon werken. Ik moest voorgeven om zoveel dingen tegelijk te zijn. Als iemand mij ooit met iemand van een dienst als de uwe gezien had, zou mijn doeltreffendheid verdwenen zijn.’
  


  
    ‘Dan spijt het me voor de keren dat wij u opriepen.’
  


  
    ‘Dat waren gevaarlijke ogenblikken voor me. Ik kon de Tinamou voelen wegslippen.’
  


  
    ‘We hebben hem nog niet te pakken.’
  


  
    ‘We zijn dichtbij. Het is nog maar een kwestie van een paar dagen. We zullen slagen als we nauwgezet zijn in elke beslissing die we nemen, in elke straat waar de delegaties langs komen, de plaatsen van bijeenkomst van elke vergadering, elke plechtigheid, elk banket. Maar er is een voordeel dat we nog nooit gehad hebben. We weten dat hij er zal zijn.’
  


  
    ‘Bent u absoluut zeker van uw bron?’
  


  
    ‘Ik was nog nooit zo zeker in mijn leven. De man in dat café in Berlijn was de koerier. Elke koerier die de Tinamou ooit bereikt heeft, is nu gedood. Zijn laatste woorden waren: "Londen... volgende week... de top... één van elke kant... een man met de tatoeage van een roos op de rug van zijn hand... Nachrichtendienst.’
  


  
    Payton-Jones knikte.
  


  
    ‘We zullen inlichtingen inwinnen in Berlijn naar de identiteit van de man.’
  


  
    ‘Ik betwijfel of u iets zult vinden. Het weinige dat ik weet over de Nachrichtendienst is dat die uitzonderlijk grondig is.’
  


  
    ‘Maar ze waren neutraal,’ zei Payton-Jones. ‘En de inlichtingen waren altijd juist. Die spaarden niemand. De aanklagers van Neurenberg werden doorlopend voorzien van gegevens door de Nachrichtendienst.’
  


  
    ‘Ik vermoed,’ zei Tennyson, ‘dat de aanklagers alleen maar die berichten kregen die de Nachrichtendienst kwijt wilde. U kunt niet weten wat er achtergehouden werd.’
  


  
    De Engelsman knikte.
  


  
    ‘Dat is mogelijk. Dat is iets wat we nooit zullen weten. De vraag is alleen: waarom? Wat is hun doel?’
  


  
    ‘Als u mij toestaat...’ antwoordde de blonde man. ‘Een paar oude mannen die spoedig zouden sterven, en toen uiteindelijk wraak namen. Het Derde Rijk had twee specifieke vijanden in filosofisch opzicht, die zich met elkaar verenigden ondanks hun tegenstellingen: de communisten en de democraten. Nu streeft elk van hen naar de oppermacht. Welke betere wraak kon er voor elk van hen bestaan dan de ander te beschuldigen van moord? Voor elk van hen om de ander te vernietigen?’
  


  
    ‘Als we dat zouden kunnen vaststellen.’ onderbrak Payton-Jones, ‘zou dat het motief kunnen zijn achter een aantal moorden gedurende de afgelopen jaren.’
  


  
    ‘Maar hoe stel je zoiets zonder twijfel vast?’ vroeg Tennyson.
  


  
    ‘Had de Britse inlichtingendienst ooit rechtstreeks contact met de Nachrichtendienst?’
  


  
    ‘O ja. Wij hamerden steeds op identiteiten, die natuurlijk in de kluis zouden worden opgeborgen. We konden niet blindelings op dergelijke inlichtingen afgaan.’
  


  
    ‘Zijn er nog mensen in leven?’
  


  
    ‘Mogelijk. Het is jaren geleden dat iemand over de Nachrichtendienst sprak. Ik zal het natuurlijk nagaan.’
  


  
    ‘Wilt u mij hun namen geven?’
  


  
    De man van MI5 leunde achterover in zijn stoel.
  


  
    ‘Is dat een van de voorwaarden waarover u het had, meneer Tennyson?’
  


  
    ‘Daar had ik het over, maar ik zei ook duidelijk dat ik er onder de gegeven omstandigheden nooit op zou kunnen staan.’
  


  
    ‘Geen enkel beschaafd mens zou dat. Als we de Tinamou te pakken krijgen, zult u de dankbaarheid oogsten van alle wereldregeringen, de namen doen er niet toe. Als wij hem hebben, dan heeft u hem ook. Hebt u nog andere verzoeken? Had ik een aantekenboek mee moeten brengen?’
  


  
    ‘Heel beperkt,’ antwoordde Tennyson en zag de belediging over het hoofd, ‘en ze zullen u misschien verbazen. Uit dankbaarheid ten opzichte van mijn werkgevers, zou ik graag een voorsprong van vijf uur willen hebben, exclusief voor The Guardian.’
  


  
    ‘Die kunt u krijgen,’ zei Payton-Jones. ‘Wat nog meer?’
  


  
    ‘In zoverre MI5 verschillende mensen benaderd heeft — wat betekent dat ik het voorwerp van onderzoek was — zou ik graag een brief van de Britse inlichtingendienst hebben, waarin niet alleen duidelijk gemaakt wordt dat mijn persoonlijke dossier smetteloos is, maar dat ik actief heb bijgedragen aan uw pogingen om — laten we maar zeggen — "de internationale stabiliteit" te handhaven.’
  


  
    ‘Volkomen overbodig.’ zei de Engelsman. ‘Als de Tinamou gevangen genomen zou worden dankzij de inlichtingen die u ons verschaft heeft, zouden de regeringen u ongetwijfeld met hun hoogste onderscheidingen eren. Een brief van ons zou volkomen overbodig zijn.’
  


  
    ‘Maar, ziet u,’ zei Tennyson, ‘ik wil om persoonlijk redenen dat mijn naam nooit genoemd zal worden.’
  


  
    ‘Nooit genoemd...’ Payton-Jones was stomverbaasd. ‘Dat ligt toch eigenlijk helemaal niet in uw aard?’
  


  
    ‘Wilt u alstublieft mijn beroepsplichten niet verwarren met mijn privé-leven? Het gaat me niet om de roem; de Von Tiebolts hebben nog het een en ander tegoed. Beschouw dit als gedeeltelijke afbetaling.’
  


  
    De agent van MI5 zweeg een poosje.
  


  
    ‘Ik heb u verkeerd beoordeeld. Ik ben u nog excuus schuldig. Natuurlijk krijgt u die brief.’
  


  
    ‘Eerlijk gezegd heb ik nog een reden om anoniem te blijven. Ik begrijp dat de Royal Navy en de Franse autoriteiten genoegen nemen met de conclusie dat mijn zuster en haar echtgenoot omgekomen zijn door een ongeluk terwijl ze met vakantie waren, en waarschijnlijk hebben ze gelijk. Ik denk dat u het nu met me eens zult zijn, dat het tijdstip wel zeer ongelukkig was. Ik heb nog één zuster over en zij en ik zijn de laatsten van de Von Tiebolts. Wanneer er met haar iets zou gebeuren, zou ik het mezelf nooit vergeven.’
  


  
    ‘Dat begrijp ik.’
  


  
    ‘Het is onnodig te zeggen dat ik u elke hulp wil aanbieden die ik maar geven kan. Ik geloof dat ik evenveel van de Tinamou weet als enig ander levend iemand. Ik heb hem jaren bestudeerd. Elke moord, elke voorgenomen beweging die hij maakte voor en na de daad. Ik geloof dat ik kan helpen. Ik zou graag deel uitmaken van uw team.’
  


  
    ‘Ik zou wel gek zijn als ik u afwees. Wat is uw laatste verzoek?’
  


  
    ‘Daar komen we nu op terecht,’ Tennyson stond op. ‘Wat we goed moeten beseffen, is dat de Tinamou in zijn techniek onophoudelijk gebruik maakt van variaties, van in praktijk gebrachte improvisatie. Hij heeft niet één bepaalde strategie, maar wel tien of twaalf; elk daarvan is heel methodisch geraamd en gerepeteerd, zodat die aangepast kan worden aan het ogenblik.’
  


  
    ‘Ik weet niet of ik u wel begrijp.’
  


  
    ‘Laat me het uitleggen. Die moord in Madrid van zeven maanden geleden, tijdens de rellen — herinnert u zich die?’
  


  
    ‘Natuurlijk. Het geweer werd afgevuurd uit het raam van een vierde verdieping, hoog boven de menigte.’
  


  
    ‘Precies. Een regeringsgebouw aan een plein waar de demonstraties zouden plaatsvinden. Een regeringsgebouw. Dat zat me dwars. Stel, dat de wachten beter op hun hoede geweest waren, dat de veiligheidsmaatregelen beter geweest zouden zijn, de mensen beter onderzocht waren op wapens. Stel, dat hij dat raam niet had kunnen bereiken! Het was trouwens een ideale plaats om het doel in zijn vizier te krijgen; maar stel dat er mensen in die kamer geweest waren?’
  


  
    ‘Dan zou hij ergens anders heen gegaan zijn.’
  


  
    ‘Natuurlijk. Maar ongeacht hoe goed een wapen verborgen is — als onderdeel van een kruk, vastgebonden aan zijn been, of in onderdelen in zijn kleren genaaid — dat zou allemaal bijzonder hinderlijk geweest zijn. Hij moest zich snel kunnen bewegen, het tijdstip was bijzonder belangrijk, de demonstratie zou niet zo lang duren. De Tinamou moest over meer dan één plaats beschikken, hij moest meer dan één gelegenheid hebben; hij moest alternatieve oplossingen bezitten. En die had hij.’
  


  
    ‘Hoe weet u dat?’ vroeg de man van MI5 gefascineerd.
  


  
    ‘Ik heb twee dagen in Madrid doorgebracht, heb elk gebouw bekeken, elk venster, elk dak op dat plein. De Tinamou verwijdert alleen dat wat hem praktisch voorkomt. Nadat hij gedood heeft, verdwijnt hij zeer snel. Ik heb vier wapens gevonden, allemaal intact, en nog drie andere plaatsen waar planken uit de vloer waren gehaald, schuiframen ontgrendeld en stucwerk vernield. Op die plekken zijn ook wapens verborgen geweest. Ik heb zelfs twee pond kneedbomexplosieven gevonden in een vuilnisemmer op het trottoir. Vijftien meter van het middelpunt van de demonstratie. Acht gelegenheden om te doden,
  


  
    alternatieve schuttersplaatsen, elk aangepast aan een geprojecteerd ogenblik gedurende een zeer bepaalde tijd.’
  


  
    Payton-Jones zat voorover, zijn handen op de tafel.
  


  
    ‘Dat compliceert de zaken ietwat. De standaard—beschermende maatregelen beperken zich tot één bepaalde locatie. Welke van de ongeveer vijftig mogelijkheden is de meest waarschijnlijke? Men neemt aan dat de moordenaar zich op één plaats opstelt. De strategie die u beschrijft, voegt een nieuwe dimensie toe: onmiddellijke beweeglijkheid. Niet een enkele, tevoren uitgekozen schuilplaats, maar veel meer, uit te kiezen op elk gewenst moment.’
  


  
    ‘Binnen een bepaald tijdsbestek.' voltooide de blonde man.
  


  
    ‘Maar zoals ik al gezegd heb, we hebben één voordeel. We weten, dat hij er is. Er is nog een tweede voordeel en daarvan zouden we onmiddellijk gebruik moeten maken.’ Tennyson hield op.
  


  
    ‘Wat is dat?’
  


  
    ‘Ik zal dat nader toelichten. We zouden het alleen moeten gebruiken als we het erover eens zijn dat de arrestatie van de Tinamou van bijna even vitaal belang is als de uiteindelijke veiligheid van zijn doelwitten.’
  


  
    De Engelsman fronste de wenkbrauwen.
  


  
    ‘Dat is een nogal gevaarlijke stelling. We kunnen geen risico’s lopen — berekende risico’s of andere — waar het om deze mensen gaat. Niet op Britse bodem.’
  


  
    ‘Hoort u alstublieft het hele verhaal aan. Hij heeft al eerder politieke leiders vermoord, verdenkingen opgeroepen, vijandigheden tussen regeringen veroorzaakt. En tot nu toe hebben evenwichtige lieden het altijd doorstaan; ze hebben de dingen laten afkoelen. Maar de Tinamou moet tegengehouden worden, alleen al om de kans dat op een kwade dag die evenwichtige mensen niet snel genoeg zullen zijn. Ik geloof, dat we hem nu kunnen tegenhouden als iedereen meewerkt.’
  


  
    ‘Meewerkt aan wat?’
  


  
    ‘Om vast te houden aan gepubliceerde programma’s. Breng de delegatieleiders samen, vertel hun wat u weet. Zeg hun dat uitzonderlijke voorzorgen genomen zullen worden, maar dat aan het programma moet worden vastgehouden. Dan hebben we een goede kans dat de Tinamou eindelijk betrapt kan worden.’
  


  
    Tennyson pauzeerde en leunde achterover in zijn stoel, zijn handen op de leuning. ‘Ik geloof, dat wanneer u eerlijk bent, niemand zal tegensputteren. Tenslotte is er niet veel meer aan de hand dan wat politieke leiders elke dag onder ogen moeten zien.’
  


  
    De frons op het gezicht van de man van MI5 verdween.
  


  
    ‘En niemand zal een lafaard genoemd willen worden. En wat is het tweede voordeel?’
  


  
    ‘De techniek van de Tinamou vereist dat hij van tevoren op een aantal plaatsen wapens verbergt. Om dat te doen, moet hij dagen, misschien weken, tevoren beginnen, lang voor de beraamde moord. Zonder enige twijfel is hij hier in Londen al begonnen. Ik stel voor dat we heel stilletjes een grondig onderzoek instellen, vooral in die buurten die in aanmerking komen volgens het gepubliceerde programma van de topconferentie.’
  


  
    Payton-Jones bracht zijn handen samen in een teken van instemming.
  


  
    ‘Natuurlijk. We hoeven er eigenlijk maar één te vinden en dan hebben we niet alleen de locatie, maar ook het tijdschema.’
  


  
    ‘Precies. Dat zullen we dan tot op een paar minuten kennen per gebeurtenis en in een bepaalde omgeving waar de moord zal plaatsvinden.’ Weer wachtte de blonde man. ‘Ik zou graag bij dat onderzoek willen helpen. Ik weet waarnaar we moeten uitkijken, en wat misschien nog belangrijker is: waar we niet moeten zoeken. Veel tijd hebben we niet.’
  


  
    ‘Meneer, uw aanbod is aangenomen.’ zei de Engelsman. ‘MI5 is u dankbaar. Zullen we vanavond beginnen?’
  


  
    ‘Laten we hem nog één dag geven om zijn wapens te plaatsen. Dat zal onze kansen vermeerderen om iets te vinden. Bovendien zal ik een onopvallend uniform nodig hebben, en een bewijs dat mij identificeert als "inspecteur van rijksgebouwen" of zoiets.’
  


  
    ‘Heel goed,’ zei Payton-Jones. ‘Ik moet tot mijn schaamte bekennen dat we een foto van u in ons dossier hebben; die kunnen we voor het pasje gebruiken. Ik zou zeggen dat u maat zesenveertig hebt, broek lang, middel drie- of vierendertig...?’
  


  
    ‘Goed genoeg. Een ambtenarenuniform zal wel niet op maat gemaakt zijn.’
  


  
    ‘Precies. We zullen voor beide dingen zorgen. Morgen klaar.’
  


  
    Payton-Jones stond op. ‘U zei dat u nog één verzoek had.’
  


  
    ‘Dat is ook zo. Sedert ik Brazilië verlaten heb, heb ik geen eigen wapen meer gehad. Ik weet zelfs niet of dat toegestaan is, maar ik zou er nu graag een hebben. Alleen gedurende de tijd van de topconferentie natuurlijk.’
  


  
    ‘Ik zal er u een laten uitreiken.’
  


  
    ‘Daarvoor hebt u zeker mijn handtekening nodig, neem ik aan?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Het spijt me, maar ik meende wat ik al eerder gezegd heb. Net zo min als ik iets wil hebben voor wat ik u aangebracht heb, zou ik niet graag als medewerker op een lijst van MI5 staan. Want ik wil niet dat iemand van mijn bijdrage afweet. Mijn naam op de wapenvergunning zou een nieuwsgierig iemand naar de waarheid kunnen leiden. Bijvoorbeeld iemand die verbonden is met de Nachrichtendienst.’
  


  
    ‘Juist.’ De Engelsman maakte de knopen van zijn colbertje los en stak zijn hand in zijn binnenzak. ‘Dit is hoogst ongebruikelijk, maar dat zijn de omstandigheden ook.’ Hij haalde een kleine revolver met korte loop te voorschijn en overhandigde die aan Tennyson. ‘Omdat alleen wij beiden de bron kennen, neemt u de mijne maar. Ik zal hem op een lijst zetten voor controle, en hem laten vervangen.’
  


  
    ‘Dank u,’ zei de blonde man en hield het wapen vast alsof het iets onbekends voor hem was.
  


  
    

  


  
    Tennyson ging een drukbezocht café in Soho binnen. Hij doorzocht door de dichte rookwolken heen met zijn ogen het vertrek, en zag waarnaar hij uitkeek: een hand, opgeheven door een man aan een tafeltje in de verste hoek. De man droeg zoals altijd een bruine regenjas, die speciaal voor hem gemaakt was. Hij zag eruit als elke andere regenjas; het verschil zat in de extra zak en de lussen die meestal verscheidene vuurwapens met geluiddempers en explosieven bevatten. Hij was opgeleid door de Tinamou, en wel zo goed dat hij dikwijls diensten kon verrichten, aangenomen door de moordenaar, wanneer de Tinamou niet beschikbaar was.
  


  
    Zijn laatste opdracht was geweest op Kennedy tijdens een regenachtige nacht, toen een politiecordon het glimmende casco van een 747 van British Airways omsingelde. Hij had zijn doel gevonden in een brandstoffenwagen en zijn werk gedaan.
  


  
    John Tennyson nam zijn glas bier mee naar de tafel en voegde zich bij de man in de bruine regenjas. De tafel was rond en klein en de stoelen stonden zo dicht bij elkaar, dat hun hoofden slechts enkele centimeters van elkaar verwijderd waren, zodat beide mannen met zachte stem konden praten.
  


  
    ‘Is alles geplaatst?’ vroeg de blonde man.
  


  
    ‘Ja,’ antwoordde zijn metgezel. ‘De stoet motorvoertuigen gaat langs de westkant van The Strand, om Trafalgar Square, door de poort van de Admiraliteit en daarna via de Mall naar het paleis. Er zijn zeven plaatsen.’
  


  
    ‘Geef me de volgorde eens.’
  


  
    ‘Van oost naar west, overeenkomstig de route van de stoet: te beginnen bij het Strand Hotel, tegenover Savoy Court. Derde verdieping kamer 306. In de matras die het dichtst bij het raam ligt, zit een automatisch geweer met telescoop genaaid. Een blok naar het westen, aan de oostkant, vierde verdieping, de wc van een accountantsfirma. Het wapen zit achter het plafond, boven de tegel links van de tl-buis. Recht aan de overkant van de straat, weer op de vierde verdieping — beneden is een winkelgalerij — zijn de kantoren van een uitzendbureau.
  


  
    Het geweer en de telescoop zijn vastgeplakt aan de onderkant van een kopieerapparaat. Vandaar naar Trafalgar...’
  


  
    De man in de bruine regenjas behandelde achtereenvolgens de bergplaatsen van de andere wapens. Die lagen allemaal binnen een straal van een kleine kilometer tussen Savoy Court en de Admiraliteit.
  


  
    ‘Uitstekende keuze,’ zei Tennyson en duwde zijn onaangeroerde glas bier opzij. ‘Je hebt alle acties goed begrepen?’
  


  
    ‘Ik weet welke; ik kan niet zeggen dat ik ze begrijp.’
  


  
    ‘Dat is toch ook niet echt nodig?’ vroeg de blonde man.
  


  
    ‘Natuurlijk niet; maar ik denk aan jou. Wanneer jij ingesloten wordt of geblokkeerd, dan zou ik het karwei kunnen doen. Van elk van die plaatsen. Waarom geef je mij er niet eentje?’
  


  
    ‘Zelfs jij bent hiervoor niet voldoende geschoold. Er mag geen ruimte zijn voor ook maar de minste vergissing. Een enkele slecht gemikte kogel kan een ramp betekenen.’
  


  
    ‘Mag ik je eraan herinneren dat ik opgeleid werd door de beste die er bestaat.’
  


  
    Tennyson glimlachte.
  


  
    ‘Je hebt gelijk. Oké dan. Voer de acties uit die ik je gegeven heb en kies jouw plaats op de. achtste locatie. Kies een kamer in het regeringsgebouw, voorbij de Admiraliteit en laat me weten in welke. Kun je dat doen?’
  


  
    ‘Als in een schiettent,’ antwoordde de man en bracht zijn glas bier naar zijn mond. Tennyson kon een getatoeëerde rode roos zien, op de rug van zijn rechterhand.
  


  
    ‘Mag ik je een tip geven?’ vroeg John Tennyson.
  


  
    ‘Natuurlijk. Wat?’
  


  
    ‘Draag handschoenen.’ zei de Tinamou.
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    De blonde man opende de deur en tastte naar de lichtknop aan de muur; twee tafellampen gingen aan in hotelkamer 306.
  


  
    Hij maakte een gebaar naar zijn metgezel van middelbare leeftijd om hem naar binnen te volgen.
  


  
    ‘Het is in orde,’ zei Tennyson. ‘Zelfs als de kamer wordt bewaakt, de rolgordijnen naar beneden zijn en het uur klopt met dat waarop de kamermeisjes de bedden openslaan. Hierheen.’
  


  
    Payton-Jones hield Tennyson bij toen deze een kleine metaaldetector uit de zak van zijn overjas haalde. Hij drukte op de knop en hield het apparaat boven het bed. Het zwakke gezoem werd luider; de naald op de schaalverdeling sprong naar rechts.
  


  
    Zorgvuldig sloeg hij het dek terug en haalde de lakens weg.
  


  
    ‘Daar is het. Je kunt de omtrekken voelen,’ zei hij en drukte zijn vingers in de matras.
  


  
    ‘Merkwaardig,’ zei Payton-Jones. ‘En die kamer is voor tien dagen gehuurd?’
  


  
    ‘Telegrafisch en per postwissel, afkomstig uit Parijs. De naam is Le Fèvre, een waardeloos pseudoniem. Niemand is hier geweest.’
  


  
    ‘Maar dit is er wel...’ zei Payton-Jones en haalde zijn hand van het bed.
  


  
    ‘Ik kan een geweer voelen,’ zei Tennyson. ‘Maar wat is dat andere ding?’
  


  
    ‘Een telescopisch vizier,’ antwoordde de Engelsman. ‘We zullen alles intact laten en mannen in de gang posteren.’
  


  
    ‘De volgende plek is verderop in de straat, in de wc van een accountantsfirma op de vierde verdieping. Het geweer zit achter het plafond, met draad vastgemaakt aan een ophangstaaf boven de tl-buis.’
  


  
    ‘Laten we gaan,’ zei Payton-Jones.
  


  
    Een uur en drie kwartier later stonden de twee mannen op het dak van een gebouw dat uitzicht gaf op Trafalgar Square. Ze knielden beiden bij de lage muur die rondom liep. Beneden hen lag de route die de stoet van de topconferentie zou volgen, door de poort van de Admiraliteit en langs de Mall.
  


  
    ‘Het feit dat de Tinamou hier een wapen plaatst,’ zei Tennyson met zijn hand op het asfaltpapier, dat een beetje over de muur bobbelde, ‘maakt dat ik denk dat hij een politie-uniform zal dragen.’
  


  
    ‘Ik begrijp wat u bedoelt,’ zei Payton-Jones. ‘Een politieagent die op een dak loopt waar wij een mannetje hebben staan, zou geen groot alarm veroorzaken.’
  


  
    ‘Precies. Hij zou uw man kunnen doden en daarna zijn positie innemen.’
  


  
    ‘Maar dan isoleert hij zich. Dan heeft hij geen uitweg.’
  


  
    ‘Ik weet niet zeker of de Tinamou die wel nodig heeft, in de conventionele betekenis van het woord. Een gespannen touw in een achtersteegje, een hysterische menigte beneden, opgepropte trappenhuizen, een algemeen pandemonium. Hij is wel ontvlucht onder minder dramatische omstandigheden. Denk eraan: hij heeft meer identiteiten dan een telefoongids. In Madrid, daarvan ben ik overtuigd, was hij een van de ondervragers ter plaatse.’
  


  
    ‘We zullen hier twee man neerzetten, eentje uit het zicht. En vier scherpschutters op belendende daken.’ Payton-Jones kroop van de muur vandaan, de blonde man volgde hem. ‘Je hebt buitengewoon goed werk gedaan, Tennyson.’ zei de agent van MI5. ‘Je hebt vijf mogelijke plaatsen ontdekt in iets minder dan zesendertig uur. Denk je dat je ze allemaal hebt?’
  


  
    ‘Niet allemaal. Maar ik ben al blij dat we de omtrek vast hebben gelegd. Van Savoy Court naar het eind van Trafalgar — ergens in dat half dozijn blokken zal hij opereren. Wanneer de autostoet eenmaal door de poort is en de Mall inrijdt, kunnen we weer ademhalen. Tot dat ogenblik weet ik niet zeker of ik dat zal kunnen. Zijn de delegaties op de hoogte?’
  


  
    ‘Ja. Elk staatshoofd zal uitgerust zijn met een kogelvrij vest, liesbeschermer, beenplaten, evengoed als kogelvrije binnenvoering van hun hoeden. De president van de Verenigde Staten had natuurlijk bezwaren tegen een hoed en de Rus wilde de beschermende platen in zijn bontjas genaaid hebben, maar afgezien daarvan is alles in orde. Het risico is minimaal.’
  


  
    Tennyson keek Payton-Jones aan. '
  


  
    ‘Geloof je dat echt?’
  


  
    ‘Ja. Waarom niet?’
  


  
    ‘Ik denk dat je het mis hebt. De Tinamou is niet alleen maar een scherpschutter. Hij is in staat om een snelvuur zo accuraat af te geven, dat een shilling op driehonderd meter in acht stukjes uiteenspat. Een stuk vlees onder een hoedrand is geen uitdaging voor hem. Hij zou op de ogen mikken en hij zou niet missen.’
  


  
    De Engelsman wierp een korte blik op Tennyson.
  


  
    ‘Ik zei dat het risico minimaal was, niet dat het niet bestond. Bij het eerste tumult zal elk staatshoofd beschermd worden door een menselijk schild. Je hebt tot nu toe vijf plaatsen gevonden, laten we zeggen dat er nog vijf zijn. Wanneer jij verder geen andere vindt, hebben wij zijn efficiëntie toch met vijftig procent omlaag gehaald en dan maken we een goede kans — althans vijftig procent — dat hij op komt dagen op een van die ontdekte plaatsen. De kansen zijn niet groot voor de Tinamou. We zullen hem grijpen. We moeten wel.’
  


  
    ‘Zijn arrestatie betekent voor u erg veel, hé?’
  


  
    ‘Evenveel als voor u, meneer Tennyson. Meer dan enig ander doel in meer dan dertig jaar dienst.’
  


  
    De blonde man knikte.
  


  
    ‘Ik begrijp het. Ik ben dit land heel veel verschuldigd en ik zal alles doen om te helpen. Maar ik zal ook enorm opgelucht zijn als die stoet auto’s de Poort van de Admiraliteit bereikt heeft.’

    

  


  
    Tegen drie uur op dinsdagmiddag had Tennyson nog twee wapens "ontdekt". Nu waren het er in totaal zeven, in een rechte lijn van het Savoy Court, langs The Strand, naar de daken van de hoek van Whitehall en Trafalgar Square. Elke plaats werd bewaakt door minimaal vijf agenten, verborgen in gangen en op de daken, met geweren en handvuurwapens bewapend, bereid om op iedereen te schieten die de verborgen wapens zelfs maar benaderde.
  


  
    Maar Tennyson was nog steeds niet tevreden.
  


  
    ‘Er is iets mis,’ bleef hij herhalen tegen Payton-Jones. ‘Ik weet niet wat het is, maar er is iets dat niet klopt.’
  


  
    ‘Jij bent overwerkt,’ zei de agent in de kamer van het Savoy Hotel, die hun operatiebasis vormde. ‘En overspannen. Je hebt een prachtig karwei verricht.’
  


  
    ‘Niet mooi genoeg. Er is iéts en ik weet niet ”wat het is!’
  


  
    ‘Kalm nou maar. Kijk liever naar wat je wel gedaan hebt: je hebt zeven plaatsen ontdekt. Naar alle waarschijnlijkheid zijn ze dat allemaal. Hij moet wel in de buurt van een van die wapens komen hij moet zich wel verraden, omdat hij weet waar ze zijn. We hebben hem. Rust maar wat uit. We hebben daar tientallen mensen.’
  


  
    ‘Maar er is iets mis.’
  


  
    

  


  
    De menigte stond langs The Strand, de trottoirs waren volgepropt van stoeprand tot etalageruit. Dranghekken stonden aan weerskanten van de straat, met elkaar verbonden door stalen kabels. De Londense politie stond achterstevoren voor de kabels, hun ogen schoten voortdurend in alle richtingen, hun wapenstokken lagen in hun hand.
  


  
    Onder de menigte bevonden zich honderden agenten van de Britse inlichtingendienst, velen van hen waren overgevlogen van hun overzeese posten. Zij waren de deskundigen waar Payton-Jones op gestaan had, zijn verzekering tegen de meestermoordenaar die een shilling figuurtjes van acht kon laten dansen op driehonderd meter. Ze stonden met elkaar in verbinding door middel van miniatuurradio’s op een zeer hoge frequentie, waar niemand tussen kon komen en die ook niet onderschept kon worden.
  


  
    De sfeer in het hoofdkwartier in het Savoy Hotel was gespannen. Elke man daar was een deskundige. Beeldschermen toonden elke meter van de spitsroede, grafieken en posities op millimeterpapier toonden huizenblokken en trottoirs. De schermen stonden in verbinding met radiotoestellen buiten: die vertoonden zich als kleine bewegende stippen, die oplichtten als ze geactiveerd werden. De tijd drong. De stoet was onderweg.
  


  
    ‘Ik ga terug de straat op,’ zei Tennyson en haalde zijn kleine zakradio te voorschijn. ‘Ik zet de groene pijl op “ontvangst", oké?’
  


  
    ‘Ja, maar verzend geen berichten, tenzij je denkt dat ze van vitaal belang zijn,’ zei Payton-Jones. ‘Als de stoet eenmaal bij Waterloo-Bridge is aangekomen, is alles afgesteld op intervallen van vijf seconden voor elke vijftig meter — behalve voor noodgevallen natuurlijk. Houd de kanalen open.’
  


  
    Een agent, die bij een computer zat, sprak met luide stem.
  


  
    ‘Binnen honderdvijftig meter van Waterloo, meneer. Afstanden op vijftien kilometer per uur.’
  


  
    De blonde man haastte zich de kamer uit. Het werd tijd om de Nachrichtendienst voor eens en voor altijd te vernietigen en het Wolfsschanze-pact te verstevigen.
  


  
    Hij liep The Strand in en keek op zijn horloge. Binnen dertig seconden zou de man in de bruine regenjas voor een raam verschijnen op de tweede verdieping van het Strand Hotel. Die kamer had nummer 206, recht onder de kamer waar het wapen in de matras verborgen was. Dat was de eerste zet. Tennyson speurde rond naar een van de specialisten van Payton-Jones. Die vielen niet moeilijk te ontdekken, ze droegen kleine radio’s, net als de zijne. Hij naderde een agent die bij een winkeletalage zijn positie trachtte te bewaren tegen de opdringende menigte, een man met wie hij opzettelijk al gesproken had; dat had hij trouwens met een groot aantal van hen gedaan.
  


  
    ‘Hallo. Hoe gaat het?’
  


  
    ‘Pardon? O, bent u het, meneer.’ De agent sloeg de menigte gade binnen de afbakening van zijn terrein. Hij had geen tijd voor conversatie.
  


  
    Er kwam een golf van lawaai uit de richting van The Strand bij Waterloo-Bridge. De stoet auto’s was in aantocht. De menigte drong dichter naar de stoeprand en zwaaide met kleine vlaggetjes. De twee rijen politieagenten in de straat buiten de dranghekken stonden in gesloten gelederen alsof ze een stormloop verwachtten.
  


  
    ‘Daarginds!’ riep Tennyson en greep de arm van de agent.
  


  
    ‘Daar! Boven!’
  


  
    ‘Wat? Waar?’
  


  
    ‘Dat raam! Dat was een paar seconden geleden nog gesloten!’
  


  
    Ze konden de man in de bruine regenjas niet erg duidelijk zien, maar het was wel duidelijk dat een gestalte in de schaduw van de kamer stond.
  


  
    De agent hief zijn radio naar zijn mond.
  


  
    ‘Verdachte mogelijkheid. Sector Eén, Strand Hotel, tweede verdieping, derde venster van de zuidhoek.’
  


  
    Een geknetter ging aan het antwoord vooraf.
  


  
    ‘Dat is onder 306. Onmiddellijk een veiligheidsonderzoek.’
  


  
    De man voor het venster verdween.
  


  
    ‘Hij is weg,’ zei de agent snel.
  


  
    Vijf seconden later kwam een andere stem over de radio.
  


  
    ‘Er is hier niemand. De kamer is leeg.’
  


  
    ‘Sorry,’ zei de blonde man.
  


  
    ‘Je kunt beter op safe spelen, meneer,’ zei de agent.
  


  
    Tennyson ging verder en liep door de menigte naar het zuiden. Weer keek hij op zijn horloge: nog twintig seconden. Hij liep op een andere man af, die een radio in zijn hand hield; hij haalde zijn eigen radio te voorschijn om hun relatie te bevestigen.
  


  
    ‘Ik hoor bij u,’ zei hij, bijna schreeuwend om zich verstaanbaar te maken. ‘Gaat alles goed?’
  


  
    De agent keek hem aan.
  


  
    ‘Wat?’ Hij zag de radio in de hand van Tennyson. ‘O ja, u was vanmorgen bij de instructie. Alles in orde, meneer.’
  


  
    ‘Daar, die portiek!’ Tennyson legde zijn hand op de schouders van de agent. ‘Aan de overkant. Die open deur. Je kunt de trap zien boven de hoofden van de mensen. Die portiek!’
  


  
    ‘Wat is ermee? Die man op de treden? De man die hard loopt?’
  


  
    ‘Ja! Het is dezelfde man.’
  


  
    ‘Wie? Waarover hebt u het?’
  


  
    ‘Van de hotelkamer. Een paar minuten geleden. Het is dezelfde man; ik weet het zeker! Hij droeg een aktentas.’
  


  
    De agent sprak in de radio.
  


  
    ‘Controle gevraagd. Sector Vier, westzijde. Portiek naast juwelierswinkel. Man met aktentas. De trap op.’
  


  
    ‘Zijn onderweg.’ kwam het antwoord.
  


  
    Aan de overzijde kon Tennyson twee mannen zien hollen naar de open deur; ze renden de donkere treden op. Hij keek naar links: de man in de bruine regenjas stapte uit de juwelierswinkel tussen de menigte. Er was een deur op de eerste verdieping, die gewoonlijk gesloten was — zoals nu — die de twee gebouwen verbond.
  


  
    Een stem klonk door de radio.
  


  
    ‘Niemand met een aktentas op de tweede tot en met de vijfde verdieping. Zullen het dak nog controleren.’
  


  
    ‘Doe geen moeite,’ beval een andere stem. ‘We zijn hier boven en er is niemand te zien.’
  


  
    Tennyson haalde verontschuldigend zijn schouders op en ging verder. Hij moest nog drie keer alarm slaan terwijl de stoet statig door The Strand reed. Het laatste alarm zou ervoor zorgen dat het voorste voertuig zou stoppen, omdat er ruimte gemaakt moest worden voor het door kon rijden naar Trafalgar Square. Dit laatste alarm zou door hem gegeven worden en aan de chaos voorafgaan. De twee eerste alarmen gebeurden snel achter elkaar, binnen drie minuten. De man in de bruine regenjas hield aan zijn strakke schema vast en voerde het stipt uit..Terwijl hij snel zijn weg baande naar Trafalgar Square werd hij niet één keer tegengehouden door iemand van de Britse inlichtingendienst. Om zijn borst had hij twee camera’s en een lichtmeter, die allemaal hingen te bungelen terwijl deze ‘toerist’ het beste punt probeerde te vinden van waar hij dit historische moment kon vastleggen.
  


  
    Alarm Eén. Een arm werd vastgegrepen, een arm, waarvan de hand een radio vasthield.
  


  
    ‘Die steiger! Daarboven!’
  


  
    ‘Waar?’
  


  
    De gehele zijkant van een gebouw tegenover het Charing Cross Station zat midden in een verbouwing. Mensen waren langs de steigers omhoog geklommen; zij juichten en floten toen de internationale stoet in zicht kwam.
  


  
    ‘Rechts boven. Hij verdween achter het triplex.’
  


  
    ‘Wié, meneer...?’
  


  
    ‘De man van het hotel, van de trap in het portiek! De aktentas!’
  


  
    ‘Veiligheidsonderzoek. Sector Zeven. Man op bouwsteiger. Met een aktentas.’
  


  
    Geknetter. Een uitbarsting van stemmen.
  


  
    ‘We staan op alle steigers, makker.’
  


  
    ‘Hier is niemand met een aktentas.’
  


  
    ‘Tientallen camera’s. Geen aktentassen of zoiets.’
  


  
    ‘Die triplex schutting op de tweede verdieping!’
  


  
    ‘Die man verwisselde een film, joh. Hij klimt nu naar beneden. Niks aan de hand.’
  


  
    ‘Sorry.’
  


  
    ‘U hebt ons wel aan het schrikken gemaakt, meneer.’
  


  
    ‘Mijn excuses.’
  


  
    Alarm Twee. Tennyson liet een politieagent zijn tijdelijke identificatiekaart zien als lid van MI5 en rende via een kruispunt het volgepropte Trafalgar Square op.
  


  
    ‘De leeuwen! Mijn god, de leeuwen...!’
  


  
    De agent — een van de mensen waarmee Tennyson die ochtend gesproken had tijdens de instructie — staarde naar de voet van het standbeeld van lord Nelson. Tientallen toeschouwers zaten op de leeuwen, die het torenhoge symbool omringden, dat de overwinning van Nelson bij Trafalgar moest symboliseren.
  


  
    ‘Wat, meneer?’
  


  
    ‘Daar is hij weer! De man van de steiger!’
  


  
    ‘Ik heb dat bericht daarnet gehoord,’ zei de agent. ‘Waar is hij?’
  


  
    ‘Hij liep achter de rechtse leeuw. Het is geen aktentas. Het is een leren tas, maar te groot voor een camera! Kunt u het niet zien? Die is te groot voor een camera!’
  


  
    De agent aarzelde niet; hij had de radio al aan zijn lippen.
  


  
    ‘Veiligheidsonderzoek. Sector Negen. Noord. Man met grote leren tas.’
  


  
    Weer volgde statisch geknetter; twee stemmen door elkaar.
  


  
    ‘Man met twee camera’s, de grootste staat bij zijn voet...’
  


  
    ‘Man met fotometer, klopt... Zie geen gevaar, noppes.’
  


  
    ‘Man komt naar beneden, stelt camera in. Weer niks.’
  


  
    De agent van MI5 keek naar Tennyson, keek toen de andere kant uit, zijn ogen dwaalden over de menigte.
  


  
    Het ogenblik was aangebroken. Het begin van het laatste alarm, het begin van het einde van de Nachrichtendienst.
  


  
    ‘U hebt ’t mis!’ schreeuwde Tennyson woedend. ‘U hebt het allemaal mis! Iedereen!’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    De blonde man liep zo hard hij kon, baande zich een weg over het volgepropte plein naar de stoeprand, de radio aan zijn oor.
  


  
    Hij kon de opgewonden stemmen horen die commentaar gaven op zijn uitbarsting.
  


  
    ‘Die vent is gek!’
  


  
    ‘Hij zegt dat wij het mis hebben.’
  


  
    ‘Wat dan?
  


  
    ‘Geen idee.’
  


  
    ‘Hij rende weg.’
  


  
    ‘Waarheen?’
  


  
    ‘Weet ik niet. Ik kan hem niet zien.’
  


  
    Tennyson bereikte het ijzeren hek dat rondom het monument stond. Hij kon zijn collega zien — de leerling van de Tinamou — die zich over de straat spoedde, naar de poort. De man in de regenjas hield een klein zwart plastic koffertje in zijn hand.
  


  
    De identificatiekaart die daar in zat was een nauwkeurig duplicaat van die in de zak van Tennyson; alleen de foto was anders.
  


  
    Nu!
  


  
    De blonde man drukte op de knop en schreeuwde in de radio.
  


  
    ‘Het is hem! Ik weet het zeker!’
  


  
    ‘Wie is dat?
  


  
    ‘Geef antwoord.’
  


  
    “Het is van Sector Tien.’
  


  
    ‘Ik heb het nu begrepen! Ik zie wat er mis was!’
  


  
    ‘Ben jij dat, Tennyson?´ De stem van Payton-Jones.
  


  
    ‘Ja!’
  


  
    ‘Waar ben je?´
  


  
    ‘Dat is het! Nu kan ik het zien!’
  


  
    ‘Wat zien? Tennyson, ben jij dat? Wat is er aan de hand? Geef antwoord!’
  


  
    ‘Nu is het zo duidelijk! Daar hebben we onze fout gemaakt! Het gaat niet gebeuren waar en wanneer wij dachten dat het zou gebeuren!’
  


  
    ‘Waar heb je het over? Waar ben je?´
  


  
    ‘Wij waren fout, begrijp je dat niet? De wapens. De zeven bergplaatsen. Die waren bedoeld om gevonden te worden! Dat klopte niet!’
  


  
    ‘Wat....? Druk op de rode knop, Tennyson. Maak alle kanalen vrij...Wat klopte er niet?
  


  
    ‘Die verborgen wapens. Dat was niet goed genoeg. We hebben die te gemakkelijk gevonden.’
  


  
    ‘Wat probeer je in godsnaam te vertellen?'
  


  
    ‘Ik weet het nog niet zeker,’ antwoordde Tennyson en liep naar een opening in de hekken.
  


  
    ‘Ik weet alleen dat die wapens bedoeld waren om gevonden te worden. Er zit schot in.’
  


  
    ‘Waar schot in? Druk op de rode knop. Waar ben je?'
  


  
    ‘Ergens tussen Sector Tien en terug in de richting van Sector Negen,’ onderbrak een andere stem. ‘Trafalgar West.’
  


  
    ‘Schot in de opeenvolging van wapens,’ schreeuwde Tennyson.
  


  
    ‘Gaande van oost naar west! Als elke plek gepasseerd is, elimineren we die. Dat moet niet? Het zijn open limousines?
  


  
    ‘Wat bedoel je?’
  


  
    ‘Stop die stoet! In hemelsnaam: stop die stoet!’
  


  
    ‘De stoet stoppen...! Het bevel is uitgegaan. Nu, waar ben je?'
  


  
    De blonde man bukte zich: twee mannen van MI5 passeerden hem rakelings.
  


  
    ‘Ik denk dat ik hem heb! De man op de steiger! In de portiek. Voor het hotelraam. Dat is hem! Hij gaat nu in looppas terug; hij rent!’
  


  
    ‘Beschrijf hem. In godsnaam, geef een beschrijving.’
  


  
    ‘Hij draagt een colbertje. Een bruin geruit colbertje.’
  


  
    ‘Alle manschappen, opgelet! Grijp een man in een bruin geruit colbertje. Rent naar het noorden, voorbij de sectoren negen, acht en zeven. Westkant.’
  


  
    ‘Er moet een ander wapen zijn! Een wapen dat we nooit gevonden hebben. Hij gaat van achterop vuren! Afstand betekent niets voor hem. Hij kan de achterkant van een nek raken op duizend meter! Laat de stoet verder gaan. Snel!’
  


  
    ‘Wagen Eén: doorrijden. Agenten op de kofferruimten van alle wagens. Bescherm de doelen voor vuur van achteren.’
  


  
    ‘Hij blijft staan!’
  


  
    ‘Tennyson, waar ben je? Geef ons je locatie.’
  


  
    ‘Nog steeds tussen Sector Negen en Tien, meneer,’ onderbrak een stem.
  


  
    ‘Hij draagt nu het colbertje niet meer, maar het is dezelfde man! Hij rent nu door het Strand Hotel!’
  


  
    ‘Waar?’
  


  
    ‘Niemand loopt hard in Sector Acht!’
  


  
    ‘Sector Negen?’
  


  
    ‘Niemand, meneer.’
  


  
    ‘Verder terug! Achter de stoet!’
  


  
    ‘Hier Sector Vijf. De politie heeft het cordon losgelaten...’
  


  
    ‘Opnieuw aanbrengen. Iedereen van straat af Tennyson, wat heeft hij aan? Beschrijf hem.’
  


  
    De blonde man zweeg, hij liep ongeveer twintig meter over het plein en bracht toen zijn radio weer aan zijn mond.
  


  
    ‘Hij heeft een bruine regenjas aan. Hij gaat terug naar Trafalgar Square.’
  


  
    ‘Sector Acht, meneer. Overstekend verkeer in Sector Acht.’
  


  
    Tennyson schakelde zijn radio uit, stak die in zijn zak en rende terug naar het ijzeren hek. De stoet had Charing Cross bereikt, misschien vierhonderd meter verder. Zijn tijdschema was perfect. De tijdschema’s van de Tinamou waren altijd perfect.
  


  
    

    De man in de bruine regenjas zette zich in positie in een verlaten kantoor van een regeringsgebouw voorbij Admiralty Park; een kamer die hij gevorderd had op vertoon van zijn namaak-MI5-kaart. De kaart was een vrijbrief, niemand deed er moeilijk over — vandaag niet. De schootsrichting van die kamer naar de stoet was wel moeilijk, maar vormde geen probleem voor iemand die getraind was door de Tinamou.
  


  
    

    Tennyson sprong over het hek en liep schuin over Trafalgar Square naar Admiralty Arch. Twee politieagenten hielden hem tegen, hun wapenstokken eendrachtig opgeheven; de stoet was nog driehonderd meter verwijderd.
  


  
    ‘Dit is een noodgeval!’ schreeuwde de blonde man en toonde zijn identificatie. ‘Luister naar uw radio’s! De frequentie van MI5! Operatie Savoy. Ik moet naar dat regeringsgebouw!’
  


  
    De politie was in de war. ‘Het spijt ons meneer, maar we hebben geen radio’s.’
  


  
    ‘Haal ze dan!’ riep Tennyson en rende voorbij.
  


  
    Bij de Poort bracht hij zijn radio weer in werking.
  


  
    ‘Het is in de Mall! Als de stoet door de poort is, houd dan alle voertuigen tegen! Hij zit in de bomen!’
  


  
    ‘Tennyson, waar ben je?'
  


  
    ‘Sector Twaalf, meneer. Hij is in Sector Twaalf. Oost.’
  


  
    ‘Sein zijn instructies opnieuw door. Snel, in godsnaam’
  


  
    Tennyson schakelde zijn radio weer uit, stak die in zijn zak, en vervolgde zijn weg door de menigte. Hij ging de Mall in, sloeg linksaf en rende over het pad naar de eerste deur van het regeringsgebouw. Twee geüniformeerde wachtposten hielden hem tegen, hij haalde zijn MI5-kaart te voorschijn.
  


  
    ‘Zeker, meneer,’ zei de wacht links. ‘Uw ploeg is op de tweede verdieping. Ik weet niet zeker in welk kantoor.’
  


  
    ‘Ik wel,’ zei de blonde man terwijl hij naar de trap rende. Het gejuich in Trafalgar Square nam toe; de stoet bereikte nu Admiralty Arch.
  


  
    Hij nam drie treden tegelijk, smeet de deur op de tweede verdieping open en bleef in de hal staan om zijn revolver over te brengen van zijn zak naar zijn riem. Hij liep snel naar de tweede deur links. Het had geen zin om te proberen die te openen, die was op slot. Om die in te trappen zonder enige waarschuwing was vragen om een kogel in zijn hoofd.
  


  
    ‘Es ist Von Tiebolt!’ riep hij. ‘Bleib beim Fenster.’
  


  
    ‘Herein’ was het antwoord.
  


  
    Tennyson stak zijn schouder naar voren, nam een aanloop en smeet zijn lichaam tegen de fragiele deur. De deur vloog open en toonde de man in de regenjas, gehurkt voor een venster, een geweer met lange loop in zijn hand. Hij had uiterst dunne, vleeskleurige handschoenen aan.
  


  
    ‘Johann?’
  


  
    ‘Ze hebben alles gevonden,’ zei de blonde man. ‘Elk wapen elke plaats.’
  


  
    ‘Onmogelijk!’ riep de man in de regenjas. ‘Een of twee, misschien. Niet allemaal!’
  


  
    ‘Allemaal,’ zei Tennyson en knielde achter de man voor het venster. De vooruit rijdende veiligheidsauto was al door de poort; de eerste limousine zou binnen enkele seconden verschijnen. Het gejuich van de menigte ter weerszijden van de Mall zwol aan als een reusachtig koor. ‘Geef mij dat geweer!’ zei Tennyson. ‘Is het vizier gekalibreerd?’
  


  
    ‘Natuurlijk,’ zei de man en overhandigde het wapen.
  


  
    Tennyson stak zijn linkerhand tussen de riem en trok die strak.
  


  
    Daarna bracht hij het wapen aan zijn schouder, de telescoop voor zijn oog. De eerste limousine kwam binnen de lichtgroene cirkel, de minister-president van Groot-Brittannië op de kruisdraden. Tennyson bewoog het geweer een beetje, de kruisdraden doorsneden nu de linkerslaap van de Amerikaan. Tennyson bewoog het wapen heen en weer. Het was belangrijk voor hem om te weten dat hij met twee keer de trekker over te halen hen allebei kon doden.
  


  
    Een derde limousine kwam langzaam de groene cirkel binnen.
  


  
    De voorzitter van de Volksrepubliek China was nu in het vizier, de kruisdraden precies onder de klep van zijn boerenpet. Een lichte druk op de trekker zou het hoofd van de man in stukjes gereten hebben.
  


  
    ‘Waarop wacht jij eigenlijk?’ vroeg de leerling van de Tinamou.
  


  
    ‘Ik probeer een besluit te nemen,’ antwoordde Tennyson. ‘Tijd is betrekkelijk. Halve seconden worden halve uren.’ Nu kwam de vierde limousine, de premier van de Sovjet-Unie, binnen de dodelijke groene cirkel.
  


  
    De oefening was voorbij. In zijn geest had hij het gedaan. De overgang tussen verlangen en realiteit was van geen belang. Het zou zo eenvoudig geweest zijn om de trekker over te halen.
  


  
    Maar dit was niet de manier om de Nachrichtendienst te vernietigen. Het moorden zou later plaatsvinden; dat zou over een paar weken beginnen en ook een paar weken duren. Dat was een onderdeel van het Wolfsschanze-pact, erin vastgeklonken. Heel veel leiders zouden sterven. Maar niet nu, niet vanmiddag.
  


  
    De stoet auto’s hield stil. Payton-Jones had de instructies van Tennyson heruitgezonden. Geen limousine kwam de Mall binnen. Tientallen agenten verspreidden zich over het gras, met getrokken revolver, onopvallend vastgehouden, terwijl ze door het struikgewas renden en hun ogen op de bomen gericht hielden. Tennyson hield het geweer in de greep van zijn linkerhand, de riem stond strak van loop tot schouder. Hij liet zijn vinger loskomen uit het trekkerhuis en liet zijn rechterhand zakken om de revolver uit zijn riem te trekken.
  


  
    ‘Nu, Johann! Ze zijn gestopt!’ fluisterde de leerling. ‘Nu, zo meteen gaan ze verder. Je zult ze kwijtraken!’
  


  
    ‘Ja, nu,’ zei Tennyson zacht en keerde zich naar de man die naast hem knielde. ‘En ik raak niets kwijt.’
  


  
    Hij vuurde de revolver af en de explosie weergalmde door het lege kantoor. De man sloeg spartelend om, het bloed spoot uit zijn voorhoofd. Hij viel op de vloer met wijd opengesperde en starende ogen.
  


  
    Het viel te betwijfelen of het schot op korte afstand gehoord was boven het lawaai van de menigte buiten, maar eigenlijk deed het er niet toe. In enkele seconden zou een schietpartij volgen die niemand kon missen. Tennyson sprong overeind, maakte het wapen los van zijn arm en nam een opgevouwen stuk papier uit zijn zak. Hij knielde naast de dode man en schoof het papier in de bebloede, levenloze mond en duwde dat voor zover het kon, in zijn keel.
  


  
    Hij bevestigde het wapen weer aan de arm van de eigenaar en sleurde het lijk naar het venster. Hij haalde een zakdoek te voorschijn, wreef het geweer schoon, klemde de dode vingers in het trekkerhuis en scheurde het weefsel van de rechterhandschoen zodat hij de tatoeage kon zien.
  


  
    Nu.
  


  
    Hij nam zijn radio en leunde uit het raam.
  


  
    ‘Ik geloof dat ik hem betrapt heb! Hetzelfde als in Madrid. Dat is het! Madrid!’
  


  
    ‘Madrid? Tennyson, waar...’
  


  
    ‘Sector Dertien, meneer. Oost.’
  


  
    ‘Dertien? Geef nadere toelichting. Madrid...?’
  


  
    Tennyson drukte zich van de vensterbank af, terug in het verlaten kantoor. Nu was het nog een kwestie van seconden. Seconden tot de verbinding van Payton-Jones met iedere radio tot stand kwam.
  


  
    Tennyson zette de radio op de vloer en knielde naast de dode man. Hij verplaatste de dode arm en het wapen naar het open venster. Hij luisterde naar de opgewonden stemmen over de radio. ‘
  


  
    ‘Sector Dertien. Oost. Door de Poort verder naar links, richting zuid.’
  


  
    ‘Alle agenten concentreren op Sector Dertien. Oost.’
  


  
    ‘Alle manschappen zijn op weg, meneer. Sector...’
  


  
    ‘Madrid.... Het regeringsgebouw. Het is in het regeringsgebouw.’
  


  
    Nu. .
  


  
    De blonde man trok vier keer aan de dode vinger en schoot zonder enig mikken in de menigte in de buurt van de stoet. Hij kon het geschreeuw horen en de lichamen zien vallen.
  


  
    ‘Doorrijden. Alle voertuigen doorrijden. Alarm Eén. Doorrijden.’
  


  
    De motoren van de limousines brulden; de wagens schoten vooruit. Het geluid van sirenes vervulde het park van St. James.
  


  
    Tennyson liet de dode man op de vloer vallen en sprong naar de deuropening, de revolver in zijn hand. Hij trok herhaaldelijk aan de trekker, zodat er geen patronen meer in de kamer waren. Het lijk van de dode man bewoog bij elke nieuwe treffer.
  


  
    De stemmen over de radio vielen nu niet meer te herkennen.
  


  
    Hij kon het geluid van hollende voetstappen in de gang horen.
  


  
    Johann Von Tiebolt liep naar de muur en liet zich op de vloer zakken, zijn gezicht vertrokken door uitputting. Dit was het einde van zijn voorstelling. De Tinamou was gepakt.
  


  
    Door de Tinamou.
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    Hun slotbijeenkomst vond plaats zevenentwintigeneenhalf uur na de dood van de onbekende man van wie verondersteld werd dat hij de Tinamou was.
  


  
    Sedert het eerste verslag van de belangrijke gebeurtenis • het eerste gemeld door The Guardian en later bevestigd door Downing Street — had het nieuws de wereld onder stroom gezet.
  


  
    En de Britse inlichtingendienst, die alle commentaar op de operatie weigerde — behalve dan een uiting van hun dankbaarheid aan bronnen, die niet onthuld mochten — worden herkreeg de suprematie die hij dacht verloren te hebben door jaren van tekortkomingen.
  


  
    Payton-Jones haalde twee enveloppen uit zijn zak en overhandigde die aan Tennyson.
  


  
    ‘Dit is slechts een ontoereikende tegemoetkoming. De Britse regering is u iets verschuldigd dat nooit terug te betalen is.’
  


  
    ‘Ik heb het nooit om geld gedaan,’ zei Tennyson en accepteerde de beide enveloppen. ‘Het is voldoende dat de Tinamou nu verdwenen is. Ik neem aan dat een van deze brieven van MI5 is, en de andere namen bevat die gehaald zijn uit het dossier van de Nachrichtendienst?’
  


  
    ‘Dat klopt.’
  


  
    ‘En mijn naam is geschrapt uit het operatieverslag?’
  


  
    ‘Die heeft er nooit in gestaan. In de rapporten word je vermeld als "deskundige bron". De brief, waarvan een kopie in het dossier bewaard blijft bevestigt dat jouw dossier onberispelijk is.’
  


  
    ‘Hoe zit het met de lui die mijn naam door de radio gehoord hebben?’
  


  
    ‘Onderworpen aan de "Official Secret Act". Ze zouden op grond daarvan vervolgd kunnen Worden. Niet dat het veel verschil maakt; ze hoorden alleen de naam Tennyson. Er moeten tientallen Tennysons zijn, diep weggestopt in de archieven van de Britse inlichtingendienst. Elk zou bruikbaar zijn, voor het geval dat.’
  


  
    ‘Dan zou ik zeggen dat onze zaken hier eindigen.’
  


  
    ‘Dat denk ik eigenlijk ook,’ stemde Payton-Jones toe. ‘Wat ga je nu doen?’
  


  
    ‘Doen? Mijn vak natuurlijk. Ik ben journalist. Ik zou natuurlijk om een kort verlof kunnen vragen. De nalatenschap van mijn zuster moet, treurig genoeg, verzorgd worden en ik zou best een korte vakantie willen hebben. Misschien Zwitserland. Ik zou graag skiën.’
  


  
    ‘Dit is daarvoor wel het seizoen.’
  


  
    ‘Ja.’ Tennyson pauzeerde even. ‘Ik hoop dat het niet nodig is dat ik nog langer gevolgd word.’
  


  
    ‘Natuurlijk niet. Alleen op je eigen verzoek.’
  


  
    ‘Verzoek?’
  


  
    ‘Voor bescherming.’ Payton-Jones gaf Tennyson een fotokopie van een briefje. ‘De Tinamou was tot het einde volkomen professioneel. Hij probeerde het kwijt te raken, probeerde het in te slikken. En je had gelijk. Het is de Nachrichtendienst.’
  


  
    Tennyson pakte de fotokopie op. De woorden waren wat wazig, maar ze waren leesbaar.
  


  
    

  


  
    NACHRICHT.1360-78K. AU 23°-22°
  


  
    

  


  
    ‘Wat betekent dat?"vroeg hij.
  


  
    ‘Eigenlijk is het nogal eenvoudig.’ antwoordde de agent. ‘Dat NACHRICHT is kennelijk de Nachrichtendienst. Het getal 1360.78k is het metrieke equivalent van drieduizend Engelse pond, of anderhalve ton. AU is het chemische symbool voor goud. En 23°-22° zullen waarschijnlijk de coördinaten van Johannesburg zijn. De Tinamou werd van Johannesburg uit betaald in goud voor zijn karwei van gisteren. Iets in de buurt van drie miljoen, 600 duizend pond sterling, ofwel: meer dan zeven miljoen dollar.’
  


  
    ‘Het is afschrikwekkend om te denken, dat de Nachrichtendienst over zoveel geld beschikt.’
  


  
    ‘Nog veel afschrikwekkender wanneer je bedenkt hoe het gebruikt werd?
  


  
    ‘Je gaat die inlichtingen toch niet vrijgeven? Of die brief?’
  


  
    ‘Liever niet. Maar we realiseren ons wel, dat we geen recht hebben om het jou te verhinderen — speciaal jou — om het te onthullen. In jouw verhaal in The Guardian zinspeelde je op een onbekende groep mannen, die verantwoordelijk zouden kunnen zijn voor de moordpoging.’
  


  
    ‘Ik heb op die mogelijkheid gespeculeerd.’ verbeterde Tennyson, ‘in zoverre die overeenkwam met het patroon van de Tinamou. Hij was een huurmoordenaar, geen wreker. Ben jij iets te weten gekomen over de man zelf?’
  


  
    ‘Eigenlijk helemaal niets. De enige identificatie die er over hem bestaat, is — ongelukkig genoeg — een voortreffelijke vervalsing van het identificatiebewijs van MI5. Zijn vingerafdrukken waren in geen enkel -dossier — waar ter wereld ook — te vinden, van Washington tot Moskou. Zijn pak was zo uit het rek genomen en we betwijfelen of het Engels is. Er waren geen kenmerken van wasserijen op zijn onderkleding en zelfs niet op zijn regenjas, die we nagespeurd hebben tot aan een winkel in Old Bond Street. Daar werd hij contant betaald.’
  


  
    ‘Maar hij reisde voortdurend. Hij moet toch papieren gehad hebben...’
  


  
    ‘We weten niet waar we die moeten zoeken. We kennen zijn nationaliteit niet eens. De laboratoria hebben dag en nacht doorgewerkt om iets te weten te komen over zijn gebit, tekens van grote of kleine operaties, lichamelijke kenmerken die een computer misschien ergens te voorschijn zou kunnen toveren. Alles. Tot dusverre nog niets gevonden.’
  


  
    ‘Misschien was hij dan niet de Tinamou. Het enige bewijsmateriaal is de tatoeage op zijn hand en een overeenkomst in het kaliber van zijn wapen. Zou dat genoeg zijn?’
  


  
    ‘Tot nu toe, ja, je kunt het in je artikel van morgen toevoegen. De ballistische proeven zijn onweerlegbaar. Twee van de geweren die werden gevonden, plus het geweer dat hij bij zich had, komen overeen met drie wapens die bij vorige moorden zijn gebruikt.’
  


  
    Tennyson knikte.
  


  
    ‘Dat is een zekere troost, hè?’
  


  
    ‘Dat is het zeker.’ Payton-Jones wees naar de kopie van de brief.
  


  
    ‘Wat zeg jij ervan?’
  


  
    ‘Over wat? De brief?’
  


  
    ‘De Nachrichtendienst. Die heb jij bij ons aangebracht en dat is nu bevestigd. Het is een uitzonderlijk verhaal. Dat heb jij opgegraven en je hebt alle recht om het te publiceren.’
  


  
    ‘Maar je hebt liever dat ik het niet doe.’
  


  
    ‘We kunnen je niet tegenhouden.’
  


  
    ‘Anderzijds,’ zei de blonde man. ‘Er is niets dat jullie verhindert om mijn naam in jullie rapporten te vermelden. En dat is iets dat ik niet wil.’
  


  
    De man van MI5 schraapte zijn keel.
  


  
    ‘Jawel, ik heb mijn woord gegeven, meneer Tennyson. Ik zou graag hebben dat dat iets waard is.’
  


  
    ‘Dat geloof ik graag. Maar ik ben er even zeker van dat uw gegeven woord opnieuw gewaardeerd zou worden als de situatie dat zou vereisen, zo niet door u, dan door iemand anders.’
  


  
    ‘Daarvoor zie ik geen enkele reden. U hebt alleen met mij te maken gehad; dat was onze afspraak.’
  


  
    ‘Dus de "deskundige bron" is anoniem? Die heeft geen identiteit...?’
  


  
    ‘Precies. En dat is niet ongebruikelijk op het niveau waarop ik gewoonlijk handel. Ik heb mijn hele leven doorgebracht in deze dienst. Aan mijn woord wordt niet getwijfeld, wanneer ik dat gegeven heb.’
  


  
    ‘Juist,’ zei Tennyson. ‘Waarom wilt u de Nachrichtendienst niet verder naspeuren?’
  


  
    ‘Ik heb tijd nodig. Een maand of twee. Tijd om hen te benaderen zonder hen af te schrikken.’
  


  
    ‘Denkt u dat u dat kunt?’ Tennyson wees naar een van de enveloppen op tafel. ‘Kunnen die namen iets helpen?’
  


  
    ‘Dat weet ik niet zeker. Ik ben nog maar net begonnen. Op die lijst staan maar acht namen; we weten niet eens zeker of die nog allemaal leven. We hebben nog geen tijd gehad om dat na te gaan.’
  


  
    ‘Maar iemand moet er nog in leven zijn. Iemand die erg rijk en machtig is.’
  


  
    ‘Dat is duidelijk.’
  


  
    ‘Dus de dwang om de Tinamou te pakken te krijgen, wordt nu echter vervangen door een obsessie ten aanzien van de Nachrichtendienst.’
  


  
    ‘Een logische overgang, zou ik zeggen.’stemde Payton-Jones toe. ‘En ik zou er nog aan willen toevoegen, dat er nog een reden is — een professionele reden, die toch ook gedeeltelijk persoonlijk is. Ik ben ervan overtuigd dat de Nachrichtendienst een jongeman vermoord heeft die ik opgeleid heb.’
  


  
    ‘Wie was dat?’
  


  
    ‘Mijn assistent. Een toegewijde man, zoals ik er in de dienst maar zelden een ontmoet heb. Zijn lijk werd gevonden in een klein dorp, Montereau, negentig kilometer ten zuiden van Parijs. Oorspronkelijk ging hij naar Frankrijk om Holcroft na te gaan, maar hij ontdekte dat Holcroft hem niets opleverde.’
  


  
    ‘Wat denk jij dat er gebeurd is?’
  


  
    ‘Ik wéét wat er gebeurd is. Denk eraan dat hij dus achter de Tinamou aanzat. Toen bleek dat Holcroft gewoon de man was die hij beweerde te zijn — een man die op zoek was naar jou, vanwege een onbelangrijke erfenis...’
  


  
    ‘Heel onbelangrijk.’ onderbrak Tennyson.
  


  
    ‘... dook onze jongeman onder. Hij was een eersteklas professional en hij boekte vooruitgang. Meer dan dat; hij legde een verbinding. Hij moest een verbinding leggen. De Tinamou, de Nachrichtendienst. Parijs. Alles klopte.’
  


  
    ‘Waarom?’
  


  
    ‘Op die lijst staat een naam. Een man die in de buurt van Parijs woont — waar weten we niet — die generaal was in het Duitse opperbevel: Klaus Falkenheim. Maar hij was meer dan dat. We geloven dat hij een van de oorspronkelijke leden was. Hij staat bekend als herr Oberst.’
  


  
    John Tennyson stond stram naast zijn stoel.
  


  
    ‘Je hebt mijn woord,’ zei hij. ‘Ik zal niets laten drukken.’
  


  
    

  


  
    Holcroft boog zich voorover op de divan, de krant in zijn hand. De krantekop besloeg de hele breedte van de pagina. En daar stond alles in.

    

  


  
    MOORDENAAR BETRAPT EN GEDOOD IN LONDEN
  


  
    

    Bijna elk artikel op die bladzijde had betrekking op het dramatische betrappen en de daaropvolgende dood van de Tinamou. Er waren verhalen van meer dan vijftien jaar geleden, die een verband legden tussen de beide Kennedy’s en Martin Luther King, zowel als met Oswald en Ruby. Beschouwingen over gebeurtenissen van recenter datum voerden de moordpartijen in Madrid en Beiroet, Parijs en Lissabon aan. Ook Praag en zelfs Moskou.
  


  
    De onbekende man met de roze tatoeage op zijn hand was op slag een legende. Tatoeëerinrichtingen in steden overal ter wereld meldden een plotselinge stijging in hun zaken.
  


  
    ‘Jezus, het is hem gelukt...’ zei Noel.
  


  
    ‘Toch wordt zijn naam nergens genoemd.’ zei Helden. ‘Het is ongewoon voor Johann om erkenning te weigeren.’
  


  
    ‘Jij zei dat hij veranderd was, dat Genève hem had aangegrepen. Dat geloof ik ook. De man met wie ik gesproken heb, was niet met zichzelf bezig. Ik heb hem gezegd dat de bank in Genève geen complicaties wenste. De commissarissen zouden onmiddellijk, als een van ons gediskwalificeerd zou worden, vinden dat het geld in een mogelijk slecht daglicht gesteld zou worden. Een man die zich in een gevaarlijke positie gemanoeuvreerd heeft, te maken heeft gehad met mensen, zoals die met wie jouw broer te maken heeft gehad bij het opsporen van de Tinamou, zou de bankiers de stuipen op het lijf jagen.’
  


  
    ‘Maar jij en mijn broer zeggen dat er iets is dat nog machtiger is dan de Rache of de ODESSA — of Wolfsschanze — en dat jullie probeert tegen te houden. Hoe denk je dat de mensen in Genève dat zullen opnemen?’
  


  
    ‘Ze krijgen alleen te horen wat ze moeten horen,’ zei Holcroft.
  


  
    ‘En dat kan ook niets zijn, als je broer en ik ontdekken wie het zijn.’
  


  
    ‘Kunnen jullie dat?’
  


  
    ‘Misschien. Johann denkt van wel, en god weet dat hij meer ervaring in dit soort zaken heeft dan ik. Het is een krankzinnig eliminatieproces geweest. Eerst waren we ervan overtuigd dat het één ding, één groep was, daarna weer een andere en dan blijken ze het geen van beide te zijn.’
  


  
    ‘Je bedoelt de ODESSA en de Rache?’
  


  
    ‘Ja. Die zijn nu geëlimineerd. Nu zijn we aan het uitkijken naar iets anders. Het enige wat we nodig hebben is een naam, een identiteit.’
  


  
    ‘Wat gaan jullie doen, als die ontdekt is?’
  


  
    ‘Dat weet ik niet,’ zei Holcroft. ‘Ik hoop dat je broer het me zal zeggen. Ik weet alleen dat wat we ook doen, we het snel zullen moeten doen. Miles zal me binnen een paar dagen benaderen. Hij zal mij in verband brengen met moorden die lopen van Kennedy Airport tot het Plaza Hotel. Hij zal om uitlevering vragen en dat zal hem lukken. Als dat gebeurt, is het met Genève gedaan en met mij ook.’
  


  
    ‘Als ze je al kunnen vinden,’ zei Helden. ‘Wij beschikken over middelen...’
  


  
    Noel staarde haar aan.
  


  
    ‘Nee,’ antwoordde hij. ‘Ik ben niet van plan te leven met drie stel pakken en schoenen met rubberzolen en pistolen met geluiddempers. Ik wil dat jij een deel van mijn leven wordt, maar ik wil geen deel van het jouwe worden.’
  


  
    ‘Misschien zul je geen keus hebben.’
  


  
    De telefoon rinkelde. Ze schrokken ervan. Holcroft nam de hoorn op.
  


  
    ‘Goedemiddag, meneer Fresca.’
  


  
    Het was Tennyson.
  


  
    ‘Kun jij vrijuit spreken?’ vroeg Noel.
  


  
    ‘Ja. Deze telefoon is prima en ik betwijfel of de centrale van het George V Hotel voldoende geïnteresseerd is in een routinegesprek uit Londen. Toch moeten we maar voorzichtig zijn.’
  


  
    ‘Ik begrijp het. Gefeliciteerd. Je hebt gedaan wat je zei dat je zou doen.’
  


  
    ‘Ik heb heel veel hulp gehad.’
  


  
    ‘Heb je samengewerkt met de Britten?’
  


  
    ‘Ja. Je had gelijk. Ik had dat veel eerder moeten doen. Ze deden prachtig werk.’
  


  
    ‘Ik ben blij het te horen. Het is prettig te weten dat je vrienden hebt.’
  


  
    ‘Meer dan dat. Wij kennen de identiteit van de vijand van Genève.’
  


  
    ‘Wat...?’
  


  
    ‘We hebben de namen. We kunnen nu aan het werk. We moeten hen tegenwerken; dat moorden moet uit zijn.’
  


  
    ‘Hoe...?’
  


  
    ‘Dat zal ik wel uitleggen als we elkaar spreken. Je vriend Kessler zat dicht bij de waarheid.’
  


  
    ‘Een splintergroepje van ODESSA?’
  


  
    ‘Wees voorzichtig.’ onderbrak Tennyson. ‘Laten we zeggen een groep vermoeide oude mannen met veel te veel geld en een bloedwraak die teruggaat tot het einde van de oorlog.’
  


  
    ‘Wat doen we?’
  


  
    ‘Misschien erg weinig. Misschien doen de Britten het wel voor ons.’
  


  
    ‘Weten die iets van Genève af`?’
  


  
    ‘Nee. Voor zover zij weten gaat het simpelweg om een schuld.’
  


  
    ‘Het is eigenlijk meer dan we ze kunnen vragen.’
  


  
    ‘Niet meer dan we verdienen,’ zei Tennyson. ‘Als ik het zo mag zeggen.’
  


  
    ‘Dat mag je. Die... oude mannen. Waren die voor alles verantwoordelijk? New York inbegrepen?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Dan ben ik dus van alle blaam gezuiverd?’
  


  
    ‘Dat zul je binnenkort zijn.’
  


  
    ‘Goddank...!’ Noel keek door de kamer naar Helden en glimlachte. ‘Wat wil je dat ik doe?’
  


  
    ‘Het is nu woensdag. Zorg dat je vrijdagavond in Genève bent. Dan zie ik je daar. Ik zal de avondvlucht van Heathrow nemen en tegen half twaalf of middernacht aankomen. Bel Kessler in Berlijn; zeg hem dat hij zich bij ons voegt.’
  


  
    ‘Waarom vandaag niet, of morgen?’
  


  
    ‘Ik moet nog wat dingen afhandelen. Die zullen ons werk vergemakkelijken. Maak er vrijdag van. Heb je een hotel?’
  


  
    ‘Ja. Het d’Accord. Mijn moeder gaat ook naar Genève. Ze gaf mij een wenk om daar te logeren.’
  


  
    Op de lijn van Londen viel een stilte. Eindelijk sprak Tennyson weer, zijn stem was nu een gefluister: ‘Wat zei je daar?’
  


  
    ‘Mijn moeder gaat ook naar Genève.’
  


  
    ‘We zullen later wel praten,’ zei de broer van Helden, amper verstaanbaar. ‘Ik moet nu weg.’
  


  
    Tennyson legde de hoorn neer op het toestel op het kleine tafeltje in zijn flat in Kensington. Zoals altijd verafschuwde hij het apparaat als het onverwacht nieuws overbracht. Nieuws dat in dit geval even gevaarlijk ken zijn als de noodtoestand, opgeroepen door de Nachrichtendienst.
  


  
    Om welke krankzinnige reden had Althene Clausen besloten om naar Genève te vliegen? Dat was nooit een onderdeel van het plan geweest — voor zover zij het plan begrepen had. Dacht die vrouw nu echt dat ze naar Zwitserland kon reizen, zonder verdenkingen op te roepen — vooral nu? Of was ze misschien in de loop der jaren roekeloos geworden? In dat geval zou ze niet lang genoeg leven om haar indiscretie te betreuren. Misschien had ze haar loyaliteiten opnieuw ingedeeld, althans zoals zij die begreep. Als dat waar zou zijn, zou ze daaraan herinnerd werden voor ze afscheid nam van een leven, waarin ze zoveel kapotgemaakt had.
  


  
    Laat dat zo zijn. Hij had zijn eigen prioriteiten; zij zou daarin ook een plaats krijgen. Het pact van Wolfsschanze stond op het punt vervuld te worden. Alles wachtte nu alleen nog op het juiste tijdstip.
  


  
    Eerst de lijsten. Er bestonden er twee, en die vormden de sleutel tot Wolfsschanze. De ene telde elf bladzijden, met de namen van bijna zestienhonderd mannen en vrouwen — machtige mannen en vrouwen in elk land ter wereld. Die vormden de elite van de Sonnenkinder, de leiders die wachtten op het signaal uit Genève, die wachtten op de komst van miljoenen, die invloed konden kopen en verkiezingsuitslagen; de politiek hervormen. Dat was de belangrijkste lijst en daaruit zouden de contouren van het Vierde Rijk te voorschijn komen.
  


  
    Maar omtrekken vereisten een inhoud, diepte. Leiders hadden volgelingen nodig. Die verschenen op de tweede lijst, die in de vorm gegoten was van een honderdtal filmrollen. De sleutellijst. Microgegevens over hun mensen in elk deel van de wereld. Omstreeks deze tijd, duizenden en duizenden, verwekt en verkregen door de kinderen die uit het Rijk gestuurd werden per schip, per vliegtuig en onderzeeër.
  


  
    De operatie Sonnenkinder.
  


  
    De lijsten, de namen. Slechts in enkelvoud, die nooit vermenigvuldigd mochten werden, die even zorgvuldig bewaakt werden als de Heilige Graal. Jarenlang waren die bijgehouden door Maurice Graff in Brazilië, daarna waren ze overhandigd aan Johann Von Tiebolt op zijn vijfentwintigste verjaardag. Die ceremonie betekende de machtsoverdracht; de uitverkoren leider had alle verwachtingen overtroffen.
  


  
    John Tennyson had de lijsten mee naar Engeland genomen, in het besef dat het noodzakelijk was om een bergplaats te vinden, veiliger dan welke bank ook, meer gevrijwaard tegen een mogelijke speurneus dan welke kluis ook in Londen. Hij had zijn geheime plek gevonden in een onbekend mijndorpje in Wales, bij een Sonnenkind dat graag zijn leven zou geven om die kostbare documenten te beschermen.
  


  
    Ian Llewellen, broer van Morgan, de plaatsvervangend commandant van de Argo van Beaumont.
  


  
    Het was nu ongeveer tijd dat de man uit Wales zou aankomen. Nadat hij zijn pakketje had afgeleverd zou het loyale Sonnenkind het offer brengen, waarvoor hij enkele dagen geleden al gepleit had, toen ze op de autoweg vanaf Heathrow reden. Zijn dood was noodzakelijk; helemaal niemand zou dan iets weten van die lijsten, van die namen, Wanneer dat offer gebracht werd, zouden slechts twee mensen ter wereld de sleutel tot Wolfsschanze bezitten. De ene was een rustige professor in de geschiedenis in Berlijn; de ander was een man die werd geëerd door de Britse inlichtingendienst — iemand die boven elke verdenking verheven was.
  


  
    Nachrichtendienst! De volgende noodzakelijkheid.
  


  
    Tennyson staarde naar het stuk papier dat al uren naast de telefoon had gelegen. Het was ook een lijst — lichtjaren verwijderd van die van de Sonnenkinder: de lijst die hij gekregen had van Payton-Jones. Het was de Nachrichtendienst.
  


  
    Acht namen, acht mannen. En wat de Britten in twee dagen niet te weten gekomen waren, dat had hij in twee uur ontdekt.
  


  
    Vijf van die mannen waren dood. Er bleven er drie over; een van hen op het randje van de dood in een sanatorium bij Stuttgart. Dan bleven er twee over: de verrader, Klaus Falkenheim, bekend als herr Oberst, en een vroegere diplomaat van drieëntachtig, genaamd Werner Gerhardt, die rustig woonde en leefde in een Zwitsers dorpje bij het Meer van Neuchatel.
  


  
    Maar oude mannen vlogen niet in vliegtuigen over de Atlantische Oceaan en deden geen strychnine in whiskyglazen. Zij sloegen iemand niet bewusteloos om een foto te bemachtigen. Ze vuurden geen revolvers af op een man in een Frans dorp en overvielen niet diezelfde man in een achterafsteegje in Berlijn.
  


  
    De Nachrichtendienst had jonge, zeer capabele volgelingen geïndoctrineerd. Geïndoctrineerd tot het punt van absolute verbondenheid" zoals de volgelingen van Wolfsschanze dat waren.
  


  
    Nachrichtendienst! Falkenheim, Gerhardt. Hoelang hadden die van Wolfsschanze af geweten?
  


  
    Dat zou hij morgen gaan ontdekken. Dan zou hij een vliegtuig naar Parijs nemen en een bezoek aan Falkenheim brengen, aan de gehate herr Oberst. Een volmaakt acteur en een volmaakt stuk vuil. Een verrader van het Rijk.
  


  
    Morgen zou hij Falkenheim bezoeken en hem breken. En doden. Een claxon klonk op straat. Tennyson keek op zijn horloge toen hij naar het venster liep. Precies acht uur. Beneden in de straat stond de auto van de man uit Wales en daarbinnen, in een stalen doos, bevonden zich de lijsten.
  


  
    Tennyson pakte een revolver uit een lade en schoof die in zijn schouderholster.
  


  
    Hij wenste dat de gebeurtenissen van die avond voorbij waren en hij in het vliegtuig naar Parijs zat. Hij kon nauwelijks wachten op zijn confrontatie met Klaus Falkenheim.

    

  


  
    Holcroft zat zwijgend op de divan in de bijna volkomen duisternis; het schijnsel van een onzichtbare maan vulde de ramen.
  


  
    Het was vier uur ’s morgens. Hij rookte een sigaret. Vijftien minuten geleden had hij zijn ogen geopend en was niet meer in staat om weer te gaan slapen, Zijn gedachten waren te druk bezig met het meisje naast hem. Hij was zo stil mogelijk uit bed gekropen. De gedachten die hem nu beletten te slapen, verontrustten hem.
  


  
    Helden. Zij was de vrouw die hij voor de rest van zijn leven bij zich wilde hebben, maar toch wilde ze hem niet zeggen waar ze woonde of bij wie ze woonde. Het was nu geen aardigheidje meer, spelletjes spelen interesseerde hem niet meer.
  


  
    ‘Noel?’ Heldens stem zweefde door de schaduwen.
  


  
    ‘Ja?’
  


  
    ‘Wat is er aan de hand, schat?’
  


  
    ‘Niets. Ik zat te denken.’
  


  
    ‘Ik heb ook nagedacht.’
  


  
    ‘Ik dacht dat je sliep.’
  


  
    ‘Ik voelde je uit bed gaan. Waar denk jij aan?’
  


  
    ‘Een heleboel dingen,’ zei hij. ‘Het meest over Genève. Dat zal nu vlug gebeurd zijn. Dan hoef jij niet meer op de loop te zijn; ik evenmin.’
  


  
    ‘Dat is precies waaraan ik dacht.’ Ze glimlachte naar hem. ‘Ik wil je nu mijn geheim vertellen.’
  


  
    ‘Wat voor geheim?’
  


  
    ‘Nou ja, zo’n geheim is het nu ook weer niet. Maar ik wil wel je gezicht zien als ik het je vertel. Kom eens hier.’
  


  
    Ze stak haar beide handen uit. Hij nam ze in de zijne en zat naakt voor haar.
  


  
    ‘Wat is jouw geheim?’
  


  
    ‘Het is jouw mededinger, de man bij wie ik woon. Ben je klaar?’
  


  
    ‘Ik ben klaar.’
  


  
    ‘Het is herr Oberst. Ik houd van hem.’
  


  
    ‘Die oude man?’ Noel begon weer te ademen.
  


  
    ‘Ja. Ben je nu boos?’
  


  
    ‘Buiten mezelf van woede. Ik zal hem tot een duel moeten uitdagen.’ Holcroft nam haar in zijn armen.
  


  
    Helden lachte en kuste hem.
  


  
    ‘Ik moet hem vandaag spreken.’
  


  
    ‘Dan ga ik met je mee. Ik heb de zegen van je broer. Dan kan ik proberen de zijne te krijgen.’
  


  
    ‘Nee... Ik moet er alleen heen. Het zal maar voor een uurtje of zo zijn.’
  


  
    ‘Twee uur. Dat is de limiet.’
  


  
    ‘Twee uur. Ik zal voor zijn rolstoel staan en zeggen: "Herr Oberst, ik laat u in de steek voor een andere man." Denk jij dat hij daardoor verpletterd zal zijn?’
  


  
    ‘Het zal zijn dood zijn,’ fluisterde Noel. Hij trok haar zacht naar zich toe.
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    Tennyson liep de parkeerplaats op van de luchthaven Orly en zag de grijze Renault. De bestuurder van de auto was de op één na hoogste ambtenaar van de Sûreté. Hij was in Düsseldorf geboren, maar als Fransman opgegroeid. Uit Duitsland weggevoerd in een vliegtuig, opgestegen van een af gelegen vliegveld ten noorden van Essen. Toentertijd was hij zes jaar — op 10 maart 1945 — en hij had geen herinneringen aan het vaderland. Maar hij had wel een verplichting. Hij was een Sonnenkind.
  


  
    Tennyson opende het portier en stapte in.
  


  
    ‘Bonjour, monsieur,’ zei hij.
  


  
    ‘Bonjour,’ antwoordde de Fransman. ‘U ziet er moe uit.’
  


  
    ‘Het is ook een lange nacht geweest. Hebt u alles meegebracht wat ik gevraagd heb? Ik heb maar heel weinig tijd.’
  


  
    ‘Alles.’ De man van de Sûreté reikte naar een dossiermap onder het dashboard en gaf die aan de blonde man. ‘Ik denk dat u dit wel volledig zult vinden.’
  


  
    ‘Wilt u me een samenvatting geven? Dan kan ik het later wel lezen. Ik wil snel weten hoe we ervoor staan.’
  


  
    ‘Oké.’ De Fransman legde de map op zijn knieën. ‘Om met het belangrijkste te beginnen: de man met de naam Werner Gerhardt in Neuchatel kan onmogelijk een functionerend lid van de Nachrichtendienst zijn.’
  


  
    ‘Waarom niet? Von Papen had zijn vijanden in het diplomatencorps. Waarom zou deze Gerhardt niet een van hen kunnen zijn?’
  


  
    ‘Dat kan hij heel goed geweest zijn. Maar ik gebruik de tegenwoordige tijd; hij is het niet meer. Hij is niet alleen seniel; hij is zwakzinnig. En dat is hij al jaren; in het dorp waar hij woont is hij een schertsfiguur. Een oude man die binnensmonds mompelt en liedjes zingt en de duiven op het plein voert.’
  


  
    ‘Seniliteit kan gesimuleerd worden,’ zei Tennyson, ‘En "zwakzinnig" is nauwelijks een pathologische term.’
  


  
    ‘Er zijn bewijzen. Hij is lopend patiënt in de plaatselijke kliniek, met een vertrouwenwekkend medisch rapport. Hij heeft de verstandelijke vermogens van een kind en is amper in staat voor zichzelf te zorgen.’
  


  
    Tennyson knikte glimlachend.
  


  
    ‘Tot zover Werner Gerhardt. Over patiënten gesproken: hoe is de toestand van de verrader in Stuttgart?’
  


  
    ‘Hersentumor, laatste stadium. Hij maakt de week niet vol.’
  


  
    ‘Dus dan heeft de Nachrichtendienst nog maar één functionerende leider over,’ zei Tennyson. ‘Klaus Falkenheim.’
  


  
    ‘Dat lijkt erop. Hij kan echter zijn gezag overgedragen hebben aan een jongere man. Hij heeft soldaten tot zijn beschikking.’
  


  
    ‘Alleen maar tot zijn beschikking? De kinderen die hij beschermt? De Verwünschte Kinder?’
  


  
    ‘Niet echt. Er zitten hier en daar een paar idealisten tussen, maar er is in hun gelederen geen essentiële kracht. Falkenheim voelt sympathie voor hen, maar hij houdt die belangstelling gescheiden van de Nachrichtendienst.’
  


  
    ‘Waar komen dan die soldaten van de Nachrichtendienst vandaan?’
  


  
    ‘Dat zijn joden.’
  


  
    ‘Joden...?’
  


  
    De Fransman knikte.
  


  
    ‘Voor zover we kunnen nagaan, worden ze gerecruteerd wanneer ze nodig zijn, telkens voor één keer. Er is geen organisatie, geen gestructureerde groep. Afgezien van het feit dat het joden zijn, hebben ze maar één ding gemeen: waar ze vandaan komen.’
  


  
    ‘En dat is?’
  


  
    ‘De kibboets Har Sha’alav. In de Negeb.’
  


  
    ‘Har Sha’alav...? Jezus, dat is perfect!’ zei Tennyson met kil beroepsrespect. ‘Har Sha’alav. De Israëlische kibboets die maar één toelatingsvoorwaarde heeft: de kandidaat moet de enig overlevende zijn van een familie die in de kampen is omgekomen.’
  


  
    ‘Juist,’ zei de Fransman. ‘De kibboets telt meer dan tweehonderd mannen — mannen die gerecruteerd kunnen worden.’
  


  
    Tennyson keek uit het raampje. Dood mij, een ander zal mijn plaats innemen. Dood hem, dan komt een ander. Dit impliceerde een onzichtbaar leger dat bereid was een collectief doodvonnis te aanvaarden. De loyaliteit is begrijpelijk, maar dit is geen leger. Het is een serie patrouilles, die naar willekeur worden samengesteld. Tennyson wendde zich weer tot de bestuurder.
  


  
    ‘Bent u zeker van die inlichtingen?’
  


  
    ‘Ja. De opheldering kwam met die twee vermoorde onbekende mannen in Montereau. Onze laboratoria hebben heel wat dingen nagespeurd: kleding, stof in schoenen en in huidporiën, de legeringen gebruikt door hun tandarts en vooral hun chirurgisch verleden. Beide mannen waren ooit gewond geweest; één had nog een granaatscherf in zijn schouder. De Jom Kippoer-oorlog, We gingen uiterst nauwkeurig te werk met de bewijsstukken en kwamen zo in het zuidwesten van de Negeb terecht en vonden de kibboets. De rest was eenvoudig.’
  


  
    ‘Hebt u iemand naar Har Sha’alav gestuurd?’
  


  
    Weer knikte de Fransman.
  


  
    ‘Eén van ons. Zijn rapport zit hierin. Niemand spreekt in Har Sha’alav vrijuit, maar wat er gaande is, dat is duidelijk. Er komt een telegram binnen van iemand; vervolgens worden een paar mannen uitgekozen en voorzien van een opdracht.’
  


  
    ‘Potentiële zelfmoordcommando’s, toegewijd aan alles wat met de verwoesting van het hakenkruis te maken heeft.’
  


  
    ‘Precies. En om onze bevindingen nog te bevestigen, hebben we het feit vastgesteld dat Falkenheim drie maanden geleden nog in Israel geweest is. De computers hebben zijn naam er uitgepikt.’
  


  
    ‘Drie maanden geleden... Rond de tijd dat Manfredi voor het eerst met Holcroft in contact kwam om de ontmoeting in Genève te arrangeren. Dus Falkenheim wist niet alleen van Wolfsschanze af, hij ontwierp het schema. Hij recruteerde en prepareerde zijn leger drie maanden tevoren. Het wordt tijd dat hij en ik elkaar ontmoeten in onze eigen rollen: twee zonen van het Rijk. De ene echt, de ander vals.’
  


  
    ‘Waaraan moet ik straks zijn dood toeschrijven?’
  


  
    ‘Natuurlijk aan de ODESSA. En beraam een aanslag op Har Sha’alav. Ik wil dat elke leider gedood wordt: bereid het zorgvuldig voor. Gooi de blaam maar op de terroristen van de Rache. Laten we gaan.’

    

  


  
    De paar volgende minuten zou de blonde man die het kronkelende zandpad afliep niet John Tennyson zijn. In plaats daarvan zou hij bij zijn ware naam genoemd worden: Johann Von Tiebolt, zoon van Wilhelm, leider van het nieuwe Rijk.
  


  
    Het buitenhuisje kwam in zicht; de dood van een verrader was in aantocht. Von Tiebolt draaide zich om en keek naar de heuvel. De man van de Sûreté zwaaide. Hij zou daar blijven en de weg blokkeren tot het karwei geklaard was, Von Tiebolt liep door tot hij nog een meter of tien verwijderd was van het tegelpad dat naar het huisje leidde. Hij bleef staan, verborgen in de struiken, en verplaatste zijn wapen van de schouderholster naar de zak van zijn overjas. Gebukt liep hij door het veel te hoge gras naar de deur en ging daar voorbij. Toen richtte hij zich op, zodat zijn gezicht boven de vensterbank van het enkele raam aan de voorkant uitkwam.
  


  
    Hoewel de ochtend door zon overgoten werd, brandde er een bureaulamp in het donkere interieur van de kamer. Achter die lamp zat Klaus Falkenheim in zijn rolstoel met zijn rug naar het venster.
  


  
    Von Tiebolt liep onhoorbaar naar de deur terug en dacht even na of hij die zou openbreken of niet, zoals een moordenaar van de ODESSA ongetwijfeld zou doen. Hij besloot het niet te doen. Herr Oberst was oud en wrak, maar gek was hij niet. Ergens — of op zijn persoon, of in die rolstoel — had hij een wapen. Bij het eerste geluid van een inbraak zou dat op de indringer gericht worden.
  


  
    Johann glimlachte. Een beetje dollen kon geen kwaad. Twee volmaakte acteurs op hetzelfde toneel. Wie zou enthousiaster worden toegejuicht? Het antwoord was duidelijk; hij, die er zou zijn voor het doek voor de laatste keer zou vallen. En dat zou niet Klaus Falkenheim zijn.
  


  
    Hij klopte op de deur.
  


  
    ‘Mein Herr. Neemt u me niet kwalijk. Hier is Johann Von Tiebolt. Ik vrees dat mijn auto de heuvel niet kon halen.’
  


  
    Eerst was er alleen maar stilte. Wanneer die langer dan vijf seconden zou duren, besefte Von Tiebolt dat hij krachtiger maatregelen moest nemen; er mochten geen plotselinge telefoongesprekken zijn. Toen hoorde hij de woorden van de oude man.
  


  
    ‘Von Tiebolt?’
  


  
    ‘Ja. De broer van Helden. Ik kwam om haar te bezoeken. Ze is niet op haar kantoor, dus dacht ik dat ze hier was.’
  


  
    ‘Dat is ze niet.’ De oude man zweeg weer.
  


  
    ‘Dan zal ik u niet storen, mein Herr. Maar mag ik, als het mogelijk is, uw telefoon gebruiken om een taxi te bellen?’
  


  
    ‘De telefoon?’
  


  
    De blonde man glimlachte. De verwarring van Falkenheim slechtte de barrière tussen hen.
  


  
    ‘Het zal maar even duren. Ik moet Helden voor vanmiddag vinden. Ik vertrek om twee uur naar Zwitserland.’
  


  
    Weer stilte, maar nu van kortere duur. Hij hoorde een grendel terugschuiven. De deur ging open. Herr Oberst zat daar in zijn rolstoel, die hij nu achteruit reed, een deken om zijn knieën. Nog even geleden was er geen deken geweest.
  


  
    ‘Danke, mein Herr,’ zei Von Tiebolt en stak zijn hand uit. ‘Het is goed om u terug te zien.’
  


  
    Verward lichtte de oude man zijn hand op om hem te begroeten. Johann klemde zijn vingers snel om de benige hand en draaide die naar links. Met zijn vrije hand trok hij de deken weg die Falkenheim op zijn knieën had liggen. Hij zag wat hij verwacht had: er lag een Luger over de uitgemergelde benen. Hij nam die weg en trapte onderwijl de deur dicht.
  


  
    ‘Heil Hitler! Generaal Falkenheim,' zei hij. ‘Wo ist die Nachrichtendienst?
  


  
    De oude man bleef onbeweeglijk en staarde naar zijn overvaller, zonder enige vrees in zijn ogen.
  


  
    ‘Ik vroeg me al af wanneer u het zou ontdekken. Ik had niet gedacht dat het zo vlug zou zijn. Sohn Wilhelm Von Tiebolts.’
  


  
    ‘Ja, de zoon van Wilhelm en bovendien nog iets anders.’
  


  
    ‘O ja. De nieuwe Führer. Dat is uw doel. Maar het zal niet gebeuren. We zullen u tegenhouden. Als u gekomen bent om mij te doden, dood me dan. Ik ben bereid.’
  


  
    ‘Waarom zou ik? Zo’n waardevolle gijzelaar...’
  


  
    ‘Ik betwijfel of u veel losgeld zou krijgen.’
  


  
    Von Tiebolt duwde de wagen van de oude man naar het midden van de kamer.
  


  
    ‘Ik geloof dat dat waar is,’ antwoordde hij en liet de rolstoel plotseling stilstaan. ‘Ik neem aan dat u over zekere fondsen beschikt, misschien bijeengebracht door de zwervende kinderen waar u zoveel om geeft. Maar pfennigs en francs hebben voor mij geen betekenis.’
  


  
    ‘Dacht ik al. Schiet die revolver dus maar af.’
  


  
    ‘En,’ zei Von Tiebolt, ‘het is twijfelachtig of een man, die aan een hersentumor lijdt in een sanatorium in Stuttgart veel zou kunnen bieden. Vindt u ook niet?’
  


  
    Falkenheim hield zijn verbazing in bedwang.
  


  
    ‘Hij was een buitengewoon dappere man,’ zei hij.
  


  
    ‘Dat weet ik wel zeker. U bent allemaal zeer dappere mannen. Geslaagde verraders moeten nu eenmaal doordrenkt zijn van een zekere verwrongen moed. Werner Gerhardt bijvoorbeeld.’
  


  
    ‘Gerhardt...?’ Deze keer kon de oude man zijn schrik niet verbergen.
  


  
    ‘Waar hebt u die naam gehoord?’
  


  
    ‘U vraagt zich af hoe ik dat kan weten? Hoe ik misschien ook u gevonden heb?’
  


  
    ‘Voor mijzelf niet. Het risico dat ik liep, was heel duidelijk. Ik zorgde alleen dat ik een Von Tiebolt bij me had. Dat risico vond ik noodzakelijk.’
  


  
    ‘Ja, de mooie Helden. Maar ja, er is me vaak genoeg gezegd dat we allemaal mooi zijn. Dat heeft zijn voordelen.’
  


  
    ‘Zij heeft geen deel aan u; dat heeft ze nooit gehad.’
  


  
    ‘Zij is een deel van uw rondzwervende vuilnis, die Verwünschte Kinder, een zwakke hoer. Zij hoereert nu met die Amerikaan.’
  


  
    ‘Uw oordelen interesseren me niet. Hoe hebt u Gerhardt ontdekt?’
  


  
    ‘Waarom zou ik u dat zeggen?’
  


  
    ‘Ik sta op het punt om te sterven. Wat maakt het uit?’
  


  
    ‘Ik zal een overeenkomst voorstellen. Waardoor bent u achter Wolfsschanze gekomen?’
  


  
    ‘Akkoord. Eerst Gerhardt.’
  


  
    ‘Waarom niet? Hij is waardeloos. Een seniele oude man.’
  


  
    ‘Doe hem geen pijn!’ schreeuwde Falkenheim plotseling. ‘Hij heeft al... hij heeft al zoveel pijn geleden.’
  


  
    ‘Uw zorgen zijn roerend.’
  


  
    ‘Zij maakten hem kapot. Vier maanden martelingen; zijn geest bezweek. Laat hem met rust.’
  


  
    ‘Wie maakten hem kapot? De geallieerden? De Britten?’
  


  
    ‘De ODESSA.’
  


  
    ‘Dan hebben ze toch een keer goed werk gedaan.’
  


  
    ‘Waar hebt u zijn naam gehoord? Hoe hebt u hem gevonden?’
  


  
    Von Tiebolt glimlachte.
  


  
    ‘De Britten. Ze hebben een dossier over de Nachrichtendienst. Ziet u, momenteel zijn ze zelfs bijzonder geïnteresseerd in de Nachrichtendienst. Hun doel is om u op te sporen en te vernietigen.’
  


  
    ‘Vernietigen? Er is geen reden...’
  


  
    ‘O ja, die is er wel. Ze hebben bewijzen dat u de Tinamou gehuurd hebt.’
  


  
    ‘De Tinamou? Idioot!’
  


  
    ‘Helemaal niet. Dat was uw uiteindelijke wraak, de wraak van vermoeide oude mannen tegenover hun vijanden. Neemt u dat maar op mijn woord aan: de bewijzen vallen niet te loochenen. Ik heb ze hun gegeven.’
  


  
    De oude man keek Johann aan. Zijn gelaatsuitdrukking was vervuld van afschuw.
  


  
    ‘U bent een smeerlap...!’
  


  
    ‘En nu over Wolfsschanze!’ Von Tiebolt verhief zijn stem.
  


  
    ‘Waar? Hoe? Ik zal weten of u liegt.’
  


  
    Falkenheim leunde achterover in zijn rolstoel.
  


  
    ‘Het doet er nu niet meer toe. Voor geen van ons beiden. Ik zal sterven en u zult tegengehouden worden.’
  


  
    ‘Ik ben nu niet geïnteresseerd in uw oordeel. Wolfsschanze!’
  


  
    Falkenheim keek lusteloos omhoog.
  


  
    ‘Althene Clausen.’ zei hij rustig. ‘De bijna volmaakte strategie van Heinrich Clausen.’ ‘
  


  
    Het gezicht van Von Tiebolt stond strak van verbazing.
  


  
    ‘De vrouw van Clausen?’ Hij liet zijn woorden wegsterven. ‘U hebt dat ontdekt?’
  


  
    De oude man wendde zich weer tot Johann.
  


  
    ‘Dat was niet moeilijk; we hadden overal spionnen. In New York evengoed als in Berlijn. Wij wisten wie mevrouw Richard Holcroft was en omdat we dat wisten, gaven we orders om haar te beschermen. Dat was het wrange: haar beschermen. Toen kwam er een bericht: terwijl haar Amerikaanse echtgenoot op zee was, vloog zij in een particulier vliegtuig naar Mexico. Van Mexico ging ze in het geheim naar Buenos Aires, waar de Duitse ambassade de zaak overnam. Daarna vloog zij onder diplomatieke bescherming naar Lissabon. Naar Lissabon. Waarom?’
  


  
    ‘Gaf Berlijn u de oplossing?’ vroeg Von Tiebolt.
  


  
    ‘Ja. Onze mensen in het Finanzministerium. We hoorden dat er buitengewoon grote bedragen uit Duitsland overgeheveld werden; in ons belang om niet tussenbeide te komen. Wat de nazi-machine ook maar kon storen werd door ons gesteund; de vrede en het gezonde verstand zouden des te vlugger terugkomen. Maar vijf dagen nadat mevrouw Holcroft New York verlaten had op weg naar Lissabon, via Mexico en Buenos Aires, vertrok Heinrich Clausen, het genie van het Finanzministerium, ongemerkt uit Berlijn. Eerst stapte hij af in Genève om een bankier te ontmoeten, die Manfredi heette, daarna ging ook hij naar Lissabon. Wij wisten dat hij geen overloper was, boven alle anderen geloofde hij in de Duitse - Arische — suprematie. En wel zo sterk, dat hij de blunders van de gangsters van Hitler niet kon verdragen.’
  


  
    Herr Oberst wachtte even.
  


  
    ‘We maakten een eenvoudig optelsommetje. Clausen en de veronderstelde verraadster, zijn voormalige vrouw, samen in Lissabon; miljoenen en miljoenen opgestapeld in Zwitserland….en de nederlaag van Duitsland die voor de deur stond. Wij keken uit naar een diepere zin en vonden die in Genève.’
  


  
    ‘Hebt u de documenten gelezen?’
  


  
    ‘We hebben alles gelezen van La Grande Banque de Genève.
  


  
    De prijs ervoor was 500 duizend Zwitserse franc?
  


  
    ‘Aan Manfredi?’
  


  
    ‘Natuurlijk. Hij wist wie we waren. Hij dacht dat wij de doeleinden die in die documenten uiteengezet werden zouden geloven en honoreren. Dat hebben we hem laten denken! Wolfsschanze! Wiens Wolfsschanze? "Er moet boete gedaan worden".’ Falkenheim sprak die woorden op snijdende toon.
  


  
    ‘Die gedachte kwam in hun brein niet op. Dat geld moest gebruikt worden om het Rijk te laten herleven.’
  


  
    ‘Wat hebt u toen gedaan?’
  


  
    De oude soldaat keek Von Tiebolt recht in de ogen.
  


  
    ‘Terug naar Berlijn waar we uw vader, Kessler en Heinrich Clausen executeerden. Ze waren nooit van plan geweest om zelfmoord te plegen; zij verwachtten een toevluchtsoord te vinden in Zuid-Amerika om hun plan te bewaken en te kijken of het tot vruchtbaarheid kwam. Wij bezorgden hun het doodspact waarover Clausen zo bewogen naar zijn zoon schreef.’
  


  
    Von Tiebolt speelde met de Luger in zijn hand.
  


  
    ‘Dus u hebt het geheim van Althene Clausen gehoord?’
  


  
    ‘U sprak zojuist over hoeren. Zij is de grootste hoer van de wereld.’
  


  
    ‘Het verbaast me dat u haar hebt laten leven.’
  


  
    ‘Dat was ook wrang: we hadden geen keus. Met Clausen uit de weg, vormde zij de sleutel tot Wolfsschanze. Uw Wolfsschanze. We wisten dat zij en Clausen elke beweging uitgedacht hadden die er in de komende jaren gemaakt moest worden. Wij moesten dat achterhalen; zij zou het ons nooit vertellen, dus moesten we haar bewaken. Waar waren de miljoenen die uit Genève gehaald moesten worden? Hoe moesten ze eigenlijk gebruikt worden? En door wie?’
  


  
    ‘De Sonnenkinder.’ zei Von Tiebolt.
  


  
    De ogen van de oude man bleven uitdrukkingsloos.
  


  
    ‘Wat zei u?’
  


  
    ‘Doet er niet toe. Dus het was een kwestie van wachten tot Althene Clausen haar eerste stap zette, wat die dan ook mocht zijn?’
  


  
    ‘Ja, maar van haar werden we niets wijzer. Nooit. Naarmate de jaren verstreken, beseften we dat het genie van haar man in haar gevaren was. Dertig jaar lang heeft ze de zaak nooit verraden door woord of daad. Haar strakke discipline was bewonderenswaardig. Ons eerste teken kwam toen Manfredi contact opnam met de zoon.’
  


  
    Falkenheim rilde.
  


  
    ‘Het verachtelijkste is wel dat ze toestemming gaf tot de roof van haar zoon. Holcroft weet van niets.’
  


  
    De blonde man lachte.
  


  
    ‘U bent het contact met de werkelijkheid een beetje kwijt. De beroemde Nachrichtendienst bestaat uit een stelletje gekken.’
  


  
    ‘Denkt u dat?’
  


  
    ‘Dat wéét ik. U bewaakte het verkeerde paard in de verkeerde stal.’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Dertig jaar lang zijn uw ogen gericht gebleven op de ene persoon die nu absoluut niets wist. De grootste hoer van de wereld, zoals u haar noemt, voelt zich veilig, in de wetenschap dat zij en haar zoon een echt onderdeel vormen van een enorm complot. Ze heeft nooit iets anders gedacht!’ De lach van Von Tiebolt galmde langs de wanden van de kamer. ‘Dat tochtje naar Lissabon,’ vervolgde hij, ‘was de meest briljante manipulatie van Heinrich Clausen. De tot inkeer gekomen zondaar werd een heilig man voor een heilige zaak. Het moet dé krachttoer van zijn leven geweest zijn. Zelfs tot in zijn laatste instructies, dat zij niet onmiddellijk haar instemming moest betuigen. De zoon moet zelf de juistheid inzien van de zaak van zijn vader, de martelaar. En eenmaal overtuigd, moest hij toegewijder worden aan die zaak dan aan wat in zijn leven dan ook.’ Von Tiebolt leunde tegen de tafel, zijn armen gevouwen, de Lüger in zijn hand. ‘Ziet u dat niet? Niemand van ons kon dat doen. Het document in Genève was wat dat betreft volkomen correct. De fortuinen, gestolen door het Derde Rijk, zijn legendarisch. Er zou geen enkel verband kunnen bestaan tussen die rekening in Genève en een ware zoon in Duitsland.’
  


  
    Falkenheim staarde Johann aan.
  


  
    ‘Heeft zij het nooit geweten?’
  


  
    ‘Nooit! Zij was de ideale marionet. Zelfs psychologisch gezien. Het feit dat tenslotte onthuld werd dat Heinrich Clausen zo’n heilige man is, bevestigde alleen maar haar vertrouwen in haar eigen oordeel. Dié man had ze getrouwd, niet de nazi...’
  


  
    ‘Ongelooflijk,’ fluisterde herr Oberst.
  


  
    ‘Zij volgde haar instructies letterlijk op. Elke mogelijkheid werd bekeken, met inbegrip van een overlijdensakte voor een mannelijk kind in een Londens ziekenhuis. Alle sporen die naar Clausen wezen werden uitgewist.’ De blonde man lachte angstaanjagend.
  


  
    ‘U ziet dus dat u geen partij bent voor Wolfsschanze.’
  


  
    ‘Uw Wolfsschanze, niet het mijne.’ Falkenheim keek van hem weg. ‘U verdient een compliment.’
  


  
    Plotseling hield Von Tiebolt op met lachen. Er zat iets fout.
  


  
    Hij zag het in de ogen van de oude man, die kort opflitsten en nu weer bewolkt waren en diep in de uitgemergelde schedel verzonken lagen.
  


  
    ‘Kijk me aan!’ schreeuwde hij. ‘Kijk me aan!’
  


  
    Falkenheim draaide zich naar hem toe.
  


  
    ‘Wat is er?’
  


  
    ‘Ik heb daarnet iets gezegd... iets waarvan u afwist. U wist het.’
  


  
    ‘Waar hebt u het over?’
  


  
    Von Tiebolt greep de oude man bij de keel.
  


  
    ‘Ik heb gesproken over een overlijdensakte! In een Londens ziekenhuis! Dat had u al eens eerder gehoord!’
  


  
    ‘Ik weet niet wat u bedoelt.’ De trillende vingers van Falkenheim klemden zich om de polsen van de blonde man, zijn stem klonk rauw onder de klem van Johanns greep.
  


  
    ‘Ik denk van wel. Alles wat ik u zojuist verteld heb, schokte u. Was dat zo? U deed of het een schok was, maar u bent niet geschokt. Het ziekenhuis. De overlijdensakte. U hebt helemaal niet gereageerd! U had het al eens eerder gehoord!’
  


  
    ‘Ik had het nooit gehoord,’ hijgde Falkenheim.
  


  
    ‘Lieg niet tegen me!’ Von Tiebolt sloeg de Lüger tegen het gezicht van herr Oberst en haalde de huid open. ‘Zo goed bent u niet meer. U bent te oud. U lijdt aan geheugenverlies! Uw hersens zijn uitgeteerd. U pauzeert op de verkeerde momenten, Herr General.’
  


  
    ‘U bent gek...’
  


  
    ‘U bent een leugenaar! En een slechte leugenaar ook nog. Verrader.’ Weer sloeg hij herr Oberst in het gezicht met de loop van het pistool. Bloed stroomde uit de open wonden. ‘U hebt over haar gelogen...! Mijn god, u wist het!’
  


  
    ‘Niets... niets.’
  


  
    ‘Jawel! Alles! Daarom vliegt ze nu naar Genève. Ik vroeg me al af waarom.’ Weer sloeg Von Tiebolt woedend toe; de lip van de oude man werd half van zijn gezicht gescheurd. ‘U! In uw laatste wanhopige poging om ons tegen te houden, hebt u haar benaderd! U hebt haar bedreigd... en in die dreigementen vertelde u haar wat zij nooit geweten had!’
  


  
    ‘U zit ernaast. Ernaast!’
  


  
    ‘Nee,’ zei Von Tiebolt en liet plotseling zijn stem dalen. ‘Er bestaat voor haar geen enkele andere reden om naar Genève te vliegen... Dus dat is de manier, waarop u ons denkt tegen te houden. De moeder bereikt het kind en zegt hem ermee op te houden. Haar pact is een leugen.’
  


  
    Falkenheim schudde zijn bebloede hoofd.
  


  
    ‘Nee... Niets van wat u zegt, is waar...’
  


  
    ‘Het is allemaal waar en het geeft antwoord op de laatste vraag. Wanneer u zo dolgraag Genève wilde verhinderen, dan had u maar één kik hoeven te geven. Nazi-schatten. Er zouden eisen worden ingediend van de Zwarte Zee tot de noordelijke Elbe, van Moskou tot Parijs. Maar dat hebt u niet gedaan. Nogmaals: waarom?’
  


  
    Von Tiebolt boog zich verder voorover; zijn gezicht was nu op enkele centimeters afstand van het gehavende gezicht onder hem.
  


  
    ‘U denkt dat u Genève naar uw hand kunt zetten en de miljoenen laten aanwenden op de manier die u wenst. “Er moet boete gedaan worden." Holcroft komt de waarheid te weten en wordt een soldaat van u. Zijn woede is op ’t hoogst, zijn toewijding wordt verdrievoudigd.’
  


  
    ‘Hij zal het ontdekken.’ fluisterde Falkenheim. ‘Hij is beter dan u. Dat hebben we toch allebei al gemerkt? Dat zou u voldoening moeten geven. Tenslotte is hij, op zijn manier, een Sonnenkind.’
  


  
    ‘Sonnen...’ Von Tiebolt liet de loop van het pistool weer neerkomen op het gezicht van herr Oberst. ‘U zit vol leugens. Ik zei de naam; u liet niets merken.’
  


  
    ‘Waarom zou ik nu liegen? Operation Sonnenkinder,’ zei Falkenheim. ‘Per schip, per vliegtuig en onderzeeër. Overal: de kinderen. We hebben nooit de lijsten gekregen, maar die hebben we ook niet nodig. Die worden tegengehouden als u tegengehouden wordt. Wanneer Genève wordt tegengehouden.’
  


  
    ‘Om dat te laten gebeuren moet Althene Clausen haar zoon ontmoeten. Ze zal Genève niet ontmaskeren voor wat het is, tot ze al het andere geprobeerd heeft. Door dat te doen zou ze haar zoon vernietigen en de wereld laten weten wie hij is. Zij zal alles doen voor ze dat laat gebeuren. Ze zal hem in alle stilte proberen te ontmoeten. Wij zullen haar tegenhouden.’
  


  
    ‘U zult tegengehouden worden!’ zei Falkenheim, die zich bijna verslikte in het bloed dat over zijn lippen stroomde. ‘Er zullen geen grote fortuinen uitgekeerd worden aan uw Sonnenkinder. Ook wij hebben een leger, een waarvan u nooit iets zult afweten. Elke man zal blijmoedig zijn leven geven om u tegen te houden, u aan de kaak te stellen.’
  


  
    ‘Natuurlijk Herr General.’ De blonde man knikte. ‘De joden van Har Sha’alav.’
  


  
    De woorden werden zacht uitgesproken, maar ze hadden het effect van een zweepslag op de wonden van de oude man.
  


  
    ‘Nee...’
  


  
    ‘Ja,’ zei Von Tiebolt. ' "Dood mij en een ander zal mijn plaats innemen. Dood hem, dan komt er weer een ander." De joden van Har Sha’alav. Geïndoctrineerd door de Nachrichtendienst en wel zo grondig dat zij zelf de Nachrichtendienst werden. De levende restanten van Auschwitz.’
  


  
    ‘U bent een monster...’ Het lichaam van Falkenheim rilde in een aanval van pijn.
  


  
    ‘Ik ben Wolfsschanze, de echte Wolfsschanze.’ zei de jonge man en hief de Luger op. ‘Tot u de waarheid wist, probeerden de joden de Amerikaan te doden en nu zullen de joden sterven. Binnen een week zal Sha’alav vernietigd worden en daarmee de Nachrichtendienst. Wolfsschanze zal zegevieren.’
  


  
    Von Tiebolt hield het wapen tegen het voorhoofd van de oude man. Hij vuurde.
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    De tranen stroomden langs Heldens gezicht. Ze hield het lijk van Klaus Falkenheim in haar armen, maar kon zich er niet toe brengen naar het hoofd te kijken. Tenslotte liet ze het lijk los en kroop weg; vervuld van afgrijzen....en schuld. Ze lag gekronkeld op de vloer, onbedwingbaar snikkend. In pijn kroop ze naar de muur, haar voorhoofd gedrukt tegen de lambrizering en liet haar tranen de vrije loop. Geleidelijk drong het tot haar door dat haar schreeuwen en snikken niet gehoord werd. Ze was alleen dat afschuwelijke toneel binnengestapt en had overal tekenen gevonden van de gehate ODESSA. Hakenkruizen die in het hout gekerfd waren, met zeep op de ramen getekend, met het bloed van Falkenheim op de vloer geverfd. Afgezien van die verachtelijke symbolen was de kamer één grote puinhoop. Boeken waren kapot gescheurd, boekenplanken doormidden geslagen, het meubilair aan Harden; het huis was doorzocht door gekken. Het was één grote ruïne.
  


  
    Toch was er iets... Niet in huis. Buiten. In het bos. Helden drukte haar handen op de vloer en verhief zich tegen de muur. Ze probeerde wanhopig zich de woorden te herinneren, die herr Oberst pas vijf ochtenden geleden gezegd had. Als er iets met mij zou gebeuren, moet je niet in paniek raken... Ga alleen het bos in, waar je een paar dagen geleden met mij gewandeld hebt. Herinner je je dat? Toen vroeg ik je om een bosje veldbloemen te plukken, terwijl ik bij een boom bleef staan. Ik wees je er nog op dat de beide stamdelen een volmaakte V vormden. Ga naar die boom. Tussen de takken zit een klein busje. Daarin zit een boodschap die alleen voor jou bestemd is...
  


  
    Helden wrikte het kleine busje uit zijn schuilplaats en trok de rubberstop eraf. Binnenin zat een opgerold stuk papier; daaraan waren verschillende bankbiljetten bevestigd, elk van tienduizend franc. Ze borg het geld weg en las de boodschap.
  


  
    

  


  
    Mijn liefste Helden,
  


  
    De tijd en de gevaren voor jouw persoon zullen mij niet toestaan om je te schrijven wat je moet weten. Drie maanden geleden troffen we maatregelen, zodat je bij mij zou komen, omdat ik geloofde dat je een werktuig van de vijand was, waarop ik dertig jaar gewacht heb om te ontmoeten. Ik heb je nu leren kennen — je lief te hebben — en met grote opluchting heb ik begrepen dat jij geen deel hebt aan de gruwelen die misschien ooit weer op de wereld zullen neerkomen.
  


  
    Als ik vermoord zou worden, zal dat betekenen dat ik ontdekt ben. Voorts zal dat betekenen dat de tijd nabij is, dat de catastrofen zullen beginnen. Er moeten bevelen uitgaan naar onze dappere mannen, die tenslotte de laatste barricaden zullen bemannen.
  


  
    Je moet alleen - ik herhaal, alleen - naar het Meer van Neuchatel in Zwitserland gaan. Laat niemand je volgen.
  


  
    Ik weet dat je dit kunt. Dat heb je geleerd. In het dorp Près-du-Lac woont een man, Werner Gerhardt genaamd.
  


  
    Vind hem. Geef hem de volgende boodschap: ‘De medaille van Wolfsschanze heeft twee kanten.’ Dan zal hij weten wat hij moet doen. Je moet onmiddellijk gaan. We hebben nog maar heel weinig tijd. Nog eens: zeg niets, tegen niemand. Sla geen alarm. Zeg aan je werkgever en je vrienden, dat je wegens persoonlijke aangelegenheden naar Engeland moet — een vrij logische bewering, aangezien je daar meer dan vijf jaar gewoond hebt.
  


  
    Vlug, mijn liefste Helden. Naar Neuchatel. Naar Près-du-Lac. Naar Werner Gerhardt. Leer de naam uit je hoofd en verbrand dit papier.
  


  
    Veel geluk.
  


  
    Herr Oberst
  


  
    

  


  
    Helden leunde tegen de boom en keek naar de hemel. Wolkenslierten bewogen zich oostwaarts, er stond een stevige bries. Ze wilde dat ze meegevoerd kon worden en dat ze niet van plaats tot plaats behoefde te gaan, waarbij elke verplaatsing een risico inhield. Ieder die ze zou aanzien, kon een potentiële vijand zijn.
  


  
    Noel had gezegd dat het nu vlug voorbij zou zijn en dat ze weldra zou kunnen ophouden met voortdurend op de loop te zijn.
  


  
    Hij had het mis.

    

  


  
    Holcroft smeekte door de telefoon en probeerde haar ervan te overtuigen dat ze niet moest gaan — althans vandaag niet — maar Helden kon niet overgehaald worden. Via Gallimard had ze bericht gekregen dat de persoonlijke bezittingen van haar zuster voor haar ter inspectie gereed lagen; er moesten beslissingen genomen worden, afspraken gemaakt.
  


  
    ‘Ik zal naar Genève opbellen, schat. Logeer je in het d’Accord?’
  


  
    ‘Ja.’ Wat mankeerde haar? Ze was zo gelukkig geweest, zo uitgelaten, nog geen twee uur geleden. Nu sprak ze gespannen.
  


  
    Haar woorden waren wel duidelijk, maar haar stem was geremd.
  


  
    ‘Ik zal je over een dag of twee bellen. Onder de naam Fresca.’
  


  
    ‘Wil je dat ik met je meega? Ik moet pas morgenavond laat in Genève zijn. De Kesslers komen daar niet eerder aan dan tien uur in de avond, jouw broer komt nog later.’
  


  
    ‘Nee, schat. Dit wordt een droeve tocht, die ik liever alleen doe. Johann is nu in Londen... Ik zal proberen hem te bereiken.’
  


  
    ‘Je hebt hier nog kleren liggen.’
  


  
    ‘Een jurk, een lange broek, schoenen. Het is voor mij vlugger om langs... herr Oberst... te gaan en wat anders bij elkaar te zoeken dat meer geschikt is voor Portsmouth.’
  


  
    ‘Vlugger?’
  


  
    ‘Op weg naar het vliegveld. Daar moet ik toch zijn, in elk geval. Mijn paspoort, mijn geld...’
  


  
    ‘Ik heb geld,’ onderbrak Noel haar. ‘Ik dacht dat je nu al bij zijn huis geweest was.’
  


  
    ‘Alsjeblieft, schat. Maak het me niet moeilijk...’ Heldens stem begaf het. ‘Ik heb je gezegd dat ik bij mijn kantoor langs ging.’
  


  
    ‘Nee, dat heb je niet. Dat heb je niet gezegd. Je zei dat je bericht gekregen had.’ Holcroft was gealarmeerd; wat ze zei was onzin. Het huisje van herr Oberst lag niet aan de weg naar Orly. ‘Helden, wat is er aan de hand?’
  


  
    ‘Ik houd van je, Noel. Ik zal je morgenavond opbellen. Hotel d’Accord, Genève.’
  


  
    Holcroft legde de hoorn neer, het geluid van haar stem weergalmde nog in zijn oren. Het was mogelijk dat ze naar Londen ging, maar hij betwijfelde het. Waarheen ging ze eigenlijk?
  


  
    Waarom loog ze? Verdomme! Wat mankeerde haar? Wat was er gebeurd?
  


  
    Het had geen zin om in Parijs te blijven. Omdat hij toch alleen naar Genève moest kon hij nu net zo goed meteen vertrekken.
  


  
    Luchtlijnen of treinen durfde hij niet te riskeren. Ongeziene mannen zouden hem bewaken; die moest hij ontlopen. De adjunct-directeur van het George V Hotel kon een auto voor hem huren onder de naam Fresca. De route zou voor hem uitgestippeld worden. Hij zou ’s nachts rijden.

    

  


  
    Althene Holcroft keek uit het raampje van haar vliegtuig naar de lichtjes van Lissabon onder haar, ze zouden binnen enkele minuten op de grond staan. Ze moest in de eerstvolgende twaalf uur heel veel doen en ze hoopte bij god dat ze in staat zou zijn om het te doen. In Mexico had een man haar gevolgd, dat wist ze. Maar toen was hij verdwenen op het vliegveld, en dat betekende dat een ander zijn plaats had ingenomen.
  


  
    In Mexico had ze gefaald. Ze had niet aan haar achtervolger kunnen ontsnappen. Eenmaal in Lissabon, dan moest ze verdwijnen, ze mocht niet voor de tweede keer falen.
  


  
    O, mijn god... Lissabon!
  


  
    Het was in Lissabon geweest dat het allemaal begonnen was.
  


  
    Dé leugen van een heel mensenleven, bedacht met diabolische listigheid. Wat was ze een sufferd geweest, wat had Heinrich een vertoning opgevoerd. Eerst had ze geweigerd om Heinrich in Lissabon te ontmoeten, zo volslagen was haar afkeer. Maar ze was gegaan omdat het dreigement duidelijk was: haar zoon zou gebrandmerkt worden door zijn vader. Noel Holcroft zou nooit met rust gelaten worden, want de naam Noel Clausen — de enige zoon van de beruchte nazi — zou hem zijn leven lang achtervolgen.
  


  
    Wat was ze opgelucht geweest! Hoe dankbaar dat het dreigement alleen maar een list geweest was om haar naar Lissabon te krijgen. En hoe met stomheid geslagen was ze geweest, toen Heinrich doodkalm het plan uiteenzette, waarvoor jaren en jaren zouden moeten verlopen voor het effectief kon worden. Maar wanneer het gerealiseerd werd, zou de wereld een betere plaats worden. Zij luisterde, liet zich overtuigen en deed alles wat hij haar vroeg te doen. Ze had hem weer liefgehad — gedurende die korte paar dagen in Lissabon — en in een vlaag van emotie had zij zich weer aan hem gegeven.
  


  
    Met tranen in zijn ogen had hij geweigerd. Hij was het niet waard, zei hij.
  


  
    Dat was wel het meest volmaakte bedrog! Het toppunt van ironie! Want nu, op dit ogenblik, werd ze door hetzelfde dreigement dat haar dertig jaar geleden naar Lissabon bracht, weer naar die stad gedreven. Noel Holcroft zou vernietigd worden; hij zou Noel Clausen worden, zoon van Heinrich, instrument van het nieuwe Rijk.
  


  
    Er was in Bedford Hills — midden in de nacht — een man bij haar gekomen. Een man, die toegelaten werd door gebruik te maken van de naam "Manfredi" achter de gesloten deur. Ze had hem binnengelaten met de gedachte dat haar zoon hem misschien naar haar gestuurd had. Hij had gezegd dat hij een jood was, afkomstig uit een plaats Har Sha’alav, en dat hij haar kwam vermoorden. En daarna zou hij haar zoon vermoorden. Er zou geen spookbeeld komen van Wolfsschanze — het valse Wolfsschanze — dat zich via Zürich vanuit Genève zou verspreiden.
  


  
    Althene was woedend geweest. Wist de man wel tegen wie hij sprak? Wat ze had gedaan? Waar zij voor opkwam? De man wist alleen maar iets over Genève en Zürich….en van Lissabon, dertig jaar geleden. Dat was alles wat hij moest weten, weten waar zij voor opkwam. En dat standpunt was hem een gruwel, zoals voor alle gelijksoortige mensen over de gehele wereld.
  


  
    Althene had de pijn en de woede in de donkere ogen gezien, die haar even zeker vasthielden alsof er een wapen op haar gericht was. In wanhoop had ze van hem geëist dat hij haar zou zeggen wat hij dacht te weten.
  


  
    Hij had haar verteld dat uitzonderlijk hoge bedragen gedistribueerd zouden worden naar comités en instellingen over de gehele wereld. Naar mannen en vrouwen die dertig jaar op dit signaal gewacht hadden.
  


  
    Er zouden moordpartijen zijn en opstootjes en uitslaande branden in de straten, regeringen zouden in verwarring raken, hun instellingen inwendig lamgelegd. Kreten om stabiliteit en orde zouden in alle landen weerklinken. Sterke mannen en vrouwen, met enorme sommen tot hun beschikking, zouden zich doen gelden. Binnen enkele maanden zouden zij de controle in handen hebben.
  


  
    Ze waren overal. In alle landen, allemaal wachtend op het signaal uit Genève.
  


  
    Wie waren zij?
  


  
    De Sonnenkinder. De kinderen van fanatici, meer dan dertig jaar geleden buiten Duitsland gebracht per vliegtuig en schip en onderzeeër. Uitgezonden door mannen die wisten dat hun zaak verloren was, maar geloofden dat die weer tot nieuw leven gebracht zou kunnen worden.
  


  
    Ze waren overal. Ze konden niet bevochten worden door gewone mensen op de gewone manieren en door de gewone kanalen van het gezag. Op te veel posten controleerden de Sonnenkinder deze kanalen. Maar de joden van Har Sha’alav waren geen gewone mannen; evenmin vochten ze op de gewone manier. Zij begrepen dat ze, om die valse Wolfsschanze tegen te houden, in het geheim moesten vechten, heftig, en dat de Sonnenkinder nooit aan de weet mochten komen waar zij zich bevonden — of waar ze de volgende keer zouden toeslaan.
  


  
    En het eerste zakelijke bevel zou zijn om de massale toevloed van fondsen te verhinderen.
  


  
    Hen nu aan de kaak stellen!
  


  
    Wie? Waar? Welke zijn hun identiteiten? Hoe kan het bewijs geleverd worden? Wie kan zeggen of deze generaal of die admiraal, dit hoofd van politie of die burgemeester, deze rechter of die senator, dit parlementslid of die gouverneur al of niet een Sonnenkind is?
  


  
    Mannen streven naar een verkiezingsoverwinning gebruik makend van clichés die verpakt zijn in codewoorden, ze doen een beroep op haatgevoelens en nog steeds zijn ze niet verdacht. In plaats daarvan worden ze door de menigten toegejuicht, er wordt met vlaggen gezwaaid en de mensen dragen insignes in hun knoopsgat. Ze zijn overal. De nazi is onder ons en we zien hem niet. Hij wordt geëerd met algemeen respect en draagt een keurig pak.
  


  
    De jood van Har Sha’alav had hartstochtelijk gesproken.
  


  
    ‘Zelfs u, oude vrouw. U en uw zoon zijn instrumenten van het nieuwe Rijk. Zelfs u weet niet wie ze zijn.’
  


  
    Ik weet niets. Ik zweer bij mijn leven dat ik niets weet. Ik ben niet wat u denkt dat ik ben. Dood me. In godsnaam, dood me!
  


  
    Nu! Oefen uw wraaklust op mij uit. U verdient dat en ik trouwens ook als wat u zegt, waar is. Maar ik smeek u: zoek mijn zoon. Overtuig hem. Leg het hem uit. Houd hem tegen! Maar dood hem niet. Brandmerk hem niet. Hij is niet wat u denkt dat hij is. Geef hem zijn leven. Neem het mijne, maar geef hem het zijne!
  


  
    ‘Richard Holcroft werd gedood. Dat was geen ongeluk,’ had de jood van Har Sha’alav gezegd.
  


  
    Bijna was ze ingestort, maar ze wilde niet dat ze zou vallen. Ze kon zich de tijdelijke vergetelheid niet permitteren, die zo welkom geweest zou zijn.
  


  
    ‘O, mijn god...’
  


  
    ‘Wolfsschanze heeft hem vermoord; Het valse Wolfsschanze. Even zeker als ze hem een gaskamer in Auschwitz zouden hebben ingedreven.’
  


  
    ‘Wat is Wolfsschanze? Waarom noemt u het het valse?’
  


  
    ‘Zoekt u dat zelf maar uit. We spreken elkaar nog wel. Als u gelogen hebt, zullen we u doden. Uw zoon zal leven — zolang de wereld hem laat leven — maar hij zal leven met een hakenkruis op zijn gezicht.’
  


  
    ‘Probeer hem te bereiken. Zeg het hem.’
  


  
    De man uit Har Sha’alav vertrok. Althene zat in een stoel bij het raam en staarde over de met sneeuw bedekte grond, de gehele nacht door. Haar geliefde Richard, de echtgenoot die haar en haar zoon het leven had teruggegeven. Wat had ze gedaan? Maar ze wist wat ze nu moest doen.
  


  
    Het toestel raakte de grond, de stoot verdreef de dromen uit Althenes gedachten en bracht haar terug in het heden. Naar Lissabon.

    

  


  
    Ze stond tegen de reling van de veerboot. Het water van de Taag klotste tegen de romp, terwijl het oude schip z’n weg zocht door de baai. In haar linkerhand hield ze een kanten zakdoek, die in de wind wapperde.
  


  
    Ze dacht dat ze hem zag, maar maakte — volgens haar instructies — geen enkele beweging tot hij haar naderde. Ze had hem nooit eerder gezien, natuurlijk niet, maar dat was niet belangrijk. Hij was een oude man in gekreukte kleren, met zware grijze bakkebaarden, die overgingen in de stoppels van een witte baard. Zijn ogen zochten de passagiers af, alsof hij bang was dat een van hen om de politie zou gaan schreeuwen. Hij was de man: hij stond achter haar.
  


  
    ‘De rivier ziet er vandaag koud uit,’ zei hij.
  


  
    De kanten zakdoek vloog weg in de wind.
  


  
    ‘O, hemel, die ben ik kwijt.’ Althene keek hoe de zakdoek in het water terechtkwam.
  


  
    ‘U hebt het gevonden,’ zei de man.
  


  
    ‘Dank u.’
  


  
    ‘Kijkt u alstublieft niet naar me. Kijk naar het silhouet aan de overkant.’
  


  
    ‘Heel goed.’
  


  
    ‘U geeft veel te veel geld uit, senhora,’ zei de man.
  


  
    ‘Ik heb erg veel haast.’
  


  
    ‘U roept namen op die zo ver in het verleden liggen dat er geen gezichten meer bijhoren. U stelt vragen die in geen jaren gehoord zijn.’
  


  
    ‘Ik geloof niet dat de tijden zo zeer veranderd zijn.’
  


  
    ‘O, maar dat is toch zo, senhora. Mannen en vrouwen reizen nog steeds in het geheim, maar niet meer met zulke simpele middelen als vervalste paspoorten. De valse papieren zijn niet meer wat ze geweest zijn. Dit is de eeuw van de computer. We gaan terug naar oorlogsomstandigheden. Naar ontsnappingsroutes.’
  


  
    ‘Ik moet zo snel mogelijk naar Genève. Niemand mag weten dat ik daar ben.’
  


  
    ‘U komt in Genève, senhora. En alleen de mensen aan wie u het zegt zullen weten dat u er bent. Maar het zal wel niet zo snel gaan als u zou willen. Dit is geen kwestie van een lijnvlucht.’
  


  
    ‘Hoe lang zal het duren?’
  


  
    ‘Twee of drie dagen. Doen we het anders, dan kunnen wij u niets garanderen. U zult opgepakt worden, hetzij door de autoriteiten, of door degenen die u wenst te ontlopen.’
  


  
    ‘Hoe kom ik daar?’
  


  
    ‘Over grenzen die niet gecontroleerd worden of waar de grenswachten omgekocht kunnen worden. De noordelijke route. Sierra de Gata, oversteken naar Saragossa in de oostelijke Pyreneeën. Vandaar naar Montpellier en Avignon. In Avignon zal een klein vliegtuig u naar Grenoble brengen, weer een ander naar Chambéry en Genève. Dat zal wat kosten.’
  


  
    ‘Ik kan betalen. Wanneer vertrekken we?’
  


  
    `Vanavond.’
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    De blonde man tekende de inschrijvingskaart van Hotel d’Accord en gaf die terug aan de bediende achter de balie.
  


  
    ‘Dank u, meneer Tennyson. U blijft ongeveer veertien dagen?’
  


  
    ‘Misschien langer, maar zeker niet minder. Ik zou het op prijs stellen als u een suite voor me zou kunnen vrijmaken.’
  


  
    De bediende glimlachte.
  


  
    ‘We ontvingen een telefoontje van uw vriend, de eerste gedeputeerde van het kanton Genève. We hebben hem verzekerd dat we alles zullen doen om uw verblijf hier te veraangenamen.’
  


  
    ‘Ik zal hem meedelen dat ik volkomen tevreden ben.’
  


  
    ‘Dat is heel vriendelijk van u.’
  


  
    ‘Tussen haakjes: ik verwacht hier binnen enkele dagen een oude vriendin. Een zekere mevrouw Holcroft. Kunt u me zeggen, wanneer ze verwacht wordt?’
  


  
    
      De bediende pakte een register en sloeg de bladzijden om.
    


    
      ‘U zei dat de naam Holcroft was?’
    


    
      ‘Ja. Althene Holcroft. Amerikaanse. Misschien hebt u ook een reservering voor haar zoon, meneer N. Holcroft.’
    


    
      ‘Ik vrees dat we geen reserveringen onder die naam hebben, meneer. En ik weet dat er op het ogenblik geen van de gasten Holcroft heet.’
    


    
      De kaakspieren van de blonde man trokken zich samen.
    


    
      ‘Dan is er waarschijnlijk een fout gemaakt. Mijn inlichtingen zijn juist. Ze wordt in Genève verwacht, in dit hotel. Misschien vanavond niet, maar zeker morgen of overmorgen. Wilt u het alstublieft nog eens nakijken. Bestaat er een vertrouwelijk register?’
    


    
      ‘Nee meneer.’
    


    
      ‘Als er een zou zijn, weet ik zeker dat mijn vriend, de eerste gedeputeerde, u zou vragen om het mij te laten zien.’
    


    
      ‘Als het zo was dan zou dat niet nodig zijn, meneer Tennyson. We hebben volledig begrepen dat wij in alle opzichten met u moeten samenwerken.’
    


    
      ‘Misschien reist ze incognito. Het is bekend dat ze nogal excentriek is.’
    


    
      De klerk draaide het register om.
    


    
      ‘Kijkt u alstublieft zelf, meneer. Het is mogelijk dat u een naam herkent.’
    


    
      Dat deed Tennyson niet. Het was om wild te worden.
    


    
      ‘Is dit de complete lijst?’ vroeg hij opnieuw.
    


    
      ‘Ja meneer. We zijn een klein, en als ik het mag zeggen, een nogal exclusief hotel. De meeste van onze gasten zijn hier al eens eerder geweest. Ik ben bekend met bijna alle namen in dit register.’
    


    
      ‘Welke komen u niet bekend voor?’ drong de blonde man aan.
    


    
      De bediende legde zijn vinger bij een paar namen.
    


    
      ‘Dit zijn de enige namen die ik niet ken,’ zei hij. ‘De heren uit Duitsland, twee broers met de naam Kessler, en ene Sir William Ellis uit Londen. Deze laatste besprak pas een paar uur geleden.’
    


    
      Tennyson keek de bediende strak aan.
    


    
      ‘Ik ga nu naar mijn kamer, maar ik wilde u vragen om een voorbeeld van die samenwerking waarvan de eerste gedeputeerde sprak. Het is uiterst dringend dat ik ontdek waar mevrouw Holcroft verblijft in Genève. Ik zou het op prijs stellen als u wat hotels zou willen opbellen. Maar mijn naam mag onder geen voorwaarde genoemd worden.’ Hij haalde een biljet van honderd franc te voorschijn. ‘Zoek haar voor me op,’ zei hij.
    


    
      Tegen middernacht bereikte Noel Chatillon-sur-Seine, waar hij een wonderlijk telefoongesprek voerde met een hoogst verblufte Ellis in Londen.
    


    
      ‘Jij gaat wat doen...?’ zei Ellis.
    


    
      ‘Je hebt me begrepen, Willie. Ik zal je vijfhonderd dollar betalen en jouw onkosten voor één, misschien twee dagen in Genève. Al wat ik van je wil, is dat je mijn moeder mee terugneemt naar Londen.’
    


    
      ‘Ik ben een belabberde kinderjuf... En van wat jij me verteld hebt over je moeder, is zij de laatste persoon ter wereld die reisgezelschap nodig heeft.’
    


    
      ‘Nu wel. Iemand heeft haar geschaduwd. Ik zal het je wel vertellen als ik je in Genève ontmoet. En, Willie? Doe je het?’
    


    
      ‘Natuurlijk. Maar hou die vijfhonderd maar. Ik weet zeker dat jouw moeder en ik veel meer met elkaar gemeen hebben dan wij ooit gehad hebben. Maar je krijgt wel vette rekeningen te betalen. Ik reis nogal uitbundig, zoals je weet.’
    


    
      ‘Nu we het toch over dit onderwerp hebben, doe ’t deze keer een beetje kalm aan, wil je? Reserveer een kamer in Hotel d’Accord in Genève; aankomst laat in de ochtend. Het eerste vliegtuig kan je hierheen brengen om half tien.’
    


    
      ‘Ik zal mijn uiterste best doen luxueuze bagage bij me te hebben. Misschien een hogere titel...’
    


    
      ‘Willie!’
    


    
      ‘Ik ken de Zwitsers beter dan jij. Ze aanbidden titels; die ruiken naar geld en geld is hun maitresse.’
    


    
      ‘Ik zal je om tien uur, zeg half elf, opbellen. Ik wil jouw kamer gebruiken tot ik weet wat er aan de hand is.’
    


    
      ‘Dat is prima,’ zei Willie Ellis.
    


    
      ‘Tot ziens in Genève.’
    


    
      Holcroft had besloten om de hulp van Willie in te roepen, omdat hij niemand anders kon bedenken die geen vragen zou stellen. Ellis was niet zo’n gek als hij voorgaf te zijn. Althene kon het slechter treffen met een begeleider vanuit Zwitserland.
    


    
      En ze moest weg. De vijand van het pact had haar echtgenoot vermoord. Die zou haar ook vermoorden. Want Genève was de plaats waar het allemaal ging gebeuren. Binnen twee of drie dagen zou er een bijeenkomst plaatsvinden, zouden papieren getekend worden en geld overgemaakt naar Zürich. De vijand van het pact zou alles in het werk stellen om deze onderhandelingen te verijdelen. Zijn moeder kon niet in Genève blijven. Er zou geweld losbarsten in Genève, dat voelde hij aankomen.
    


    
      Hij reed naar het zuiden, naar Dijon, waar hij ver na middernacht aankwam. De kleine stad was in slaap en terwijl hij door de donkere straten reed, besefte hij dat hij ook slaap nodig had. Morgen moest hij weer paraat zijn - parater dan hij ooit geweest was. Hij bleef doorrijden tot hij weer door het platteland reed en liet de auto stilstaan aan de kant van de weg. Hij rookte een sigaret, drukte die uit, legde zijn voeten op de zitting en zijn hoofd tegen het portierraampje, ondersteund door zijn regenjas.
    


    
      Binnen een paar uur zou hij aan de grens zijn en Zwitserland binnentrekken met de eerste golf van het ochtendverkeer. Eenmaal in Zwitserland... Hij kon niet verder denken. De mist sloot om hem heen, zijn ademhaling was langzaam en zwaar.
    


    
      En toen verscheen het gezicht, sterk, hoekig, zo ongewoon en toch nu voor hem herkenbaar.
    


    
      Het was het gezicht van Heinrich Clausen en die riep hem, zei hem voort te maken. Spoedig zou de doodsangst over zijn, was er boete gedaan.
    


    
      Hij sliep in.
    


    
      

    


    
      Erich Kessler keek toe, toen zijn jongere broer Hans zijn dokterstas liet zien aan de veiligheidsbeambte van het vliegveld. Sedert de Olympische Spelen van 1972, toen verondersteld werd dat de Palestijnen München binnengekomen waren met gedemonteerde geweren en machinepistolen, waren de veiligheidsmaatregelen op het vliegveld verdrievoudigd.
    


    
      Het was verspilde moeite, peinsde Erich. De wapens van de Palestijnen waren naar München gebracht door Wolfsschanze — hun Wolfsschanze.
    


    
      Hans lachte met de beambte om een of andere grap. Maar, dacht Erich, in Genève zouden geen grappen gemaakt worden, want de luchtvaartmaatschappij daar zou geen inspectie houden en douanecontrole was er ook niet. Helemaal niets. De eerste gedeputeerde van het kanton Genève zou daarvoor zorgen. Een van de best aangeschreven dokters van München, een specialist in interne geneeskunde, kwam aan als zijn gast.
    


    
      Hans was dat ook en nog veel meer, dacht Erich toen zijn broer de uitgang naderde. Hans was een krachtige man van gemiddelde lengte en bezat een enorme charme. Een magnifieke voetbalspeler, aanvoerder van het districtselftal, die na afloop van de wedstrijd de tegenstanders behandelde die hij verwond had.
    


    
      Het was vreemd, dacht Erich, maar Hans was eigenlijk veel geschikter om oudste zoon te zijn dan hij. Afgezien van deze kwestie van tijd zou het Hans hebben moeten zijn, die samenwerkte met Johann Von Tiebolt; en Erich, de rustige geleerde, zou de ondergeschikte geweest zijn. Eens had hij dat in een ogenblik van twijfel tegen Johann gezegd.
    


    
      Von Tiebolt wilde er niet van horen. Er was een pure intellectueel nodig. Een man die een bloedeloos leven leidde — iemand die nooit door emoties werd bewogen of zich te buiten ging. Was dat niet bewezen tijdens die zeldzame, maar cruciale momenten, wanneer hij ~ de rustige geleerde — zich tegen de Tinamou verzet had en zijn bedenkingen uiteengezet had? Bedenkingen die resulteerden in een verandering van strategie?
    


    
      Ja, dat was waar, maar het was niet de essentie van de waarheid. De waarheid zag Johann niet graag onder ogen: Hans was vrijwel de gelijke van Von Tiebolt. Als zij zouden botsen zou Johann kunnen sterven.
    


    
      Dat was althans de mening van de bedaarde, bloedeloze intellectueel.
    


    
      ‘Alles verloopt volgens plan,’ zei Hans, toen ze door het hek naar het vliegtuig liepen. ‘Die Amerikaan is zo goed als dood en geen laboratorium zal de oorzaak kunnen vinden.’

      

    


    
      Helden stapte in Neuchatel uit de trein. Ze stond op het perron en paste haar ogen bij het felle zonlicht aan, dat door het dak van het station viel. Ze wist dat ze zich onder de menigte moest begeven die de trein uitstroomde, maar nu moest ze even blijven staan en frisse lucht inademen. Ze had de laatste drie uur doorgebracht in de duisternis van een goederenwagon, ineengedoken achter een stapel kratten met machines.
    


    
      In Besançon was er op elektronische wijze een deur voor haar open gegaan, precies zestig seconden, ze was binnengestapt.
    


    
      Om precies vijf minuten voor twaalf in de middag ging de deur opnieuw open: ze was ongezien Neuchatel binnengekomen.
    


    
      Haar benen deden pijn en haar hoofd bonsde; maar ze had het gehaald. Het had haar heel veel geld gekost.
    


    
      De lucht vulde haar longen. Ze nam haar koffer op en begaf zich naar de deuren van het station Neuchatel. Het dorp Près-du-Lac lag aan de westelijke oever van het meer, minder dan dertig kilometer naar het zuiden. Ze vond een taxichauffeur, die bereid was om haar er naartoe te brengen.
    


    
      De weg was hobbelig en vol bochten, maar de rit kwam haar voor als een kalme, zwevende glijvlucht. Het rijke landschap nam haar helemaal in beslag. Ze kreeg de tijd na te denken en te proberen de dingen te begrijpen. Wat had herr Oberst bedoeld, toen hij haar schreef dat hij maatregelen genomen had om haar bij hem te kunnen houden, omdat hij geloofde dat ze ‘een verlengstuk van de vijand’ was? Een vijand waarop ‘dertig jaar gewacht was’ om die te ontmoeten. Welke vijand was dat? En waarom had hij haar uitgekozen? Wat had ze gedaan? Of niet gedaan? Was dit weer dat vreselijke dilemma? Verdoemd voor wat ze was en verdoemd om wat ze niet was? Wanneer zou het in godsnaam ophouden?
    


    
      Herr Oberst wist dat hij ging sterven. Hij had haar voorbereid op zijn dood alsof hij die zelf geregeld had, had ervoor gezorgd dat ze voldoende geld had om een geheime reis naar Zwitserland te kunnen maken, naar een man met de naam Werner Gerhardt in Neuchatel. Wie was hij? Wat betekende hij voor Klaus Falkenheim, dat zij alleen maar contact met hem mocht opnemen na diens dood?
    


    
      De medaille van Wolfsschanze heeft twee kanten.
    


    
      Wat die woorden ook mochten betekenen, ze hadden voor die man een speciale betekenis.
    


    
      De taxichauffeur onderbrak haar gedachtengang.
    


    
      ‘De herberg ligt beneden aan het strand,’ zei hij. ‘Het stelt niet veel voor.’
    


    
      ‘Het zal wel gaan, dat weet ik zeker.’
    


    
      De kamer bood uitzicht op het Meer van Neuchatel. Het was zo vredig dat Helden in de verleiding kwam om voor het raam te gaan zitten en aan niets anders te denken dan aan Noel, want wanneer ze aan hem dacht, voelde ze zich... behaaglijk.
    


    
      Maar ze moest een zekere Werner Gerhardt vinden. De telefoongids van Près-du-Lac maakte haar niet wijzer; god weet wanneer die voor het laatst bijgewerkt was. Maar het was geen groot dorp; ze zou er terloops met de conciërge over beginnen. Misschien kwam de naam hem bekend voor.
    


    
      Dat wel, maar niet op een manier die haar enig vertrouwen gaf.
    


    
      ‘De gekke Gerhardt?’ zei de zwaarlijvige man die in een rieten stoel achter de balie zat. ‘U gaat hem de groeten van oude vrienden overbrengen? U zou hem beter een drankje kunnen geven om zijn verwarde hersens uit de knoop te halen. Hij zal geen woord begrijpen van wat u zegt.’
    


    
      ‘Dat wist ik niet,’ antwoordde Helden, overstelpt door een gevoel van wanhoop.
    


    
      ‘Gaat u maar kijken. Het is nu volop middag en de dag is koel, maar de zon schijnt. Hij zal zonder twijfel op het plein te vinden zijn, waar hij zijn liedjes zingt en de duiven voert. Die maken zijn kleren vuil, maar dat merkt hij niet eens.’
    


    
      Ze zag hem zitten op de stenen rand van de rende fontein midden op het dorpsplein. Hij merkte de voorbijgangers niet op die hem met tussenpozen aanstaarden, meer met afkeer dan met welwillendheid. Zijn kleren waren gerafeld en de haveloze overjas zat vol duivenpoep, zoals de conciërge voorspeld had. Hij was even oud en ziekelijk als herr Oberst, maar veel kleiner en zijn gezicht was meer opgezet, net als zijn lichaam. Zijn huid was vaal en strak, doorploegd met kleine adertjes. Hij droeg dikke brilleglazen in een stalen montuur, die met het ritme van zijn hoofd heen en weer bewogen. Zijn handen trilden toen hij ze in een papieren zak stopte om broodkruimels op te pakken en zo uit te strooien, waardoor hij tientallen duiven aantrok, die een tweede partij koerden bij het hoge schrille liedje dat van de lippen van de oude man kwam.
    


    
      Helden voelde zich misselijk. Dit was slechts het restant van een man. Hij was meer dan seniel; ze kon niets anders opmaken uit wat zij op de rand van de fontein voor zich zag.
    


    
      De medaille van Wolfsschanze heeft twee kanten. De tijd komt naderbij dat de catastrofe zal losbarsten.
    


    
      Het leek zinloos de woorden te herhalen. Maar zo was nu eenmaal tot hier gekomen met de enige wetenschap, dat een groot man afgeslacht was omdat zijn waarschuwing juist geweest was.
    


    
      Ze benaderde de oude man en ging naast hem zitten, zich ervan bewust dat verscheidene mensen op het plein haar aankeken alsof zij ook zwakzinnig was. Zo sprak langzaam, in het Duits.
    


    
      ‘Herr Gerhardt? Ik heb een lange reis gemaakt om u te spreken?
    


    
      ‘Zo’n lieve dame... een lieve, lieve dame.’
    


    
      ‘Ik kom van herr Falkenheim. Herinnert u zich hem?’
    


    
      ‘Een valkennest? Valken houden niet van mijn duiven. Ze doen mijn duiven pijn. Mijn vrienden en ik mogen hen niet, hè lieve vogeltjes...?’ Gerhardt boog zich voorover en tuitte zijn lippen en kuste de lucht boven de hebzuchtige dieren op de grond.
    


    
      ‘U zou de man gemogen hebben, als u hem zich zou herinneren,’ zei Helden.
    


    
      ‘Hoe kan ik iemand mogen die ik niet ken? Zou u wat brood willen? U kunt het eten als u wilt, maar mijn vrienden zouden gekwetst zijn.’ De oude man ging met moeite overeind zitten en liet kruimels voor Heldens voeten vallen.
    


    
      ‘De medaille van Wolfsschanze heeft twee kanten.’ fluisterde Helden.
    


    
      En toen verstond ze de woorden. Er was geen onderbreking in het ritme, de rustige, hooggestemde zangtoon was dezelfde, maar nu zat er een bedoeling achter.
    


    
      ‘Hij is dood, hè...? Geef geen antwoord, knik alleen maar met uw hoofd of schud ermee. U praat nu met een gekke oude man die heel weinig verstand vertoont. Onthoud dat.’ Helden was te verbluft om zich te verroeren. En door haar onbeweeglijkheid gaf ze de oude man haar antwoord. Hij ging verder op zijn zangerige toontje. ‘Klaus is dood. Ze hebben hem dus eindelijk gevonden en vermoord.’
    


    
      ‘Het was de ODESSA,’ zei ze. ‘De ODESSA heeft hem vermoord. Ze hadden overal hakenkruizen achtergelaten.’
    


    
      ‘Wolfsschanze wilde dat wij dat zouden geloven.’ Gerhardt gooide kruimels in de lucht en de duiven vochten erom. ‘Hier, mooie gevederde vriendjes! Voor jullie is het nu theetijd. De ODESSA is zoals altijd weer de zondebok. En dat ligt zo voor de hand.’
    


    
      ‘U zei Wolfsschanze.’ fluisterde Helden. ‘Een man, Holcroft, ontving een dreigbrief die dertig jaar geleden geschreven was. De brief was ondertekend door mensen die zich de overlevenden van Wolfsschanze noemden.’
    


    
      Enkele ogenblikken hield het beven van Gerhardt op.
    


    
      ‘Er waren geen overlevenden van Wolfsschanze, op één na: Klaus Falkenheim! Er waren nog wel anderen en zij bleven leven, maar zij waren de arenden niet, zij waren vuilnis. En nu denken zij dat hun tijd gekomen is.’
    


    
      ‘Ik begrijp het niet.’
    


    
      ‘Ik zal het uitleggen, maar niet hier. Kom als het donker is naar mijn huis bij het meer. Ten zuiden van de boulevard, precies drie kilometer voorbij de tweesprong is een pad...’
    


    
      Hij gaf haar de aanwijzingen alsof het woorden waren, die bij een kinderlijk melodietje hoorden. Toen hij klaar was, stond hij moeizaam op en gooide de laatste kruimels voor de vogels.
    


    
      ‘Ik geloof niet dat u gevolgd zult worden,’ zei hij met een seniele glimlach, ‘maar overtuig u er wel van. We moeten aan het werk en dat moet snel gebeuren... Hier, lieve beestjes! Het restant van jullie maaltijd, kleine kwetteraars.’
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      Een klein eenmotorig vliegtuig cirkelde ’s nachts boven de vlakke weilanden van Chambéry. De vlieger wachtte op twee rijen toortsen die ontstoken zouden worden: het signaal om te landen.
    


    
      Op de grond stond nog een toestel, een watervliegtuig met wielen in de pontons ingebouwd, klaar voor vertrek. Het zou in de lucht zijn, enkele minuten nadat het eerste toestel aan het einde gekomen zou zijn van de primitieve landingsbaan en de overgenomen waardevolle lading naar het noorden brengen. Langs de oostelijke arm van de Rhône, daarna de Zwitserse grens over bij Versoix en op het Meer van Genève landen, ongeveer twintig kilometer ten noorden van de stad. De lading had geen naam, maar dat kon de vliegers niets schelen. Zij had even goed betaald als de meest betalende koerier in narcotica.
    


    
      Ze had slechts een keer enige emotie getoond en dat was vier minuten na het vertrek uit Avignon richting Saint-Vallier, toen het kleine toestel een onverwachte en gevaarlijke hagelstorm was binnengevlogen.
    


    
      ‘Misschien wordt het weer te erg voor dit lichte toestel,’ zei de vlieger. ‘Het zou verstandiger zijn om terug te keren.’
    


    
      ‘Vlieg er dan boven uit.’
    


    
      ‘Zoveel vermogen hebben we niet en we hebben geen idee hoe hoog dat front is.’
    


    
      ‘Ga er dan maar doorheen. Ik betaal voor op-tijd-zijn, even goed als voor het vervoer. Ik moet vanavond in Genève zijn.’
    


    
      ‘Wanneer we gedwongen worden op de rivier te landen, zouden we door patrouilles kunnen worden opgepikt. We hebben geen vluchtregistratie.’
    


    
      ‘Wanneer we op de rivier moeten landen, zal ik de patrouilles omkopen. Ze werden omgekocht aan de grens in Port-Bou; ze kunnen opnieuw omgekocht worden. Vlieg door.’
    


    
      ‘En als we te pletter slaan, mevrouw?’
    


    
      ‘Doe dat niet.’
    


    
      Onder hen, in de duisternis, werden de fakkels achter elkaar ontstoken, rij na rij. De piloot maakte een bocht naar links en cirkelde naar beneden voor de landing. Enkele seconden later voelden ze de grond.
    


    
      ‘U deed het prima,’ zei de kostbare lading en pakte de gesp van haar gordel. ‘Is mijn volgende piloot net zoals u?’
    


    
      ‘Net zo goed, mevrouw, en met een voordeel dat ik niet heb. Hij kent de radarposten op een tiende van een luchtmijl nauwkeurig, zelfs in het donker. Voor zo’n routine moet men wel betalen.’
    


    
      ‘Met genoegen,’ zei Althene.
    


    
      Het vliegtuig steeg op, tegen de nachtwind in, om drie minuten voor elf precies. De vlucht over de grens bij Versoix zou op zeer geringe hoogte gemaakt worden en zou erg weinig tijd kosten, niet meer dan twintig minuten of een halfuur. Dit was een specialistische etappe van de reis en de specialist in de cockpit was een gedrongen man met een rode baard en reeds dunner wordend rood haar. Hij kauwde op een half-opgerookte sigaar en sprak Engels met een rauw accent als dat van Elzas-Lotharingen. De eerste minuten van de vlucht zei hij helemaal niets, maar toen hij sprak, was Althene stomverbaasd.
    


    
      ‘Ik weet niet wat de koopwaar is die u vervoert, madame, maar er is een bevel tot opsporing van uw verblijfplaats voor heel Europa.’
    


    
      ‘Wat? Wie heeft dat bevel uitgestuurd en hoe kunt u dat weten? Mijn naam is niet genoemd: dat hebben ze me gegarandeerd.’
    


    
      ‘Een bulletin van Interpol voor geheel Europa is altijd zeer uitvoerig. Het is maar zelden dat de internationale politie op zoek is naar een vrouw van — laten we zeggen — uw leeftijd en voorkomen. Ik neem aan dat uw naam Holcroft is.’
    


    
      ‘Neemt u maar niets aan.’ Althene tastte naar de gordel en probeerde haar reactie onder bedwang te houden. Ze wist niet waarom ze zo schrok — de man van Har Sha’alav had gezegd dat ze overal waren — maar het feit dat deze Wolfsschanze voldoende invloed bij Interpol had om gebruik te maken van hun apparaat was schokkend. Ze moest nu niet alleen de nazi’s van Wolfsschanze ontwijken, maar ook het netwerk van de legitieme handhavers van de wet. Het was een goed opgezette val, haar misdrijven vielen niet te ontkennen: reizen met een vals paspoort en daarna helemaal zonder. En ze kon er geen verklaring voor geven. Wanneer ze dat zou doen zou ze haar zoon — de zoon van Heinrich Clausen — in verband brengen met een zoveel omvattende samenzwering dat hij vernietigd zou worden. Dat uiterste moest echter wel onder ogen gezien worden: misschien zou haar zoon opgeofferd moeten worden. Maar de ironie zat in de zeer reële mogelijkheid dat Wolfsschanze diep was doorgedrongen in de legitieme organen... Ze waren overal. Als zij gepakt zou worden, zou Wolfsschanze haar vermoorden voor ze had kunnen zeggen wat ze wist.
    


    
      De dood was aanvaardbaar, het doen zwijgen van haar stem was dat niet. Ze wendde zich tot de bebaarde piloot.
    


    
      ‘Hoe weet u van dat bulletin?’
    


    
      De man haalde zijn schouders op.
    


    
      ‘Hoe weet ik iets af van radarvectoren? U betaalt mij, ik betaal weer anderen. Er bestaat tegenwoordig niet meer zoiets als zuivere winst.’
    


    
      ‘Staat er in dat bulletin waarom deze... oude vrouw... gezocht wordt?’
    


    
      ‘Het is een rare oproep, madame. Er staat duidelijk in dat ze met valse papieren reist, maar ze mag niet aangehouden worden. Haar verblijfplaats moet doorgegeven worden aan Interpol in Parijs, waar ze die zullen doorsturen naar New York.’
    


    
      ‘New York?’
    


    
      ‘Daar komt het verzoek vandaan. De politie van New York, een inspecteur van de recherche met de naam Miles.’
    


    
      ‘Miles?’ Althene sloot haar ogen. ‘Zou u er iets voor voelen om echte zuivere winst te maken?’
    


    
      ‘Ik ben geen communist; ik voel me niet beledigd door dat woord. Hoe?’
    


    
      ‘Verberg me in Genève. Help me om met iemand in contact te komen.’
    


    
      De vlieger controleerde zijn instrumentenpaneel en helde naar rechts.
    


    
      ‘Dat zal geld kosten.’
    


    
      ‘Ik zal betalen,’ zei ze.
    


    
      

    


    
      Johann Von Tiebolt ijsbeerde door zijn hotelsuite: een gracieus, kwaad dier dat zich liep op te vreten. Zijn gehoor bestond uit de gebroeders Kessler; de eerste gedeputeerde van het kanton Genève was net een paar minuten geleden vertrokken. De drie waren nu alleen, de spanning was duidelijk.
    


    
      ‘Ze is ergens in Genève,’ zei Von Tiebolt. ‘Dat moet ze zijn.’
    


    
      ‘Kennelijk onder een aangenomen naam,’ voegde Hans Kessler eraan toe. Zijn dokterstas stond nog steeds aan zijn voeten. ‘We zullen haar wel vinden. Het is alleen een kwestie van genoeg mensen laten uitwaaieren, nadat we hun een signalement gegeven hebben. Onze gedeputeerde heeft ons verzekerd dat het geen probleem is.’
    


    
      Von Tiebolt hield op met zijn geloop.
    


    
      ‘Geen probleem? Ik neem aan dat jij en hij dit geval van "geen probleem" goed bestudeerd hebben. Volgens onze gedeputeerde rapporteert de politie van Genève dat er een Interpol-bulletin over haar uitgegeven is. Heel eenvoudig betekent dat, dat zij meer dan zesduizend kilometer gereisd heeft zonder ontdekt te worden. Zesduizend kilometer, via reeksen computers, in vliegtuigen grenzen passerend en landen met tal van inboekingen door minstens twee immigratiecontroles. En er is niets bekend. Je moet jezelf niet voor de gek houden, Hans. Ze is veel beter dan wij dachten.’
    


    
      ‘Morgen is het vrijdag,’ zei Erich. ‘Morgen moet Holcroft komen en dan zal hij contact met ons opnemen. Wanneer we hem hebben, hebben we haar.’
    


    
      ‘Hij zei dat hij in Hotel d’Accord zou logeren, maar hij is van gedachten veranderd. Er is geen reservering voor hem en meneer Fresca heeft het George V verlaten.’ Von Tiebolt stond bij het venster. ‘Het bevalt me niks. Er gaat iets verkeerd.’
    


    
      Hans greep naar zijn glas.
    


    
      ‘Ik geloof dat jij het meest voor de hand liggende over het hoofd ziet.’
    


    
      ‘Wat?’
    


    
      ‘Volgens de inzichten van Holcroft is er van alles mis. Hij denkt dat de mensen achter hem aan zitten: hij zal voorzichtig zijn en hij zal heel behoedzaam reizen. Het zou me verbazen als hij onder zijn eigen naam gereserveerd zou hebben.’
    


    
      ‘Ik ging ervan uit dat het de naam Fresca zou zijn of een afleiding daarvan die ik zou herkennen.’ zei Von Tiebolt, die de opmerking van de jonge Kessler terzijde school`. ‘Er is niets wat erop lijkt, in geen enkel hotel in Genève.’
    


    
      ‘Is er een Tennyson,’ vroeg Erich zacht, ‘of iets dat daarop lijkt?’
    


    
      ‘Helden?’ Johann draaide zich om.
    


    
      ‘Helden.’ De oudste Kessler knikte. ‘Ze is bij hem in Parijs geweest. Je kunt ervan uitgaan dat ze hem helpt; je hebt het zelf gesuggereerd.’
    


    
      Von Tiebolt stond bewegingloos.
    


    
      ‘Helden en haar smerige zwervende verworpenen zijn op dit ogenblik veel te druk bezig. Ze zijn op jacht naar en in de ODESSA, naar de moordenaars van herr Oberst.’
    


    
      ‘Falkenheim?’ Hij boog zich voorover. ‘Is Falkenheim dood?’
    


    
      ‘Falkenheim was leider van de Nachrichtendienst — het laatste nog functionerende lid om precies te zijn. Nu, met zijn dood heeft Wolfsschanze geen tegenstanders meer. Zijn leger joden is hun leider kwijt; het weinige dat zij weten wordt met hun leiders begraven.’
    


    
      ‘Joden? Nachrichtendienst?’ Erich was geërgerd. ‘Waar heb je het in godsnaam over?’
    


    
      ‘Er is een overval voorbereid op de kibboets Har Sha’alav. Terroristen van de Rache zullen verantwoordelijk gesteld worden. Ik weet zeker dat de naam Har Sha’alav jullie iets zegt. Op het laatst heeft de Nachrichtendienst zich gewend tot de joden van Har Sha’alav. Afval bij afval.’
    


    
      ‘Ik zou graag een nadere verklaring horen!’ zei Erich.
    


    
      ‘Later. We moeten ons nu concentreren op de Holcrofts. We moeten...’ Von Tiebolt hield op omdat hem iets te binnen schoot. ‘Prioriteiten. Kijk altijd naar de prioriteiten,’ voegde hij eraan toe alsof hij in zichzelf sprak. ‘En de eerste prioriteit is het document van La Grande Banque de Genève, wat dus betekent dat de zoon voorrang heeft. Vind hem; isoleer hem; houd hem in absolute quarantaine. Voor ons doel zou zo’n dertig uur zeer zeker genoeg zijn.’
    


    
      ‘Ik kan je niet volgen,’ onderbrak Hans hem. ‘Wat gebeurt er in die dertig uur?’
    


    
      ‘Dan zullen wij drieën een gesprek gehad hebben met de commissarissen van de bank,’ zei Erich. ‘Alles zal dan ondertekend zijn, uitgevoerd in aanwezigheid van de advocaat van La Grande Banque, aan alle Zwitserse wetten zal dan voldaan zijn. Het geld zal overgemaakt worden naar Zürich en wij nemen maandag het beheer over.’
    


    
      ‘Maar dertig uur, gerekend vanaf vrijdagmorgen is...’
    


    
      ‘Zaterdagmiddag,’ voltooide Von Tiebolt. ‘We hebben een bespreking met de commissarissen: zaterdagmorgen om negen uur. Er bestond nooit enige twijfel van onze kant over de aanvaarding alleen in het brein van Holcroft. Manfredi heeft daar maanden geleden al voor gezorgd. Niet alleen zijn we aanvaardbaar; we zijn bijna heiligen. Mijn brief van MI5 was de uiteindelijke bekroning. Zaterdagmiddag zullen we de zaken rond hebben.’
    


    
      ‘Zijn ze er zo happig op om 780 miljoen dollar kwijt te raken, dat ze de bank op zaterdag zullen openstellen?’
    


    
      De blonde man glimlachte.
    


    
      ‘Ik deed het verzoek namens Holcroft, om redenen van spoed en geheimhouding. De commissarissen hadden geen bezwaar — en Holcroft zal dat ook niet hebben, wanneer we het hem zeggen. Hij heeft zijn eigen redenen om alles zo spoedig mogelijk achter de rug te hebben. Hij wordt beproefd tot het uiterste van zijn capaciteiten.’ Von Tiebolt wierp een blik op Erich en zijn glimlach werd breder. ‘Hij ziet ons beiden als vrienden, als steunpilaren, als twee mannen, die hij wanhopig nodig heeft. Dat programmapunt is boven onze verwachtingen gegaan.’
    


    
      Kessler knikte.
    


    
      ‘Dus zal hij zaterdagmiddag ook de uiteindelijke voorwaarde getekend hebben.’
    


    
      ‘Welke uiteindelijke voorwaarde?’ vroeg Hans verschrikt. ‘Wat betekent dat'? Wat ondertekent hij?’
    


    
      ‘We zullen het allemaal ondertekend hebben,’ antwoordde Von Tiebolt en wachtte om meer nadruk op zijn woorden te leggen. ‘Het is een vereiste van de Zwitserse wetgeving voor het vrijgeven van een dergelijke rekening. Wij hebben onze verantwoordelijkheden goed onder ogen gezien en volkomen begrepen; we hebben elkaar leren kennen en elkaar leren vertrouwen. Wanneer dus iemand van ons overlijdt voor de anderen, gaan al zijn rechten en voorrechten over naar zijn medevennoten. Behalve natuurlijk het stipendium van twee miljoen dat dan toevalt aan de erfgenamen van de overledene. Die twee miljoen — wettelijk toegewezen en uitdrukkelijk verboden om aan de andere executeurs te doen toekomen — belet elke reden voor bedrog.’
    


    
      De jongste Kessler floot zachtjes.
    


    
      ‘Uiterst briljant. Dus deze uiteindelijke voorwaarde — deze overlijdensclausule waarbij elk van jullie je eigen verantwoordelijkheid toewijst aan de anderen — hoefde nooit een onderdeel van het document te zijn, omdat de wet het al vereist. Als het wel opgenomen was geweest, zou Holcroft van het begin af achterdocht hebben gekoesterd.’ De dokter schudde zijn hoofd vol eerbied, zijn ogen fonkelden. ‘Maar dat was het nooit, omdat de wet het al vereist.’
    


    
      ‘Precies. En elk wettelijk voorschrift moet in acht genomen worden. Na een maand, zes weken gerekend vanaf nu, zal het geen betekenis meer hebben. Maar tot we duidelijke vooruitgang hebben geboekt, mogen er geen alarmerende dingen gebeuren.’
    


    
      ‘Dat begrijp ik,’ zei Hans. ‘Maar in feite kunnen we Holcroft na zaterdagmiddag wel missen, hè?’
    


    
      Erich stak zijn hand op.
    


    
      ‘We kunnen hem het beste een tijdje onder jouw verdovingsmiddelen houden, als het ware beschikbaar voor vlagvertoon. Een levende, mentaal kreupele man... tot een groot deel van de fondsen verdeeld is. Tegen die tijd zal het er zeker niet meer toe doen; de wereld zal het dan te druk hebben om zich nog bezig te houden met een ongeval in Zürich. Maar op dit moment moeten we doen zoals Johann het zegt. We moeten Holcroft vinden voor zijn moeder dat doet.’
    


    
      ‘En hem onder een of ander voorwendsel.’ voegde Von Tiebolt eraan toe, ‘geïsoleerd houden tot onze bijeenkomst van overmorgen. Zij zal ongetwijfeld proberen hem te bereiken en dan zullen we weten waar zij is. We hebben in Genève mensen die dan voor de rest kunnen zorgen.’ Hij aarzelde. ‘Zoals altijd, Hans, vertelt jouw broer wat het beste is... Maar het antwoord op jouw vraag is ja. Na zaterdagmiddag. Wanneer ik erover nadenk, weet ik niet eens zeker of die daaropvolgende weken wel nodig zijn.’
    


    
      ‘Je ergert me alweer,’ zei de geleerde. ‘Ik leg me vaak neer bij jouw exotische hersenspinsels, maar een afwijking in onze strategie op dit punt is hoogst onwenselijk. Holcroft meet beschikbaar zijn. Tot — om jouw woorden te gebruiken — "duidelijke vooruitgang" is geboekt, mogen er geen rare dingen gebeuren.’
    


    
      ‘Ik geloof niet dat die er zullen zijn,’ antwoordde Von Tiebolt.
    


    
      ‘De verandering die ik zou willen aanbrengen, zou door onze vaders zijn goedgekeurd. Ik heb het tijdschema wat ingekort.’
    


    
      ‘Jij hebt wat...?’
    


    
      ‘Toen ik het woord alarmerende dingen gebruikte, doelde ik op wettelijke strubbelingen, niet op Holcroft. Wettelijke voorschriften staan vast, een levensduur nooit.’
    


    
      ‘Welk tijdschema? Waarom?’
    


    
      ‘De tweede vraag eerst en die mag jij beantwoorden.’ Johann stond recht voor de stoel van de oudste Kessler. ‘Wat was het meest effectieve wapen dat het vaderland in de oorlog gebruikt heeft? Welke strategie had Engeland op de knieën kunnen dwingen, als er niet geaarzeld was? Wat waren de mokerslagen die de wereld deden schudden?’
    


    
      ‘Blitzkrieg,’ zei de dokter in plaats van zijn broer.
    


    
      ‘Juist. Snelle, heftige slagen, komend uit het niets. Mensen en wapens en machines die over de grenzen stromen met buitengewone snelheid, die een spoor achterlaten van verwarring en verwoesting. Hele volkeren worden verstrooid, zijn niet in staat zich te hergroeperen, niet in staat om beslissingen te nemen. De Blitzkrieg, Erich. Die moeten we nu toepassen, we kunnen niet aarzelen.’
    


    
      ‘Abstracties, Johann! Geef me bijzonderheden.’
    


    
      ‘Goed. Bijzonderheid één: John Tennyson heeft een artikel geschreven dat morgen door de telexen wordt opgepikt en overal heengezonden. De Tinamou hield een dagboek bij en er wordt gemompeld dat het gevonden is. Namen van machtige mannen, die hem gehuurd hebben, data, betalingsbronnen. Dat zal het effect hebben van een gigantische elektrische schok door de machtscentra van de wereld. Bijzonderheid twee: zaterdag wordt het document van Genève effectief; de fondsen worden overgemaakt naar Zürich. Zondag verhuizen wij naar ons hoofdkwartier daar; dat is in orde gebracht. Alle verbindingen functioneren. Als Holcroft bij ons is heeft Hans hem genarcotiseerd; als niet, dan is hij dood. Bijzonderheid drie: maandag worden de fondsen liquide gemaakt en zijn ze onder ons beheer. We houden rekening met de tijdzones volgens Greenwich-tijd en dan beginnen onze mensen te telegraferen en concentreren wij ons op de eerste doelen. We beginnen hier in Genève. Daarna Berlijn, Parijs, Madrid, Lissabon, Londen, Washington, New York, Chicago, Houston, Los Angeles en San Francisco. Tegen vijf uur Zürich-tijd zitten we al in de Grote Oceaan. Honolulu, de Marshall- en de Gilbert-eilanden.
    


    
      Om acht uur Nieuw-Zeeland: Auckland en Wellington. Tegen tien uur Australië: Brisbane, Sydney, Adelaide — daarna naar Perth, oversteken naar Singapore, naar het Verre Oosten. De eerste fase houdt op bij New Delhi; op papier hebben we driekwart van de aardbol van geld voorzien. Bijzonderheid vier: aan het einde van de volgende vierentwintig uur — dinsdag — ontvangen wij bevestigingen dat de fondsen ontvangen zijn en omgezet in contant geld, gereed voor gebruik. Bijzonderheid vijf: ik zal van Zürich uit drieëntwintig telefoongesprekken voeren. Die gaan naar drieëntwintig mannen in de verschillende hoofdsteden die gebruik gemaakt hebben van de diensten van de Tinamou. Zij krijgen te horen dat in de komende weken er zekere eisen aan hen gesteld zullen worden, en dat van hen verwacht wordt dat ze zullen meewerken. De eerste moord zal symbolisch zijn. De kanselier in Berlijn, de leider van de Bondsdag. Daarna razen we naar het westen in een Blitzkrieg.’ Von Tiebolt hield even op. ‘Woensdag wordt Code Wolfsschanze geactiveerd.’
    


    
      De telefoon ging; eerst leek niemand die te horen. Daarna nam Von Tiebolt de hoorn op.
    


    
      ‘Ja?’
    


    
      Hij staarde naar de muur, terwijl hij luisterde in stilte. Tenslotte sprak hij.
    


    
      ‘Gebruik de woorden die ik u genoemd heb,’ zei hij zacht.
    


    
      ‘Dood hen.’ Hij legde de hoorn neer.
    


    
      ‘Wat was dat?’ vroeg de dokter.
    


    
      Von Tiebolt, zijn hand nog op de telefoon, antwoordde met eentonige stem: ‘Het was maar een gedachte, een mogelijkheid, maar ik had iemand naar Neuchatel gestuurd. Om iemand te schaduwen. En die iemand heeft iemand anders ontmoet. Het doet er niet veel toe: spoedig zullen ze dood zijn. Mijn knappe zuster en een verrader met de naam Werner Gerhardt.’

      

    


    
      Er viel geen touw aan vast te knopen, dacht Holcroft terwijl hij door de telefoon naar Willie Ellis luisterde. Hij had Willie in Hotel d’Accord bereikt uit een telefooncel die op de drukke Place Neuve van Genève stond, in de stellige verwachting dat hij nu onderhand wel contact met Althene zou hebben opgenomen. Dat had hij niet; ze was er niet. Maar zijn moeder had gezegd: Hotel d’Accord. Ze zou hem ontmoeten in Hotel d’Accord.
    


    
      ‘Heb je haar beschreven? Een Amerikaanse, rond de zeventig, tamelijk groot voor een vrouw?’
    


    
      ‘Natuurlijk. Alles wat je een halfuur geleden hebt opgenoemd.
    


    
      Daar is niemand onder de naam Holcroft, of een vrouw die aan de beschrijving beantwoordt. Er zijn daar helemaal geen Amerikanen.’
    


    
      ‘Dat is krankzinnig.’ Noel probeerde te denken. Tennyson en de Kesslers zouden niet eerder dan die avond aankomen; er was niemand tot wie hij zich kon wenden. Was zijn moeder hetzelfde aan het doen als hij? Proberen hem te bereiken van buiten het hotel, in de verwachting dat hij daar zou verblijven?
    


    
      ‘Willie, bel de receptie en zeg wat je net van mij gehoord hebt. Gebruik mijn naam. Zeg hun dat ik je gevraagd heb of er boodschappen voor me waren.’
    


    
      ‘Ik geloof niet dat je de spelregels in Genève kent,’ zei Willie.
    


    
      ‘Boodschappen tussen twee mensen worden niet afgegeven aan onbekende derden en het d’Accord vormt daarop geen uitzondering. Eerlijk gezegd, toen ik naar jouw moeder informeerde, keken ze me al heel raar aan. Ondanks mijn luxekoffer kon die kleine aap ternauwernood wachten tot ik uitgesproken was.’
    


    
      ‘Probeer het in elk geval.’
    


    
      ‘Er is een betere manier. Ik geloof dat ik...’ Willie hield op; ergens in de verte werd geklopt. ‘Wacht even. Er is iemand aan de deur. Ik zal hem zien kwijt te raken, wie het ook is. Ik ben zo terug.’
    


    
      Noel kon horen dat er een deur geopend werd. Er klonken stemmen, onduidelijk, vragend; een kort gesprek vond plaats, daarna volgden voetstappen. Holcroft wachtte tot Willie weer aan het toestel zou komen. Toen volgde het geluid van gekuch, maar meer dan gekuch. Wat was het? Het begin van een schreeuw? Was het het begin van een schreeuw?
    


    
      ‘Willie?’
    


    
      Stilte. Toen weer voetstappen.
    


    
      ‘Willie?’ Plotseling rilde Noel. En hij kreeg maagpijn toen hij zich de woorden herinnerde. Dezelfde woorden! ...Er is iemand aan de deur. Ik zal hem kwijt zien te raken, wie het ook is. Ik ben zo terug...
    


    
      Een andere Engelsman. Zesduizend kilometer van hier, in New York. En een lucifer, die opvlamde achter het venster aan de overkant.
    


    
      Peter Baldwin.
    


    
      ‘Willie! Willie, waar ben je? Willie?’
    


    
      ‘Willie...!’
    


    
      Er volgde een klik. De lijn was dood.
    


    
      O, Jezus! Wat had hij gedaan? Willie...!
    


    
      Zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd; zijn handen trilden. Hij moest naar het d’Accord! Hij moest erheen, zo snel hij kon en Willie zoeken, Willie helpen. O, Jezus! Hij wilde dat die bonzende pijn achter zijn ogen wegtrok. Hij rende de telefooncel uit en liep de straat uit naar zijn auto. Hij startte de motor en was een moment onzeker waar hij was of waar hij heen wilde. Het d‘Accord. Hotel d’Accord.
    


    
      Dat lag in de Rue des Granges, vlak bij de Puits-Saint-Pierre; een straat begrensd door enorme oude huizen — echte herenhuizen. Het d’Accord was het grootste. Op de heuvel... welke heuvel? Hij had geen idee hoe hij er moest komen! Hij schoot naar het kruispunt, het verkeer werd opgehouden. Door zijn portierraampje riep hij naar een verschrikte vrouw die de wagen naast de zijne bestuurde.
    


    
      ‘Alstublieft! De Rue des Granges — welke kant op?’
    


    
      De vrouw weigerde hardnekkig zijn geschreeuw te verstaan; ze wendde haar ogen af en keek recht vooruit.
    


    
      ‘Alstublieft! Er is iemand gewond! Ernstig gewond. Alstublieft dame! Ik kan niet zo goed Frans spreken. Of Duits, of... alstublieft!’
    


    
      De vrouw keerde zich weer naar hem toe en bekeek hem een ogenblik. Toen boog ze zich voorover en draaide het raampje naar beneden.
    


    
      ‘Rue des Granges?’
    


    
      ‘Ja, snel alstublieft!’
    


    
      Snel gaf ze hem instructies. Vijf straten verder, rechtsaf naar de voet van de heuvel, daarna links...
    


    
      Het verkeer trok weer op. Transpirerend probeerde Noel zich elk woord te herinneren, elk getal, elke bocht. Hij schreeuwde een dankbetuiging en drukte op het gaspedaal.
    


    
      Hij wist niet hoe, maar plotseling was hij er. Hij reed tegen de steile helling op naar de top en zag de gouden letters: HOTEL D’Accord.
    


    
      Met trillende handen parkeerde hij zijn auto en stapte uit. Hij moest de portieren sluiten; tweemaal probeerde hij de sleutel in het slot te steken, maar hij kon zijn hand niet stil genoeg houden. Daarom hield hij zijn adem in en drukte zijn vingers tegen het metaal tot ze ophielden met beven. Hij moest zichzelf in bedwang zien te krijgen, hij moest nadenken. En bovenal moest hij voorzichtig zijn. Hij had de vijand tevoren al ontmoet en hij had die vijand bevochten. Dat kon hij weer doen.
    


    
      Hij keek naar de pompeuze ingang van het d’Accord. Achter de glazen deuren kon hij de portier zien praten met iemand in de hal. Hij kon niet door die deur naar binnen gaan en die hal betreden. Als de vijand Willie Ellis in de val gelokt had, zat die vijand nu op hem te wachten.
    


    
      Er was een nauwe steeg die aan een zijkant van het gebouw naar beneden voerde. Aan de stenen muur hing een bord: LIVRAISONS. Ergens in die steeg was een ingang voor leveranciers. Hij trok de kraag van zijn regenjas omhoog, stak het trottoir over, stak zijn handen in zijn zakken, voelde het staal van zijn revolver in zijn rechter-, de geperforeerde cilinder van de geluiddemper in zijn linkerzak. Hij dacht eventjes aan de geefster, Helden. Waar was zij'? Wat was er gebeurd?
    


    
      Niets is als het voor u geweest is...
    


    
      Helemaal niets.
    


    
      Hij bereikte de deur toen een leverancier in een witte jas juist vertrok. Hij stak zijn hand op en glimlachte naar de man.
    


    
      ‘Neem me niet kwalijk. Spreekt u Engels?
    


    
      ‘Maar natuurlijk, meneer. Dit is Genève?
    


    
      Het was een onschuldige grap — dat was alles —— maar die gekke Amerikaan met de brede glimlach wilde vijftig franc betalen voor die goedkope witte jas, tweemaal de waarde van een nieuwe. De ruil werd snel gedaan; dit was Genève. Holcroft trok zijn regenjas uit en hing die over zijn linkerarm. Hij trok de witte schortjas aan en ging naar binnen.
    


    
      Willie had een suite gereserveerd op de derde verdieping; de ingang was de laatste deur in de gang naar de straat. Noel liep door een donkere hal die toegang gaf tot een nog donkerder trap. Op de overloop stond een karretje tegen de muur, drie kleine ongeopende dozen hotelzeep onder een doos die halfleeg was. Hij nam de bovenste doos weg, pakte de overblijvende drie op en liep de manneren trappen op, in de hoop dat hij vaag mocht lijken op iemand die daar thuishoorde.
    


    
      ‘Jacques? C’est vous?’ De stem kwam van beneden en klonk aangenaam.
    


    
      Holcroft draaide zich om en haalde zijn schouders op.
    


    
      ‘Pardon. Je croyais que c’était Jacques, qui travaille chez le fleuriste.’
    


    
      ‘Non,’ zei Noel vlug en ging verder de trap op.
    


    
      Hij bereikte de derde verdieping, zette de dozen zeep op de trap neer en deed de witte jas uit. Hij trok zijn regenjas aan, tastte naar de revolver en opende langzaam de deur; er was niemand in de gang.
    


    
      Hij liep naar de laatste deur rechts. Hij hoorde niets. Hij herinnerde zich aan een andere deur geluisterd te hebben, op een andere gang, lichtjaren verwijderd van deze ivoorwitte, pompeuze gang waarin hij nu stond. In een plaats die Montereau heette... Er was een schietpartij geweest. Doden.
    


    
      O, God, was er iets met Willie gebeurd? Willie, die hem niet in de steek gelaten had, die een vriend geweest was zoals je geen andere kon vinden. Holcroft haalde zijn pistool te voorschijn en reikte naar de deurkruk. Hij ging zo ver mogelijk achteruit.
    


    
      In één beweging draaide hij de kruk om en smeet zijn volle gewicht tegen de deur, zijn schouders gebruikte hij als stormram. De deur sprong open, sloeg tegen de muur; hij was niet op slot geweest. Noel bukte zich, het wapen voor zich uit. Er was niemand in de kamer, maar er stond een raam open en de koude winterlucht deed de gordijnen uitbollen. Hij liep er verbijsterd naar toe; waarom zou er in dit weer een raam openstaan?
    


    
      Toen zag hij het: kringetjes bloed op de vensterbank, Iemand had heel erg gebloed. Buiten het venster was een brandtrap.
    


    
      Hij kon de rode stippen op de treden volgen. Wie er ook naar beneden was gegaan, hij was ernstig gewond geweest. Willie?
    


    
      ‘Willie? Willie, ben je daar?’ Stilte.
    


    
      Holcroft rende de slaapkamer in. Niemand;
    


    
      ‘Willie?’
    


    
      Hij stond op het punt weer om te keren, toen hij vreemde sporen zag op het paneel van een gesloten deur. Het paneel was uitbundig versierd met gouden cannelures en prachtige Franse lelies: roze, wit en lichtblauw. Maar wat hij zag was geen deel van de rococoversiering.
    


    
      Het waren vage handafdrukken in bloed.
    


    
      Hij liep snel naar de deur en trapte die met zo’n geweld open, dat het paneel kraakte en versplinterde.
    


    
      Wat hij zag was de gruwel van zijn leven. Gebogen over de rand van de lege badkuip lag het verminkte lichaam van Willie Ellis, doordrenkt met bloed. Er zaten grote gaten in zijn borst en zijn maagstreek, ingewanden puilden uit over zijn rood-doorweekte overhemd. Zijn keel was zo diep doorgesneden, dat zijn hoofd nog amper verbonden was met zijn nek, zijn ogen stonden wijd open, in doodsnood omhoog starend.
    


    
      Noel viel neer en probeerde lucht te happen, die zijn longen niet wilde vullen.
    


    
      En toen zag hij het woord, in bloed gekrabbeld op de tegels boven het verminkte lijk... NACHRICHTENDIENST.
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      Helden vond het pad drie kilometer voorbij de tweesprong, vanaf Près-du-Lac. Ze had een zaklantaarn geleend van de conciërge en ze liet nu de lichtstraal voor zich uit spelen terwijl ze aan haar tocht door de bossen begon, op weg naar het huis van Werner Gerhardt. Het was niet zozeer een huis, dacht Helden toen ze het vreemd uitziende gebouw bekeek, alswel een miniatuurfort van natuursteen. Het was erg klein — kleiner dan het huisje van herr Oberst — maar van waar zij stond leken de muren uitzonderlijk dik. De lichtbundel uit de zaklantaarn scheen op bonkige rotsblokken die aan elkaar gemetseld waren langs de twee kanten van het huis die zij kon zien; en ook het dak was zwaar. De weinige vensters waren hoog boven de grond aangebracht en klein. Ze had nog nooit zo’n huis gezien. Het scheen thuis te horen in een kindersprookje, onderworpen aan toverformules.
    


    
      Het gaf antwoord op een vraag, opgeroepen door de opmerkingen van de conciërge, toen ze enkele uren geleden van het dorpsplein teruggekeerd was.
    


    
      ‘Hebt u gekke Gerhardt gevonden? Ze zeggen dat hij vroeger een groot diplomaat geweest is, voor er in zijn hoofd iets los ging zitten. Er gaan geruchten dat hij nog steeds oude vrienden heeft die om hem geven, hoewel niemand hem meer komt bezoeken. Maar eens hebben ze toch wel om hem gegeven. Ze hebben een stevig huis voor hem gebouwd aan het meer. Geen kerstwind zal dat ooit omver blazen.’
    


    
      Geen wind, geen storm, geen wintersneeuw kon enig effect op het huis hebben. Iemand had erg véél om hem gegeven. Ze hoorde het geluid van een deur die geopend werd. Helden schrok, want er was geen deur aan de zij- en achterkant. Toen kwam de kleine gestalte van Werner Gerhardt in haar lichtbundel; hij stond aan de rand van de portiek aan de kant van het meer en hief zijn hand op.
    


    
      Hoe kon de man haar gehoord hebben?
    


    
      ‘U bent gekomen, zie ik,’ zei Gerhardt, zonder enige krankzinnigheid in zijn stem. ‘Vlug, het is in deze bossen zo koud. Ga naar binnen, voor het vuur zitten. We zullen theedrinken.’
    


    
      De kamer leek groter dan de buitenkant deed vermoeden. Het zware meubilair was oud, maar gemakkelijk — een overdaad aan leer en hout. Helden zat op een sofa, verwarmd door het vuur en de thee. Ze had zich niet gerealiseerd hoe koud ze het gehad had.
    


    
      Ze hadden een paar minuten gepraat en Gerhardt had de eerste vraag al beantwoord, voor ze de kans gehad had die te stellen.
    


    
      ‘Ik ben vijf jaar geleden uit Berlijn hierheen gekomen, via München, waar mijn "alias" bedacht werd. Ik was een slachtoffer van de ODESSA, een gebroken man die de rest van zijn leven in seniliteit en eenzaamheid moest doorbrengen. Ik ben een lachwekkende figuur; een dokter in de kliniek houdt mijn dossier bij. Zijn naam is Litvak — als u die ooit nodig mocht hebben. Hij is de enige die weet dat ik volkomen bij mijn verstand ben.’
    


    
      ‘Maar was deze dekmantel nodig?’
    


    
      ‘Dat zult u wel begrijpen naarmate we verder praten. Tussen haakjes, u was verbaasd dat ik wist dat u buiten stond.’ Gerhardt glimlachte. ‘Dit primitieve strandhuisje is nogal ingewikkeld. Niemand kan naderen zonder dat ik het weet. Dan gaat er een zoemer.’ De glimlach van de oude man verdween.
    


    
      ‘Nu, wat is er met Klaus gebeurd?’
    


    
      Ze vertelde het hem. Gerhardt zweeg een poosje, ze las pijn in zijn ogen.
    


    
      ‘Beesten,’ zei hij. ‘Ze kunnen iemand zelfs niet "normaal" executeren; ze moeten verminken. Moge god hen verdoemen.’
    


    
      ‘Wie?’
    


    
      ‘De valse Wolfsschanze. De beesten. Niet de arenden.’
    


    
      ‘Arenden? Ik begrijp u niet.’
    


    
      ‘De samenzwering om Hitler in juli ‘44 te doden was een plan van de generaals. Militairen — over het algemeen behoorlijke mensen — die de gruwelen, bedreven door de Führer en zijn maniakken, begonnen te ontdekken. Dit was niet het Duitsland waarvoor zij wilden vechten. Hun doel was om Hitler te vermoorden, om een rechtvaardige vrede te vragen en de moordenaars en sadisten aan de kaak te stellen, die in naam van het Rijk gefunctioneerd hadden. Rommel noemde deze mannen de "ware arenden" van Duitsland.’
    


    
      ‘De arenden...’ herhaalde Helden. ‘U kunt de arenden niet tegenhouden...’
    


    
      ‘Pardon?’ vroeg de oude man.
    


    
      ‘Niets. Gaat u door, alstublieft.’
    


    
      ‘De generaals faalden natuurlijk en er volgde een bloedbad: 212 officieren, velen van hen slechts vaag verdacht, werden gemarteld en ter dood gebracht. Toen werd plotseling Wolfsschanze het excuus om alle ontevredenen in het Rijk tot zwijgen te brengen. Duizenden mensen die ooit ook maar een beetje politieke of militaire kritiek hadden geuit, werden op valse gronden gearresteerd, en geëxecuteerd. De grote meerderheid had nooit eerder van een hoofdkwartier gehoord dat Wolfsschanze heette, en nog minder van een aanslag op het leven van Hitler. Rommel kreeg het bevel zelfmoord te plegen, de straf voor zijn weigering om nog eens vijfduizend volkomen willekeurige executies uit te voeren. De ergste vrees van de generaals werd bewaarheid: de maniakken hadden Duitsland nu helemaal in hun greep. Het was wat zij met Wolfsschanze hadden willen voorkomen. Hun Wolfsschanze, de echte Wolfsschanze.’
    


    
      ‘Hun... Wolfsschanze?’ vroeg Helden. "‘De medaille van Wolfsschanze heeft twee kanten".’
    


    
      ‘Ja,’ zei Gerhardt. ‘Er bestond nog een ander Wolfsschanze, een andere groep mannen die Hitler wilde vermoorden. Maar om een totaal andere reden. Deze mannen dachten dat hij gefaald had. Ze zagen zijn zwakheden, zijn afnemende capaciteiten. Zij wilden de krankzinnigheid die er heerste, vervangen door een andere krankzinnigheid die veel efficiënter was. In hun plannen was geen plaats voor een verzoek om vrede, slechts de totale voortzetting van de oorlog. Hun strategie bevatte tactieken waarvan niet meer gehoord was sinds de Mongoolse legers eeuwen geleden door Azië woedden. Hele volkeren vastgehouden als gijzelaars, massa-executies voor de lichtste vergrijpen; een schrikbewind zo verschrikkelijk, dat de wereld een wapenstilstand zou vragen. Al was het maar in naam van de menselijkheid.’ Gerhardt wachtte even; toen hij verder ging, was zijn stem vervuld van afschuw. ‘Dat was de valse Wolfsschanze. De Wolfsschanze die er nooit had mogen zijn. De mannen van die Wolfsschanze hebben dat plan nog steeds.’
    


    
      ‘Toch vormden die mensen een deel van de samenzwering om Hitler te doden,’ zei Helden. ‘Hoe konden zij ontsnappen?’
    


    
      ‘Door de felste aanhangers van Hitler te worden. Ze hergroepeerden zich snel, veinsden afkeer van het verraad, en wierpen zich op de anderen. Zoals altijd maakten ijver en kwaadaardigheid indruk op de Führer. Inwendig was hij hoofdzakelijk een lafaard, ziet u. Hij belastte sommigen van hen met de executies en was opgetogen over hun toewijding.’
    


    
      Helden schoof naar de rand van de sofa.
    


    
      ‘U zegt dat deze mannen — de andere Wolfsschanze — dat plan nog steeds hebben. Maar de meesten van hen zijn toch zeker al dood?’
    


    
      De oude man zuchtte.
    


    
      ‘Maar dat weet u niet echt zeker, hè'? Klaus zei dat u het niet wist.’
    


    
      ‘U weet wie ik ben?’ vroeg Helden.
    


    
      ‘Natuurlijk. U hebt de brieven zelf gepost.’
    


    
      ‘Ik heb massa’s brieven gepost voor herr Oberst. Maar geen een naar Neuchatel.’
    


    
      ‘De brieven die voor mij bestemd waren, heb ik ontvangen.’
    


    
      ‘Schreef hij u over mij?’
    


    
      ‘Vaak. Hij hield heel veel van u.’ Gerhardts glimlach was warm.
    


    
      Die verdween toen hij weer sprak. ‘U vroeg me hoe de mannen van de valse Wolfsschanze hun plannen na zoveel jaren nog steeds konden uitvoeren. U hebt gelijk. De meesten van hen zijn dood. Dus zijn zij het niet; het zijn de kinderen.’
    


    
      ‘De kinderen?
    


    
      ‘Ja. Die zijn overal — in elke stad, provincie of land. In elk beroep, elke politieke groepering. Hun functie is om constant druk uit te oefenen, mensen ervan te overtuigen dat hun leven zoveel beter kon zijn als sterke mannen hun zwakheid beschermden. Nijdige uitspraken werden vervangen door echte oplossingen; wrok vervangt redelijkheid. Het gebeurt overal en slechts een paar van ons weten wat het is: een massale voorbereiding. De kinderen zijn nu volwassen geworden.’
    


    
      ‘Waar kwamen ze vandaan?’
    


    
      ‘Nu komen we aan de kern van de zaak. Die zal ook andere vragen voor u oplossen.’ De oude man boog zich voorover.
    


    
      ‘Het werd de "Operatie Sonnenkinder" genoemd, en die vond plaats gedurende de maanden januari, februari en maart van 1945. Duizenden kinderen in de leeftijd van zes maanden tot zestien jaar werden uit Duitsland weggevoerd. Naar alle delen van de wereld...’
    


    
      Terwijl Gerhardt zijn verhaal vertelde, begon Helden zich ziek, lichamelijk ziek te voelen.
    


    
      ‘Er werd een plan ontworpen,’ vervolgde Gerhardt, ‘waarbij miljoenen en miljoenen dollars beschikbaar zouden komen voor de Sonnenkinder na een zeker tijdsverloop. De tijd werd berekend naar en geprojecteerd op de normale economische kringlopen: dat was dertig jaar.’
    


    
      Helden hield plotseling haar adem in, waardoor ze hem onderbrak, maar slechts kort.
    


    
      ‘Het was een plan, beraamd door drie mannen...’
    


    
      Een kreet ontsnapte uit Heldens mond.
    


    
      ‘... Deze drie mannen hadden toegang tot fondsen, die het voorstellingsvermogen te boven gaan, en één van hen was misschien de meest briljante financiële manipulator van onze tijd.
    


    
      Hij was het en hij alleen, die de internationale economische krachten samenbracht, die de opkomst van Adolf Hitler verzekerden. En toen zijn Rijk faalde, begon hij een nieuw te scheppen.’
    


    
      ‘Heinrich Clausen...’ fluisterde Helden. ‘O, god, nee .... l Noel...!
    


    
      O, god, Noel .... ’
    


    
      ‘Hij was nooit meer dan een vlag, een hulpje voor het geld. Hij weet van niets.’
    


    
      ‘Dan...’ De ogen van Helden sperden zich open; de pijn in haar slapen nam toe.
    


    
      ‘Ja,’ zei Gerhardt en gaf haar zijn hand. ‘Een jonge jongen werd uitgekozen, een van de zoons. Een buitengewoon kind, een fanatiek, toegewijd lid van de Hitler-Jugend. Briljant, mooi. Hij werd bewaakt, opgeleid en geoefend voor zijn missie in het leven.’
    


    
      ‘Johann... O, god in de hemel, het is Johann.’
    


    
      ‘Ja, Johann Von Tiebolt. Van hem wordt verwacht dat hij de Sonnenkinder tot wereldmacht zal leiden.’
    


    
      Het geluid van een galmende trom in haar slapen werd luider, de opeenvolgende slagen kwetsender en harder. Beelden verloren hun scherpte, de kamer draaide rond en duisternis viel in. Helden viel in een leegte.

      

    


    
      Ze opende haar ogen en wist niet hoe lang ze bewusteloos geweest was. Gerhardt had kans gezien haar tegen de rugleuning van de sofa te zetten en hield een glas cognac onder haar neus. Ze greep het glas en slikte. De alcohol verspreidde zich snel en bracht haar terug naar dat vreselijke moment.
    


    
      ‘Johann,’ fluisterde ze, de naam op zichzelf was al een kreet van pijn. ‘Dus daarom wilde herr Oberst...’
    


    
      ‘Ja,’ zei de oude man, die haar al voor was. ‘Daarom liet Klaus u bij zich brengen. De opstandige dochter van de Von Tiebolts, geboren in Rio, vervreemd van haar broer en zuster. Was die vervreemding echt, of werd u gebruikt om te infiltreren in de rangen van de ontspoorde, ontevreden Duitse jeugd? Dat moesten we weten.’
    


    
      ‘Gebruikt, daarna gedood,’ voegde Helden er bevend aan toe.
    


    
      ‘Ze hebben geprobeerd mij in Montereau te vermoorden. O, god, mijn broer!’
    


    
      De oude man stond moeilijk op.
    


    
      ‘Ik ben bang dat u het verkeerd ziet,’ zei hij. ‘Het was een tragische middag, vol vergissingen. De twee mannen die achter u aan zaten, waren van ons. Hun instructies waren duidelijk: ontdek alles wat er over Holcroft te ontdekken valt. Hij was toen nog een onbekende factor. Was hij een deel van Wolfsschanze — hun Wolfsschanze? Als hij een van onwetend geleidingskanaal was, kon hij blijven leven en zouden we hem over kunnen halen om zich bij ons te voegen. Als hij een deel van Wolfsschanze was, moest hij vermoord worden voor u gedeerd werd, voor u erin betrokken werd. Om redenen die we niet kennen, besloten onze mensen om hem te doden.’
    


    
      Helden sloeg haar ogen neer.
    


    
      ‘Johann stuurde die middag een man, om ons te volgen. Om te ontdekken wie er zo’n belangstelling voor Noel had.’
    


    
      Gerhardt ging zitten.
    


    
      ‘Onze mensen zagen die man dus en dachten dat het een ontmoeting met Von Tiebolt was, met een afgezant van de Sonnenkinder. Voor hen betekende het dat Holcroft een deel vormde van Wolfsschanze. Meer hadden ze niet nodig.’
    


    
      ‘Het was mijn schuld,’ zei Helden. ‘Toen die man mijn arm pakte in de menigte, werd ik bang. Hij zei dat ik met hem mee moest gaan. Hij sprak Duits. Ik dacht dat hij van de ODESSA was.’
    


    
      ‘Hij was dat bij lange na niet. Hij was een jood uit een plaats die Har Sha’alav heet.’
    


    
      ‘Een jood?’
    


    
      Gerhardt vertelde haar heel kort van de vreemde kibboets in de Negeb-woestijn.
    


    
      ‘Zij vormen ons kleine leger. Ze krijgen een telegram; mensen worden uitgezonden. Zo eenvoudig is dat.’
    


    
      Er moeten bevelen uitgaan naar onze dappere mannen, die tenslotte de laatste barricaden zullen bemannen...
    


    
      Helden begreep de woorden van herr Oberst.
    


    
      ‘Gaat u dat telegram nu verzenden?’
    


    
      ‘U zult het verzenden. Even geleden noemde ik dokter Litvak van de kliniek. Hij houdt mijn medische dossier bij voor het geval iemand nieuwsgierig zou worden. Hij is een der onzen; hij heeft radioapparatuur die een grote afstand kan overbruggen en houdt elke dag contact met me. Het is te gevaarlijk om hier telefoon te hebben. Ga vanavond naar hem toe. Hij weet de codes en zal Har Sha’alav oproepen. Er moet een ploeg naar Genève gestuurd worden, u moet hem vertellen wat ze moeten doen. Johann, Kessler - zelfs Noel Holcroft als hij er niet meer uitgehaald kan worden — moeten gedood worden.
    


    
      Die fondsen mogen niet verspreid worden.’
    


    
      ‘Ik zal Noel ervan overtuigen.’
    


    
      ‘Ik hoop voor u dat u dat lukt. Het zal misschien niet zo eenvoudig zijn als u denkt. Hij is op een briljante manier gemanipuleerd. Hij gelooft er heilig in, zelfs zo, dat hij zijn vader begint te rechtvaardigen. Een vader die hij nooit gekend heeft.’
    


    
      ‘Hoe bent u dat te weten gekomen?’
    


    
      ‘Van zijn moeder. Jarenlang hebben we gemeend dat ook zij een deel van Clausens plan was en we hebben jarenlang gewacht. Toen hebben we haar ermee geconfronteerd en ontdekt dat zij er nooit deel aan had. Zij vormde de brug naar, zowel als de bron voor een volmaakte tussenpersoon. Wie anders dan een Noel Clausen-Holcroft, wiens afkomst weggewerkt was uit alle registers behalve zijn eigen geest, zou die voorwaarden tot geheimhouding accepteren die door het document van Genève vereist werden? Een normaal mens zou om juridische en financiële adviezen gevraagd hebben. Maar Holcroft, die in zijn pact geloofde, hield alles voor zich.’
    


    
      ‘Maar hij moest ervan overtuigd worden,’ zei Helden. ‘Hij is een sterke persoonlijkheid, moreel hoogstaand. Hoe konden ze dat doen?’
    


    
      ‘Hoe raakt iemand ervan overtuigd dat zijn zaak rechtvaardig is?’ vroeg de oude man retorisch. ‘Door te constateren dat er velen zijn die hem wanhopig willen tegenhouden. We hebben de rapporten uit Rio gelezen. De ervaring van Holcroft met Maurice Graff, de aanklacht die hij bij de ambassade indiende.
    


    
      Het was allemaal doorgestoken kaart; niemand probeerde hem te doden in Rio, maar Graff wilde dat hij dat zou denken.’
    


    
      ‘Graff is een ODESSA-man.’
    


    
      ‘Nooit geweest. Hij behoort tot de leiders van de valse Wolfsschanze... de enige Wolfsschanze nu. Ik zou moeten zeggen behoorde, want hij is dood.’
    


    
      ‘Wat...?’
    


    
      ‘Gisteren doodgeschoten door een man, die een briefje achterliet en beweerde dat dit de wraak was van Portugese joden. Natuurlijk het werk van jouw broer. Graff was te oud, te nors. Hij had zijn dienst gedaan.’
    


    
      Helden zette het glas cognac op de vloer. De vraag moest gesteld worden.
    


    
      ‘Herr Gerhardt, waarom hebt u Genève nooit ontmaskerd als wat het was?’
    


    
      De oude man beantwoordde haar onderzoekende blik.
    


    
      ‘Omdat de ontmaskering van Genève slechts de helft van het verhaal zou zijn. Zodra we dat deden, zouden we gedood worden, maar dat is onbelangrijk. Het is de rest.’
    


    
      ‘De rest?’
    


    
      ‘De andere helft van het verhaal. Wie zijn de Sonnenkinder? Hoe heten ze? Waar zijn ze? Er werd een lijst gemaakt, dertig jaar geleden, uw broer moet die hebben. Die is lang — honderden bladzijden — en die moet ergens verborgen zijn. Von Tiebolt zou liever in het vuur sterven dan de verblijfplaats bekend te maken. Maar er moet nog een andere lijst zijn! Een kortere — van een paar bladzijden misschien. Die berust bij of vlak bij hem in de buurt. De identiteiten van al degenen die fondsen zullen ontvangen. Dat worden de vertrouwde manipulators van Wolfsschanze. Dat is de lijst die gevonden kan en moet worden. U moet de soldaten van Har Sha’alav vertellen waar ze die kunnen vinden. Blokkeer het geld en vind de lijst. Dat is onze enige hoop.’
    


    
      ‘Ik zal het hun zeggen,’ zei Helden. ‘Ze zullen die vinden.’
    


    
      Ze keek een andere kant uit, in gedachten verzonken.
    


    
      ‘Wolfsschanze. Zelfs de brief die aan Noel Holcroft geschreven werd, meer dan dertig jaar geleden, hem bezwerend, hem dreigend, vormde er een onderdeel van.’
    


    
      ‘Zij deden een beroep op hem en dreigden hem in naam van de arenden, maar hun verplichtingen lagen bij de beesten.’
    


    
      ‘Dat kon hij niet weten.’
    


    
      ‘Nee, dat kon hij niet. De naam "Wolfsschanze" is afschuwelijk, een symbool voor dapperheid. Dat was de enige Wolfsschanze waaraan Holcroft kon refereren. Hij had geen notie van de andere Wolfsschanze, de vuiligheid. Niemand had dat.
    


    
      Behalve één.’
    


    
      ‘Herr Oberst?’
    


    
      ‘Falkenheim, ja.’
    


    
      ‘Hoe kon hij ontsnappen?’
    


    
      ‘Door de meest elementaire methode. Een verwisseling van identiteit.’ Gerhardt liep naar de haard en porde met een pook in de houtblokken. ‘Onder de reuzen van Wolfsschanze was de commandant van de Belgische sector, Alexander Von Falkenhausen. Falkenhausen, Falkenheim. Klaus Falkenheim was uit Oost-Pruisen gekomen voor een bespreking in Berlijn. Toen de moordaanslag mislukte, zag Falkenhausen kans om Falkenheim per radio mee te delen over die mislukking. Hij smeekte Klaus om weg te blijven. Hij zou de "valk" zijn, die gevangen werd. De andere "valk” was loyaal ten opzichte van Hitler; dat zou hij duidelijk maken. Klaus maakte tegenwerpingen, maar hij begreep het. Hij had werk te verrichten. Iemand moest overleven.’
    


    
      ‘Waar is Noels moeder?’ vroeg Helden. ‘Wat is zij te weten gekomen?’
    


    
      ‘Ze weet nu alles. Laten we hopen dat ze niet in paniek raakt. We zijn haar in Mexico kwijtgeraakt. We vermoeden dat ze probeert haar zoon in Genève te ontmoeten. Daarin zal ze falen. Op het moment dat zij ontdekt wordt, zal ze sterven.’
    


    
      ‘Dan moeten wij haar vinden.’
    


    
      ‘Niet ten koste van andere prioriteiten.’ zei de oude man. ‘Denk eraan: er is nu nog maar één Wolfsschanze. Die verlammen, dat is al waarop het aankomt.’ Gerhardt legde de pook neer.
    


    
      ‘U zult vanavond dokter Litvak ontmoeten. Zijn huis is vlak bij de kliniek, op een heuvel twee kilometer naar het noorden. De heuvel is erg steil; de radio doet het daar heel goed. Ik zal u...’
    


    
      Een scherp zoemend geluid vulde de kamer. Het kaatste terug van de muren en wel zo luid, dat Helden de trillingen door zich heen voelde gaan en overeind sprong. Gerhardt wendde zich af van de haard en staarde naar het kleine venster, hoog in de linkermuur. Hij leek de ruitjes te bestuderen, die veel te hoog waren om er doorheen te kunnen kijken.
    


    
      ‘Dat is een nachtreflector, die beelden kan opvangen in het donker,’ zei hij en keek ingespannen. ‘Het is een man. Ik kan hem zien, maar ik ken hem niet.’ Hij liep naar het bureau, haalde een klein pistool te voorschijn en overhandigde het aan Helden.
    


    
      ‘Wat moet ik doen?’ vroeg ze.
    


    
      ‘Verberg het onder uw rok.’
    


    
      ‘U weet niet wie het is?’ Helden lichtte haar rok op en ging op een stoel zitten recht tegenover de deur, het wapen verborgen.
    


    
      ‘Nee. Hij is gisteren aangekomen; ik heb hem op het plein gezien. Hij kan een van ons zijn; het kan ook van niet. Ik weet het niet.’ Helden kon voetstappen horen, buiten. Ze hielden op: er volgde een ogenblik stilte, daarna werd er snel geklopt.
    


    
      ‘Herr Gerhardt?’
    


    
      De oude man antwoordde met zijn hoge stem, op de zangerige toon die hij ook op het plein gebruikt had.
    


    
      ‘Lieve hemel, wie is dat? Het is erg Iaat; ik zit midden in mijn avondgebed.’
    


    
      ‘Ik heb nieuws voor u van Har Sha’alav.’
    


    
      De oude man liet een zucht van verlichting horen en knikte naar Helden.
    


    
      ‘Hij hoort bij ons,’ zei hij en ontgrendelde de deur. ‘Niemand behalve wij weet iets af van Har Sha’alav.’
    


    
      De deur ging open. Slechts één ogenblik verstrakte Helden, toen sprong ze uit de stoel op en wierp zich op de vloer. De gedaante in de deuropening hield een pistool met lange loop in zijn hand; de explosie donderde door de kamer. Gerhardt boog achterover en werd omver geblazen. Zijn lichaam was een verwrongen bloederige massa, die even in de lucht hing alvorens op het bureau te vallen. Helden zat ineengekrompen achter de leren fauteuil en greep naar het pistool onder haar rok.
    


    
      Een tweede schot weerklonk, even donderend als het eerste.
    


    
      De leren rugleuning van de stoel sprong eraf. Nog een, en ze voelde een pijn als ijs in haar been. Bloed verspreidde zich over haar kous. Ze hief het pistool op en trok herhaaldelijk aan de trekker, mikkend — en niet mikkend — naar de enorme gestalte in de schaduw bij de deur.
    


    
      Ze hoorde de man schreeuwen. In paniek botste ze tegen de muur, een gevangen insekt in de val, op het punt zijn onbetekenende leven te verliezen. Tranen stroomden langs haar gezicht toen ze opnieuw mikte en de trekker overhaalde tot het vuren ophield, en vervangen werd door het ziekmakende geklik van een leeg pistool. Ze schreeuwde van angst; er waren geen patronen meer over. Ze hoopte bij god, dat haar dood snel zou komen.
    


    
      Ze hoorde haar kreten — ze hoorde die, alsof ze in de lucht zweefde en neerkeek op chaos en rook.
    


    
      Er was rook. Overal. Die vulde de kamer, de scherpe wolken staken in haar ogen en verblindden haar. Ze begreep het niet; er gebeurde niets.
    


    
      Toen hoorde ze zwakke, gefluisterde woorden.
    


    
      ‘Mijn kind...’
    


    
      Het was Gerhardt! Snikkend drukte ze haar hand tegen de muur en zette zich af. Ze sleepte met haar bloedende been, ze kroop naar de bron van het gefluister.
    


    
      De rook begon op te trekken. Ze kon de gedaante van de moordenaar zien. Hij lag op zijn rug met kleine rode cirkels in zijn hals en voorhoofd. Hij was dood.
    


    
      Gerhardt was stervende. Ze kroop naar hem toe en legde haar gezicht tegen het zijne. Haar tranen vielen op zijn wang.
    


    
      ‘Mijn kind... ga naar Litvak. Stuur een telegram naar Har Sha’alav. Blijf weg uit Genève.'
    


    
      ‘Wegblijven...?’
    


    
      ‘Jij, kind. Ze weten, dat je bij mij bent gekomen... Wolfsschanze heeft je gezien... Jij bent alles wat nog over is. Nachricht...’
    


    
      ‘Wat?’
    


    
      ‘Jij bent... Nachrichtendienst.’
    


    
      Gerhardts hoofd gleed onder het hare vandaan. Hij was dood.
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      De roodbebaarde piloot liep snel de Rue des Granges af naar de geparkeerde auto. Binnen gezeten, zag Althene hem naderen. Ze was gealarmeerd. Waarom had de piloot haar zoon niet meegebracht? En waarom had hij zo’n haast?
    


    
      De piloot klom achter het stuurwiel en pauzeerde even om weer op adem te komen.
    


    
      ‘Er heerst in het d’Accord momenteel grote verwarring, madame. Een moord.’
    


    
      Althene snakte naar adem.
    


    
      ‘Noel‘? Is het mijn zoon?’
    


    
      ‘Nee. Een Engelsman.’
    


    
      ‘Wie was het?’
    


    
      ‘Hij heet Ellis... William Ellis!’
    


    
      ‘Lieve god...!’ Althene omklemde haar tas. ‘Noel had een vriend in Londen, die Ellis heette. Hij heeft herhaaldelijk over hem gesproken. Ik moet mijn zoon zien te bereiken!’
    


    
      ‘Daar niet, madame! Niet als er enig verband bestaat tussen uw zoon en de Engelsman. De politie is overal en er is een aanhoudingsbericht voor u in omloop.’
    


    
      ‘Zie een telefoon te pakken te krijgen.’
    


    
      ‘Ik zal wel bellen. Dat is misschien het laatste dat ik voor u doe, madame. Met een moord wil ik niets te maken hebben. Dat hoorde niet bij onze overeenkomst.’
    


    
      Ze reden bijna een kwartier rond, voor de piloot ervan overtuigd was dat niemand hem gevolgd had.
    


    
      ‘Waarom zou iemand ons volgen?’ vroeg Althene. ‘Niemand heeft me gezien, u hebt mijn naam niet genoemd. Of die van Noel.’
    


    
      ‘Niet u, madame. Ik maak er geen punt van om mij te verbroederen met de Geneefse politie. Ik ben er af en toe een paar tegen het lijf gelopen. We kunnen niet goed met elkaar opschieten.’
    


    
      Ze kwamen in de wijk bij de oever van het meer en de piloot keek uit naar een beetje afgelegen telefoon. Hij vond er een, zette de auto langs de stoeprand en rende de cel in. Althene zag hem bellen. Hij kwam terug, ging langzamer achter het stuur zitten dan hij het verlaten had en zat een ogenblik somber te kijken.
    


    
      ‘Wat gebeurt er in godsnaam?’
    


    
      ‘Het bevalt me niks...’ zei hij. ‘Zij verwachtten telefoon van u.’
    


    
      ‘Natuurlijk. Dat heeft mijn zoon geregeld.’
    


    
      ‘Maar u was niet aan de telefoon. Dat was ik.’
    


    
      ‘Wat maakt dat nou uit? Ik had iemand die voor me opbelde. Wat zeiden ze?’
    


    
      ‘Niet ze. Hij. En wat hij zei, was veel te gedetailleerd. In deze stad is niemand gul met informatie. Bijzonderheden worden pas uitgewisseld wanneer oren stemmen herkennen, of wanneer bepaalde woorden gebruikt worden, die betekenen dat de spreker recht heeft om iets te weten te komen.’
    


    
      ‘Wat was die informatie?’ vroeg Althene geïrriteerd.
    


    
      ‘Een rendez-vous. Zo spoedig mogelijk. Tien kilometer naar het noorden, op de weg naar Vésenaz. Dat is aan de oostkant van het meer. Hij zei dat uw zoon daar zou zijn.’
    


    
      ‘Dan gaan wij daarheen.’
    


    
      ' "Wij", madame?’
    


    
      ‘Ik zou graag verder met u onderhandelen.’
    


    
      Ze bood hem vijfhonderd dollar aan.
    


    
      ‘U bent gek,’ zei hij.
    


    
      ‘Zijn we het met elkaar eens?’
    


    
      ‘Op voorwaarde dat u precies doet wat ik zeg, tot u en uw zoon bij elkaar zijn,’ antwoordde hij. ‘Ik accepteer dat geld niet voor een mislukking. Maar als hij daar niet is, heb ik daar niets mee te maken. Dan word ik toch betaald.’
    


    
      ‘U wordt betaald. Laten we gaan.’
    


    
      ‘Oké.’ De piloot zette de motor aan.
    


    
      ‘Waarom bent u zo achterdochtig? Het komt mij allemaal vrij logisch voor,’ zei Althene.
    


    
      ‘Dat heb ik gezegd. Deze stad heeft zijn eigen gedragsregels.In Genève is de telefoon de koerier. Ze hadden een tweede nummer moeten geven, zodat u zelf met uw zoon had kunnen spreken. Toen ik dat voorstelde, werd mij gezegd dat er geen tijd was.’
    


    
      ‘Allemaal heel goed mogelijk.’
    


    
      ‘Misschien wel. Maar het bevalt me niks. De telefoniste zei dat ze me met de receptie zou doorverbinden, maar de man met wie ik gesproken heb was zeker geen receptionist.’
    


    
      ‘Hoe weet u dat?’
    


    
      ‘Receptionisten kunnen arrogant zijn en zijn het ook vaak, maar ze stellen geen eisen. De man waarmee ik sprak wel. En hij kwam niet uit Genève. Hij had een accent dat ik niet kon thuisbrengen. U moet precies doen wat ik zeg, madame.’

      

    


    
      Von Tiebolt legde de hoorn neer en glimlachte voldaan.
    


    
      ‘We hebben haar,’ zei hij simpel en liep naar de divan waar Hans Kessler een ijszak tegen zijn rechterwang hield. Zijn gezicht was gekneusd waar het niet gehecht was door de privé-dokter van de eerste gedeputeerde.
    


    
      ‘Ik ga met je mee,’ zei Hans met een door pijn verwrongen stem.
    


    
      ‘Dat denk ik niet,’ viel zijn broer hem in de rede vanuit een naast hem staande leunstoel.
    


    
      ‘Jij mag niet gezien worden,’ voegde Von Tiebolt eraan toe.
    


    
      ‘We zullen tegen Holcroft zeggen dat je vertraging hebt.’
    


    
      ‘Nee!’ brulde de dokter en sloeg met zijn vuist op de koffietafel. ‘Zeg aan Holcroft wat je wilt, maar ik ga vanavond met je mee. Dat kreng is hiervoor verantwoordelijk.’
    


    
      ‘Ik zou zeggen dat je dat zelf was,’ zei Von Tiebolt. ‘Er moest een karwei opgeknapt worden en dat wilde jij doen. Je was er buitengewoon happig op. Dat ben je altijd in dat soort dingen; je bent erg fysiek aangelegd.’
    


    
      ‘Hij wilde niet dood! Die lul wilde maar niet dood!’ schreeuwde Hans. ‘Hij was zo sterk als vijf leeuwen bij elkaar. Kijk eens naar mijn buik...!’ Hij trok zijn overhemd open en onthulde een grillig patroon van kriskras aangebrachte zwarte lijnen. ‘Hij scheurde die met zijn handen open. Met zijn handen!’
    


    
      Erich Kessler wendde zijn ogen af van de wond van zijn broer.
    


    
      ‘Je hebt nog geluk gehad dat je ongezien bent weggekomen. En nu moeten we je uit het hotel zien te krijgen. De politie ondervraagt iedereen.’
    


    
      ‘Die zullen hier niet komen,’ sprak Hans kwaad tegen. ‘Onze gedeputeerde heeft daarvoor gezorgd.’
    


    
      ‘Toch kan één nieuwsgierige politieagent die toevallig binnenkomt al complicaties opleveren.’ zei Von Tiebolt en keek Erich aan. ‘Hans moet weg. Donkere glazen, een sjaal, zijn hoed. De gedeputeerde is in de hal.’ De blonde man richtte zijn blik op de gewonde broer. ‘Wanneer je je kunt bewegen, kun je een nieuwe kans krijgen bij die oude mevrouw Holcroft. Misschien voel je je dan beter.’
    


    
      ‘Ik kan me bewegen.’ zei Hans. Zijn gezicht was vertrokken van pijn. Johann wendde zich tot de oudste Kessler. ‘Jij moet hier blijven Erich. Holcroft zal zo meteen bellen, maar hij zal zich niet identificeren tot hij je stem herkend heeft. Doe bezorgd, een beetje angstig. Zeg dat ik jou in Berlijn heb opgebeld en je gevraagd heb hier eerder naartoe te komen. Dat ik geprobeerd heb om hem in Parijs te bereiken, maar dat hij al weg was. Zeg hem daarna dat we allebei geschokt zijn door wat er vanmiddag gebeurd is. De man die vermoord is, had naar hem gevraagd; we maken ons beiden zorgen om zijn veiligheid. Hij mag in het d’Accord niet gezien worden.’
    


    
      ‘Ik zou kunnen zeggen dat iemand die aan zijn signalement beantwoordde, gezien was terwijl hij de dienstingang verliet,’ voegde de geleerde eraan toe. ‘Hij verkeerde in een shocktoestand, dat zal hij wel accepteren. Het zal zijn paniek maar doen toenemen.’
    


    
      ‘Uitstekend. Spreek dan een ontmoeting af en breng hem naar het Excelsior Hotel. Laat hem inschrijven onder de naam...’ de blonde man dacht even na ‘... onder de naam Fresca. Als hij nog sluimerende twijfels heeft, zal dat hem overtuigen. Hij heeft de naam tegenover jou nooit gebruikt; dan weet hij dus dat wij elkaar ontmoet en gesproken hebben.’
    


    
      ‘Mooi,’ zei Erich. ‘En in het Excelsior zal ik uitleggen dat jij, wegens alles wat er gebeurd is, in contact bent gekomen met de commissarissen van de bank en een bespreking voor morgenochtend gearrangeerd hebt. Hoe vlugger dat voorbij is, des te sneller kunnen we naar Zürich gaan en betere veiligheidsmaatregelen treffen.’
    


    
      ‘Alweer uitstekend, Herr Professor. Kom, Hans,’ zei Von Tiebolt, ‘ik zal je helpen.’
    


    
      ‘Dat is niet nodig,’ zei de krachtpatser van voetbaldistrict München, maar zijn gezichtsuitdrukking liet zien dat hij loog. ‘Pak alleen mijn koffer maar.’
    


    
      ‘Natuurlijk.’ Von Tiebolt pakte de leren koffer van de dokter op. ‘Ik ben benieuwd. Je moet me vertellen wat voor injectie je wilt gaan geven. Denk eraan: wel een sterfgeval, maar geen moord.’
    


    
      ‘Maak je geen zorgen,’ zei Hans. ‘Alles gaat precies volgens het boekje. Er zullen geen fouten gemaakt worden.’
    


    
      ‘Na onze ontmoeting met mevrouw Holcroft,’ zei Von Tiebolt, die een overjas over de schouders van Hans wierp, ‘beslissen we waar Hans vannacht moet blijven. Misschien bij de gedeputeerde thuis.’
    


    
      ‘Een goed idee,’ stemde de geleerde toe. ‘Dan is de dokter ook bereikbaar.’
    


    
      ‘Die heb ik niet nodig,’ bestreed Hans. Zijn adem ontsnapte door zijn opeengeklemde tanden, en zijn gang was aarzelend en pijnlijk. ‘Ik had die hechtingen zelf ook wel kunnen aanbrengen; hij is niet erg goed. Auf wiedersehen, Erich.’
    


    
      ‘Auf wiedersehen, Hans.’
    


    
      Von Tiebolt opende de deur, keek om naar Erich en begeleidde de gewonde Hans de gang in.
    


    
      ‘Jij zegt dat elke ampul gecodeerd is?’
    


    
      ‘Ja. Voor de vrouw zal het serum haar hartslag versnellen tot het punt...’
    


    
      De deur werd gesloten. De oudste Kessler verschoof zijn zware lichaam in de stoel. Dit waren de enige methoden van Wolfsschanze; er viel geen andere beslissing te nemen. De dokter, die Hans behandeld had, had duidelijk gezegd dat er inwendige bloedingen waren; dat organen ernstig beschadigd waren alsof ze verscheurd waren door klauwen die een buitengewone kracht bezaten. Als Hans niet naar een ziekenhuis gebracht werd, kon hij gemakkelijk aan de gevolgen overlijden. Maar zijn broer kon niet naar een ziekenhuis gaan, waar vragen gesteld zouden worden. Die middag was er in het d’Accord een man vermoord; de gewonde patiënt had in het d’Accord verbleven. Te veel vragen. Afgezien daarvan, zaten de bijdragen van Hans in de zwartleren tas die Johann bij zich droeg. De Tinamou zou alles te weten komen wat zij moesten weten. Hans Kessler, Sonnenkind, was niet langer nodig; hij werd een blok aan hun been.
    


    
      De telefoon ging. Kessler nam de hoorn op.
    


    
      ‘Erich?’
    


    
      Het was Holcroft.
    


    
      ‘Ja?’
    


    
      ‘Ik ben in Genève. Jij bent hier vroeg; ik dacht dat ik het moest proberen.’
    


    
      ‘Ja. Von Tiebolt belde me vanmorgen in Berlijn, hij heeft geprobeerd je in Parijs te bereiken. Hij stelde voor...’
    


    
      ‘Is hij aangekomen?’ onderbrak de Amerikaan.
    


    
      ‘Ja. Hij is nu de deur uit om de laatste regelingen te treffen voor morgenochtend. We hebben je heel wat te vertellen.’
    


    
      ‘En ik heb jullie heel wat te vertellen,’ zei Holcroft.
    


    
      ‘Weet je wat er gebeurd is?’
    


    
      ‘Ja, het is vreselijk.’ Waar bleef de paniek? Waar was de bezorgdheid van een man, die beproefd werd tot het uiterste van zijn vermogens? De stem door de telefoon klonk nu niet als die van iemand die op het punt van verdrinken staat en naar een reddingslijn graait. ‘Hij was een vriend van je. Ze zeggen dat hij naar jou gevraagd heeft.’
    


    
      Er volgde een pauze.
    


    
      ‘Hij vroeg naar mijn moeder.’
    


    
      ‘Zo had ik het niet begrepen. We weten alleen dat hij de naam Holcroft gebruikte.’
    


    
      ‘Wat betekent Nach... Nach-rich... ik kan het niet uitspreken.’
    


    
      ‘Nachrichtendienst?’
    


    
      ‘Ja. Wat betekent dat?’
    


    
      Kessler schrok. De Amerikaan had zich in bedwang; dat had hij niet verwacht.
    


    
      ‘Wat zal ik zeggen? Het is de vijand van Genève.’
    


    
      ‘Is dat wat Von Tiebolt in Londen ontdekt heeft?’
    


    
      ‘Ja. Waar zit je, Noel? Ik moet je spreken, maar je kunt niet hier komen.’
    


    
      ‘Dat weet ik. Luister naar me. Heb jij geld?’
    


    
      ‘Een beetje.’
    


    
      ‘Duizend Zwitserse franc?’
    


    
      ‘Duizend...? Ja, dat denk ik wel.’
    


    
      ‘Ga naar beneden naar de receptie en praat persoonlijk met de receptionist. Vraag zijn naam en geef hem het geld. Zeg hem dat het van mij komt en dat ik hem over een paar minuten zal opbellen.’
    


    
      ‘Maar hoe...’
    


    
      ‘Laat me uitpraten. Nadat jij betaald hebt en zijn naam gekregen hebt, ga je naar de telefooncellen bij de liften. Ga staan bij die ene, links van de ingang. Neem op als hij overgaat. Dat zal ik zijn.’
    


    
      ‘Hoe weet je het nummer?’
    


    
      ‘Ik heb iemand betaald om naar binnen te gaan en het te vragen.’
    


    
      Dit was geen man in paniek. Het was een helder denkende man met een dodelijk doel... Het was wat Erich Kessler gevreesd had Als ’t niet was vanwege de groepering van de genen - en een stijfhoofdige vrouw - zou de man aan de telefoon een van hun kunnen zijn. Een Sonnenkind.
    


    
      ‘Wat ga jij tegen die receptionist zeggen?’
    


    
      ‘Dat zal ik je later wel vertellen; nu hebben we geen tijd. Hoeveel tijd heb jij nodig?’
    


    
      ‘Dat weet ik niet. Niet zo lang.’
    


    
      ‘Tien minuten?
    


    
      ‘Ja. Dat denk ik. Maar Noel, misschien moeten we wachten tot Johann terugkomt.’
    


    
      ‘Wanneer zal dat zijn?’
    


    
      ‘Over een uur of zo.’
    


    
      ‘Kan niet. Ik zal je over tien minuten opbellen in de hal. Op mijn horloge is het nu kwart voor negen. Hoe laat heb jij het?’
    


    
      ‘Hetzelfde.’ Kessler nam niet de moeite op zijn horloge te kijken; zijn gedachten waren op hol geslagen. Holcroft toonde te veel ruggegraat. ‘Ik vind echt dat we moeten wachten.’
    


    
      ‘Dat kan niet. Ze hebben hem vermoord. God...! Hoe hebben ze hem vermoord...? Ze zullen haar zoeken, maar haar niet vinden.’
    


    
      ‘Haar? Jouw moeder..? Von Tiebolt vertelde het me.’
    


    
      ‘Ze zullen haar niet vinden,’ herhaalde Holcroft. ‘Ze zullen mij vinden; ik ben degene die zij werkelijk willen hebben. En ik wil hen hebben. Ik ga ze in een val lokken, Erich.’
    


    
      ‘Beheers je. Je weet niet wat je doet.’
    


    
      ‘Dat weet ik precies.’
    


    
      ‘De Geneefse politie is in het hotel. Wanneer jij met de receptionist praat, zal hij misschien iets loslaten. Ze zoeken je.’
    


    
      ‘Over een paar uur kunnen ze me krijgen. Dan zoek ik hen.’
    


    
      ‘Wat...? Noel: ik moet je spreken!’
    


    
      ‘Tien minuten, Erich. Het is nu veertien voor negen.’ Holcroft had de verbinding verbroken.
    


    
      Kessler legde de telefoon terug, in het besef dat hij geen keus had dan alleen maar de instructies op te volgen. Iets anders doen zou verdenking opwekken. Maar wat verwachtte Holcroft te bereiken? Wat zou hij tegen de receptionist zeggen? Waarschijnlijk deed het er niet toe. Wanneer de moeder eenmaal verdwenen was, was het alleen nog nodig om Holcroft te laten functioneren tot morgenochtend. Na de middag werd hij overbodig.
    


    
      

    


    
      Noel wachtte op de donkere straathoek beneden aan de Rue des Granges. Hij was niet trots op wat hij nu ging doen, maar de woede had hem afgestompt voor elk gevoel van fatsoen. De aanblik van Willie Ellis had iets in zijn hoofd doen springen. Die aanblik had ook andere beelden opgeroepen: Richard Holcroft, verpletterd tegen een stenen gebouw door een auto die met opzet op hol geslagen was. Strychninevergiftiging in een vliegtuig. Moord in een Frans dorp. Moord in Berlijn. En een man, die zijn moeder gevolgd had... Hij zou hem haar niet laten naderen! Het was voorbij, hij zou er zelf een eind aan maken.
    


    
      Het werd nu een kwestie van gebruik maken van alle beschikbare hulpmiddelen, elk beetje kracht dat hij bezat, elk feit dat hij zich kon herinneren, dat voor hem aan het werk moest.
    


    
      En het was de moord in Berlijn die hem het enkele feit leverde, dat nu voor hem zou kunnen werken. In Berlijn had hij moordenaars geleid naar Erich Kessler. Stom, zorgeloos — naar een kroeg op de Kurfürstendamm. Kessler en Holcroft; Holcroft en Kessler. Als de moordenaars op zoek waren naar Holcroft, zouden ze Kessler ook in de gaten houden. En als Kessler het hotel verliet, zouden ze hem volgen.
    


    
      Holcroft keek op zijn horloge. Het werd tijd om te bellen; hij stak de straat over naar de telefooncel.
    


    
      Hij hoopte dat Erich zou antwoorden. En het later zou begrijpen.

      

    


    
      Kessler stond in de hal van het hotel, voor de telefooncel, met een stuk papier in zijn hand. Daarop had de verbaasde receptionist zijn naam geschreven; de hand van de man beefde toen hij het geld aangenomen had. Professor Kessler zou graag de inhoud vernemen van de boodschap van meneer Holcroft aan de receptionist. Terwille van meneer Holcroft zelf. En ook van de receptionist zelf, in zoverre hij een extra vijfhonderd franc kon gebruiken.
    


    
      De telefoon ging; nog voor het bellen afgelopen was, had Erich de hoorn al in zijn hand.
    


    
      ‘Noel?’
    


    
      ‘Wat is de naam van de receptionist?
    


    
      Kessler gaf die.
    


    
      ‘Mooi.’
    


    
      ‘Nu sta ik erop dat we elkaar spreken,’ zei Erich. ‘Er is heel veel dat je zou moeten weten. Morgen is een erg belangrijke dag.’
    


    
      ‘Alleen als we door vanavond heenkomen. Als ik haar vanavond vind.’
    


    
      ‘Waar ben je? We moeten elkaar spreken.’
    


    
      ‘Dat zullen we ook. Blijf vijf minuten bij die telefoon staan wachten. Misschien moet ik je nog eens bellen. Doe ik dat niet — na vijf minuten — ga dan naar buiten en begin de heuvel af te lopen. Je blijft steeds lopen. Wanneer je onderaan bent, sla dan linksaf en blijf doorlopen. Dan zal ik me op straat bij je voegen.’
    


    
      ‘Goed! Vijf minuten dan.’ Kessler glimlachte. Welke spelletjes de amateur ook speelde, ze waren waardeloos. Hij zou ongetwijfeld aan de receptionist vragen om een boodschap of een telefoonnummer aan zijn moeder door te geven, als ze hem zou bellen — de ongeregistreerde gast. Dat was alles. Misschien had Johann gelijk: misschien had Holcroft de grenzen van zijn vermogens bereikt. Misschien was de Amerikaan toch geen potentieel Sonnenkind.
    


    
      De politie was nog steeds aanwezig in de hal van Hotel d’Accord, evenals verscheidene journalisten die een verhaal vermoedden achter het versluierde rapport van beroving dat de politie had uitgegeven. Dit was Genève. En dan had je die merkwaardige gasten die ronddrentelden, met elkaar spraken, elkaar geruststelden; sommigen van hen waren bang, anderen zochten sensatie.
    


    
      Erich bleef aan de kant staan, vermeed de menigte en trachtte zich zo onopvallend mogelijk voor te doen. Hij hield er helemaal niet van om in die hal te zijn; hij gaf de voorkeur aan de anonimiteit van de hotelkamer boven.
    


    
      Hij keek op zijn horloge; er waren vijf minuten verstreken sinds het gesprek met Holcroft. Als de Amerikaan binnen de volgende minuut niet opbelde, zou hij naar de receptionist gaan en... De receptionist kwam al naar hem toe, alsof hij op hete kolen liep.
    


    
      ‘Professor?’
    


    
      ‘Ja, mijn vriend.’ Kessler stak zijn hand in zijn zak.
    


    
      De boodschap die Holcroft afgegeven had, was niet wat Erich verwacht had. De moeder van Noel bleef verborgen en zou een telefoonnummer geven waar haar zoon haar kon bereiken.
    


    
      De bediende had natuurlijk gezworen om dat nummer niet te onthullen, maar ja, eerdere verplichtingen hadden altijd voorrang. Wanneer en als de dame zou bellen, zou het nummer genoteerd worden op een stuk papier in het brievenvak van herr Kessler?
    


    
      ‘Oproep voor professor Kessler! Professor Erich Kessler!’
    


    
      Een piccolo liep door de hal en schreeuwde zijn naam.
    


    
      Schreeuwde...! Het was onmogelijk! Niemand wist dat hij hier was!
    


    
      ‘Ja? Ik ben professor Kessler,’ zei Erich. ‘Wat is er aan de hand?’ Hij probeerde zijn stem in bedwang te houden om niet op te vallen. De mensen keken al naar hem.
    


    
      ‘De boodschap moet mondeling worden afgeleverd, meneer,’ zei de piccolo. ‘De oproeper zei dat er geen tijd was voor een briefje. Hij komt van meneer H. Hij zegt dat u nu op weg moet gaan, meneer.’
    


    
      ‘Wat?’
    


    
      ‘Dat was alles wat hij zei, meneer. Ik heb zelf met hem gesproken. Met meneer H. U moet nu op weg gaan. Dat moest ik u zeggen.’
    


    
      Kessler hield zijn adem in. Het werd hem plotseling ongewoon duidelijk. Holcroft gebruikte hem als lokaas.
    


    
      Van het standpunt van de Amerikaan uit gezien: wie de man in het zwarte leren vest ook vermoord had in Berlijn, hij wist dat Noel Holcroft bij Erich Kessler geweest was.
    


    
      De strategie was eenvoudig, maar ingenieus. Stel Erich Kessler bloot, laat Erich Kessler een boodschap ontvangen van meneer H. en het hotel verlaten, de donkere straten van Genève in.
    


    
      En als niemand hem zou volgen, zou de ongerijmdheid tussen oorzaak en gevolg moeilijk te verklaren vallen. Zo moeilijk, dat Holcroft zijn lokaas wel eens opnieuw aan de tand zou willen voelen. Er konden vragen aan de oppervlakte komen, die Genève konden opblazen.
    


    
      Noel Holcroft was tenslotte toch een potentieel Sonnenkind.
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    Helden kroop door het huis van Gerhardt, over het vernielde meubilair en het bloed op de vloer, opende laden en kastdeuren tot ze een kleine doos vond met eerste-hulpmateriaal. Ze probeerde wanhopig om niet te denken, maar zich alleen te bewegen, en wees de pijn af als een ongewenste geestestoestand. Ze verbond haar wond zo strak ze kon en krabbelde overeind. Ze gebruikte de stok van Gerhardt als steun en zag kans het pad af te lopen en de weg in te slaan naar het noorden, naar de tweesprong drie kilometer verder.
  


  
    Een boer in een auto van een zeer oud jaartal pikte haar op.
  


  
    Kon hij haar naar een dokter Litvak brengen, op de heuvel bij de kliniek?
  


  
    Dat kon hij. Voor hem was het niet ver om. Zou hij alsjeblieft voort willen maken?

    

  


  
    Walther Litvak was achter in de veertig, had een kalend hoofd, heldere ogen en een neiging in korte afgemeten zinnen te spreken. Hij was slank, bewoog zich snel en verspilde even weinig aan bewegingen als aan woorden. Omdat hij heel intelligent was, deed hij eerst waarnemingen alvorens te antwoorden. En omdat hij een jood was, die als kind verborgen was gehouden door Nederlandse katholieken en opgevoed door sympathieke lutheranen, was hij vrij verdraagzaam. Hij was maar op één punt vooringenomen, en dat was begrijpelijk. Zijn vader, moeder, twee zusters en een broer waren in Auschwitz vergast.
  


  
    Zonder het verzoek van een Zwitserse dokter, die gesproken had over een district in de heuvels van Neuchatel, waar geen medische verzorging was, had Walther Litvak in de kibboets Har Sha’alav in de Negeb-woestijn gewoond.
  


  
    Hij was van plan geweest om precies drie jaar in die kliniek door te brengen; dat was vijf jaar geleden. En toen, na verschillende maanden in Neuchatel, werd hem verteld door wie hij gevraagd was: iemand uit een groep mensen, die vochten tegen de wedergeboorte van het nazisme. Zij wisten dingen die andere mensen niet wisten: over duizenden nu volwassen kinderen — overal; en over ontelbare miljoenen, die aan die onbekenden konden toevloeien — overal ter wereld. Er viel heel veel niet-medisch werk te doen. Zijn contactpersoon was een zekere Werner Gerhardt, en de groep werd de Nachrichtendienst genoemd.
  


  
    Walther Litvak bleef in Neuchatel.
  


  
    ‘Kom vlug binnen,’ zei hij tegen Helden. ‘Laat me u helpen. Ik heb hier een spreekkamer.’
  


  
    Hij hielp haar bij het uittrekken van haar jas, en droeg haar zo’n beetje een kamer met een onderzoektafel binnen.
  


  
    ‘Er is op mij geschoten...’
  


  
    Dat was alles wat Helden kon bedenken.
  


  
    Litvak legde haar op tafel en trok haar rok en haar slipje uit.
  


  
    ‘Verspil geen kracht door proberen te praten.’
  


  
    Met een schaar knipte hij het verband door en bestudeerde de wond; daarna haalde hij een injectiespuit uit een sterilisator.
  


  
    ‘Ik zal u een paar minuten laten slapen.’
  


  
    ‘Dat kunt u niet doen. Er is geen tijd voor! Ik moet vertellen...’
  


  
    ‘Ik zei: een paar minuten,’ onderbrak de dokter haar en stak de naald in Heldens arm.

    

  


  
    Ze opende haar ogen.
  


  
    Alles om haar heen was vaag en ze had een verlamd gevoel in haar been. Toen haar blik wat helderder werd, zag ze de dokter aan de andere kant van de kamer. Ze probeerde te gaan zitten; Litvak hoorde dat en draaide zich om.
  


  
    ‘Dit zijn antibiotica,’ zei hij. Hij hield haar een flesje met tabletten voor.
  


  
    ‘Een dag lang om de twee uur, dan om elke vier. Wat is er gebeurd? Zeg het me vlug. Ik zal naar het huisje gaan en voor alles zorgen.’
  


  
    ‘Het huisje? Wist u het dan?’
  


  
    ‘Toen u verdoofd was, sprak u. Dat doen mensen altijd na een trauma. U zei “Nachrichtendienst", steeds weer. Daarna "Johann". Ik neem aan dat dat Von Tiebolt is en u zijn zuster, degene die bij Falkenheim geweest is. Het is nu in volle gang, hè? De erfgenamen sluiten de gelederen in Genève?
  


  
    ‘Ja!’
  


  
    ‘Dat dacht ik vanmorgen al. De nieuwsberichten uit de Negeb zijn afgrijselijk. Ze hebben ons ontdekt, god mag weten hoe.’
  


  
    ‘Welke nieuwsberichten?’
  


  
    ‘Har Sha’alav.’ De dokter omklemde de fles, de aderen zwollen op zijn onderarm. ‘Een overval. Er zijn huizen gebombardeerd, mensen afgeslacht en akkers in brand gestoken. Het tellen van de doden is nog niet voltooid, maar de schattingen liggen boven de honderdzeventig. Voornamelijk mannen, maar ook vrouwen en kinderen.’
  


  
    Helden sloot haar ogen, ze kon geen woorden vinden. Litvak ging verder,
  


  
    ‘De ouderen werden tot de laatste man afgeslacht in de tuinen. Ze zeggen dat het het werk van de terroristen is van de Rache. Maar dat is niet waar. Het is Wolfsschanze. Strijders voor de Rache zouden Har Sha’alav nooit aanvallen; zij weten wat er zou gebeuren. Joden van elke kibboets, elke commando-eenheid, zouden achter hen aantrekken.’
  


  
    ‘Gerhardt zei dat u in staat was om telegrammen naar Har Sha’alav te verzenden,’ fluisterde Helden.
  


  
    Litvaks ogen vertroebelden.
  


  
    ‘Er valt niets te verzenden. Er is niemand over. Vertel me nu wat er daar beneden aan het meer gebeurd is.’
  


  
    Dat deed ze. Toen ze klaar was, hielp de dokter haar van de tafel af en droeg haar naar de grote Zwitserse zitkamer. Hij legde haar op de divan en vatte haar verhaal samen.
  


  
    ‘Genève wordt het slagveld en er valt geen uur te verliezen. Zelfs als we Har Sha’alav konden bereiken, zou dat toch nutteloos zijn. Maar er is een man van Har Sha’alav in Londen; hij heeft orders daar te blijven. Hij is Holcroft naar Portsmouth gevolgd. Hij was degene die de foto wegnam uit een van de zakken van Holcroft.’
  


  
    ‘Dat was een foto van Beaumont,’ zei Helden. ‘De ODESSA.’
  


  
    ‘Wolfsschanze,’ verbeterde Litvak. ‘Een Sonnenkind. Een van de duizenden, maar ook een van de weinigen die met Von Tiebolt samenwerkte.’
  


  
    Helden richtte zich half op en fronste haar wenkbrauwen.
  


  
    ‘De staat van dienst. Het dossier van Beaumont. Dat klopte niet.’
  


  
    ‘Welke dossier?’
  


  
    Ze vertelde de boze dokter over de obscure en tegenstrijdige informatie die in de dossiers van de marine over Beaumont werd aangetroffen. En over een gelijkluidend dossier dat Beaumonts plaatsvervangend commandant, Ian Llewellen, uitvoerig beschreef.
  


  
    Litvak schreef de naam op een blocnote.
  


  
    ‘Wat gemakkelijk. Twee mannen van Wolfsschanze die een elektronisch spionageschip commanderen. Hoeveel zouden er van dat soort zijn? En waar allemaal?’
  


  
    ‘Llewellen werd een tijdje geleden in de kranten genoemd. Toen Beaumont en Gretchen...’ Ze kon de zin niet afmaken.
  


  
    ‘Weid er maar niet over uit,’ zei de dokter. ‘De Sonnenkinder hebben hun eigen regels. Llewellen is een naam die toegevoegd moet worden aan de lijst die in Geneve gevonden moet worden. Gerhardt had gelijk: eerst moet die lijst gevonden worden. Dat is even belangrijk als het blokkeren van de geldstroom. In sommige opzichten zelfs nog belangrijker.’
  


  
    ‘Waarom?’
  


  
    ‘De fondsen zijn een hulpmiddel voor het Vierde Rijk. Maar de mensen zijn dat Rijk. Die zullen er zijn — of dat geld nu verspreid wordt of niet. We moeten ontdekken wie dat zijn.’
  


  
    Helden leunde achterover.
  


  
    ‘Mijn... Johann Von Tiebolt kan gedood worden. Kessler ook en... als noodzakelijk... zelfs Noel. Het geld kan geblokkeerd worden. Maar hoe kunnen we zeker weten dat de lijst gevonden zal worden?’
  


  
    ‘De man van Har Sha’alav in Londen zal er wel een idee over hebben. Hij heeft vele talenten.’ Litvak keek even opzij. ‘U moet dat weten, want u zult met hem moeten samenwerken. Hij wordt een moordenaar en een terrorist genoemd. Hij beschouwt zichzelf niet zo, maar de wetten die hij overtreden heeft en de misdrijven die hij gepleegd heeft, zouden dat oordeel wel eens waardeloos kunnen maken.’ De dokter keek op zijn horloge. ‘Het is nu drie minuten voor negen; hij woont ongeveer een kilometer van Heathrow. Als ik contact met hem kan krijgen, kan hij tegen middernacht in Geneve zijn. Weet u waar Holcroft verblijft?’
  


  
    ‘Ja. In Hotel d’Accord. U begrijpt: hij weet van niets. Hij gelooft heilig in wat hij doet. Hij denkt dat het juist is.’
  


  
    ‘Ik begrijp het. Jammer genoeg kan dat misschien onbelangrijk zijn voor wat zijn leven betreft. Het voornaamste is echter: hoe moeten we hem bereiken?’
  


  
    ‘Ik heb hem gezegd dat ik hem vanavond zou opbellen.’
  


  
    ‘Goed. Laat me u met de telefoon helpen. Wees erg voorzichtig met wat u zegt. Hij zal bewaakt worden; zijn telefoon zal wel afgetapt worden.’ Litvak hielp haar naar de tafel, waar de telefoon stond.
  


  
    ‘Hotel d’Accord. Bon soir,’ zei de telefoniste.
  


  
    ‘Goedenavond. Meneer Noel Holcroft alstublieft.’
  


  
    ‘Monsieur Holcroft...?’ De telefoniste aarzelde. ‘Een minuutje alstublieft, madame.’
  


  
    Er volgde een stilte, een klik en daarna sprak een man.
  


  
    ‘Mevrouw Holcroft?’
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘U bent toch mevrouw Holcroft...?’
  


  
    Helden was verbaasd. Er was iets niet in orde, de centrale had niet eens geprobeerd de kamer van Noel te bellen.
  


  
    ‘Verwachtte u me dan?’ vroeg ze.
  


  
    ‘Maar natuurlijk, madame,’ antwoordde de receptionist vertrouwelijk. ‘Uw zoon is heel royaal geweest. Hij zei dat het van het hoogste belang was dat u uit zicht bleef. Maar u moet een telefoonnummer opgeven waar hij u kan bereiken.’
  


  
    ‘Juist. Ogenblikje, alstublieft.’ Helden hield haar hand over het mondstuk en wendde zich tot Litvak. ‘Ze denken dat ik mevrouw Holcroft ben. Hij heeft hen betaald om een nummer op te nemen waar hij haar kan bereiken.’
  


  
    De dokter knikte en liep snel naar een bureau.
  


  
    ‘Blijf praten. Zeg, dat u zeker wilt weten dat dit nummer aan niemand anders zal worden doorgegeven. Bied geld. Doe alles om ze aan de praat te houden.’ Litvak haalde een versleten adresboek te voorschijn.
  


  
    ‘Voor ik u dat nummer geef, zou ik zeker willen weten...’
  


  
    Helden wachtte even; de receptionist zwoer bij het graf van zijn moeder dat hij het nummer alleen maar aan Holcroft zou geven. De dokter haastte zich terug naar de tafel met een nummer op een stuk papier. Helden herhaalde dat en de receptionist hing op.
  


  
    ‘Waar is dit?’ vroeg ze aan Litvak.
  


  
    ‘Het nummer van een leeg appartement in de Avenue de la Paix, maar het adres van het appartement staat niet in de telefoongids. Hier hebt u ’t.’ Litvak schreef het adres onder het nummer. ‘Leer ze beide van buiten.’
  


  
    ‘Dat zal ik.’
  


  
    ‘Nu zal ik onze man in Londen opbellen,’ zei de dokter en begaf zich naar de trap. ‘Ik heb daar een radio-installatie. Die verbindt me met een gewone mobilofoondienst.’ Bij de onderste tree bleef hij staan. ‘Ik zal zorgen dat u in Geneve komt. U zult zich wel niet best kunnen bewegen, maar de wond is niet diep. De hechtingen houden het wel onder de druk van het verband, en u hebt de kans om Holcroft te bereiken. Ik hoop dat het lukt en ik hoop dat u succes zult hebben. Noel Holcroft moet zich afscheiden van Von Tiebolt en Kessler. Als hij zich tegen u verzet, als hij zelfs maar aarzelt, moet hij gedood worden.’
  


  
    ‘Dat weet ik.’
  


  
    ‘Weten kan misschien niet genoeg zijn. Ik ben bang dat de beslissing niet bij u ligt.’
  


  
    ‘Bij wie dan? Bij u?’
  


  
    ‘Ik kan Neuchatel niet verlaten. Dat zal de man in Londen moeten doen.’
  


  
    ‘De terrorist? De moordenaar die alleen maar het woord "nazi" hoeft te horen en dan al begint te schieten?’
  


  
    ‘Hij zal objectief zijn,’ zei Litvak en ging verder de trap op.
  


  
    ‘Hij staat onder geen enkele druk. U zult hem in dat appartement ontmoeten.’
  


  
    ‘Hoe kom ik in Genève? Ik...’ Helden hield op.
  


  
    ‘Wat?’
  


  
    ‘Ik vroeg hoe ik naar Genève moet komen. Zijn er treinen?’
  


  
    ‘Er is geen tijd voor treinen. U gaat vliegen.’
  


  
    ‘Mooi. Dat zal sneller gaan.’
  


  
    ‘Veel sneller.’
  


  
    En het is beter ook, dacht Helden. Want het enige wat ze niet doorgegeven had aan de dokter was de laatste waarschuwing van Werner Gerhardt. Aan haar.
  


  
    ‘Mijn kind blijf weg van Genève... Wolfsschanze heeft je gezien’.
  


  
    ‘Wie zal me brengen?’
  


  
    ‘Er zijn piloten die ’s nachts over de meren vliegen,’ zei Litvak.
  


  
    

  


  
    Althene was geïrriteerd, maar ze moest de voorwaarde wel aanvaarden. De piloot had haar één enkele vraag gesteld.
  


  
    ‘Kent u de mensen die naar u zoeken van gezicht?’
  


  
    Ze had geantwoord dat ze dat niet deed.
  


  
    ‘Misschien gebeurt dat nog voor de avond voorbij is.’
  


  
    En dat was de reden dat ze nu onder een boom stond in de donkere bossen boven de weg, vanwaar ze de auto kon zien.
  


  
    Het was een hellend dennenbos, dat omhoog liep boven de autoweg langs het meer. Ze was door de piloot naar haar uitkijkpost gebracht.
  


  
    ‘Als uw zoon komt, zal ik hem naar u toesturen,’ had hij gezegd.
  


  
    ‘Natuurlijk komt hij. Waarom niet?’
  


  
    ‘We zullen wel zien.’
  


  
    Even hadden zijn twijfels haar verontrust.
  


  
    ‘Als hij niet komt, wat dan?’
  


  
    ‘Dan weet u tenminste wie u aan het zoeken zijn.’ Hij was weer teruggegaan naar de weg.
  


  
    ‘En hoe zit het met u?’ had ze hem nageroepen. ‘Als mijn zoon niet komt?’
  


  
    ‘Met mij?’ De piloot lachte. ‘Ik heb al heel wat klusjes opgeknapt. Als uw zoon niet komt betekent dat, dat ze wanhopig naar u zoeken. Zonder mij kunnen ze niet bij u komen.’
  


  
    Ze stond nu bij de boom te wachten, minder dan veertig meter van de auto. Haar gezichtsveld was tamelijk helder, gezien de overdaad aan stammen en takken. De auto stond aan de kant van de weg, in de richting van het noorden. De parkeerlichten waren aan. De piloot had de man in het d’Accord gezegd om over een uur te komen, niet eerder, en uit het zuiden te komen en herhaaldelijk met zijn lichten te knipperen binnen vierhonderd meter van de plaats van het rendez-vous.
  


  
    ‘Kunt u me horen, madame?’ De piloot stond naast de auto.
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Goed. Ze komen eraan. Op de weg gaan lichten aan en uit. Blijf waar u bent. Kijk en luister, maar laat u niet zien. Als uw zoon uitstapt, zeg dan niets tot ik hem naar u toestuur.’
  


  
    De piloot wachtte even. ‘Als ze me dwingen om met hen mee te gaan, ga dan naar de steiger aan de westelijke kant van het meer, waar we aangevlogen zijn. Die heet Atterrisage Médoc.Daar vind ik u dan... Het bevalt me allemaal niks.’
  


  
    ‘Waarom niet? Wat is er?’
  


  
    ‘Er zitten twee mannen in de auto. De ene naast de chauffeur heeft een wapen. Hij lijkt het te controleren.’
  


  
    ‘Hoe moet ik daar komen?’ vroeg Althene.
  


  
    ‘Er zit een tweede stel sleutels in een kleine magnetische doos onder de motorkap.’ De bebaarde man bracht zijn hand naar zijn mond en schreeuwde boven het geluid uit van de naderende auto. ‘Aan de rechterkant! Wees stil!’
  


  
    Een lange, zwarte auto kwam tot stilstand op tien meter van de piloot. De man aan de passagierskant stapte uit, maar dat was niet haar zoon. Hij was gedrongen en droeg een overjas met de kraag omhoog, een zware sjaal rond zijn hals. Grote donkere brilleglazen verborgen zijn ogen en gaven hem het uiterlijk van een enorm insekt. Hij hinkte toen hij in de bundel van de koplampen liep. De bestuurder bleef achter het stuur zitten. Althene staarde hem aan in de hoop Noel te herkennen. Maar hij was het niet; ze kon het gezicht van de man niet duidelijk zien, maar zijn haar was blond.
  


  
    ‘Mevrouw Holcroft zit in de auto, neem ik aan?’ zei de man met de donkere bril tegen de piloot. De taal was Engels met een onmiskenbaar Duits accent.
  


  
    ‘Zit haar zoon dan in de uwe?’ antwoordde de piloot.
  


  
    ‘Vraag alstublieft aan mevrouw Holcroft om uit te stappen.’
  


  
    ‘Vraag alstublieft aan haar zoon om hetzelfde te doen.’
  


  
    ‘Doe alstublieft niet zo moeilijk. We moeten ons aan een tijdschema houden.’
  


  
    ‘Wij ook. Er zit in uw auto nog één persoon, monsieur. En hij klopt niet met de beschrijving van haar zoon.’
  


  
    ‘We zullen mevrouw Holcroft naar hem toebrengen.’
  


  
    ‘Wij zullen hem naar mevrouw Holcroft brengen.’
  


  
    ‘Hou op!’
  


  
    ‘Waarmee ophouden, monsieur? Ik word betaald, net als u. We doen beiden ons werk, toch?’
  


  
    ‘Ik heb geen tijd voor u!’ schreeuwde de Duitser en ging hinkend langs de piloot naar de auto toe.
  


  
    De piloot knikte.
  


  
    ‘Mag ik u voorstellen om die tijd wel te vinden. Want u zult mevrouw Holcroft niet vinden.’
  


  
    ‘Du Sauhund! Wo ist die Frau?
  


  
    ‘Mag ik verder voorstellen, monsieur, dat u me geen scheldwoorden toevoegt? Ik kom van Châlons-sur-Marne. U bent daar twee keer binnengevallen en ik werd opgevoed met een zekere afkeer voor uw scheldpartijen.’
  


  
    ‘Waar is die vrouw?’
  


  
    ‘Waar is de zoon?’
  


  
    De Duitser haalde zijn rechterhand uit de zak van zijn overjas. Hij hield een revolver vast.
  


  
    ‘U wordt toch niet in die mate betaald dat het u uw leven waard is? Waar is ze?’
  


  
    ‘En u, monsieur? Misschien wordt u veel te veel betaald om mij te kunnen neerschieten en niets te weten te komen.’
  


  
    Het revolverschot was oorverdovend. Het vuil sprong op voor de voeten van de piloot. Althene greep van schrik de boom vast.
  


  
    ‘Nou, Fransman, misschien zie je dat betaling voor mij niet zo belangrijk is als de vrouw. Waar is ze?’
  


  
    ‘Moffen!’ zei de piloot vol afschuw. ‘Je geeft ze een revolver en ze worden gek! Jullie veranderen ook nooit. Wanneer je de vrouw wilt hebben, laat dan eerst de zoon maar eens zien, dan breng ik hem bij haar.’
  


  
    ‘Jij zegt me nu waar ze is!’ De Duitser hief zijn revolver weer op en richtte op het hoofd van de piloot. ‘Nu!’
  


  
    Althene kon zien dat het portier van de auto openvloog. Een revolverschot klonk, toen nog een. De piloot dook in het stof.
  


  
    De Duitser schreeuwde met uitpuilende ogen: ‘Johann? Johann!’
  


  
    Er volgde een derde explosie. De Duitser zakte op de weg in elkaar; de piloot krabbelde overeind.
  


  
    ‘Hij wilde u vermoorden...!’ schreeuwde de bestuurder met ongelovige stem. ‘We wisten dat hij ziek was, maar niet dat hij krankzinnig was. Wat zal ik zeggen?’
  


  
    ‘Hij wilde me vermoorden...?’ De piloot stelde de vraag op dezelfde ongelovige toon. ‘Dat slaat nergens op...!’
  


  
    ‘Natuurlijk niet,’ zei de blonde man. ‘Uw verzoek, dat slaat ergens op. Maar helpt u me eerst om hem het bos in te trekken en zijn identiteit te verwijderen. Komt u daarna met mij mee.’
  


  
    ‘Wie bent u?’
  


  
    ‘Een vriend van Holcroft.’
  


  
    ‘Dat zou ik wel willen geloven.’
  


  
    ‘Dat moet u ook.’
  


  
    Althene kon met moeite stil blijven staan. Haar benen voelden slap en haar keel was droog. De pijn in haar ogen maakte dat ze die herhaaldelijk dicht moest doen. De blonde man en de piloot sleepten het lijk tussen de bomen, geen zes meter onder haar. De instructies van de piloot betekenden nu heel veel voor haar. Hij had gelijk gehad.
  


  
    ‘Zal ik mijn auto meenemen, monsieur?’
  


  
    ‘Nee. Zet uw motor maar af en ga met mij mee.’
  


  
    De piloot deed wat hem gezegd werd, daarna aarzelde hij.
  


  
    ‘Ik vind het niet prettig om die zo dicht bij dat lijk te laten staan.’
  


  
    ‘We zullen hier voor morgenochtend weer terug zijn. Hebt u uw sleutels?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Vlug dan!’ zei de blonde man.
  


  
    De opluchting van de piloot bleek uit zijn stilzwijgen; hij maakte geen verdere bezwaren. Binnen een paar seconden waren ze op weg. Althene drukte zich los van de boom. Ze trachtte zich de juiste woorden van de piloot te herinneren. Er is een tweede stel sleutels... een kleine magnetische doos... onder de motorkap... ga naar de steiger... waar we aangevlogen zijn. Atterrisage Médoc.
  


  
    Atterrisage Médoc. Aan de westkant van het meer.

    

  


  
    Vijf minuten later reed ze met haar handen vol autosmeer naar het zuiden op de autoweg langs het Meer van Genève. Naarmate de tijd verstreek werd haar druk op het gaspedaal flinker en haar greep op het stuurwiel meer ontspannen. Ze begon weer te denken.
  


  
    Atterrisage Médoc. Aan de westkant van het meer, vijftien tot twintig kilometer ten noorden van de stad. Wanneer ze nu alleen maar daaraan dacht, aan dat kleine, donkere stukje oever met de benzinepompen op de enige aanlegsteiger, zou haar hartslag misschien bedaren en haar ademhaling rustiger worden.
  


  
    Atterrisage Médoc. Alstublieft! God...! Laat me die vinden! Laat me leven tot ik die vind en ik mijn zoon bereik. Lieve god.!
  


  
    Wat heb ik gedaan? Een leugen van dertig jaar... een verraad zo vreselijk, een schandvlek zo angstaanjagend. Ik moet hem vinden.
  


  
    

  


  
    Helden zat vlak achter de piloot in het kleine watervliegtuig.
  


  
    Ze voelde het verband onder haar rok. Het zat strak, maar het onderbrak de bloedsomloop niet. De wond klopte nu en dan, maar de tabletten verminderden de pijn; ze kon redelijk lopen. En zelfs als ze dat niet kon, zou ze zich ertoe dwingen.
  


  
    De piloot leunde achterover.
  


  
    ‘Een halfuur na de landing wordt u naar een restaurant aan het meer gereden, waar u een taxi naar de stad kunt krijgen.' zei hij. ‘Mocht u binnen de volgende twee weken onze diensten nodig hebben, dan is onze basis voor deze periode een privé—jachthaven die Atterrisage Médoc heet. Het was me een genoegen u aan boord te hebben.’
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    Erich Kessler was geen man van fysieke kracht, maar toch was hij een voorstander van fysiek geweld, wanneer dat geweld een praktisch doel gold. Hij stemde ermee in als waarnemer en theoreticus, niet als deelnemer. Maar nu was er geen alternatief en ook geen tijd om er een te zoeken. Hij zou deelnemer aan het geweld moeten worden.
  


  
    Holcroft had hem geen keus gelaten. De amateur had zijn eigen prioriteiten vastgesteld en daarnaar gehandeld op een verontrustende manier. De chromosomen van Heinrich Clausen waren in de zoon aanwezig. Hij moest opnieuw onder controle gebracht worden, opnieuw op het juiste spoor gezet.
  


  
    Erich koos de man die hij nodig had uit de groepjes mensen in de hal; een journalist en, afgaand op zijn gemak van bewegen en zijn vaardigheid met notitieblok en potlood, waarschijnlijk een goede.
  


  
    Kessler benaderde de man. Hij sprak heel zachtjes.
  


  
    ‘U bent de journalist van... welke krant is het ook weer?’
  


  
    ‘Genève Soir,’ zei de verslaggever.
  


  
    ‘Vreselijk, wat er hier gebeurd is. Die arme man. Een tragedie. Ik heb hier een hele tijd gestaan om tot een besluit te komen of ik me erin moest mengen. Maar ik wil er gewoon niets mee te maken hebben.’
  


  
    ‘Logeert u in dit hotel?’
  


  
    ‘Ja, ik kom uit Berlijn. Ik kom dikwijls naar Genève. Mijn geweten zegt me dat ik rechtstreeks naar de politic moet gaan en zeggen wat ik weet. Maar mijn advocaat zegt dat zoiets verkeerd zou kunnen worden uitgelegd. Ik ben hier voor zaken; het zou funest kunnen zijn. Toch zouden ze het moeten weten.’ .
  


  
    ‘Wat voor informatie is dat?’
  


  
    Erich keek de journalist droevig aan.
  


  
    ‘Laten we zeggen dat ik de vermoorde man heel goed gekend heb.’
  


  
    ‘En?’
  


  
    ‘Niet hier. Mijn advocaat zegt dat ik er buiten moet blijven.’
  


  
    ‘Bent u me aan het vertellen dat u er iets mee te maken had?’
  


  
    ‘O, lieve hemel, nee! Helemaal niet, niet op die manier. Het is alleen maar, dat ik... informatie heb. Misschien zelfs een paar namen. Er zijn... redenen.’
  


  
    ‘Wanneer u er niet bij betrokken bent, zal ik u als inlichtingenbron beschermen.’
  


  
    ‘Dat is alles wat ik vraag. Geef me twee of drie minuten om naar boven te gaan en mijn jas te halen. Ik kom naar beneden en zal u voorgaan naar buiten. Volg mij de heuvel af. Ik zal een verborgen plekje zoeken waar we kunnen praten. Benader me niet voor ik u roep.’
  


  
    De journalist knikte. Kessler ging naar de liften. Hij zou zijn overjas halen en twee revolvers, die beide niet na te speuren waren. Het korte uitstel zou de bezorgdheid van Holcroft doen toenemen en dat was heel mooi.

    

  


  
    Noel stond in een portiek aan de overkant van de straat waarin Hotel d’Accord lag. Kessler moest de boodschap vijf minuten geleden gekregen hebben. Wat hield hem op?
  


  
    Daar was hij! De corpulente gedaante die langzaam de paar treden van de hotelingang afliep, kon niemand anders zijn. De omvang, de voorzichtige stappen, de zware overjas. Dat was het; Kessler was terug gegaan naar zijn kamer om zijn jas te halen. Holcroft keek toe hoe Erich statig heuvelafwaarts ging en vergenoegd naar de voorbijgangers knikte. Kessler was een vriendelijk mens, vond Noel, en zou waarschijnlijk niet begrijpen waarom hij als lokaas gebruikt werd; het lag niet in zijn aard om zo te denken. Evenmin had het ooit in Holcrofts aard gelegen om een man op die manier te gebruiken, maar:
  


  
    Niets is voor u zoals het geweest is. Het ging hem nu natuurlijk af.
  


  
    En het had succes. Godverdomme, het werkte...! Een man, midden in de dertig misschien, bereikte de onderste trede van de hotelstoep en keek recht naar de verdwijnende gestalte van Kessler. Hij begon langzaam te lopen — te langzaam voor iemand die ergens naar toe ging ~ en hij bleef ver genoeg achter Erich om niet gezien te kunnen worden.
  


  
    Als Kessler nu maar wilde doen wat hem gezegd werd. De dwars erop staande avenue beneden aan de Rue des Granges bestond uit oude, drie verdiepingen hoge, opgekalefaterde kantoorgebouwen maar was na vijf uur ’s avonds in hoofdzaak verlaten. Noel had zijn huiswerk goed gedaan; daarvan hing het af of de moordenaar van de Nachrichtendienst in de val zou lopen. Alleen die ene moordenaar was genoeg. Hij zou hem naar de anderen leiden. Het was niet uitgesloten dat hij de nek van de man moest breken om die inlichtingen te krijgen. Of om kogels voor de ogen van de man af te schieten.
  


  
    Noel voelde naar de revolver in zijn zak en begon aan de langzame achtervolging, waarbij hij aan zijn kant van de straat bleef.
  


  
    Vier minuten later bereikte Kessler het kruispunt en sloeg linksaf. De man achter hem deed hetzelfde. Holcroft wachtte tot het verkeer voorbij was en beide mannen uit het gezicht verdwenen waren. Toen stak hij het kruispunt over en bleef nog steeds aan de overkant; hij had nu een duidelijk gezichtsveld.
  


  
    Plotseling bleef hij staan, gegrepen door een scherpe pijn in zijn maagstreek. Kessler was nergens te zien.
  


  
    Evenmin de man die hem volgde.
  


  
    Noel begon te rennen.

    

  


  
    Kessler sloeg linksaf, een slecht verlichte straat in, liep een vijftig meter en hield toen een klein spiegeltje voor zich. De journalist was achter hem. Holcroft niet. Nu was het moment om snel te handelen. Links was een doodlopende straat, bestemd om twee of drie auto’s te parkeren; een ketting aan de ingang gaf aan dat het privé-eigendom was. Er waren geen auto’s en het was er donker. Heel donker. Ideaal. Met moeite stapte hij over de ketting en liep snel naar de achtermuur. Hij stak zijn hand in zijn rechterzak en haalde de eerste revolver te voorschijn — het eerste wapen dat hij zou gebruiken. Hij moest rukken; de geluiddemper bleef eventjes in de stof haken.
  


  
    ‘Hierin!’ zei hij, luid genoeg om door de journalist gehoord te worden. ‘Hier kunnen we praten en zal niemand ons zien.’
  


  
    De journalist stapte over de ketting, zijn ogen doorboorden de schaduwen.
  


  
    ‘Waar bent u?’
  


  
    ‘Hier.’ Erich hief zijn revolver op, toen de journalist naderde.
  


  
    Toen hij op een meter afstand was, vuurde Kessler in het vage silhouet van de man. Het schot had een holle klank en de ontsnapping van lucht uit de geperforeerde keel weerkaatste tussen de twee gebouwen. De journalist zakte in elkaar. Erich haalde de trekker nog eens over en schoot hem in het hoofd.
  


  
    Hij schroefde de geluiddemper van het pistool, rommelde in de zakken van de dode man, haalde een portefeuille te voorschijn en het notitieboek en gooide die in de donkere schaduwen. Hij haalde zijn tweede wapen uit zijn linkerzak en drukte dat in de hand van de verslaggever, de wijsvinger om de trekker.
  


  
    Nog steeds geknield, scheurde Kessler de voorkant van zijn overhemd en trok twee knopen van zijn overjas. Hij wreef zijn hand stevig over het vuil en de olie van de parkeerplaats en wreef zijn gezicht in.
  


  
    Hij was klaar. Hij ging staan en wankelde naar de ketting. Eerst kon hij Holcroft niet zien, maar even daarna wel. De Amerikaan rende door de straat; hij bleef even staan bij een straatlantaarn en ging toen verder. Nu. Kessler liep terug naar de dode man, boog zich voorover en greep de hand met de revolver, hield die omhoog en drukte de vinger van de dode man tegen de trekker.
  


  
    Het geluid van het schot van het lichte pistool werd versterkt door de omringende muren. Erich trok nog tweemaal aan de stijve vinger, liet de hand toen los en haalde snel de revolver uit zijn eigen zak te voorschijn.
  


  
    ‘Noel! Noel!’ schreeuwde hij en smeet zich tegen de muur, zijn zware lichaam zakte op het beton. ‘Noel, waar ben je?’
  


  
    ‘Erich?! In godsnaam. Erich?’ De stem van Holcroft was niet ver weg binnen seconden was die dichterbij.
  


  
    Kessler richtte zijn pistool zonder geluiddemper naar de klomp dood vlees in de schaduw. Dat was het laatste schot dat hij moest afvuren... en dat deed hij op het moment dat hij het silhouet van Noel in het zwakke licht zag.
  


  
    ‘Erich!’
  


  
    ‘Hier. Hij probeerde me te vermoorden! Noel, hij probeerde me te vermoorden...!’
  


  
    Holcroft voelde de ketting, sprong er overheen en rende op Kessler af. Hij knielde neer in de duisternis.
  


  
    ‘Wie? Waar?’
  


  
    ‘Daar! Johann liet me een revolver meenemen... ik moest die gebruiken. Ik had geen keus!’
  


  
    ‘Ben jij niet gewond?’
  


  
    ‘Ik geloof van niet. Hij zat achter me aan. Hij wist van jou af. "Waar is hij‘?" bleef hij maar zeggen. "Waar is H.? Waar is Holcroft?" Hij gooide me op de grond...’
  


  
    ‘O, Jezus!’ Noel sprong op en schoot op het lijk in de schaduwen af. Hij trok een aansteker uit zijn zak en knipte die aan; de vlam verspreidde licht over het lijk. Noel doorzocht de zakken van de bovenkleding, rolde het lichaam daarna om en doorzocht de broekzakken. ‘Verdomme...! Er is niets!’
  


  
    ‘Niets? Wat bedoel je, Noel? We moeten hier weg. Denk aan morgen.’
  


  
    ‘Er is geen portefeuille, geen rijbewijs, niets!’
  


  
    ‘Morgen! We moeten aan morgen denken!’
  


  
    ‘Vanavond!’ brulde Holcroft. ‘Ik wilde hen vanavond te pakken krijgen!’
  


  
    Kessler zweeg even en sprak toen zacht, met ongelovige stem: ‘Heb jij dit beraamd?’
  


  
    Holcroft stond kwaad op, zijn woede daalde bij de woorden van Erich.
  


  
    ‘Ik dacht dat ik alles onder controle had.’
  


  
    ‘Waarom heb je het gedaan?’
  


  
    ‘Omdat ze haar zullen doden als ze haar vinden. Juist zoals ze Willie Ellis vermoord hebben en... Richard Holcroft. Nog zoveel anderen.’
  


  
    ‘Wie?’
  


  
    ‘De vijand van Genève. De Nachrichtendienst. Ik wilde er een of twee te pakken hebben! Levend, verdomme!’
  


  
    ‘Help me eens overeind komen,’ zei Kessler.
  


  
    ‘Kun je je dat voorstellen?’ Holcroft kreeg de hand van Erich te pakken en trok hem overeind.
  


  
    ‘Ja, natuurlijk. Maar ik vind niet dat je op eigen houtje had moeten handelen.’
  


  
    ‘Ik zou hem in een val hebben laten lopen, de namen van de anderen uit hem zien te krijgen, al moest ik hem er blind voor maken. Hem daarna aan de politie overleveren, hen vragen mij te helpen om mijn moeder te vinden, haar te beschermen.’
  


  
    ‘Dat kunnen we nu niet doen. Hij is dood; er zijn te veel vragen die we niet kunnen beantwoorden. Maar Johann kan helpen.’
  


  
    ‘Von Tiebolt?’
  


  
    ‘Ja. Hij heeft me verteld dat hij hier in Genève een invloedrijke vriend heeft. Een eerste gedeputeerde. Hij heeft gezegd dat ik je naar het Excelsior moest brengen. Laat je inschrijven onder de naam Fresca. Ik weet niet waarom juist die naam.’
  


  
    ‘Het is er een waaraan we gewend zijn,’ zei Noel. ‘Zal hij daar contact met ons opnemen?’
  


  
    ‘Ja. Hij treft nu de laatste regelingen voor morgen. Bij de bank.’
  


  
    ‘De bank?’
  


  
    ‘Het zal morgen voorbij zijn; dat probeerde ik uit te leggen. Kom, we moeten ons haasten. Hier kunnen we niet blijven; er kan iemand voorbij komen. Johann heeft gezegd om jou te zeggen, dat als je moeder in Genève is, wij haar zullen vinden.
  


  
    Ze zal beschermd worden.’
  


  
    Holcroft hielp Kessler over de ketting. De geleerde keek om in de donkere ruimte van de ommuurde binnenplaats en huiverde.
  


  
    ‘Denk er niet meer aan,’ zei Noel.
  


  
    ‘Het was afschuwelijk.’
  


  
    ‘Het was noodzakelijk.’
  


  
    Ja, dacht Kessler, dat was het.

    

  


  
    Helden zag de oude vrouw aan het eind van de werf op een bank zitten. Ze keek uit over het water, zich onbewust van de monteurs en passagiers die naar en van de watervliegtuigen liepen.
  


  
    Toen Helden dichterbij kwam, merkte ze in het maanlicht het gezicht van de vrouw op; de hoekige trekken en de hoge jukbeenderen die haar grote ogen omlijstten. De vrouw zat in gedachten verzonken, diep en inspannend te denken. Ze was zo alleen, niet op haar plaats, zo...
  


  
    Helden strompelde voorbij de bank en keek naar het gezicht onder haar. Mijn god".! Ze keek neer op een gezicht dat, afgezien van leeftijd en geslacht, aan Noel Holcroft kon toebehoren. Dat was zijn moeder!
  


  
    Wat deed zij hier? Van alle plaatsen in de wereld, waarom hier?
  


  
    Het antwoord lag voor de hand: de moeder van Noel was in het geheim naar Genève gevlogen!
  


  
    De oude vrouw keek op en keek toen ongeïnteresseerd een andere kant uit. Helden haastte zich zo goed zij kon over het pad dat naar een gebouwtje voerde, dat zowel wachtkamer als radiokamer was. Ze ging vlug de balie binnen en klampte een man aan, die achter een primitieve balie stond, waarachter telefoons en radiotoestellen stonden.
  


  
    ‘Die vrouw buiten. Wie is dat?’
  


  
    De man keek even op van een klembord en bestudeerde haar.
  


  
    ‘Hier worden geen namen genoemd.’ zei hij. ‘Dat moest u weten.’
  


  
    ‘Maar het is ontzettend belangrijk! Als zij is wie ik denk dat ze is, verkeert ze in groot gevaar. Ik zeg u dit omdat ik weet dat u dokter Litvak kent.’
  


  
    Bij die naam keek de man weer op. Het was duidelijk dat ze in Atterrisage Medoc met risico’s en gevaren leefden, maar die toch zoveel mogelijk vermeden. En dokter Litvak was kennelijk een vertrouwde klant.
  


  
    ‘Ze wacht op een telefoongesprek.’
  


  
    ‘Van wie?’
  


  
    De man bestudeerde haar opnieuw.
  


  
    ‘Van een van onze piloten: le chat rouge. Heeft ze moeilijkheden met de politie?’
  


  
    ‘Nee.’
  


  
    ‘De Corsicanen? De maffia?’
  


  
    Helden schudde haar hoofd.
  


  
    ‘Erger.’
  


  
    ‘Bent u bevriend met dokter Litvak?’
  


  
    ‘Ja. Hij regelde de vlucht van Neuchatel voor me. Dat kunt u navragen.’
  


  
    ‘Dat hoef ik niet. We willen hier geen moeilijkheden. Zie haar weg te krijgen.’
  


  
    ‘Hoe? Een auto wordt verondersteld mij naar een restaurant bij het meer te rijden, waar ik op een taxi kan wachten. Dat zou een halfuur duren, werd me verteld.’
  


  
    ‘Nu niet.’ De man keek langs haar heen. ‘Henri, kom eens hier.’ Hij pakte een stel autosleutels onder de toonbank. ‘Gaat u naar die oude vrouw en praat met haar. Zeg haar dat ze hier weg moet. Henri zal u rijden.’
  


  
    ‘Misschien luistert ze niet naar me.’
  


  
    ‘Ze moet. U hebt vervoer.’
  


  
    Helden ging zo snel naar buiten als haar wond haar toestond.
  


  
    Mevrouw Holcroft zat niet op de bank en even raakte Helden in paniek. Toen zag ze haar op de nu verlaten aanlegsteiger bewegingloos in het maanlicht staan. Helden ging naar haar toe. De oude vrouw draaide zich om bij het geluid van Heldens voetstappen. Ze bleef waar ze was en groette ook niet.
  


  
    ‘U bent mevrouw Holcroft,’ zei Helden. ‘De moeder van Noel.’
  


  
    Bij het noemen van de naam van haar zoon sloeg Althene Holcroft haar handen ineen. Het leek alsof ze haar adem inhield.
  


  
    ‘Wie bent u?’
  


  
    ‘Een vriendin. Gelooft u dat alstublieft. Meer dan u denkt.’
  


  
    ‘Aangezien ik van niets weet, kan het zowel het een als het ander zijn.’
  


  
    ‘Mijn naam is Von Tiebolt.’
  


  
    ‘Verdwijn dan uit mijn ogen...!’ De woorden van de oude vrouw klonken als zweepslagen in de nachtlucht. ‘De mensen hier zijn betaald. Zij zullen u niet toestaan mij te hinderen. Ze zullen u eerst vermoorden. Ga terug naar uw wolventroep!’
  


  
    ‘Ik maak geen deel uit van Wolfsschanze, mevrouw Holcroft.’
  


  
    ‘U bent een Von Tiebolt!’
  


  
    ‘Wanneer ik bij Wolfsschanze zou horen, zou ik niet bij u in de buurt komen. Dat begrijpt u toch wel?’
  


  
    ‘Ik begrijp alleen de smeerlapperij die u vertegenwoordigt...’
  


  
    ‘Met dat oordeel heb ik leren leven. Maar u hebt het bij het verkeerde eind. U moet me geloven. U kunt hier niet blijven; het is niet veilig voor u. Ik kan u verbergen; ik kan u helpen...’
  


  
    ‘U? Hoe? Via de loop van een revolver? Onder autowielen?’
  


  
    ‘Alstublieft! Ik weet waarom u naar Genève gekomen bent. Ik ben hier om dezelfde reden. We moeten hem proberen te bereiken, hem alles vertellen voor het te laat is. De fondsen moeten geblokkeerd worden!’
  


  
    De oude vrouw leek als verdoofd door de woorden van Helden. Daarna fronste ze haar wenkbrauwen, alsof de woorden een val konden betekenen.
  


  
    ‘Moet dat? Of moet ik? Nu, ik zal het niet zijn. Ik ga roepen en wanneer ik dat doe, komen er mannen. Als die u doden, betekent dat niets voor me. U vormt een leugen van dertig jaar! U allemaal! U kunt niemand bereiken!’
  


  
    ‘Mevrouw Holcroft! Ik houd van uw zoon. Ik houd zoveel van hem... en als we hem niet bereiken, wordt hij vermoord. Het kan van twee kanten komen! Niemand kan hem in leven laten! U moet het begrijpen!’
  


  
    ‘Je liegt!’ zei Althene. ‘Jullie zijn allemaal leugenaars.’
  


  
    ‘Naar de hel met u!’ riep Helden. ‘Niemand komt om u te helpen. Ze willen u hier weg hebben! En ik ben niet mank. Dit is een kogelwond in mijn been! Die komt daar omdat ik probeerde Noel te bereiken! U weet niet wat we doorgemaakt hebben! U...’
  


  
    Er klonk luid rumoer uit het gebouwtje aan de waterkant, De twee vrouwen konden de woorden verstaan... alsof ze voor hen bedoeld waren.
  


  
    ‘U bent hier niet welkom, monsieur! Hier is geen vrouw zoals u beschrijft! Ga alstublieft weg!’
  


  
    ‘Geef me geen bevelen! Ze is hier!’
  


  
    Helden snakte naar adem. Het was een stem die ze haar gehele leven gehoord had.
  


  
    ‘Dit is een privé-jachthaven. Ik vraag u nogmaals om weg te gaan!’
  


  
    ‘Open die deur!’
  


  
    ‘Wat? Welke deur?’
  


  
    ‘Achter u!’
  


  
    Helden wendde zich tot Althene Holcroft.
  


  
    ‘Ik heb geen tijd om het uit te leggen. Ik kan u alleen maar zeggen dat u mij kunt vertrouwen. Ga in het water! Uit het zicht. Nu!’
  


  
    ‘Waarom zou ik u geloven?’ De oude vrouw keek langs Helden naar het begin van de steiger en het gebouwtje: ze was geschrokken, besluiteloos. ‘U bent jong en sterk. U kunt me gemakkelijk vermoorden.’
  


  
    ‘Die man wil u vermoorden.’ fluisterde Helden. ‘Hij heeft geprobeerd mij te vermoorden.’
  


  
    ‘Wie is hij?’
  


  
    ‘Mijn broer. In godsnaam, wees stil!’
  


  
    Helden greep Althene rond haar middel en trok de oude vrouw op de planken vloer. Zo zacht mogelijk rolde zij hen beiden naar de rand en in het water. Althene beefde, haar mond zat vol water; ze proestte en sloeg met haar handen in het rond.
  


  
    Helden hield haar arm om het middel van de vrouw, ze hield haar omhoog, zelf watertrappend.
  


  
    ‘Hoest niet! We mogen geen lawaai maken. Doe het hengsel van uw tas rond uw hals. Ik zal u helpen.’
  


  
    ‘Lieve god, wat ben je aan het doen?’
  


  
    ‘Wees stil!’
  


  
    Ongeveer tien meter verderop lag een kleine boot met buitenboordmotor aan de steiger gemeerd. Helden trok Althene naar de beschermende schaduw van de romp. Ze waren halverwege, toen ze de klap van een deur hoorden en de straal van een krachtige zaklantaarn zagen. Die danste in dreigende figuren op en neer, toen de blonde man naar de aanlegsteiger rende. Hij bleef staan en liet zijn lichtbundel over het water glijden.
  


  
    Helden worstelde om te proberen de boot te bereiken. Haar been deed ondraaglijk pijn.
  


  
    Ze kon het niet; ze had geen kracht in dat been en het gewicht van haar natte kleren was te groot.
  


  
    ‘Probeer de boot te bereiken,’ fluisterde zij. ‘Ik zal terug gaan...hij zal me zien en...’
  


  
    ‘Wees stil!’ zei de oude vrouw, die nu haar armen uitspreidde in snelle, glijdende bewegingen, waardoor de last van Helden verlicht werd. ‘Het is dezelfde man. Jouw broer. Hij heeft een revolver. Schiet op!’
  


  
    ‘Ik kan niet...’
  


  
    ‘Je moet.’
  


  
    Samen, elkaar helpend, bewogen ze zich naar de boot. De blonde man stond nu op de steiger. De straal van zijn lantaarn zigzagde regelmatig over het water. Over enkele seconden zou het licht hen treffen; de bundel bewoog als een dodelijke laserstraal. Hetzelfde ogenblik waarop die zich op hen zou concentreren, zou een regen van kogels volgen en dan zou het allemaal voorbij zijn. Johann Von Tiebolt was een voortreffelijk scherpschutter en zijn zuster wist dat.
  


  
    De verblindende straal kwam, de romp van het scheepje was boven hen. Instinctmatig staken beide vrouwen hun gezichten in het water en doken naar beneden. De bundel gleed voorbij.
  


  
    Zij waren achter de boot, de ketting verwarde zich in hun kleren. Ze hielden er zich krampachtig aan vast en vulden hun uitgeputte longen met lucht. Stilte. Voetstappen, eerst langzaam en bedaard, dan plotseling sneller, terwijl Johann Von Tiebolt de steiger verliet. Daarna weer de klap van een deur en opnieuw stemmen.
  


  
    ‘Waar is ze heengegaan?’
  


  
    ‘Jij bent gek!’
  


  
    ‘Jij bent dood!’
  


  
    Er klonk een schot langs de waterkant, dat werd gevolgd door een kreet van pijn. Daarna volgde een tweede schot. En toen stilte.
  


  
    Minuten gingen voorbij; de twee vrouwen in het water keken elkaar aan in het maanlicht. Tranen vulden de ogen van Helden Von Tiebolt. De oude vrouw raakte haar gezicht aan en zei niets.
  


  
    Het geraas van een motor verbrak de treiterende stilte. Daarna gierende banden en het geluid van opspattend grind dat van de kust kwam. De twee vrouwen knikten elkaar toe en toen nog eens. Elkaar stevig vasthoudend, gingen ze op weg naar de steiger.
  


  
    Ze klauterden tegen een ladder op en knielden zwaar ademend in de duisternis.
  


  
    ‘Is het niet gek?’ zei Althene. ‘Op een gegeven ogenblik dacht ik alleen maar aan mijn schoenen. Die wilde ik niet kwijt raken.’
  


  
    ‘Bent u ze kwijt?’
  


  
    ‘Nee. Dat is eigenlijk nog vreemder, vind ik.’
  


  
    ‘De mijne zijn weg,’ zei Helden doelloos. Ze stond op. ‘We moeten hier weg. Hij kan terugkomen.’ Ze keek naar het gebouw. ‘Ik wil daar niet naar binnen gaan, maar ik geloof wel dat het moet. Er was een stel autosleutels...’ Ze bukte zich om de oude vrouw overeind te helpen.
  


  
    Helden opende de deur en sloot onmiddellijk haar ogen. De man hing over de balie, zijn gezicht was weggeschoten. Eén ogenblik flitste het verminkte hoofd van Klaus Falkenheim door haar geest en ze wilde schreeuwen. In plaats daarvan fluisterde ze.
  


  
    ‘Mein Bruder...’
  


  
    ‘Kom, kind. Vlug!’ Ongelooflijk; het was de oude dame die sprak en met gezag het bevel gaf. Ze had een ring met sleutels gezien. ‘Het is beter om hun auto te nemen. Ik heb er wel een, maar die is gezien.’
  


  
    En toen zag Helden het woord, in duidelijke drukletters met krijt op de vloer geschreven onder de dode man.
  


  
    ‘Nee! Dat is een leugen!’
  


  
    ‘Wat is een leugen?’ De oude vrouw greep de sleutels en haastte zich naar het meisje.
  


  
    ‘Daar! Dat is een leugen!’
  


  
    Het woord op de vloer was haastig geschreven, de letters groot.
  


  
    NACHRICHTENDIENST

    

  


  
    Helden hinkte er naartoe, zonk op haar knieën en probeerde de letters uit te vegen. Haar handen bewogen koortsachtig, de tranen stroomden langs haar gezicht.
  


  
    ‘Een leugen! Een leugen! Zij waren geweldig!’
  


  
    Althene klopte het hysterische meisje op de schouder, pakte haar arm en trok haar omhoog.
  


  
    ‘Daarvoor hebben we geen tijd! Dat heb je zelf gezegd. We moeten hier weg!’
  


  
    Zacht, maar stevig bracht de oudere vrouw de jongere naar de oprijlaan. Boven de deur brandde een enkele lamp, die evenveel schaduw als verlichting gaf. Er stonden twee auto’s — de ene waarin Althene gereden had en een grijze, met een nummerplaat die met ijzerdraad aan de bumper bevestigd was.
  


  
    Plotseling bleef ze staan. De zelfbeheersing die ze tot nu toe had getoond verliet haar.
  


  
    Het lichaam van de roodharige piloot lag in het grind. Hij was dood, zijn handen waren op zijn rug vastgebonden. Over zijn gezicht — rond zijn ogen en mond - waren sneden gemaakt door het lemmet van een mes.
  


  
    Hij was gemarteld en toen doodgeschoten.

    

  


  
    Ze reden in stilte, beiden met hun eigen martelende gedachten. Eindelijk sprak Helden.
  


  
    ‘Er is een appartement dat mij aangewezen is. Daar zullen we veilig zijn. Uit Londen is een man hierheen gevlogen om ons te helpen. Hij zou er nu kunnen zijn.’
  


  
    ‘Wie is hij?’
  


  
    ‘Een jood uit een plaats die Har Sha’alav heet.’
  


  
    Althene keek naar het meisje in de voorbijvliegende schaduwen.
  


  
    ‘Een jood van Har Sha’alav heeft mij opgezocht. Daarom ben ik hier.’
  


  
    ‘Dat weet ik.’

    

  


  
    De deur van het appartement werd geopend door een slanke man met een donkere huid en heel donkere ogen. Hij was niet groot en ook niet klein, maar hij straalde fysieke kracht uit.
  


  
    Dit werd duidelijk uit zijn enorme schouders, geaccentueerd door zijn strak zittende witte overhemd met open kraag en zijn opgerolde mouwen, die een paar gespierde armen lieten zien.
  


  
    Zijn zwarte haar was kort geknipt en zijn gezicht was markant. Strak en plechtig.
  


  
    Hij bekeek de twee vrouwen, knikte toen en nodigde hen met een gebaar binnen. Hij keek zonder enig commentaar naar het hinken van Helden en merkte hun doordrenkte kleding op — weer zonder enig commentaar.
  


  
    ‘Ik ben Yakov Ben-Gadiz,’ zei hij. ‘Om elkaar meteen goed te begrijpen: ik neem hier de beslissingen.’
  


  
    ‘Op grond waarvan?’ vroeg Althene.
  


  
    Ben-Gadiz keek haar aan.
  


  
    ‘U bent de moeder?’
  


  
    ‘Ja.’
  


  
    ‘Ik had u niet verwacht.’
  


  
    ‘Ik had ook niet verwacht om hier te komen. Ik zou dood geweest zijn als dit meisje er niet geweest was.’
  


  
    ‘Dan hebt u dus nog een verplichting, boven die ene alles overheersende.’
  


  
    ‘Ik heb u een vraag gesteld. Op wiens gezag neemt u voor mij beslissingen? Dat doet niemand.’
  


  
    ‘Ik heb contact gehad met Neuchatel. Er moet vanavond gewerkt worden.’
  


  
    ‘Er is maar één ding dat ik moet doen. Mijn zoon bereiken.’
  


  
    ‘Later,’ zei Yakov Ben-Gadiz. ‘Eerst moeten we een lijst te pakken krijgen. We vermoeden dat die in Hotel d’Accord is.’
  


  
    ‘Dat is belangrijk.’ onderbrak Helden, haar hand op de arm van Althene.
  


  
    ‘Even belangrijk als het bereiken van uw zoon,’ vervolgde Yakov en staarde naar mevrouw Holcroft. ‘En ik moet een lokvogel hebben.’
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    Von Tiebolt sprak in de telefoon met het briefje van Kessler in zijn vrije hand. Aan de andere kant van de lijn was de eerste gedeputeerde van het kanton Genève.
  


  
    ‘Ik zeg je dat het adres fout is! Het is een oud verlaten gebouw en er gaat geen telefoonlijn heen. Ik zou zeggen dat de Nachrichtendienst jullie staatstelefoondienst met succes is binnengedrongen. En zoek nu het goede adres voor me uit!’
  


  
    De blonde man luisterde nog even en barstte toen los.
  


  
    ‘Idioot, ik kan dat nummer niet bellen! De receptionist heeft gezworen dat hij het aan niemand anders dan aan Holcroft zou geven. Ongeacht wat ik zou zeggen, zou ze gealarmeerd zijn. Zoek nu dat adres op! Het kan me niet schelen of je daarvoor de president van de Bondsraad uit zijn bed moet halen.
  


  
    Ik verwacht dat je me binnen een uur terugbelt.’ Hij smeet de hoorn neer en keek weer naar het briefje van Kessler.
  


  
    Erich was op weg Holcroft te ontmoeten. Ongetwijfeld waren ze nu in het Excelsior, ingeschreven onder de naam Fresca.
  


  
    Hij kon opbellen om het zeker te weten, maar opbellen kon weer tot complicaties leiden. De Amerikaan moest tot op de grens van krankzinnigheid gebracht worden. Zijn vriend uit Londen vermoord, zijn moeder nergens te vinden, het was zelfs mogelijk dat hij van Heldens dood in Neuchatel gehoord had.
  


  
    Holcroft zou op afknappen kunnen staan; hij zou een bijeenkomst kunnen eisen.
  


  
    
      Johann was niet bereid om daarmee al in te stemmen. Het was even over drie in de morgen en de moeder was nog niet gevonden. Hij moest haar vinden, hij moest haar doden. Hij had nog zes uur de tijd voor de conferentie in de bank begon. Op elk ogenblik — vanuit een menigte, uit een taxi in het verkeer, op een trap of een hoek — zou ze haar zoon kunnen tegenkomen en uitroepen: ‘Verraad! Hou er mee op! Verlaat Genève.’
    


    
      Dat mocht niet gebeuren! Haar stem moest tot zwijgen gebracht worden, het programma voor haar zoon uitgevoerd worden. Heel eenvoudig: ze moest vannacht sterven. Alle risico’s moesten met haar dood verdwijnen. En daarna zou een andere dood volgen, snel, rustig. De zoon van Heinrich Clausen zou zijn functie vervuld hebben. Maar eerst zijn moeder. Nog voor het licht was. Wat hem woedend maakte, was de gedachte dat ze ergens daar buiten was.
    


    
      Aan het eind van een telefoonlijn, waarvan het nauwkeurige adres begraven lag in het dossier van een of andere bureaucraat!
    


    
      De blonde man ging zitten en haalde een lang, tweezijdig geslepen mes uit een schede, die in zijn jas ingenaaid was. Hij moest het afwassen. Die roodbebaarde piloot had het vuil gemaakt.

      

    


    
      Noel opende zijn koffer op het bagagerek en keek naar de gekreukte troep kleren binnenin. Daarna onderzochten zijn ogen de witte wanden met het fluweelpapier, de openslaande deuren en de kleine overdadig versierde kroonluchter aan het plafond. De hotelkamers begonnen allemaal op elkaar te lijken; hij herinnerde zich de sjofele uitzondering in Berlijn met een zekere genegenheid. Dat hij die zich onder deze omstandigheden herinnerde was een beetje schrikwekkend. Hij had zich in deze ongevestigde nieuwe wereld gevestigd, met vermogens die intact waren. Hij wist niet zeker of dat goed of slecht was, alleen dat het zo was.
    


    
      Erich was aan de telefoon om te proberen Von Tiebolt te bereiken in Hotel d’Accord. Waar was Johann, verdomme? Het was nu half vier in de morgen. Kessler hing op en wendde zich tot Noel.
    


    
      ‘Hij heeft een boodschap achtergelaten, waarin hij zegt dat we niet ongerust moesten worden. Hij is bij de eerste gedeputeerde. Ze doen alles wat ze kunnen om jouw moeder te vinden.’
    


    
      ‘Van haar verder niets gehoord?’
    


    
      ‘Nee.’
    


    
      ‘Dat klopt niet. Is die receptionist er nog?’
    


    
      ‘Ja. Je hebt hem twee weken loon betaald. Het minste wat hij kan doen is de hele nacht opblijven.’ De gezichtsuitdrukking van Kessler werd nadenkend. ‘Weet je, het is heel goed mogelijk dat ze gewoon vertraging gehad heeft. Een aansluiting gemist, een luchthaven onder de mist, moeilijkheden met de douane ergens.’
    


    
      ‘Alles is mogelijk, maar het klopt nog steeds niet. Ik ken haar; ze zou me iets hebben laten weten.’
    


    
      ‘Misschien wordt ze ergens opgehouden.’
    


    
      ‘Dat had ik ook al bedacht; dat is het beste wat zou kunnen gebeuren. Ze reist op een vals paspoort. Laten we hopen dat ze gearresteerd is en in een cel is opgesloten voor een paar dagen. Ook geen bericht van Helden?’
    


    
      ‘Helemaal geen berichten,’ antwoordde de Duitser, die zijn ogen plotseling op Noel vestigde.
    


    
      Holcroft rekte zich uit, zijn scheergerei in zijn hand.
    


    
      ‘Dat wachten zonder iets te weten, daarvan word je gek!’ Hij wees naar de deur van de badkamer. ‘Ik ga me wat opfrissen.’
    


    
      ‘Goed idee. Waarom ga je daarna niet even rusten? Je moet uitgeput zijn. We hebben nog zo’n vijf uur voor de boeg en ik geloof nog steeds dat Johann erg capabel is.’
    


    
      ‘Dat weet ik wel zeker,’ zei Noel.
    


    
      Hij trok zijn overhemd uit en liet het warme water volop stromen, zodat de stoom er afsloeg. De damp steeg omhoog, maakte de spiegel wazig en versluierde het gebied boven de wasbak.
    


    
      Hij stak zijn hoofd in de vochtige hitte, hield zich overeind aan de rand van de wastafel en bleef zo staan tot het zweet van zijn voorhoofd gutste. Dat had hij ooit, heel lang geleden, geleerd van Sam Buonoventura. Het was geen echt stoombad, maar het hielp.
    


    
      Sam? Sam! In hemelsnaam, waarom had hij niet aan hem gedacht. Als zijn moeder haar plannen veranderd had, of als er iets gebeurd was, dan was het heel goed mogelijk dat ze Sam opgebeld zou hebben. Vooral als bleek dat er in het Hotel d’Accord niemand verbleef onder de naam Holcroft.
    


    
      Hij keek op zijn horloge, het was vijf over half vier volgens de tijd van Genève. Vijf over half elf Caraibische tijd. Als Sam hem iets te zeggen had, zou hij bij de telefoon blijven zitten.
    


    
      Noel draaide de kraan dicht. Hij kon de stem van Kessler in de slaapkamer horen, maar daar was niemand anders. Met wie sprak hij en waarom was zijn stem zo zacht?
    


    
      Holcroft liep naar de deur en opende die een paar centimeter.
    


    
      Kessler stond aan de andere kant van de kamer, zijn rug naar de deur van de badkamer, en sprak door de telefoon. Noel hoorde de woorden en ging naar binnen.
    


    
      ‘Ik zeg je: dat is ons antwoord. Ze reist op een vals paspoort.
    


    
      Controleer de immigratieregisters voor...’
    


    
      ‘Erich!’
    


    
      

    


    
      Yakov Ben-Gadiz sloot de eerste-hulptrommel, stond op naast haar bed en bekeek zijn werk. De wond van Helden was ontstoken, maar er was geen infectie. Hij had het vuile verband vervangen door een schoon.
    


    
      ‘Zo,’ zei hij, ‘dat zal het wel een tijdje uithouden. Die zwelling zal over een uur of wat wel wat afnemen, maar je mag niet staan. Houd dat been omhoog.’
    


    
      ‘Vertel me nou niet dat je dokter bent,’ zei Helden.
    


    
      ‘Je hoeft geen dokter te zijn om kogelwonden te kunnen behandelen. Daar moet je gewoon aan gewend raken.’ De Israëliër liep naar de deur. ‘Blijf hier. Ik wil met mevrouw Holcroft praten.’
    


    
      ‘Nee!’
    


    
      Ben-Gadiz bleef staan.
    


    
      ‘Wat zei je?’
    


    
      ‘Stuur haar er niet alleen op uit. Ze is zichzelf niet door schuldgevoelens en ze is bang voor wat haar zoon kan overkomen. Ze kan niet helder denken; ze heeft geen schijn van kans. Doe het niet.’
    


    
      ‘En als ik het wel doe, houd jij me dan tegen?’
    


    
      ‘Er is een veel betere manier. Jij wilt mijn broer. Gebruik mij.’
    


    
      ‘Het eerste dat ik wil is de lijst van de Sonnenkinder. We hebben nog drie dagen om Von Tiebolt te doden.’
    


    
      ‘Drie dagen?’
    


    
      ‘De banken zijn morgen en zondag gesloten. Maandag zou de eerste dag zijn dat ze een bijeenkomst met de commissarissen van La Grande Banque zouden kunnen hebben. Die lijst komt eerst. Ik ben het eens met Litvak; dat is de eerste prioriteit.’
    


    
      ‘Als die zo verschrikkelijk belangrijk is, dan heeft hij die vast en zeker bij zich.’
    


    
      ‘Dat betwijfel ik. Mensen als jouw broer lopen niet dergelijke risico’s. Een ongeluk, een straatoverval... iemand als ik. Nee, hij sleept die lijst zeker niet met zich mee. Evenmin zou hij die in de kluis van een hotel opbergen. In een betere kluis. Ik wil die kamer binnen; probeer hem voor een poosje de deur uit te krijgen.’
    


    
      ‘Des te meer reden om mij te gebruiken!’ zei Helden. ‘Hij denkt dat ik dood ben. Hij heeft me niet gezien op die landingsplaats voor watervliegtuigen; hij zocht naar haar, niet naar mij. De schok zal hem verdoven, hij zal helemaal in de war zijn. Hij zal overal heengaan waar ik zeg dat hij mij kan vinden. Alles wat ik heb te zeggen is het woord "Nachrichtendienst". Dat weet ik zeker.’
    


    
      ‘En daar reken ik op,’ antwoordde Yakov. ‘Maar morgen. Niet vannacht. Jij bent niet degene die hij vannacht wil hebben. De moeder van Holcroft wél.’
    


    
      ‘Ik zal hem zeggen, dat ze bij mij is! Dat is perfect?
    


    
      ‘Hij zou je nooit geloven. Jij, die naar Neuchatel ging om Werner Gerhardt te ontmoeten? Wie ontsnapte er? Jij bent synoniem met een valstrik.’
    


    
      ‘Laat me dan tenminste met haar meegaan.’ pleitte Helden.
    


    
      ‘Arrangeer een bespreking en ik zal ongezien blijven. Maar geef haar enige bescherming. Ik heb een revolver.’
    


    
      Ben-Gadiz dacht even na voor hij haar antwoord gaf.
    


    
      ‘Ik besef wat je aanbiedt en daarvoor bewonder ik je. Maar ik kan niet het risico voor jullie allebei lopen. Zie je: haar heb ik vannacht nodig, morgen heb ik jou nodig. Zij zal hem vannacht naar zich toetrekken; jij doet dat morgen. Zo moet het zijn.’
    


    
      ‘Je kunt vannacht twee dingen tegelijk doen!’ hield Helden vol.
    


    
      ‘Pak jij de lijst. Ik zal hem vermoorden. Dat zweer ik.’
    


    
      ‘Ik geloof je, maar je vergeet iets. Ik sla jouw broer hoger aan dan jij doet. Ongeacht wat wij van plan zijn, zal hij vannacht de ontmoeting met mevrouw Holcroft in de hand houden. Hij heeft de mensen ervoor en de methoden. Wij niet.’
    


    
      Helden staarde de Israëliër aan.
    


    
      ‘Jij gebruikt haar niet alleen — je offert haar.’
    


    
      ‘Ik zal ieder van ons gebruiken, ieder van ons opofferen om te doen wat gedaan moet worden. Als jij tussenbeide komt, dan dood ik jou.’ Yakov liep naar de deur van de slaapkamer en ging de kamer uit.
    


    
      Althene zat aan een bureau aan de andere kant van de kamer. De kleine lamp vormde de enige lichtbron. Ze droeg een donkerrode badjas die ze in een kast gevonden had en die haar ruim paste. De doorweekte kleren die zij en Helden gedragen hadden, hingen over radiatoren om te drogen. Ze schreef op een vel briefpapier. Bij het geluid van de voetstappen van Yakov keerde ze meteen haar hoofd om.
    


    
      ‘Ik heb wat papier uit uw bureau geleend,’ zei ze.
    


    
      ‘Het is mijn papier niet en het is mijn bureau niet,’ antwoordde de Israëliër. ‘Schrijft u een brief`?
    


    
      ‘Ja. Aan mijn zoon.’
    


    
      ‘Waarom? Met een beetje geluk treffen we hem. Dan kunt u hem spreken.’
    


    
      Althene leunde achterover in haar stoel, haar blik vast gericht op Ben-Gadiz.
    


    
      ‘Ik geloof dat we allebei weten dat er weinig kans is dat ik hem zal terugzien.’
    


    
      ‘Nee?’
    


    
      ‘Natuurlijk. Laten we onszelf niet voor de gek houden. Von Tiebolt moet mij ontmoeten. als hij dat doet, zal hij me niet laten gaan. Niet levend. Waarom zou hij?’
    


    
      ‘We zullen voorzorgsmaatregelen nemen, zo goed als we kunnen.’
    


    
      ‘Ik zal een revolver meenemen, dank u. Ik heb helemaal niet de bedoeling om zomaar te gaan staan en hem te zeggen om nu maar te schieten.’
    


    
      ‘Het zou beter zijn, wanneer u zat.’
    


    
      Ze glimlachten naar elkaar.
    


    
      ‘We zijn allebei nogal praktisch, hè? Overlevenden.’
    


    
      Yakov haalde zijn schouders op.
    


    
      ‘Het is gemakkelijker zo.’
    


    
      ‘Vertel me eens. Die lijst, die u zo dringend nodig hebt. De Sonnenkinder. Die moet enorm zijn. Boekdelen. Namen van mensen en families overal vandaan.’
    


    
      ‘Dat is niet de lijst die we bedoelen. Wij moeten de lijst van leiders hebben. Ik betwijfel of we die andere ooit te zien zullen krijgen. De lijst die we kunnen vinden — moeten vinden — is het belangrijkst voor ons. De namen van de leiders die de fondsen zullen ontvangen en deze in de strategische gebieden zullen distribueren. Die lijst moet ergens zijn waar Von Tiebolt er zo de hand op kan leggen.’
    


    
      ‘En daarmee weet u de identiteit van alle leiders van Wolfsschanze.’
    


    
      ‘Overal.’
    


    
      ‘Waarom bent u er zo zeker van dat die in het d’Accord is?’
    


    
      ‘Dat is de enige plaats waar die kan zijn. Von Tiebolt vertrouwt niemand. Hij laat anderen wel onderdelen afhandelen, maar hij beheerst het geheel. Hij zou die lijst niet opbergen in een kluis en evenmin zou hij die bij zich dragen. Die moet in zijn hotelkamer zijn en die kamer zit natuurlijk vol met boobytraps. En hij zou die lijst alleen onder de akeligste omstandigheden in de steek laten.’
    


    
      ‘Zijn we het erover eens dat ik zo’n omstandigheid ben?’
    


    
      ‘Ja. Hij is banger voor u dan voor wie ook, want niemand anders zou uw zoon kunnen overtuigen om zich van Genève te distantiëren. Ze hebben hem nodig; dat hadden ze altijd al. Er moet voldaan worden aan de wetten, voor de fondsen vrijgegeven worden. Er heeft nooit een andere weg opengestaan.’
    


    
      ‘Daar zit toch wel een zekere ironie in. De wet wordt gebruikt om de grootst denkbare illegaliteit uit te voeren.’
    


    
      ‘Dat is geen nieuwe uitvinding, mevrouw Holcroft.’
    


    
      ‘En hoe zit het met mijn zoon? Zult u hem doden?’
    


    
      ‘Liever niet.’ ‘
    


    
      ‘Ik zou een wat concreter antwoord willen hebben.’
    


    
      ‘Wanneer hij met ons meedoet, dan is er geen enkele reden voor. Als hij overtuigd kan worden van de waarheid en niet denkt dat we hem erin willen laten lopen, is er alle reden om hem in leven te laten. Wolfsschanze is nog niet voorbij met het verlies van de fondsen. De Sonnenkinder zijn er ook nog. Ze zijn dan wel gekortwiekt, maar nog niet aan de kaak gesteld. Of vernietigd. We zullen elke stem nodig hebben die tegen hen gebruikt kan worden. Uw zoon zal een zeer belangrijk verhaal te vertellen hebben. Samen kunnen we de juiste mensen benaderen.’
    


    
      ‘Hoe wilt u hem overtuigen als ik niet terugkom van mijn bespreking met Von Tiebolt?’
    


    
      De Israëliër zag een vleug van een glimlach op de lippen van Althene en begreep haar hapering. Zijn veronderstelling was bewezen: ze zou niet terugkomen.
    


    
      ‘Zoals onze contactman in Neuchatel en ik het zien, hebben we vandaag en morgen; de handelingen op La Grande Banque zullen niet eerder dan maandag beginnen. Ze zullen hem geïsoleerd houden, buiten ieders bereik. Het is mijn taak om dat isolement te doorbreken en hem weg te halen.’
    


    
      ‘En wanneer u dat doet, wat gaat u dan zeggen?’
    


    
      ‘Ik zal hem de waarheid zeggen, hem alles vertellen wat we in Har Sha’alav uitgedokterd hebben. Helden kan daarbij bijzonder behulpzaam zijn — als ze nog leeft, eerlijk gezegd. En dan hebben we nog die lijst. Als ik die vind, zal ik hem die laten zien.’
    


    
      ‘Geef hem ook deze brief,’ onderbrak Althene en keerde zich weer naar het papier op het bureau.
    


    
      ‘Ook die zou bijzonder behulpzaam zijn,’ zei de Israëliër.
    


    
      

    


    
      ‘Erich!’
    


    
      Kessler draaide zich met een ruk om, zijn zware lichaam star.
    


    
      Hij begon de telefoon te laten zakken, maar Holcroft verhinderde dat.
    


    
      ‘Niks daarvan! Met wie sprak jij?’ Noel 'greep de telefoon; hij begon erin te spreken. ‘Wie is daar?’
    


    
      Stilte.
    


    
      ‘Wie is daar?’
    


    
      ‘Alsjeblieft,’ zei Kessler, die zich begon te herstellen. ‘We zijn bezig om jou te beschermen. Je mag niet op straat gezien worden, dat weet je. Ze zullen je vermoorden. Jij bent een sleutelfiguur voor Genève.’
    


    
      ‘Je sprak niet over mij!’
    


    
      ‘We proberen jouw moeder te vinden! Jij zei dat ze op een vals paspoort uit Lissabon vertrokken was. Dat begrepen we niet. Johann kent mensen die zulke papieren leveren en dat waren we aan het bespreken.’
    


    
      Holcroft sprak weer door de telefoon.
    


    
      ‘Von Tiebolt? Ben jij dat?’
    


    
      ‘Ja, Noel,’ kwam het bedaarde antwoord. ‘Erich heeft gelijk. Ik heb hier vrienden die proberen ons te helpen. Je moeder zou in gevaar kunnen zijn. Jij kunt zelf niet mee zoeken. Je moet uit het gezicht blijven.’
    


    
      ‘Kan dat niet?’ zei Holcroft scherp. ‘Moet ik? Laten we even iets recht zetten — voor jullie allebei.’ Noel sprak in de telefoon, maar hield zijn ogen op Kessler gericht. ‘Ik besluit wat ik doe en wat ik niet doe. Is dat duidelijk?’
    


    
      De geleerde knikte. Von Tiebolt zei niets. Holcroft verhief zijn stem.
    


    
      ‘Ik vroeg jou of dat duidelijk is...’
    


    
      ‘Ja, natuurlijk,’ zei Johann eindelijk. ‘Zoals Erich je verteld heeft, willen we alleen maar helpen. Deze informatie, dat jouw moeder niet op haar eigen paspoort gereisd heeft, kan waardevol zijn. Ik ken mensen die meer met zulke zaken te doen hebben. Ik zal ze opbellen en je op de hoogte houden.’
    


    
      ‘Alsjeblieft.’
    


    
      ‘Als ik je voor morgenochtend niet meer zie, ontmoeten we elkaar in de bank. Ik neem aan dat Erich dat heeft verteld.’
    


    
      ‘Ja, dat heeft hij. En, Johann... het spijt me dat ik uitviel; ik weet dat je probeert te helpen. De mensen waar we achterheen zitten worden de Nachrichtendienst genoemd, hè? Dat is wat je in Londen ontdekt hebt.’
    


    
      Door de telefoon volgde een pauze.
    


    
      ‘Hoe weet jij dat?’
    


    
      ‘Ze lieten een visitekaartje achter. Ik moet die schoften hebben.’
    


    
      ‘Wij ook.’
    


    
      ‘Dank je. Bel me als je iets hoort.’ Noel hing de hoorn op.
    


    
      ‘Doe dat nooit meer,’ zei hij tegen Kessler.
    


    
      ‘Het spijt me. Ik dacht dat ik juist handelde. Precies zoals ik geloof dat jij juist handelde om me uit Hotel d’Accord te laten volgen.’
    


    
      ‘Het is tegenwoordig een smerige wereld,’ zei Noel en reikte naar de telefoon.
    


    
      ‘Wat ga je doen?’
    


    
      ‘Ik wil praten met een man in Curaçao. Hij kan iets weten.’
    


    
      ‘O ja, die ingenieur die jouw boodschappen overbrengt.’
    


    
      ‘Ik sta bij hem in het krijt.’
    


    
      Noel kreeg contact met de centrale voor overzeese gesprekken en gaf het nummer in Curaçao aan het meisje. `
    


    
      ‘Zal ik aan het toestel blijven of belt u me terug?’
    


    
      ‘De lijnen zijn momenteel niet zo druk bezet, meneer.’
    


    
      ‘Dan wacht ik wel.’ Hij ging op het bed zitten en wachtte.
    


    
      Voor er anderhalve minuut voorbij was hoorde hij de telefoon bij Buonoventura overgaan.
    


    
      Een mannenstem gaf antwoord. Maar niet de stem van Sam.
    


    
      ‘Ja?’
    


    
      ‘Geeft u me Sam Buonoventura alstublieft.’
    


    
      ‘Met wie spreek ik?’
    


    
      ‘Een persoonlijke vriend. Ik bel uit Europa?
    


    
      ‘Hij kan niet komen, mister. Hij neemt geen telefoongesprekken meer aan.’
    


    
      ‘Waar heb je het over?’
    


    
      ‘Sam heeft het gehad, mister. Een of andere rotneger heeft hem gewurgd met een ijzerdraad. We houden een klopjacht door het hoge gras en langs de stranden om die schoft te pakken te krijgen.’
    


    
      Holcroft boog zijn hoofd. Zijn ogen waren gesloten en hij hield zijn adem in. Zijn gangen waren zelfs nagegaan tot en met Sam en de hulp van Sam kon niet getolereerd worden. Buonoventura vormde zijn informatiecentrum; die moest dood en geen boodschappen meer overbrengen. De Nachrichtendienst probeerde hem te isoleren. Hij was Sam veel verschuldigd en die schuld was betaald met de dood. Alles wat hij aanraakte werd door de dood aangeraakt; hij was de overbrenger.
    


    
      ‘Laat dat hoge gras maar zitten,’ zei hij, zich ternauwernood bewust van wat hij zei. ‘Ik heb hem vermoord.’
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      ‘Heeft uw zoon ooit de naam Tennyson genoemd?’ vroeg Ben-Gadiz.
    


    
      ‘Nee.’
    


    
      ‘Verdomme! Wanneer hebt u hem het laatst gesproken?’
    


    
      ‘Na de dood van mijn man. Toen zat hij in Parijs.’
    


    
      Yakov legde zijn armen op tafel; hij had iets gehoord dat hij wenste te horen.
    


    
      ‘Was dat de eerste keer dat u hem sprak na de dood van uw man?’
    


    
      ‘De moord,’ corrigeerde Althene. ‘Hoewel ik dat toen niet wist.’
    


    
      ‘Geeft u antwoord op mijn vraag. Was dat de eerste keer dat u met hem gesproken hebt na de dood van uw man?’
    


    
      ‘Ja.’
    


    
      ‘Dat was dus een triest gesprek.’
    


    
      ‘Uiteraard. Ik moest het hem zeggen.’
    


    
      ‘Goed. Op zulke momenten zijn iemands gedachten troebel, er worden dingen gezegd die men zich later met moeite duidelijk kan herinneren. Toen noemde hij de naam Tennyson. Hij zei u dat hij op weg was naar Genève, vermoedelijk met een man die Tennyson heette. Kunt u dat aan Von Tiebolt overbrengen?’
    


    
      ‘Zeker. Maar zal hij dat accepteren?’
    


    
      ‘Hij heeft geen keus. Hij moet u hebben.’
    


    
      ‘Ik moet hem hebben.’
    


    
      ‘Telefoneer dan maar met hem. En denk erom: u bent bijna hysterisch, en een vrouw in paniek is onhandelbaar. Gooi hem uit zijn evenwicht met uw stem. Schreeuw, fluister, stotter. Zeg hem dat u uw piloot wilde opbellen op de landingsplaats voor watervliegtuigen. Daar is een moord gebeurd; het zat barstens vol politie en u bent uitermate opgewonden. Kunt u dat doen?’
    


    
      ‘Luister maar,’ zei Althene en greep de telefoon.
    


    
      De centrale van het d’Accord verbond haar met de kamer van hun zeer belangrijke gast: meneer John Tennyson.
    


    
      En Yakov luisterde vol bewondering toen Althene haar nummer opvoerde.
    


    
      ‘U moet uzelf weer in bedwang zien te krijgen, mevrouw Holcroft,’ zei de vreemdeling in het d’Accord.
    


    
      ‘Dus u bent de Tennyson die mijn zoon mij noemde?’
    


    
      ‘Ja. Ik ben een vriend. We hebben elkaar in Parijs ontmoet.’
    


    
      ‘Kunt u mij in godsnaam helpen?’
    


    
      ‘Natuurlijk. Het zou een voorrecht zijn.’
    


    
      ‘Waar is Noel?’
    


    
      ‘Ik ben bang dat ik dat niet weet... Hij heeft zaken in Genève waarmee ik niets te maken heb.’
    


    
      ‘U niet?’ zei ze opgelucht.
    


    
      ‘O nee. We hebben samen gedineerd — gisteravond in feite — en hij is weggegaan om zijn zakenvrienden te bezoeken.’
    


    
      ‘Heeft hij gezegd waar hij heenging?’
    


    
      ‘Nee, dat heeft hij niet. Ziet u, ik ben onderweg naar Milaan... In Parijs heb ik Noel verteld dat ik bij hem in Genève zou komen en hem de stad zou laten zien. Hij is hier nooit eerder geweest, geloof ik.’
    


    
      ‘Kan ik u ontmoeten, meneer Tennyson?’
    


    
      ‘Zeker. Waar bent u?’
    


    
      ‘We moeten voorzichtig zijn. Ik kan geen risico’s lopen.’
    


    
      ‘Voor mij zit er geen risico in, mevrouw Holcroft. Ik kan me in Genève vrij bewegen.’
    


    
      ‘Ik niet. Die afschuwelijke geschiedenis in de Médoc...’
    


    
      ‘Ach, kom nu. U bent een beetje overspannen. Wat het ook was, ik weet zeker dat het niet om u ging. Waar bent u? Waar kunnen we elkaar ontmoeten?’
    


    
      ‘Bij het station. De wachtkamer bij de noordelijke ingang. Over drie kwartier. Succes.’
    


    
      Ze hing abrupt op. Yakov Ben-Gadiz glimlachte bewonderend.
    


    
      ‘Hij zal erg voorzichtig zijn,’ zei de Israëliër. ‘Hij zal zijn verdediging organiseren en dat geeft ons iets meer tijd. Ik ga nu op weg naar het d’Accord. Ik zal elke minuut nodig hebben.’

      

    


    
      Von Tiebolt legde de telefoon langzaam neer. De mogelijkheden van een val waren eerder groter dan kleiner, dacht hij, maar het bewijsmateriaal was niet toereikend. Met opzet had hij verklaard dat Holcroft nooit in Genève geweest was; dat was een leugen en die vrouw wist dat. Anderzijds klonk haar stem alsof ze in paniek was, en een vrouw van haar leeftijd in paniek wilde niet zozeer luisteren alswel beluisterd worden. Het was denkbaar dat zij de opmerking niet gehoord had, of, als ze dat wel had, dat zij die ondergeschikt achtte aan haar eigen zorgen.
    


    
      Dat Holcroft de naam Tennyson gebruikt had — als hij dat al gedaan had — viel niet buiten de aard van de Amerikaan. Hij viel nu eenmaal gemakkelijk ten prooi aan emotionele uitbarstingen en sprak dikwijls zonder eerst na te denken. Het nieuws van de dood van Richard Holcroft in New York kon hem er gemakkelijk toe gebracht hebben dat de naam Tennyson hem ontglipt was zonder dat hij het besefte.
    


    
      Aan de andere kant had de Amerikaan een kracht getoond, waar verondersteld werd dat die niet bestond. De naam aan zijn moeder doorgeven doorbrak de discipline die hij getoond had. En vervolgens: Johann besefte dat hij te doen had met een vrouw, die in staat was om valse papieren te krijgen en die in Lissabon verdwenen was. Hij zou buitengewone voorzorgsmaatregelen nemen. Hij zou beslist niet in de val gelokt worden door een oude vrouw in paniek — of door iemand die enkel en alleen maar deed alsof ze in paniek was.
    


    
      De telefoon rinkelde en onderbrak zijn concentratie.
    


    
      ‘Ja?’
    


    
      Het was de eerste gedeputeerde. Ze probeerden nog steeds om het juiste adres te vinden van het telefoonnummer dat door mevrouw Holcroft aan het d’Accord was opgegeven. Een vakman was onderweg naar het staatstelefoonkantoor om een dossier in te zien. Von Tiebolt gaf een ijskoud antwoord.
    


    
      ‘Tegen de tijd dat hij dat vindt, zal het voor ons niet meer bruikbaar zijn. Ik heb al contact met de vrouw. Stuur een politieagent in een officiële auto naar het d’Accord. Zeg hem dat ik een staatsbezoek afleg en dat ik persoonlijke medewerking moet hebben. Zorg dat hij over vijftien minuten in de hal is.’
    


    
      Von Tiebolt wachtte niet eens op een antwoord. Hij legde de telefoon neer en ging terug naar de tafel, waar twee revolvers lagen. Ze waren gedemonteerd om schoongemaakt te worden; hij zou ze snel in elkaar zetten. Het waren twee van de geliefkoosde wapens van de Tinamou.
    


    
      Als Althene Holcroft de durf had om een val te zetten, zou ze weldra ontdekken dat ze geen partij was voor de leider van Wolfsschanze. Haar val zou dichtklappen en ze zou vermorzeld worden tussen de tanden.

      

    


    
      De Israëliër hield zich uit het gezicht in een steeg tegenover het d’Accord. Op de stoeptreden van het hotel stond Von Tiebolt rustig te praten met een politieagent en gaf hem instructies.
    


    
      Toen ze klaar waren met praten, ging de agent naar zijn auto. De blonde man liep naar een zwarte limousine bij de stoeprand en kroop achter het stuur. Von Tiebolt wenste geen chauffeur voor de rit die hij ging maken. De beide wagens reden door de Rue des Granges. Yakov bleef wachten tot hij ze niet meer kon zien. Daarna stak hij de straat over naar het d’Accord, met een tas in zijn hand.
    


    
      Hij ging naar de balie van de receptie, als een waar toonbeeld van een ambtenaar. Hij zuchtte toen hij de receptionist aansprak.
    


    
      ‘Politieonderzoek. Ik ben uit mijn bed gehaald om nog wat bij elkaar te schrapen uit de kamer van die vermoorde man. Die Ellis. Die inspecteurs krijgen altijd pas een idee als iedereen al slaapt. Wat is het kamernummer?’
    


    
      ‘Derde etage, kamer 31,’ zei de bediende met een begrijpende glimlach. ‘Buiten staat een agent op wacht.’
    


    
      ‘Dank u,’ Ben-Gadiz liep naar de lift en drukte op de knop voor de vijfde etage. John Tennyson was ingeschreven in kamer 512.

      

    


    
      De man in het uniform van de Geneefse politie liep door de noordelijke ingang van het station. Zijn hakken klakten op de tegels. Hij ging op de oude vrouw af, die aan de verste kant zat van de eerste rij banken.
    


    
      ‘Mevrouw Holcroft?’
    


    
      ‘Ja?’
    


    
      ‘Wilt u alstublieft met mij meekomen, madame?’
    


    
      ‘Mag ik vragen waarom?’
    


    
      ‘Ik moet u naar meneer Tennyson brengen.’
    


    
      ‘Is dat nodig?’
    


    
      ‘Het is een attentie van de stad Genève.’
    


    
      De oude vrouw kwam overeind en ging mee met de man in uniform. Terwijl ze naar de dubbele deuren van de noordelijke ingang liepen, verschenen er nog vier politieagenten van buiten en namen een positie in voor de deuren. Niemand kon langs hen heen, tenzij met permissie.
    


    
      Buiten op het plein stonden naast een geparkeerde politieauto nog twee mannen in uniform. Degene die naast de motorkap stond opende het portier voor haar. Ze klom naar binnen; haar begeleider richtte zich tot zijn ondergeschikten.
    


    
      ‘Volgens de instructies mogen geen personenauto’s en taxi’s het station verlaten gedurende de eerstvolgende twintig minuten. Wanneer iemand dat toch mocht proberen, neem dan het nummer op en laat het mij per radio weten.’
    


    
      ‘Ja, meneer.’
    


    
      ‘Als er geen incidenten zijn, kunnen de mannen over twintig minuten naar hun post teruggaan.’ De politieofficier stapte de auto binnen en startte.
    


    
      ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Althene.
    


    
      ‘Naar een gastenverblijf op het landgoed van de eerste gedeputeerde van Genève. Deze meneer Tennyson moet een erg belangrijk man zijn.’
    


    
      ‘In heel veel opzichten.’ antwoordde zij.
    


    
      Ze gingen op weg.

      

    


    
      Von Tiebolt zat te wachten achter het stuurwiel van de zwarte limousine. Hij stond vijftig meter geparkeerd van de helling die naar de noordelijke stationsuitgang voerde, zijn motor draaide stationair. Hij keek toe toen de politieauto de straat inreed en rechtsaf sloeg. Daarna wachtte hij tot hij zag dat de twee politieagenten hun plaats hadden ingenomen. Hij sloeg de straat in. Volgens de plannen zou hij de politieauto op discrete afstand volgen, uitkijkend naar tekens van andere auto’s die belangstelling voor dat voertuig zouden hebben. Alle mogelijkheden hadden in ogenschouw genomen moeten worden, met inbegrip van de mogelijkheid dat de oude vrouw ergens op haar lichaam een elektronisch apparaat droeg, dat signalen uitzond die het aas zouden aantrekken dat zij gebruikte.
    


    
      Het laatste obstakel naar Code Wolfsschanze zou binnen een uur geëlimineerd zijn.
    


    
      

    


    
      Yakov Ben-Gadiz stond voor de deur van Von Tiebolt. Het bordje NIET STOREN hing aan de deurknop. De Israëliër knielde en opende zijn tas. Hij haalde een vreemd uitziende zaklantaarn te voorschijn en knipte die aan; de gloed was een nauwelijks zichtbaar lichtgroen. Hij richtte het licht op de linker onderkant van de deur en ging toen langzaam naar boven tot aan de rand. Hij zocht naar dunne draden of mensenhaar — de kleine alarmeringsinrichtingen die, als ze verwijderd waren, de bewoner van de kamer zouden vertellen, dat er iemand binnengekomen was. Het lampje liet twee draden onderaan, drie verticale en één bovenaan zien. Yakov verwijderde een kleine speld uit het uiteinde van de lantaarn. Heel voorzichtig raakte hij het hout aan naast elke draad; de speldeprikken waren onzichtbaar klein, onzichtbaar voor het blote oog, maar wel zichtbaar in het groene licht. Hij knielde weer en haalde een kleine metalen cilinder uit zijn tas. Het was een buitengewoon spitsvondig elektronisch instrument dat sloten kon openen, en dat ontwikkeld was in de anti-terroristen-laboratoria van Tel Aviv.
    


    
      Hij plaatste de monding van de cilinder over het slot en drukte op de tuimelschakelaars. Het slot sprong open en Yakov liet behoedzaam de vingers van zijn linkerhand langs de rand van de deur glijden om de draden te verwijderen. Langzaam duwde hij de deur open. Hij pakte zijn tas, stapte naar binnen en sloot de deur. Tegen de muur stond een kleine tafel, waarop hij zorgvuldig alle draden en de cilinder neerlegde. Hij knipte zijn lantaarn weer aan.
    


    
      Hij keek op zijn horloge. Voorzichtig gerekend had hij niet meer dan dertig minuten om nog andere alarminstallaties buiten werking te stellen die Von Tiebolt geplaatst had. En daarna moest hij de lijst van de Sonnenkinder zoeken. Het feit dat die draden over de deur gespannen waren, was een goed teken.
    


    
      Hij liet de straal groen licht door de zitkamer spelen. Er waren twee kastdeuren en de deur van de slaapkamer, allemaal gesloten. Eerst elimineerde hij de kastdeuren. Geen draden, geen sloten, niets.
    


    
      Hij ging naar de deur van de slaapkamer en liet de lichtbundel langs de randen glijden. Er waren geen draden, maar er was iets anders. De gloed van het groene licht pikte de weerkaatsing op van een nietig geel lichtje tussen deur en deurpost, ongeveer een halve meter boven de vloer. Ben-Gadiz wist onmiddellijk wat hij daar zag: een miniatuur foto-elektrische cel die contact maakte met een andere, die in het hout van de deurrand geboord was.
    


    
      Wanneer de deur geopend werd, zou het contact verbroken worden en het alarm in werking gesteld. Het was zo trefzeker als de moderne technologie maar kon verzinnen en er bestond geen middel om het apparaat uit te schakelen. Yakov had ze al eens eerder gezien, die minuscule cellen met ingebouwde tijdklok. Eenmaal geplaatst konden ze hun plicht doen voor een vereiste tijdsduur, die zelden korter was dan vijf uur. Niemand, met inbegrip van de persoon die ze geplaatst had, kon ze uitschakelen voor het tijdmechanisme afgelopen was.
    


    
      Hetgeen betekende dat Johann Von Tiebolt verwachtte het contact te moeten verbreken als hij de kamer wilde binnengaan. Er konden zich noodtoestanden voordoen die het nodig maakten dat hij het alarm in werking stelde.
    


    
      Maar wat voor alarm? Geluid was uitgesloten; elk lawaai zou de aandacht van buitenaf op de kamer vestigen. Radiosignalen vormden een mogelijkheid, maar ook die signalen hadden slechts een beperkte reikwijdte.
    


    
      Nee, het alarm moest een of ander afweermiddel doen functioneren, dat in de onmiddellijke nabijheid van het beschermde gebied lag. Een afweermiddel dat een indringer zou uitschakelen, maar dat buiten werking gesteld kon worden door Von Tiebolt zelf.
    


    
      Een elektrische schok is onbetrouwbaar. Sterke zuren hou je niet in de hand; Von Tiebolt zelf zou er blijvende gevolgen aan kunnen overhouden. Was het een gas? Een damp... Toxinen. Een verstoven vergif. Toxische dampen. Krachtig genoeg om een binnendringer bewusteloos te maken. Een zuurstofmasker zou bescherming bieden tegen zo’n nevel. Als Von Tiebolt er een zou gebruiken, kon hij naar believen de kamer binnengaan.
    


    
      Traangas en vergif waren niet onbekend in het soort werk dat Yakov gewoonlijk deed. Hij pakte zijn tas weer, knielde en haalde een gasmasker te voorschijn met een kleine zuurstofcilinder. Hij zette het op, stopte het mondstuk in zijn mond en ging terug naar de deur. Hij duwde de deur snel open en stapte achteruit. ,
    


    
      Een golf damp vulde de deuropening, bleef ettelijke seconden hangen en vervluchtigde toen snel en liet de ruimte even helder achter alsof de wolk er nooit geweest was. Ben-Gadiz voelde een lichte prikkeling rond zijn ogen. Het was een prikkelend gas, niet verblindend, maar Yakov wist dat wanneer je het inademde, de chemicaliën die het prikkelen veroorzaakten de longen zouden aantasten en onmiddellijke ineenstorting zouden veroorzaken. Het was het bewijs waarnaar hij zocht. De lijst van Sonnenkinder was ergens in deze kamer.
    


    
      Hij stapte over de drempel, langs een statief met een gascilinder aan het boveneinde. Om sporen damp die nog mochten zijn overgebleven te verwijderen, opende hij een raam; de koude winterlucht stroomde binnen en deed de gordijnen opbollen.
    


    
      Ben-Gadiz ging terug naar de zitkamer, nam zijn tas op en ging naar de slaapkamer om zijn onderzoek voort te zetten. Ervan uitgaand dat de lijst beschermd zou worden door een brandvrije stalen houder, haalde hij een metaaldetector te voorschijn met een lichtgevende schaalverdeling. Hij begon met de omgeving van het bed en werkte langzaam verder door de kamer.
    


    
      De naald van de detector sprong vooruit bij de kleerkast. Het groene licht ving de bekende gele punten in de deuromlijsting op.
    


    
      Hij had de kluis gevonden.
    


    
      Hij opende de deur; dampen spoten te voorschijn en vulden de kast, zoals ze ook de deuropening van de slaapkamer gevuld hadden. De damp bleef nu langer hangen dan de eerste keer; de wolk was ook dichter. Als het eerste alarm niet gefunctioneerd mocht hebben, zou deze genoeg vergif bevatten om een mens te doden. Op de vloer van de kast stond een weekendtas van donkerbruin leer, zacht en duur, maar Yakov wist dat het geen gewoon stuk bagage was. Er zaten geen rimpels aan de voor- of achterkant, zoals op de boven- en zijkanten. Het leer was met staal versterkt.
    


    
      Hij controleerde weer op draden en andere merktekens met zijn groene licht; er was niets te vinden. Hij tilde de koffer op en zette die op het bed en drukte toen op een tweede knop van zijn lantaarn. Het groene licht werd vervangen door een felle straal geel-wit licht. Hij bestudeerde de twee sloten. Ze waren verschillend en ongetwijfeld elk voorzien van een verschillend alarmsysteem.
    


    
      Hij haalde een dunne priem uit zijn zak en stak die in het slot aan de rechterkant, waarbij hij zorgvuldig zijn hand zover terughield als maar mogelijk was.
    


    
      Er volgde een gesis van lucht. Een lange naald schoot omhoog, links van het slot. Er stroomde vloeistof uit de punt, druppels vielen op het karpet. Yakov pakte een zakdoek, wreef de naald schoon en drukte die langzaam en voorzichtig terug in zijn schuilplaats en gebruikte zijn priem om de naald door de kleine opening te duwen. Daarna vestigde hij zijn aandacht op het linkerslot. Hij ging opzij staan en herhaalde zijn manipulaties met de priem; het slot sprong open; weer volgde een luchtstroom. In plaats van een naald schoot er iets anders uit, dat zich ingroef in het weefsel van een fauteuil aan de andere kant van de kamer. Ben-Gadiz rende erheen en richtte zijn lichtbundel op het trefpunt. Daar was een vochtige plek, waar het voorwerp het weefsel was binnengedrongen. Met de priem haalde hij het te voorschijn.
    


    
      Het was een gelatineachtige capsule met een punt van staal.
    


    
      Die zou vlees even gemakkelijk binnendringen als het door het weefsel was gegaan. De vloeistof was natuurlijk een of ander sterk verdovingsmiddel.
    


    
      Tevreden stopte Ben-Gadiz de capsule in zijn zak, wendde zich weer tot de koffer en opende die. Er was een plat metalen pakje bevestigd tegen de stalen versterking. Hij had de schuilplaats ontdekt, ondanks de achtereenvolgende dodelijke afweermiddelen. Nu was de inhoud van hem.
    


    
      Hij keek op zijn horloge: de hele operatie had achttien minuten geduurd.
    


    
      Hij maakte het metalen pakje open en haalde de papieren te voorschijn. Er waren elf blaadjes. Elk blad bevatte zes kolommen namen, telegramadressen en steden - misschien honderdvijftig op een bladzijde. Bij benadering zo’n zestienhonderdvijftig personen. De elite van de Sonnenkinder. De uitvoerenden van Wolfsschanze. Yakov Ben-Gadiz knielde boven zijn open tas en haalde een camera te voorschijn.
    


    
      

    


    
      ‘Vous êtes très aimable. Nous vous téléphonons dans une demi heure. Merci.' Kessler hing de telefoon op en schudde zijn hoofd naar Noel, die bij het venster stond van de suite in het Excelsior. ‘Niets. Je moeder heeft het d’Accord niet opgebeld.’
    


    
      ‘Weten ze dat zeker?’
    


    
      ‘Er zijn helemaal geen aanvragen geweest voor ene meneer Holcroft. Ik heb zelfs contact opgenomen met hun telefoniste, voor het geval de receptionist even weggegaan zou zijn. Je hebt me gehoord.’
    


    
      ‘Ik begrijp haar niet. Waar is ze? Ze had al uren geleden moeten opbellen. En Helden. Ze zei dat ze me vrijdagavond zou opbellen; het is goddomme al zaterdagochtend!’
    


    
      ‘Bijna vier uur,’ zei Erich. ‘Je moet echt wat gaan rusten. Johann doet alles om je moeder te vinden. Hij heeft de beste mensen in Genève voor ons aan het werk gezet.’
    


    
      ‘Ik kan niet rusten,’ zei Noel. ‘Jij vergeet dat ik net een man in Curaçao vermoord heb. Zijn misdaad bestond uit zijn hulp aan mij en ik heb hem vermoord.’
    


    
      ‘Dat heb je niet. Dat deed de Nachrichtendienst.’
    


    
      ‘Laten we dan iets doen!’ riep Holcroft. ‘Von Tiebolt heeft hooggeplaatste vrienden. Vertel het hun! De Britse inlichtingendienst is hem een verdomde hoop verschuldigd; hij heeft hun de Tinamou in handen gespeeld! Incasseer die schuld! Nu! Laat de hele verdomde wereld weten over die schoften! Waarop wachten we eigenlijk?’
    


    
      Kessler deed enige stappen naar Noel. Zijn ogen stonden rustig en medelijdend.
    


    
      ‘We wachten op het belangrijkste van alles. De bijeenkomst in de bank. Het pact. Wanneer dat eenmaal voorbij is, dan is er niets meer dat we niet kunnen doen. En wanneer we het doen, zal die hele "verdomde wereld" zoals jij het zegt, moeten luisteren. Houd ons pact in gedachten, Noel. Het is het antwoord op zoveel. Voor jou, jouw moeder, voor Helden... zoveel. Ik geloof dat je dat wel weet.’
    


    
      Holcroft knikte langzaam, zijn stem klonk vermoeid, zijn geest was uitgeput.
    


    
      ‘Dat doe ik ook. Het is dat niets-weten, niets-horen, wat me gek maakt.’
    


    
      ‘Ik weet dat het moeilijk voor je is geweest. Maar nu is het vlug voorbij: alles is dan in orde.’ Erich glimlachte. ‘Ik ga me opfrissen.’
    


    
      Noel liep naar het raam. Genève sliep — zoals Parijs geslapen had en Berlijn en Londen en Rio. Door hoeveel ramen had hij ’s nachts neergekeken op slapende steden? Veel te veel. Niets is voor u zoals het geweest is...

    


    
      Niets.
    


    
      Holcroft fronste zijn voorhoofd. Niets. Zelfs zijn naam niet.
    


    
      Zijn naam! Hij stond ingeschreven als Fresca. Niet Holcroft, maar Fresca! Dat was de naam naar welke Helden zou opbellen!
    


    
      Fresca.
    


    
      Hij draaide zich om naar de telefoon. Het had geen zin om Erich het gesprek te laten voeren. De telefoniste van het d’Accord sprak Engels en hij wist het nummer. Hij draaide.
    


    
      ‘Hotel d'Accord. Bonsoir.’
    


    
      ‘Centrale, dit is meneer Holcroft. Doctor Kessler heeft een paar minuten geleden nog met u gesproken, over boodschappen die ik verwachtte?’
    


    
      ‘Neemt u me niet kwalijk meneer. Doctor Kessler? U wilt doctor Kessler hebben?’
    


    
      ‘Nee, u begrijpt het niet. Doctor Kessler heeft net met u gesproken, een paar minuten geleden, over mijn boodschappen. Er is nog een naam waar ik u naar wilde vragen. "Fresca" "N.Fresca." Zijn er boodschappen geweest voor N. Fresca?’
    


    
      De juffrouw wachtte.
    


    
      ‘Er is geen Fresca in het d’Accord, monsieur. Wilt u dat ik de kamer van doctor Kessler bel?’
    


    
      ‘Nee, die is hier. Hij heeft zojuist met u gesproken!’ Godallemachtig, dacht hij. Dat mens sprak Engels, maar scheen het toch niet te begrijpen. Toen herinnerde hij zich de receptionist. Hij gaf diens naam aan de telefoniste. ‘Mag ik hem even spreken, alstublieft?’
    


    
      ‘Het spijt me, meneer. Hij is drie uur geleden vertrokken. Hij had maar dienst tot middernacht.’
    


    
      Holcroft hield zijn adem in, zijn ogen gevestigd op de deur van de badkamer. Hij kon water horen lopen; Erich kon hem niet horen. En die juffrouw begreep Engels perfect. ‘Wacht u even, miss. Laten we dit even recht zetten. Hebt u een paar minuten geleden niet met doctor Kessler gesproken?’
    


    
      ‘Non, monsieur.’
    


    
      ‘Is er nog een andere telefoniste bij het schakelbord?’
    


    
      ‘Nee. Er zijn maar heel weinig gesprekken om deze tijd.’
    


    
      ‘En de receptionist is om twaalf uur vertrokken?’
    


    
      ‘Ja. Dat heb ik u net verteld.’
    


    
      ‘En er zijn geen boodschappen voor meneer Holcroft geweest?’
    


    
      Weer wachtte de telefoniste. Toen ze sprak, was dat aarzelend, alsof ze zich iets herinnerde.
    


    
      ‘Ik geloof van wel, monsieur, Even nadat ik in dienst kwam. Een vrouw heeft gebeld. Ik had instructies om dat gesprek door te geven aan de chef-receptionist.’
    


    
      ‘Dank u,’ zei Noel zacht en hing op.
    


    
      Het water in de badkamer liep niet meer. Kessler kwam weer binnen. Hij zag de telefoon in de hand van Holcroft. De ogen van de geleerde stonden niet langer medelijdend.
    


    
      ‘Wat is hier aan de hand, verdomme?’ vroeg Noel. ‘Jij hebt geen gesprek gevoerd met die receptionist. Of met de centrale van het hotel. Mijn moeder heeft uren geleden al opgebeld. Dat heb je me nooit gezegd. Je hebt gelogen.’
    


    
      ‘Je moet je niet zo opwinden, Noel.’
    


    
      ‘Je hebt tegen me gelogen!’ brulde Holcroft, die zijn colbertje van de stoel greep en naar het bed liep, waar hij zijn regenjas had neergesmeten — de regenjas met de revolver in de zak. ‘Ze heeft me gebeld, vuile schoft.’
    


    
      Kessler liep naar het halletje en ging voor de deur staan.
    


    
      ‘Ze was niet waar ze zei dat ze zou zijn. We maakten ons zorgen. We proberen haar nu te vinden, haar te beschermen. Jou te beschermen! Von Tiebolt weet alles van zulke zaken af; hij heeft ermee geleefd. Laat hem de beslissingen nemen.’
    


    
      ‘Beslissingen? Wat voor verdomde beslissingen? Hij neemt voor mij geen beslissingen! Geen van jullie! Ga uit de weg!’
    


    
      Kessler verroerde zich niet. Daarom greep Noel hem bij zijn schouders en smeet hem door de kamer.
    


    
      Holcroft rende door de gang naar de trap.
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      De hekken van het landgoed gingen open; het officiële voertuig kon naar binnen. De politieman knikte naar de wachtpost en keek bezorgd naar de dobermannpincher, die aan zijn leiband rukte, klaar om aan te vallen. Hij wendde zich tot mevrouw Holcroft.
    


    
      ‘Het gastenhuis is vier kilometer van het hek. We nemen de weg die rechtsaf slaat van de oprijlaan af.’
    


    
      ‘Ik geloof het graag,’ zei Althene.
    


    
      ‘Ik zeg u dit, omdat ik hier nooit eerder geweest ben, madame. Ik hoop dat ik in het donker de weg kan vinden.’
    


    
      ‘Dat zult u zeker.’
    


    
      ‘Ik moet u daar achterlaten en mijn officiële plichten voortzetten,’ zei hij. ‘Er is niemand in het gastenhuis, maar de toegangsdeur, zo werd mij gezegd, zal open zijn.’
    


    
      ‘Juist. Wacht meneer Tennyson op me?’
    


    
      De politieman leek te aarzelen.
    


    
      ‘Hij zal direct wel komen. Hij zal u natuurlijk terugrijden.’
    


    
      ‘Natuurlijk. Vertel me eens: krijgt u uw orders van meneer Tennyson?'
    


    
      ‘Mijn huidige instructies wel. Geen bevelen. Die komen van de eerste gedeputeerde, via de prefect van politie.’
    


    
      ‘De eerste gedeputeerde? De prefect? Zijn dat vrienden van meneer Tennyson?’
    


    
      ‘Ik geloof van wel, madame. Zoals ik al zei, moet meneer Tennyson een erg belangrijk man zijn. Ja, ik zou wel zeggen dat het vrienden zijn.’
    


    
      ‘Maar u niet?’
    


    
      De man lachte.
    


    
      ‘Ik? O nee, madame. Ik heb die meneer maar even ontmoet. Zoals ik u al zei, dit is alleen maar een attentie van de stad.’
    


    
      ‘Juist. Denkt u dat u daar nog een attentie aan zou kunnen plakken?’ vroeg Althene en maakte opzichtig haar tas open.
    


    
      ‘Op vertrouwelijke basis?’
    


    
      ‘Dat zou ervan afhangen, madame...’
    


    
      ‘Alleen maar even een telefoongesprek naar een vriendin, die zich misschien zorgen over me maakt. Ik ben vergeten haar van het station te bellen.’
    


    
      ‘Met alle plezier,’ zei de man. ‘Omdat u een vriendin van meneer Tennyson bent, neem ik aan dat u ook een belangrijke bezoekster voor Genève bent.’
    


    
      ‘Ik zal het nummer opschrijven. Een jongedame zal antwoorden. Vertel haar precies waar u me heen hebt gebracht.’

      

    


    
      Het gastenhuis had hoge plafonds, gobelins tegen de muren en Frans boerenmeubilair. Het hoorde thuis in het dal van de Loire; het was een bijgebouw van een groot chateau.
    


    
      Althene zat in een grote stoel; het pistool dat toebehoorde aan Yakov Ben-Gadiz was ingeklemd tussen het kussen en de onderkant van de leuning. De politieman had haar vijf minuten geleden verlaten en ze wachtte nu op Johann Von Tiebolt.
    


    
      De bijna overweldigende drang om te schieten op hetzelfde moment dat Von Tiebolt door die deur binnenkwam, moest ze bedwingen. Als ze nog dingen aan de weet zou kunnen komen, moest ze die eerst horen. Al was het alleen maar vanwege de mogelijkheid dat ze die kon doorgeven aan de Israëliër of aan het meisje. Hoe dan ook...
    


    
      Hij was aangekomen; het lage zoemende geluid van een auto buiten was het bewijs. Ze had die krachtige motor al uren eerder gehoord voor die stopte op een verlaten stuk autoweg langs het Meer van Genève. Ze had tussen de bomen door gekeken terwijl de blonde man moordde. Zoals hij zonder pardon een paar uur later gemoord had bij de Atterrisage Médoc. Zijn dood bewerkstelligen zou een voorrecht zijn. Ze raakte de greep van de revolver aan, zeker van haar plannen.
    


    
      De deur ging open en de lange man met het glanzende blonde haar en de gebeeldhouwde gelaatstrekken kwam binnen. Hij sloot de deur; zijn bewegingen in het zachte indirecte licht waren soepel.
    


    
      ‘Mevrouw Holcroft, wat aardig van u om te komen.’
    


    
      ‘Ik was het, die om deze bespreking gevraagd heeft. Hoe aardig van u om dit te arrangeren. Uw voorzorgsmaatregelen verdienen alle hulde.’
    


    
      ‘U had het gevoel dat ze terecht waren?’
    


    
      ‘Geen auto kan ons van het station af gevolgd hebben.’
    


    
      ‘Dat is ook niet gebeurd. We zijn alleen.’
    


    
      ‘Dit is een prettig huis. Mijn zoon zou het erg interessant vinden. Als architect zou hij de stijl direct herkennen en de verschillende invloeden aanwijzen.’
    


    
      ‘Dat zou hij zeker, zijn geest werkt op die manier.’
    


    
      ‘Ja,’ zei Althene glimlachend. ‘Soms loopt hij door een straat en blijft plotseling staan en staart naar een venster of een kroonlijst, en ziet dan bijzonderheden die anderen niet zien. Hij is erg gehecht aan zijn werk. Ik heb nooit geweten van wie hij dat had. Ik heb helemaal geen talenten in die richting en zijn overleden vader was bankier.’
    


    
      De blonde man stond bewegingsloos.
    


    
      ‘Dus beide vaders hadden met geld te maken.’
    


    
      ‘Dat weet u dus?’ vroeg Althene.
    


    
      ‘Natuurlijk. De zoon van Heinrich Clausen. Ik geloof dat we kunnen ophouden met tegen elkaar te liegen, mevrouw Holcroft.’
    


    
      ‘Ik begrijp dat het een leugen van uw kant was, herr Von Tiebolt. Ik was er niet zeker van of u wist dat het ook van mijn kant zo was.’
    


    
      ‘Om eerlijk te zijn: tot dit moment wist ik dat niet. Als uw doel was om een val uit te zetten, dan spijt het me dat ik dat voor u bedorven heb. Maar anderzijds wist u natuurlijk welk risico u liep.’
    


    
      ‘Ja, dat deed ik.’
    


    
      ‘Waarom nam u dat risico? U moet toch de gevolgen overdacht hebben?’
    


    
      ‘Dat deed ik. Maar ik dacht dat het alleen maar eerlijk was om u te laten weten, welke consequenties verbonden waren aan een voorgaande actie mijnerzijds. Wanneer u dat weet kunnen we misschien tot een overeenkomst komen.’
    


    
      ‘Werkelijk? En wat zou die overeenkomst moeten inhouden?’
    


    
      ‘Laat Genève schieten. Ontbind Wolfsschanze.’
    


    
      ‘Is dat alles?’
    


    
      De blonde man glimlachte.
    


    
      ‘U bent gek.’
    


    
      ‘Stel, dat ik u zei dat ik een heel lange brief geschreven had, waarin een leugen omschreven wordt waarmee ik meer dan dertig jaar geleefd heb. Een brief waarin ik de participanten en hun strategie met hun namen en gezinnen en hun bank omschrijf.’
    


    
      ‘U zou daarmee ook uw zoon vernietigen.’
    


    
      ‘Hij zou goedkeuren wat ik gedaan heb, als hij het wist.’
    


    
      Von Tiebolt sloeg zijn armen over elkaar.
    


    
      ‘U zei "Stel, dat ik u zei..." over die brief van u. Nu hebt u het mij gezegd. En ik ben bang dat ik moet zeggen dat u over iets schreef waarvan u hoegenaamd niets afwist. Alle wetten zijn in acht genomen. En dat armzalige beetje feiten dat u beweert te hebben, zou beschouwd worden als wartaal van een gekke oude vrouw die al heel lang onder officieel toezicht staat. Maar dit doet niet terzake. U hebt zo’n brief nooit geschreven.’
    


    
      ‘Dat weet u niet.’
    


    
      ‘Alstublieft,’ zei Von Tiebolt. ‘We hebben kopieën van elk stukje correspondentie, elk testament, elk wettelijk document, dat u ooit geschreven hebt... even goed als de inhoud van elk telefoongesprek dat u in de laatste vijf jaar gevoerd hebt.’
    


    
      ‘U hebt wat...?’
    

  


  
    
      ‘Er is op het hoofdkantoor van de FBI een dossier over u met de codenaam "Mother Goddamn". En dat is een dossier dat nooit vrijgegeven zal worden zolang de wet op de vrijheid van informatie functioneert, omdat het over nationale veiligheidsaangelegenheden gaat. Niemand weet zeker waarom, maar het is zo. Dat dossier is tevens aanwezig bij de CIA en bij de militaire inlichtingendienst en in het computergeheugen van Legergroep G-2., Weer glimlachte Von Tiebolt. ‘Wij zijn overal, mevrouw Holcroft. Kunt u dat niet begrijpen? U moet dat weten voor u deze wereld verlaat; uw verblijf op deze aarde zal daar niets aan kunnen veranderen. U kunt ons niet tegenhouden. Niemand kan dat.’
    


    
      ‘U zult tegengehouden worden omdat u liegt! Dat hebt u altijd gedaan. En wanneer die leugens falen, dan moordt u. Dat was toen al uw manier van doen en dat is het nog.’
    


    
      ‘Leugens zijn alleen maar kalmeringsmiddelen; de dood is vaak een antwoord op vervelende problemen die de voortgang belemmeren.’
    


    
      ‘Die problemen, dat zijn mensen.’
    


    
      ‘Altijd.’
    


    
      ‘U bent de meest verachtelijke man van deze wereld. U bent gek...!’
    


    
      De blonde moordenaar stak zijn hand in zijn zak.
    


    
      ‘U maakt mijn werk aangenaam.’ zei hij en haalde een pistool te voorschijn. ‘Een andere vrouw heeft die woorden ook eens tegen me gebruikt. Ze was niet minder koppig dan u. Ik schoot haar een kogel door het hoofd — door een portierraampje. ’s Nachts. In Rio de Janeiro. Ze was mijn moeder en ze noemde me krankzinnig, ze noemde ons werk verachtelijk. Ze heeft nooit de noodzaak begrepen — de schoonheid — van onze zaak. Ze probeerde ons tegen te houden.’ De blonde man hief zijn pistool op. ‘Een paar oude mannen — toegewijde minnaars van die hoer — verdachten mij van moord op haar en op hun zwakke manier probeerden ze mij te beschuldigen! Het klinkt zo officieel. Wat zij niet beseften is, dat wij de gerechtshoven beheersen. Niémand kan ons tegenhouden...!’
    


    
      ‘Noel kan het!’ riep Althene. Haar hand schoof naar het verborgen wapen aan haar zijde.
    


    
      ‘Uw zoon zal over een dag of twee dood zijn. Maar als wij hem niet doden, zullen anderen dat wel doen. Hij heeft een spoor van moorden achtergelaten, waarvan hij zich nooit kan losmaken. Een voormalig lid van de Britse inlichtingendienst werd in New York gewurgd. Zijn laatste gesprek was met uw zoon. Een man met de naam Graff werd in Rio vermoord; uw zoon had hem bedreigd. Een bouwkundig ingenieur in het Caraibisch gebied stierf de afgelopen nacht, eveneens gewurgd. Hij bracht vertrouwelijke boodschappen aan Noel Holcroft over van Rio naar Parijs en tussenliggende plaatsen. Morgenochtend zal een rechercheur in New York, Miles genaamd, op straat vermoord worden. Het dossier waar hij mee bezig was, is hier en daar wat veranderd, maar niet het onderwerp: Noel Holcroft. In feite zou het voor de gemoedsrust van Noel Holcroft waarschijnlijk beter zijn als we hem wel zouden doden. Hij heeft nu toch geen leven.’ Von Tiebolt hief zijn wapen hoger en strekte zijn arm langzaam. Zijn doel was het hoofd van de vrouw. ‘U ziet dus, mevrouw Holcroft, dat u ons onmogelijk kunt tegenhouden. Wij zijn overal...!’
    


    
      Althene ging plotseling in haar stoel verzitten en stak haar hand uit om het wapen te pakken.
    


    
      Johann Von Tiebolt vuurde. Toen nog eens. En nog eens.

      

    

  


  
    
      Yakov Ben-Gadiz bracht de suite van Von Tiebolt weer op orde en liet alles achter, precies zoals hij het had aangetroffen; hij ventileerde de kamers, zodat er geen spoor van zijn komst overbleef. Als hij nog geleefd had zou Klaus Falkenheim ondersteboven geweest zijn over wat Yakov aan het doen was. Zoek die lijst. De identiteiten. Zijn die namen eenmaal in je bezit, ontmasker hen voor wat ze zijn. Probeer de verspreiding van de miljoenen te voorkomen. Kortwiek de Sonnenkinder. Dat waren de instructies van Falkenheim geweest. Maar er was nog een andere manier. Die was besproken onder de leiders van Har Sha’alav. Ze hadden nooit de tijd gekregen om die onder de aandacht van Falkenheim te brengen, maar het was hun bedoeling geweest om dat te doen. Zij noemden het de optie van Har Sha’alav.
    


    
      Het was gevaarlijk, maar het kon slagen.
    


    
      Pak die lijst en controleer de miljoenen. Onthul de rekening niet. Steel haar. Gebruik dat grote fortuin om de Sonnenkinder te bevechten. Overal.
    


    
      De strategie was nog niet volledig uitgewerkt, omdat er niet genoeg bekend was. Maar Yakov wist nu genoeg. Van de drie zoons die zich bij de bank zouden melden, was er één die niet als de anderen was.
    


    
      In het begin was Noel Holcroft de sleutelfiguur voor de verwerkelijking van het Wolfsschanze-pact. Aan het eind zou hij de ergste hinderpaal worden.
    


    
      Falkenheim was dood, overpeinsde Yakov. De leiders van Har Sha’alav waren dood; er was niemand anders. Het besluit lag bij hem alleen.
    


    
      De optie Har Sha’alav.
    


    
      Kon die uitgevoerd worden?
    


    
      Dat zou hij binnen de eerstvolgende vierentwintig uur weten.
    


    
      Zijn ogen dwaalden over elk voorwerp in de kamer. Alles stond op zijn plaats, alles was zoals het geweest was. Behalve dan, dat hij nu in zijn tas elf foto’s had die het einde van Wolfsschanze konden betekenen. Elf bladzijden met namen — de meeste van hen zeer betrouwbare mensen, de machtigste Sonnenkinder overal ter wereld. Mannen en vrouwen die dertig jaar lang de nazi-leugen in het geheim beleefd hadden. Nooit meer.
    


    
      Yakov pakte zijn tas op. Hij zou de buitendeur weer voorzien van de draden en...
    


    
      Hij stond doodstil, al zijn aandacht concentreerde zich op het plotselinge lawaai buiten de deur. Hij kon voetstappen horen, hollende voetstappen, gedempt door het karpet, maar toch duidelijk hoorbaar. En die kwamen de hotelgang binnenrennen.
    


    
      Ze kwamen dichterbij en hielden toen plotseling op. Stilte, gevolgd door het geluid van een sleutel in het slot en het zenuwachtig gedraai aan knop en sleutel. De binnengrendel hield zich goed. Een vuist hamerde op de deur, slechts enkele centimeters verwijderd van Ben-Gadiz.
    


    
      ‘Von Tiebolt! Laat me erin!’
    


    
      Het was de Amerikaan. Binnen enkele seconden zou hij de deur openbreken.
    


    
      

    


    
      Kessler kroop naar het bed, hield zich vast aan een stijl en hees zijn grote massa van de vloer. Zijn bril was van zijn gezicht gevlogen onder het geweld van Holcrofts aanval. Hij zou die bril over een paar minuten wel terugvinden, maar op dit ogenblik moest hij alleen maar nadenken, een analyse maken en kijken wat hij nu eerst moest doen.
    


    
      Holcroft zou natuurlijk naar het d’Accord gaan voor een confrontatie met Johann; hij kon niets anders doen. Maar Johann was daar niet en de Amerikaan zou dus geen scene kunnen maken.
    


    
      Kessler glimlachte ondanks zijn bezorgheid. Holcroft hoefde zich alleen maar toegang te verschaffen tot de suite van Von Tiebolt. Een simpele hotelsleutel zou genoeg zijn. Eenmaal binnen zou de Amerikaan de deur van de slaapkamer openen. Op het moment dat hij dat zou doen, zou hij ineenklappen, niet langer een dringend probleem.
    


    
      Een tegengif en wat ijscompressen zouden voldoende zijn om hem te laten herleven voor de samenkomst op de bank; er zouden hem tientallen verklaringen gegeven worden. Het was alleen zaak om te zorgen dat hij de sleutel van Johanns kamer te pakken kreeg.
    


    
      Het personeel van het d’Accord zou hem die niet afgeven op aandringen van een andere gast, maar ze zouden dat wel doen als de eerste gedeputeerde hun dat zei. Von Tiebolt was zijn persoonlijke vriend; in alle omstandigheden moest aan hem tegemoetgekomen worden.
    


    
      Kessler nam de telefoon op.

      

    


    
      Helden hinkte door het appartement en dwong haar been zich aan die beweging aan te passen; ze was kwaad dat ze was achtergelaten, maar ze wist dat dat het verstandigste was – het enige. De Israëliër dacht niet dat Noel zou bellen, maar het was een mogelijkheid die bekeken moest worden. Yakov was ervan overtuigd dat Noel geïsoleerd was, dat alle berichten onderschept werden, maar toch... er was een kans...
    


    
      De telefoon ging; Helden schrok zich een ongeluk. Ze slikte en hinkte door de kamer om de hoorn op te nemen. O, god! Laat het Noel zijn!
    


    
      Het was een onbekende stem die toebehoorde aan iemand die zich niet bekend wilde maken.
    


    
      ‘Mevrouw Holcroft werd gebracht naar een gastenverblijf op een landgoed dertien kilometer ten zuiden van de stad. Ik zal u aanwijzingen geven.’
    


    
      Dat deed hij. Helden schreef ze op. Toen hij klaar was voegde de vreemdeling eraan toe: ‘Bij het hek staat een wachtpost. Hij heeft een dobermannpincher bij zich!’
    


    
      

    


    
      Yakov kon dat gebons niet laten voortduren, evenmin als de luidkeels geschreeuwde vragen van Holcroft. De ordeverstoring zou gerapporteerd worden; dat mocht niet gebeuren.
    


    
      De Israëliër schoof de grendel terug en drukte zich tegen de muur. De deur barstte open, de gestalte van de grote Amerikaan vulde de deuropening. Hij vloog de kamer binnen, zijn armen recht vooruit alsof hij gereed was om een aanval af te weren.
    


    
      ‘Von Tiebolt! Waar ben je?’
    


    
      Holcroft was duidelijk geschrokken van de duisternis. Ben-Gadiz stapte zwijgend terzijde, zijn lantaarn in zijn hand. Hij sprak snel en voltooide twee zinnen in één ademtocht.
    


    
      ‘Von Tiebolt is hier niet en ik heb met u niets kwaads voor. We zijn geen vijanden van elkaar.’
    


    
      Holcroft draaide zich met een ruk om, zijn handen nog steeds uitgestrekt.
    


    
      ‘Wie bent u? Wat doet u hier, verdomme! Doe het licht aan!’
    


    
      ‘Geen licht! Luister alleen maar.’
    


    
      De Amerikaan stapte kwaad naar voren. Yakov drukte op de knop van zijn zaklantaarn; het groene licht overspoelde het gezicht van Holcroft en noodzaakte hem zijn ogen te sluiten.
    


    
      ‘Doe uit dat ding!’
    


    
      ‘Nee. Luister eerst naar me!’
    


    
      Holcroft schopte met zijn rechtervoet en trof Ben-Gadiz tegen zijn knie. Noel sprong met gesloten ogen naar voren. Zijn handen graaiden naar het lichaam van de Israëliër.
    


    
      Yakov bukte en smeet zijn schouder tegen de borst van de Amerikaan; Holcroft kon niet tegengehouden worden. Hij sloeg met zijn knie tegen de slaap van Ben-Gadiz, zijn vuist kwam terecht in het gezicht.
    


    
      Er mochten geen verwondingen komen! Geen bloedsporen op de vloer! Yakov liet zijn lantaarn vallen en hield de armen van de Amerikaan vast; hij stond verstomd over de kracht van Holcroft. Hij sprak zo hard als hij maar durfde.
    


    
      ‘U moet luisteren! Ik ben uw vijand niet. Ik heb nieuws van uw moeder. Ik heb een brief. Ze is bij me geweest.’
    


    
      De Amerikaan worstelde; hij trachtte zich van de greep te bevrijden.
    


    
      ‘Wie bent u...?’
    


    
      ‘Nachrichtendienst,’ fluisterde Ben-Gadiz.
    


    
      Bij het horen van die naam werd Holcroft wild. Hij brulde, zijn armen en benen waren stormrammen, die niet tegengehouden wilden en ook niet konden worden.
    


    
      ‘Ik zal jou vermoorden...’
    


    
      Yakov had geen keus. Hij wierp zich in een beukende aanval.
    


    
      Zijn vingers sloten zich om de hals van de Amerikaan, zijn duimen drukten op dn opgezwollen aderen van diens verstijfde hals. Door te voelen vond hij de zenuw en drukte met alle macht. Holcroft zakte in elkaar.

      

    


    
      Noel opende zijn ogen in de duisternis, maar die duisternis was niet volkomen. Tegen de muur tekende zich een groen licht af — hetzelfde groene licht dat hem eerder al verblind had — en bij de aanblik daarvan kwam zijn woede weer boven. Hij werd tegen de vloer gedrukt door een knie in zijn schouder en de loop van een pistool tegen zijn hoofd. Zijn keel deed helse pijn, maar hij probeerde zich nog steeds te verzetten, trachtte op te staan van het karpet, weg van dat wapen. Zijn nek kon de spanning niet verdragen. Hij viel terug en luisterde naar het intense gefluister van de man boven hem.
    


    
      ‘Denkt u zich dit even heel goed in. Als ik uw vijand zou zijn, zou ik u gedood hebben. Kunt u dat begrijpen?’
    


    
      ‘U bént mijn vijand...!’ antwoordde Noel, die nauwelijks tot spreken in staat was door de gekneusde spieren rond zijn keel.
    


    
      ‘U zei dat u van de Nachrichtendienst was. De vijand van Genève; mijn vijand.’
    


    
      ‘Het eerste is absoluut waar. Het tweede niet. Ik ben uw vijand niet.’
    


    
      ‘U liegt.’
    


    
      ‘Denk na! Waarom heb ik de trekker niet overgehaald? Genève is lamgelegd. U bent lamgelegd. Er worden geen fondsen overgemaakt. Als ik uw vijand was, wat verhindert mij dan om u voor uw hoofd te schieten? Ik kan u niet eens als gijzelaar gebruiken, dat heeft geen zin. U bént er nu eenmaal. Ik win er niets bij door u te laten leven... als ik uw vijand was.’
    


    
      Holcroft probeerde de woorden te begrijpen, probeerde de bedoeling die erachter zat te doorgronden, maar hij kon het niet. Hij wilde alleen maar van zich afslaan naar de man die hem gevangen hield.
    


    
      ‘Wat moet u hebben? Waar hebt u mijn moeder gelaten? U zei dat u een brief had...’
    


    
      ‘We zullen de dingen in volgorde behandelen. Wat ik het eerst wil, is hier vertrekken. Met u. Samen kunnen we doen wat Wolfsschanze nooit voor mogelijk heeft gehouden.’
    


    
      ‘Wolfsschanze...? Wat doen?’
    


    
      ‘De wet voor ons laten werken. Boete doen.’
    


    
      ‘Boete... Wie u ook bent, u bent niet goed bij uw hoofd...!’
    


    
      ‘Dat is de optie van Har Sha’alav. Beheer de miljoenen. Vecht tegen hen. Overal. Ik ben bereid u het enige bewijs te geven, dat ik heb.’ Yakov Ben-Gadiz nam het pistool weg van Noels hoofd. ‘Hier is mijn pistool.’ Hij bood het Holcroft aan. Noel bestudeerde het gezicht van de vreemdeling, in de vreemde schaduwen die veroorzaakt werden door het macabere groene licht. De ogen boven hem behoorden toe aan een man die de waarheid sprak.
    


    
      ‘Help me overeind,’ zei hij. ‘Er is een achtertrap. Ik weet hier de weg.’
    


    
      ‘Eerst moeten we alles opruimen wat van zijn plaats geraakt is. Alles moet zijn zoals het was.’
    


    
      Niets is als het geweest is...
    


    
      ‘Waar gaan we heen?’
    


    
      ‘Naar een appartement in de Rue de la Paix. Daar is de brief. Het meisje is er ook.’
    


    
      ‘Het meisje?’
    


    
      ‘De zuster van Von Tiebolt. Hij denkt dat ze dood is. Hij gaf bevel om haar te vermoorden.’
    


    
      ‘Helden?’
    


    
      ‘Later.’
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      Ze renden de steeg uit, door de Rue des Granges naar de auto van de Israëliër. Ze stapten in; Ben-Gadiz nam plaats achter het stuur. Holcroft hield zijn hand om zijn hals; hij dacht dat de aderen misschien gescheurd waren, zo intens was de pijn.
    


    
      ‘U liet me geen keus,’ zei Yakov, die Holcroft met een van pijn vertrokken gezicht bezig zag.
    


    
      ‘U hebt er mij één gelaten,’ antwoordde Noel. ‘U hebt me het pistool gegeven. Hoe heet u?’
    


    
      ‘Yakov.’
    


    
      ‘Wat voor soort naam is dat?’
    


    
      ‘Hebreeuws... Jacob als u dat wilt. Ben-Gadiz.’
    


    
      ‘Ben wie?’
    


    
      ‘Gadiz.’
    


    
      ‘Spaans?’
    


    
      ‘Portugese jood,’ zei Yakov en reed snel de straat uit, het kruispunt over, in de richting van het meer. ‘Mijn familie emigreerde naar Krakow in het begin van deze eeuw.’ Yakov rukte de wagen naar rechts, een klein onbekend plein op.
    


    
      ‘Ik dacht dat u de broer van Kessler was,’ zei Holcroft. ‘De dokter uit München.'
    


    
      ‘Ik weet niets af van een dokter uit München.’
    


    
      ‘Die is hier ook ergens. Toen ik naar het d’Accord ging, gaf de receptie mij de sleutel van Von Tiebolt en vroeg toen of ik Hans Kessler wilde spreken.’
    


    
      ‘Wat heeft dat met mij te maken?’
    


    
      ‘De receptionist wist dat de Kesslers en Von Tiebolt samen gedineerd hadden in de suite van Johann. Hij dacht dat de broer van Kessler daar nog steeds was.’
    


    
      ‘Wacht eens even!’ onderbrak Yakov hem. ‘Is die broer een korte, gezette man? Klein? Sterk?’
    


    
      ‘Ik heb geen idee. Het zou kunnen. Kessler zei dat hij voetballer was.’
    


    
      ‘Hij is dood. Uw moeder heeft ons dat verteld. Von Tiebolt heeft hem gedood. Ik denk dat hij gewond raakte door uw vriend Ellis. Ze konden hem niet verder meeslepen.’
    


    
      Noel staarde de Israëliër aan.
    


    
      ‘Wilt u beweren dat hij degene was die Willie dat heeft aangedaan? Hem vermoord en verminkt met messteken en...?’
    


    
      ‘Het is alleen maar een vermoeden.’
    


    
      ‘O, Jezus...! Vertel me over mijn moeder. Waar is ze?’
    


    
      ‘Later.’
    


    
      ‘Nu.’
    


    
      ‘We hebben een telefoon. Ik zou het appartement moeten bellen. Daar is Helden.’ Ben-Gadiz stuurde de auto naar de stoeprand.
    


    
      ‘Ik zei nu...!’ Holcroft richtte het pistool op Yakov.
    


    
      ‘Als u besluit mij nu te vermoorden.’ zei Yakov, ‘dan verdien ik het ook om te sterven, net als u. Ik wilde u vragen om zelf op te bellen, maar we hebben geen tijd voor emoties.’
    


    
      ‘We hebben alle tijd die we nodig hebben,’ antwoordde Noel.
    


    
      ‘De bank kan wel uitgesteld worden.’
    


    
      ‘De bank? La Grande Banque de Genève?
    


    
      ‘Om negen uur vanmorgen.’
    


    
      ‘Mijn god...!’ Ben-Gadiz greep Holcroft bij de schouder en liet zijn stem dalen; het was de stem van een man die voor meer pleitte dan alleen zijn leven. ‘Geef de optie van Har Sha’alav een kans. Die komt nooit meer terug. Vertrouw me. Ik heb te veel mensen gedood om u twintig minuten geleden al niet te hebben kunnen doden. We moeten op elk ogenblik weten waar we staan. Helden kan misschien iets gehoord hebben.’
    


    
      Weer bestudeerde Noel zijn gezicht.
    


    
      ‘Bel op. Zeg haar dat ik hier ben en dat ik verklaringen wil, van jullie beiden.’

      

    


    
      Ze vlogen over de landweg door het hek van het landgoed.
    


    
      Bestuurder en passagier letten niet op de geluiden van de kwade hond die plotseling in zijn slaap gestoord werd door de voorbij schietende auto. De weg maakte een bocht naar rechts. Geleidelijk bracht Yakov de wagen tot stilstand in de berm tussen de struiken.
    


    
      ‘De oren van honden zijn erg gevoelig voor motoren die plotseling afslaan. Een diminuendo is voor hen veel moeilijker.’
    


    
      ‘Bent u musicus?’
    


    
      ‘Ik ben violist geweest.’
    


    
      ‘Goed?’
    


    
      ‘Het symfonieorkest van Tel Aviv.’
    


    
      ‘Waarom hebt u...’
    


    
      ‘Ik heb passender werk gevonden.’ onderbrak Ben-Gadiz. ‘Stap vlug uit. Druk het portier zacht dicht en maak geen geluid. Het gastenhuis zal wel een heel eind terug zijn, maar we zullen het wel vinden. Doe uw overjas uit; neem uw pistool mee!’
    


    
      Er stond rondom het terrein een dikke gemetselde muur met prikkeldraad er bovenlangs. Yakov klom in een boom om naar het draad en de muur te kijken.
    


    
      ‘Er zijn geen alarmsystemen,’ zei hij. ‘Die zouden door kleine dieren veel te gemakkelijk in werking gebracht kunnen worden. Maar het is wel moeilijk. Die rol prikkeldraad is bijna een halve meter breed. We zullen moeten springen.’
    


    
      De Israëliër kwam naar beneden, kroop tegen de muur en maakte een kom van zijn handen.
    


    
      ‘Stap op,’ beval hij Noel.
    


    
      Het prikkeldraad boven op de muur viel onmogelijk te ontwijken; er was geen plek op die muur zonder.
    


    
      Met alle inspanning kreeg Holcroft zijn linkerteen op de rand, daarna sprong hij op, dook over de dreigende rol draad en kwam op de grond terecht. Zijn jasje was gescheurd en zijn enkels waren lelijk geschramd, maar hij had het gehaald. Hij stond op; hij was zich maar flauw bewust van zijn zware ademhaling. De pijn in zijn hals en zijn schenen irriteerden maar een beetje. Als de vreemdeling aan Helden de juiste informatie had verstrekt door de telefoon, was hij nu binnen een paar honderd meter afstand van Althene.
    


    
      Boven op de muur doemde het silhouet van de Israëliër op als een grote vogel tegen de nachtelijke hemel; hij sprong over de rol prikkeldraad en kwam tollend op de grond. Hij rolde nog een keer om zoals een turner dat zou doen om zijn val te breken, sprong naast Noel overeind en hield zijn pols omhoog om te zien hoe laat het was.
    


    
      ‘Het is bijna zes uur. Het zal gauw licht worden. Schiet op.’
    


    
      Ze worstelden zich door het bos, vermeden takken en sprongen over lage struiken, tot ze het zandpad vonden dat naar het gastenverblijf voerde. In de verte konden ze de zwakke gloed van lichten zien, die uit de kleine boogvensters straalden.
    


    
      ‘Halt!’ zei Ben-Gadiz.
    


    
      ‘Wat?’ De hand van Yakov greep de schouder van Noel. De Israëliër viel boven op hem en sleurde Holcroft mee op de grond.
    


    
      ‘Wat doe je?’
    


    
      ‘Wees stil! Er is leven in het huis. Mensen.’
    


    
      Noel tuurde door het gras naar het huis, dat niet meer dan honderd meter ver weg stond. Hij kon geen beweging waarnemen, geen gedaante achter de ramen.
    


    
      ‘Ik zie niemand.’
    


    
      ‘Kijk naar het licht. Dat is niet constant. Er bewegen zich mensen voor die lampen.’
    


    
      Onmiddellijk zag Noel wat Ben-Gadiz al gezien had. Er waren lichte veranderingen in de schaduwvorming. Een normaal oog vooral het oog van Noel in deze toestand — zou dat niet opgemerkt hebben, maar ze waren er wel.
    


    
      ‘U hebt gelijk,’ fluisterde hij.
    


    
      ‘Kom,’ zei Yakov. ‘We gaan door het bos en naderen van de zijkant.’
    


    
      Ze gingen het bos weer in en kwamen uit op een klein croquetveld. Het gras en de poortjes stonden koud en star in de winternacht. Aan de andere kant van het vlakke terrein waren de ramen van het huis.
    


    
      ‘Ik zal snel oversteken en jou een teken geven om te volgen,’ fluisterde Yakov. ‘Denk eraan: geen geluid.’
    


    
      De Israëliër rende het gazon over en kroop weg tegen de muur onder een raam. Langzaam stond hij op en tuurde naar binnen. Noel ging op zijn knieën zitten, klaar om weg te rennen uit het struikgewas.
    


    
      Het teken bleef uit. Ben-Gadiz stond bewegingloos naast het venster, maar maakte geen aanstalten om zijn hand op te steken. Wat was er mis? Waarom gaf hij het teken niet?
    


    
      Holcroft kon niet langer wachten. Hij sprong op en rende het gazon over.
    


    
      De Israëliër draaide zich om met flitsende ogen.
    


    
      ‘Ga weg!’ fluisterde hij.
    


    
      ‘Wat lul je nou? Ze is daarbinnen!’
    


    
      Ben-Gadiz greep Holcroft bij zijn schouders en drukte hem achteruit.
    


    
      ‘Ik zei: ga terug! We moeten hier weg...’
    


    
      ‘Loop naar de hel!’ Noel smeet beide armen krachtig omhoog en verbrak de greep van de Israëliër. Hij sprong naar het venster en keek naar binnen.
    


    
      Het heelal ging in vlammen op. Zijn hersens barstten. Hij probeerde te schreeuwen, maar er kwam geen schreeuw — alleen echte, rauwe afschuw, zonder geluid, zonder verstand. Binnen in de zwak verlichte kamer zag hij het lichaam van zijn moeder scheef over de leuning van een stoel hangen, dood. Dat gracieuze, geliefde hoofd was overstroomd door bloed. Rode stroompjes liepen over het gerimpelde gezicht.
    


    
      Noel stak zijn handen op, zijn armen — zijn hele wezen stond op het punt te ontploffen. Hij kon de lucht voelen. Zijn vuisten richtten zich op de glazen ruitjes. De slag kwam echter niet. In plaats daarvan lag een arm rond zijn nek, een hand werd over zijn mond geslagen; twee reusachtige tentakels die met alle macht zijn hoofd wegtrokken en hem optilden. Zijn ruggegraat deed pijn en zijn benen schrompelden onder hem ineen terwijl hij tegen de grond gedrukt werd. Zijn gezicht werd in de modder geduwd tot hij geen lucht meer kon krijgen. Toen schoot een scherpe ondraaglijke pijn door zijn keel en het vuur kwam terug.
    


    
      Hij wist dat hij voortbewoog, maar hij wist niet hoe of waarom. Takken sloegen in zijn gezicht, handen hamerden op zijn rug en duwden hem vooruit, de duisternis in. Hij kon niet weten hoelang hij in deze chaotische toestand verkeerde, maar eindelijk was er een stenen muur. Ruwe commando’s werden in zijn oor geblaft.
    


    
      ‘Sta op! Over de draad!’
    


    
      De herinnering begon terug te komen. Hij voelde de scherpe metalen punten die hem staken, zijn huid open krasten en zijn kleren verscheurden. Toen werd hij over een hard oppervlak gesleurd en tegen het portier van een auto gesmeten.
    


    
      Het volgende dat hij wist, was dat hij op een bank in een auto zat en door de voorruit staarde. De dageraad brak aan.

      

    


    
      Hij zat in een stoel, leeg, verdoofd, en las de brief van Althene.
    


    
      

    


    
      Liefste Noel,
    


    
      Het is onwaarschijnlijk dat we elkaar zullen terugzien, maar ik smeek je om niet om mij te rouwen. Later misschien, maar nu is er geen tijd voor. Ik doe wat ik moet doen, gewoon omdat het gedaan moet worden en ik de meest aangewezen persoon ben. Zelfs als er een ander geweest was, ben ik er niet zeker van dat ik toe zou staan te doen wat aan mij voorbehouden is. Ik zal niet uitweiden over de leugen waarmee ik meer dan dertig jaar geleefd heb. Mijn nieuwe vriend, meneer Ben-Gadiz zal het je allemaal uitleggen. Laat het voldoende zijn te zeggen dat ik me nooit bewust geweest ben van de leugen, noch — god is mijn getuige — over de verschrikkelijke rol waartoe jij geroepen zou worden.
    


    
      Ik kom uit een ander tijdperk; een tijdperk waarin schulden bij hun ware naam genoemd werden en waarin er niet beschouwd werd als een anachronisme. Ik betaal mijn schuld graag, in de hoop dat er een sprankje eer hersteld kan worden.
    


    
      Als we elkaar niet meer zien, weet dan dat je mij in mijn leven veel vreugde bezorgd heb. Als de mens ooit een bewijs nodig zou hebben dat wij beter zijn dan onze oorsprong, dan vorm jij dat bewijs.
    


    
      Ik voeg er een woordje aan toe over jouw vriendin Helden. Ik geloof dat zij de lieve dochter is die ik had willen hebben. Het zit in haar ogen, in haar kracht. Ik heb haar maar een paar uur gekend, waarin ze mijn leven gered heeft, bereid om haar eigen leven op te offeren als dat nodig mocht zijn. Het is waar dat we vaak een heel leven in één ogenblik van helderheid overzien. Dat ogenblik was er toen voor mij en ik voel een diepe genegenheid voor haar.
    


    
      God zegene je, Noel.
    


    
      Met al mijn liefde,
    


    
      Althene
    


    
      

    


    
      Holcroft keek naar Yakov, die bij het raam van het appartement stond en uitkeek naar het grauwe licht van de vroege winterse morgen.
    


    
      ‘Wat wilde ze niemand anders laten doen?’ vroeg hij.
    


    
      ‘Mijn broer ontmoeten.’ antwoordde Helden van de andere kant van de kamer.
    


    
      Noel balde zijn vuist en sloot zijn ogen.
    


    
      ‘Ben-Gadiz zei dat hij bevel gegeven had om jou te vermoorden.’
    


    
      ‘Ja. Hij heeft heel veel mensen vermoord.’
    


    
      Holcroft wendde zich tot de Israëliër.
    


    
      ‘Mijn moeder schrijft dat jij me de leugen zult uitleggen.’
    


    
      ‘Dat laat ik aan Helden over. Ik weet een groot gedeelte van het verhaal, maar zij weet alles.’
    


    
      ‘Ben je hiervoor naar Londen gegaan?’ vroeg Noel.
    


    
      ‘Daarom verliet ik Parijs,’ antwoordde zij. ‘Maar ik ging niet naar Londen; ik ging rechtstreeks naar een dorpje bij het Meer van Neuchatel.’
    


    
      Ze vertelde hem het verhaal van Werner Gerhardt, van Wolfsschanze, van de medaille die twee kanten had. Ze probeerde zich elk detail te herinneren dat ze gekregen had van de laatste man van de Nachrichtendienst. Toen ze klaar was, stond Holcroft op uit zijn stoel.
    


    
      ‘En ik ben dus al die tijd de dekmantel geweest voor die leugen. Voor de andere kant van Wolfsschanze.’
    


    
      ‘Jij bent de sleutel die de kluizen zal openen voor de Sonnenkinder,’ zei Ben-Gadiz. ‘Jij was degene die maakte dat alle wetten voor hen werkten. Zulke geweldige fondsen kunnen niet zomaar te voorschijn komen zonder structuur. Er moest tegemoetgekomen worden aan een reeks wettelijke maatregelen, of ze zouden ter verantwoording worden geroepen. Dat kon Wolfsschanze zich niet veroorloven. Het was een buitengewoon briljant bedrog.’
    


    
      Noel staarde naar de muur bij de slaapkamerdeur. Hij stond er recht voor, keek naar het zwakverlichte behang waarvan de nauwelijks zichtbare figuren overspoeld werden door concentrische cirkels. Het gedempte licht — of zijn eigen onevenwichtige gezichtsvermogen — maakte dat ze met duizelingwekkende snelheid voorbij tolden. Zwarte stippen verschenen en verdwenen weer, alleen om weer grote cirkels te worden. Cirkels. Cirkels van bedrog. Er zaten geen rechte lijnen van waarheid in die cirkels, alleen bedrog. Alleen leugens! Hij hoorde de schreeuw uit zijn eigen keel komen en voelde zijn handen woedend op de muur bonzen, alleen om die vreselijke cirkels te vernietigen.
    


    
      Andere handen raakten hem aan. Zachte handen.
    


    
      Een man in doodsnood had tot hem geroepen. En die man was een bedrieger! Waar was hij? Wat had hij gedaan?
    


    
      Hij voelde de tranen in zijn ogen en wist dat ze van hem waren, want de cirkels werden vlekken, tekeningen zonder betekenis. En Helden hield hem vast, trok zijn gezicht naar het hare, haar zachte vingers streken de tranen weg.
    


    
      ‘Lieve schat, mijn lieve schat...’
    


    
      ‘Ik wil.. wil... ze vermoorden!’
    


    
      Weer hoorde hij het geluid van zijn eigen kreet, de afschuwelijke overtuiging van zijn eigen woorden.
    


    
      ‘Dat zul je ook,’ antwoordde een stem die in zijn geest weergalmde. Die was luid en doordringend en behoorde toe aan Yakov Ben-Gadiz, die Helden terzijde geschoven had en hem nu omdraaide en zijn schouders tegen de muur drukte. ‘Dat zul je ook!’
    


    
      Noel probeerde zijn brandende ogen scherp in te stellen, probeerde zijn rillingen te bedwingen.
    


    
      ‘Jij hebt geprobeerd mij te beletten haar te zien!’
    


    
      ‘Ik wist dat ik dat niet kon,’ zei Yakov kalm. ‘Ik wist het toen je naar mij uitviel. Ik heb een training achter de rug als weinig anderen op deze wereld, maar jij hebt iets uitzonderlijks in je. Ik weet niet of ik erop zou willen speculeren, maar ik ben blij dat je mijn vijand niet bent.’
    


    
      ‘Ik begrijp je niet.’
    


    
      ‘Ik geef je de optie van Har Sha’alav. Dat zal de uiterste discipline vergen waartoe je in staat bent. Ik zal oprecht zijn: ik zou het niet kunnen, maar misschien kan jij het wel.’
    


    
      ‘Wat dan?’
    


    
      ‘Doorgaan met die bijeenkomst op de bank. Met de moordenaars van je moeder, met de man die bevel gaf tot de moord op Helden, de moord op Richard Holcroft. Treed hem tegemoet; kijk hen allemaal recht in de ogen. Onderteken de stukken.’
    


    
      ‘Jij bent gek...! Je bent gewoon stapelgek...!’
    


    
      ‘Dat ben ik niet! Wij hebben de wetten bestudeerd. Er wordt van jou verwacht dat je een overdrachtsclausule tekent. Daarin draag je in geval van overlijden alle rechten en plichten over aan de mede-erfgenamen. Wanneer je dat doet, onderteken je een doodvonnis. Teken het! Het zal niet jouw doodvonnis zijn, maar het hunne!’
    


    
      Noel keek in de donkere, smekende ogen van Yakov. Daar zag hij het opnieuw: de rechte lijn van de waarheid. Niemand sprak en langzaam kreeg Holcroft de zelfbeheersing terug die hij kwijtgeraakt was. Ben-Gadiz liet zijn schouders los, hij werd weer zichzelf.
    


    
      ‘Ze zullen naar me zoeken,’ zei Noel. ‘Ze denken dat ik naar de kamer van Von Tiebolt gegaan bent.’
    


    
      ‘Dat ben je ook, want de draden waren nog niet weer aangebracht. Je zag dat er niemand was, dus ben je weer weggegaan.’
    


    
      ‘Waar ben ik heengegaan? Dat zullen ze willen weten.’
    


    
      ‘Ben je hier in de stad bekend?’
    


    
      ‘Niet echt.’
    


    
      ‘Dan heb je dus taxi’s genomen, je bent langs de strandboulevard gereden, je bent gestopt bij ettelijke aanlegsteigers en jachthavens, op zoek naar iemand die jouw moeder gezien zou kunnen hebben. Dat klinkt redelijk; ze zullen denken dat je in paniek was.’
    


    
      “Het is nu bijna half acht,’ zei Noel. ‘Nog anderhalf uur. Ik ga terug naar mijn hotel. We zien elkaar terug na mijn conferentie op de bank.’
    


    
      ‘Waar?’ vroeg Yakov.
    


    
      ‘Neem een kamer in het Excelsior Hotel, onder de naam van een getrouwd stel. Zorg dat je daar na half tien bent, maar lang voor de middag. Ik logeer in kamer 412.’

      

    


    
      Hij stond voor de deur van de hotelkamer; het was drie minuten over acht. Binnen kon hij boze stemmen horen. Von Tiebolt domineerde elk gesprek dat plaatsvond. Zijn toon was bijtend, bijna gewelddadig.
    


    
      Geweld. Holcroft haalde diep adem en dwong zich om zijn instincten te beheersen die hem overspoelden. Hij zou de man tegemoet treden die zijn moeder en zijn vader vermoord had, en die man in de ogen kijken en zijn woede verborgen houden.
    


    
      Hij klopte op de deur, dankbaar dat zijn hand niet beefde.
    


    
      De deur werd geopend en hij staarde in de ogen van de blonde moordenaar van zijn geliefden.
    


    
      ‘Noel! Waar heb jij gezeten? We hebben je werkelijk overal gezocht!’
    


    
      ‘Ik ook,’ zei Holcroft. De vermoeidheid viel niet moeilijk te veinzen, maar het bedwingen van zijn woede was bijna onmogelijk. ‘Ik heb haar de hele nacht lopen zoeken. Ik heb haar niet kunnen vinden. Ik geloof niet dat ze hier ooit aangekomen is.’
    


    
      ‘We blijven proberen,’ zei Von Tiebolt. ‘Hier, neem wat koffie. We gaan direct naar de bank en dan zal het allemaal voorbij zijn.’
    


    
      ‘Ja, dat zal het,’ zei Noel.

      

    


    
      Ze zaten met zijn drieën aan de ene kant van een lange vergadertafel. Holcroft zat in het midden, Kessler aan zijn linkerkant, Von Tiebolt rechts. Tegenover hen zaten de twee commissarissen van La Grande Banque de Genève.
    


    
      Voor ieder van hen lag een keurig stapeltje wettelijke documenten, allemaal identiek en in volgorde neergelegd. Hun ogen volgden de getikte woorden. Bladzijden werden omgeslagen, en er ging meer dan een uur voorbij voordat het kostbare document helemaal was voorgelezen.
    


    
      Er bleven nog twee stukken over. Hun omslagen hadden een blauwe rand. De commissaris links sprak.
    


    
      ‘Ik ben er zeker van dat u zich ervan bewust bent — bij een rekening van deze grootte en met de doeleinden die ermee moeten worden nagestreefd - dat La Grande Banque de Genève geen verantwoordelijkheid kan aanvaarden voor de manier waarop de fondsen worden besteed, als die eenmaal zijn vrijgegeven en niet langer onder onze supervisie vallen. Dit document specificeert de grenzen van die verantwoordelijkheid.
    


    
      Die wordt gelijkelijk verdeeld over de drie participanten. Derhalve vereist de wet, dat elk van u alle rechten en voorrechten vermaakt aan zijn mede-erfgenamen, voor het geval hij eerder overlijdt. Deze rechten en voorrechten hebben geen betrekking op de individuele legaten; die worden toebedeeld aan uw nalatenschap in het geval van uw overlijden.’ De commissaris zette zijn bril op. ‘Leest u alstublieft de bladzijden door die voor u liggen, om na te gaan of die overeenkomen met wat ik gezegd heb, en zet uw handtekeningen boven uw naam in de aanwezigheid van de anderen. Verwissel de documenten, zodat alle handtekeningen op elk daarvan geplaatst worden.’
    


    
      Het doorlezen ging snel, de handtekeningen volgden en de documenten werden uitgewisseld. Toen Noel zijn ondertekende stuk aan Kessler overhandigde, sprak hij als terloops: ‘Weet je, ik vergat je te vragen, Erich. Waar is je broer? Ik dacht dat hij ook hier in Genève zou zijn.’
    


    
      ‘In alle opwinding ben ik vergeten om je dat te zeggen,’ zei Kessler glimlachend. ‘Hans werd in München opgehouden. Ik weet zeker dat we hem in Zürich zullen ontmoeten.’
    


    
      ‘In Zürich?’
    


    
      De geleerde keek langs Holcroft naar Von Tiebolt.
    


    
      ‘Eh, ja... Zürich. Ik dacht dat we van plan waren daar maandagmorgen te zijn.’
    


    
      Noel wendde zich tot de blonde man.
    


    
      ‘Dat heb je me niet verteld!’
    


    
      ‘We hebben nog geen tijd gehad om te praten. Komt maandag je niet goed uit?’
    


    
      ‘Helemaal niet. Misschien heb ik tegen die tijd al iets van haar gehoord.’
    


    
      ‘Wat bedoel je?’
    


    
      ‘Van mijn moeder. Of misschien van Helden. Ze zou me bellen.’
    


    
      ‘Ja, natuurlijk. Ik weet zeker dat ze allebei contact met je zullen opnemen.’
    


    
      Het laatste punt ter behandeling was de formele vrijmaking van de rekening. Een computer was daarop al geprogrammeerd. Na de ondertekening door ieder in de kamer, zouden de codes geponst en de fondsen liquide gemaakt worden, en daarna overgemaakt naar een bank in Zürich.
    


    
      Ze tekenden allemaal. De commissaris aan de rechterkant nam een telefoon op.
    


    
      ‘Plaats de volgende getallen in computer elf .... Zes, één, vier, vier, twee. Streep vier. Acht, één, één, nul. Streep nul... Herhaling alstublieft.’ De commissaris luisterde en knikte toen.
    


    
      ‘Correct. Dank u.’
    


    
      ‘Zijn we klaar?’ vroeg zijn collega.
    


    
      ‘Ja,’ antwoordde de commissaris. ‘Heren, van dit ogenblik af staat een bedrag van 780 miljoen dollar op uw gezamenlijke rekening bij La Banque du Livre, te Zürich. Ik wens u de wijsheid van profeten toe en mogen uw beslissingen door God geleid worden.’

      

    


    
      Buiten op straat wendde Von Tiebolt zich tot Holcroft.
    


    
      ‘Wat zijn jouw plannen, Noel? We moeten nog steeds voorzichtig zijn, weet je. De Nachrichtendienst zal dit niet zo licht opvatten.’
    


    
      ‘Ik weet het... Plannen? Ik blijf mijn moeder zoeken. Ze is ergens, ze moet er zijn.’
    


    
      ‘Ik heb via mijn vriend, de eerste gedeputeerde, politiebescherming gekregen voor ons drieën. Jouw schaduw zal je oppikken bij het Excelsior, de onze bij Hotel d’Accord. Tenzij je natuurlijk liever met ons meegaat.’
    


    
      “Dat is te veel moeite,’ zei Holcroft. ‘Ik ben daar nu toch al ingeburgerd. Ik blijf maar in het Excelsior.’
    


    
      ‘Zullen wij ’s morgens al naar Zürich gaan?’ vroeg Kessler en liet de beslissing aan Von Tiebolt over.
    


    
      ‘Het zou een goed idee zijn om afzonderlijk te reizen,’ zei Holcroft. ‘Als de politie geen bezwaar maakt, zou ik net zo lief met de auto gaan.’
    


    
      ‘Zeer juist gedacht, mijn vriend,’ zei Von Tiebolt. ‘De politie zal geen bezwaar maken en afzonderlijk reizen is natuurlijk in elk geval verstandig. Neem jij de trein, Erich; dan ga ik vliegen. Noel gaat met de auto. Ik zal kamers voor ons reserveren in het Columbine.’
    


    
      Holcroft knikte.
    


    
      ‘Als ik morgen nog niets gehoord heb van mijn moeder of Helden, zal ik bericht voor hen achterlaten om mij daar op te bellen,’ zei hij. ‘Ik zal nu een taxi nemen.’ Hij liep snel naar de hoek van de straat. Nog zo’n minuut en zijn opgekropte woede zou tot ontploffing gekomen zijn. Hij zou Von Tiebolt met zijn blote handen vermoord hebben.

      

    


    
      Johann sprak heel rustig.
    


    
      ‘Hij weet het. Hoeveel, daarvan ben ik niet zeker. Maar hij weet het.’
    


    
      ‘Hoe kun je daar zo zeker van zijn?’ vroeg Kessler.
    


    
      ‘In het begin had ik alleen maar het gevoel; daarna wist ik het. Hij vroeg naar Hans en accepteerde jouw antwoord dat die nog steeds in München was. Hij weet dat het niet waar is. Een personeelslid in het d’Accord bood hem gisteravond aan om voor hem naar de kamer van Hans op te bellen.’
    


    
      ‘O, mijn god...’
    


    
      ‘Maak je geen zorgen. Onze Amerikaanse collega zal sterven op weg naar Zürich.’
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      De aanslag op het leven van Noel — als die gepleegd zou worden — moest plaatsvinden op de wegen ten noorden van Freiburg en ten zuiden van Köniz. Dat was het oordeel van Yakov Ben-Gadiz. Die afstand was iets meer dan twintig kilometer, met weggedeelten in het heuvelland, waar in dit jaargetijde weinig verkeer zou zijn. Het was winter en hoewel daar geen Alpenklimaat was, viel er toch dikwijls lichte sneeuw. De wegen waren niet zo best; chauffeurs vermeden die liever. Maar Holcroft had een route uitgezet die de grote wegen vermeed. Hij concentreerde zich op de landelijke stadjes met architectuur, waarvan hij beweerde dat hij die wilde zien.
    


    
      Dat was te zeggen: Yakov had die route uitgestippeld en Noel had die bij de politie ingeleverd, die order had van de eerste gedeputeerde om als zijn escorte naar het noorden dienst te doen. Het feit dat niemand Holcroft afried die route te kiezen, gaf meer fundament aan het oordeel van de Israëliër.
    


    
      Yakov had ook nog gespeculeerd over de wijze van doden.
    


    
      Noch Von Tiebolt, noch Kessler zouden zich in de omgeving bevinden. Elk van hen zou op een opvallende manier ergens anders zijn. En als er al een executie zou plaatsvinden, dan zou die uitgevoerd worden met zo weinig mogelijk mensen - betaalde moordenaars, die niets met Wolfsschanze te maken hadden. Ze zouden natuurlijk geen risico’s willen lopen, zo snel na de bijeenkomst in La Grande Banque de Genève. De een of meer moordenaars zouden op hun beurt weer vermoord worden door de Sonnenkinder; alle sporen naar Wolfsschanze zouden worden uitgewist.
    


    
      Dat was de strategie zoals Ben-Gadiz die zag en nu moest er een tegenstrategie ontwikkeld worden. Een strategie die Noel naar Zürich bracht, dat was waar het op aankwam. Eenmaal in Zürich zou het hun strategie worden. Er waren tientallen manieren om te moorden in een grote stad en Yakov was daar deskundig in.
    


    
      De rit begon. De tegenstrategie was in actie gezet doordat Holcroft een zware wagen reed, gehuurd van Bonfils in Genève, die gespecialiseerd was in de ongewone auto voor de ongewone cliënt. Het was een Rolls-Royce, uitgerust met stalen platen, kogelvrij glas en met banden die meer dan één gat konden verdragen.
    


    
      Helden reed anderhalve kilometer voor Noel uit in een onopvallende maar zeer handelbare Renault. Ben-Gadiz reed achter hem, nooit meer dan een paar honderd meter. Zijn auto was een Maserati, zeer gewild bij de rijkaards van Genève en tot zeer grote snelheden in staat. Tussen Yakov en Holcroft reed de politieauto, met twee man die de Amerikaan waren toegewezen ter bescherming. De politiemensen wisten van niets.
    


    
      ‘Zij zullen tijdens de route uitgeschakeld worden,’ had de Israëliër voorspeld, terwijl ze de kaarten bestudeerden in de hotelkamer van Noel. ‘Die zullen niet worden opgeofferd, dan zouden er te veel vragen gesteld worden. Zij behoren tot de wettige politic. Ik heb de nummers van hun helmen en ik heb Litvak gebeld. We zijn het nagegaan. Het zijn eerstejaars uit de kazerne van het centrale hoofdkwartier. En als zodanig hebben ze dus niet veel ervaring.’
    


    
      ‘Zullen diezelfde mannen er morgen ook zijn?’
    


    
      ‘Ja, zij hebben orders om bij jou te blijven totdat er wordt overgenomen door de politic in Zürich. Dat betekent volgens mij dat ze zullen merken dat hun wagen het niet goed doet ze zullen hun chefs opbellen en te horen krijgen dat ze naar Genève moeten terugkeren. Die opdracht jou te beschermen gaat dan de mist in.’
    


    
      ‘Ze zijn er dus alleen maar voor vlagvertoon.’
    


    
      ‘Precies. In feite beantwoorden ze nog wel aan een doel. Zolang jij ze kunt zien, ben je veilig. Niemand zal er dan iets proberen.’
    


    
      Ze waren nu in zicht, overdacht Noel, toon hij in zijn spiegel keek en de remmen van de Rolls-Royce intrapte voor de lange bochtige afdaling langs de wand van de heuvel. Ver beneden hem kon hij de auto van Helden zien, die net uit een bocht kwam. Nog twee minuten en dan zou ze inhouden en wachten tot ze elkaar weer goed konden zien, voor ze weer sneller gingen rijden; ook dat was een onderdeel van het plan. Drie minuten geleden had ze dat ook gedaan. Elke vijf minuten hadden ze gezichtsverbinding met elkaar. Maar hij wilde dat hij met haar kon praten. Alleen maar praten... zomaar wat praten, rustig praten... niets te maken hebben met dood of doodsverwachting of de strategie die nodig was om die te vermijden.
    


    
      Maar dat gesprek kon alleen maar plaatsvinden na Zürich. In Zürich zou de dood aanwezig zijn, maar niet zoals Holcroft die ooit overdacht had. Omdat hij nu de dader zou zijn, niemand anders. Niemand. Hij eiste het recht op. Hij zou Johann Von Tiebolt in de ogen kijken en hem zeggen dat hij op het punt stond te sterven. Hij reed te snel; zijn boosheid was er de oorzaak van dat hij te hard op het gaspedaal drukte. Hij hield in: het was nu de tijd niet om Von Tiebolts karwei zelf op te knappen. Het was begonnen te sneeuwen en de helling naar beneden was glad.

      

    


    
      Yakov vervloekte de lichte sneeuwbui, niet omdat het rijden er moeilijker door werd, maar omdat het zicht beperkt werd. Zij vertrouwden helemaal op zicht; radiocontact was uitgesloten, de signalen zouden te gemakkelijk onderschept kunnen worden. Yakov raakte verschillende voorwerpen aan op de zitting naast de zijne; zulke dingen lagen ook in de Rolls van Holcroft. Ook die vormden een onderdeel van de tegenstrategie — het meest effectieve deel.
    


    
      Explosieven. Acht in totaal. Vier springladingen, verpakt in plastic, afgesteld om precies drie seconden na het weggooien te ontploffen; en vier anti-tankgranaten. Bovendien waren er nog twee wapens: een automatische Colt uit de VS en een repeteergeweer, beide geladen, veiligheidspallen los, klaar om te vuren, Die waren allemaal gekocht door contactpersonen van Litvak in Genève. Het vredige Genève, met arsenalen in hoeveelheden die kleiner waren dan de terroristen geloofden, maar groter dan de Zwitserse autoriteiten denkbaar achtten.
    


    
      Ben-Gadiz tuurde door zijn voorruit. Als het ging gebeuren, dan zou het nu gauw gebeuren. De politieauto, een paar honderd meter voor hem, zou uitgeschakeld worden. Waarschijnlijk door middel van in zuren gedompelde klampen die zo ingesteld waren dat ze door banden heen vraten, of door een defecte radiator, gevuld met een mengsel dat de buizen zou verstoppen... Er waren zoveel verschillende manieren. Maar die politieauto zou er plotseling niet meer zijn en Holcroft zou er dan alleen voor staan.
    


    
      Yakov hoopte dat Noel zich zou herinneren wat hij precies moest doen als er een vreemde auto zou naderen. Dan moest hij over de weg gaan zigzaggen, terwijl Yakov snelheid zou meerderen en zijn Maserati op ongeveer een meter van de onbekende zou brengen. Hij zou dan met de plastic ladingen gooien en de kostbare seconden afwachten tot de explosies plaatsvonden, terwijl Holcroft buiten schootsafstand raakte. Als er problemen waren — defecte ladingen, geen explosieven — vormden de granaten nog een steun.
    


    
      Het zou genoeg zijn. Von Tiebolt zou nooit van meer dan één ‘executiewagen’ gebruik maken. De mogelijkheid van onverwachte reizigers of onbewuste toeschouwers zou aanzienlijk zijn. De moordenaars zouden maar met weinigen zijn en beroeps. De leider van de Sonnenkinder was geen idioot; als de moord op Holcroft niet plaatsvond op de weg naar Köniz, zou die plaatsvinden in Zürich.
    


    
      Dat was de fout van de Sonnenkinder, dacht de Israëliër met voldoening. Von Tiebolt wist niet van het bestaan van Yakov Ben-Gadiz af. Ook geen idioot, ook een professional. De Amerikaan moest in Zürich aankomen en eenmaal in Zürich was Johann Von Tiebolt een dode man, net zoals Erich Kessler een dode zou zijn, vermoord door een man vervuld van woede.
    


    
      Yakov vloekte nog eens. De sneeuw werd dichter en de vlokken groter. Dat laatste betekende wel dat de sneeuwbui niet lang meer zou duren, maar op het moment was het een onderbreking die hem niets aanstond. Hij kon de politiewagen niet meer zien! Waar was die? De weg zat vol bochten en zijpaden. De politieauto was nergens te bekennen. Hij was hem helemaal kwijt! Hoe had dat in godsnaam nou toch kunnen gebeuren?
    


    
      En toen zag hij hem opeens. Hij haalde weer adem en drukte zijn voet op het gaspedaal om dichterbij te komen. Hij kon het zich niet veroorloven dat zijn geest afdwaalde; hij zat tenslotte niet in de concertzaal van Tel Aviv. De politieauto vormde de sleutel, hij mocht die geen moment uit het oog verliezen.
    


    
      Hij reed sneller dan hij dacht; de meter wees drieënzeventig kilometer aan, veel te snel voor deze weg. Waarom?
    


    
      Toen snapte hij ineens waarom. Hij verkortte de afstand tussen hem en de politieauto uit Genève, maar de politieauto begon sneller te rijden. Die ging sneller dan eerst; die schoot door de bochten, snelde door de sneeuwbui... naderde Holcroft!
    


    
      Was die chauffeur gek?
    


    
      Ben-Gadiz tuurde door zijn voorruit en probeerde het te begrijpen. Iets zat hem dwars en hij wist niet zeker wat het was.
    


    
      Wat waren ze eigenlijk aan het doen?
    


    
      Toen zag hij het. Die was er straks niet geweest! Die deuk in de kofferruimte van de politieauto. Een deuk! Er had geen deuk gezeten in de auto die hij de laatste drie uur gevolgd had!
    


    
      Het was een andere politieauto!
    


    
      Uit een van de zijpaden in die doolhof van bochten had een radiowagen natuurlijk een bevel uitgezonden voor de eerste auto, om plaats te maken voor de tweede. En dat betekende dat de mannen in die auto zich bewust waren van de Maserati en wat oneindig veel gevaarlijker was: Holcroft was zich niet bewust van hen.
    


    
      De politieauto ging de lange bocht in; Yakov kon een aanhoudende getoeter horen, tegen sneeuw en wind in. De auto gaf Holcroft signalen. Hij ging ernaast rijden.
    


    
      ‘Nee...! Niet doen...!’ schreeuwde Yakov tegen zijn voorruit.
    


    
      Hij drukte met zijn duim op de claxon en greep het stuur vast, terwijl zijn banden over het wegdek in de bocht slipten. Hij sprong met de Maserati op de politieauto af, er nog vijftig meter vandaan. ‘Holcroft! Niet doen!’ Plotseling versplinterde zijn voorruit. Kleine dodelijke cirkels verschenen overal, hij kon voelen hoe het glas in zijn wangen sneed, zijn vingers. Hij was getroffen. Een machinepistool had op hem gevuurd door de gebroken achterruit van de politieauto.
    


    
      Er kwamen wolken stoom uit de motorkap; de radiator ontplofte. Even later werden de banden doorboord en vlogen repen rubber in het rond. De Maserati slingerde naar rechts en botste tegen de helling. Ben-Gadiz schreeuwde het uit en beukte met zijn schouder tegen een deur die niet open wilde. Achter zich zag hij vlammen.

      

    


    
      Holcroft zag de politieauto in zijn spiegel. Die kwam plotseling dichterbij met knipperende koplichten. Om een of andere reden gaf de politie hem signalen.
    


    
      In de bocht was geen ruimte om te stoppen; een paar honderd meter verder moest een recht stuk zijn. Hij minderde vaart toen de politieauto langszij kwam. De gestalte van de jonge politieman was versluierd door de sneeuw.
    


    
      Hij hoorde het getoeter van de claxon en zag het voortdurende geknipper met de lichten. Hij draaide zijn raampje naar beneden.
    


    
      ‘Ik zal aan de kant gaan staan zo gauw ik...’
    


    
      Hij zag het gezicht. En de uitdrukking op dat gezicht. Dat behoorde niet toe aan een van die jonge politiemannen uit Genève! Het was een gezicht dat hij nooit eerder gezien had. Toen zag hij de loop van een geweer.
    


    
      Wanhopig probeerde hij het raampje weer omhoog te draaien. Het was te laat. Hij hoorde het geweervuur en zag de verblindende lichtflitsen. Het leek of tientallen scheermesjes zijn huid doorkerfden.
    


    
      Hij zag zijn eigen bloedspatten tegen het glas, voelde zijn geschreeuw weergalmen door een auto die onbestuurbaar was.
    


    
      Er kraakte metaal. Hij zag het dashboard ondersteboven; de pedalen zaten waar het dak moest zijn. Hij lag tegen het dak en daarna weer niet. Hij viel over de rugleuning van een stoel, werd toen tegen glas gesmeten en dan weer van het glas vandaan. Hij werd tegen het stuurwiel geslagen en toen weer verder de ruimte in geslingerd.
    


    
      Er was vrede in die ruimte. De pijn van de scheermesjes trok weg en hij liep door de nevels van zijn geest een leegte in.

      

    


    
      Yakov versplinterde het nog overgebleven glas van de voorruit met zijn pistool. Het geweer was op de grond gevallen, de plastic explosieven zaten nog ingepakt in hun doos en de granaten waren nergens te bekennen. Alle wapens waren nutteloos, behalve dit ene, omdat het beschikbaar was en in zijn hand en hij het zou gebruiken tot de munitie op was — en tot zijn leven ten einde was.
    


    
      Er zaten drie mannen in de valse politieauto. De derde, de schutter zat weer gekromd op de achterbank. Ben-Gadiz kon zijn hoofd door de achterruit zien! Nu! Hij mikte zorgvuldig door de wolken van stoom en haalde de trekker over. Er volgde een kreet toen een gezicht diagonaalsgewijs omhoog schoot en toen terugviel in het puntige glas van de achterruit.
    


    
      Yakov beukte nog eens met zijn schouder tegen de deur; die ging open. Hij moest er heel snel uit; de vlammen zouden de benzinetank laten ontploffen.
    


    
      Verderop ramde de chauffeur van de politieauto zijn wagen tegen de Rolls. De tweede man stond op de weg, stak zijn arm door het raampje van Holcroft en rukte aan het stuurwiel. Zij probeerden de wagen de helling af te gooien.
    


    
      En toen gebeurden op hetzelfde ogenblik twee verschrikkelijke dingen,
    


    
      De Rolls ging over de rand en een hevig geweervuur vulde de met sneeuw beladen lucht. Een rij kogelinslagen brak de weg op en sneed door de benen van Yakov. Hij voelde geen pijn.
    


    
      Hij had geen gevoel meer over, maar hij kronkelde, draaide en rolde waarheen hij maar kon. Zijn handen raakten het verscheurde rubber van zijn banden, daarna staal en nog eens staal, en koude plekken van glas en sneeuw.
    


    
      De explosie kwam: de benzinetank van de Maserati vloog de lucht in. En Ben-Gadiz hoorde de woorden die in de verte geschreeuwd werden: ‘Ze zijn dood! Keer om! Wegwezen!’
    


    
      De aanvallers gingen ervandoor.

      

    


    
      Helden was een minuut eerder langzamer gaan rijden. Noel had nu in zicht moeten zijn. Waar was hij? Ze stopte aan de kant van de weg en wachtte. Er gingen twee minuten voorbij; langer kon ze niet wachten.
    


    
      Ze maakte een U-bocht en reed terug, de heuvel op. Ze drukte het gaspedaal tot op de vloer en passeerde de kilometerpaal: nog steeds geen teken van leven. Haar handen begonnen te trillen en haar adem kwam in korte, ongeregelde stoten.
    


    
      Er was iets gebeurd. Ze wist het: ze kon het voelen! Ze zag de Maserati! Vernield! In brand!
    


    
      O, god! Waar was de auto van Noel? Waar was Noel? Yakov? Ze trapte op de rem en rende schreeuwend naar buiten. Ze viel op de gladde weg, zich er niet van bewust dat haar eigen gewonde been de oorzaak van die val was, ze drukte zich omhoog, schreeuwde weer en begon te hollen.
    


    
      ‘Noel! Noel!’
    


    
      Tranen stroomden over haar gezicht in de koude lucht; haar kreten verscheurden de rauwe zenuwen van haar hals. Ze kon haar eigen hysterie niet de baas worden.
    


    
      Ze hoorde het commando, maar wist niet waar het vandaan kwam.
    


    
      ‘Helden! Niet doen. Kom hier...!’
    


    
      Een stem. De stem van Yakov! Waar kwam die vandaan? Ze hoorde hem opnieuw.
    


    
      ‘Helden! Hier beneden!’
    


    
      De helling. Zij rende naar de rand en haar wereld stortte ineen. Beneden lag de Rolls-Royce — ondersteboven — overal rokend. Ze zag verfrommeld metaal. Met afschuw zag ze de gedaante van Yakov Ben-Gadiz op de grond naast de Rolls liggen. En toen zag ze het rode spoor in de sneeuw, dat een pad vormde dwars over de weg, de helling af, tot waar Yakov lag.
    


    
      Helden sprong over het muurtje en liet zich in de sneeuw naar beneden rollen, over de rotsen, schreeuwend om de dode, die haar te wachten stond. Ze viel neer bij Ben-Gadiz en staarde door het open raampje naar haar geliefde. Hij lag uitgestrekt, onbeweeglijk. Zijn gezicht was rood van het bloed.
    


    
      ‘Nee..! Nee!’
    


    
      Yakov trok haar aan haar arm naar zich toe. Hij kon bijna niet praten, maar zijn bevelen waren duidelijk.
    


    
      ‘Ga terug naar je auto. Ten zuiden van Treyvaux is een dorpje, niet verder dan vijf kilometer van hier. Bel Litvak. Pres- du-Lac is niet zo ver weg... twintig, tweeëntwintig kilometer. Hij kan chauffeurs huren, snelle auto’s. Probeer hem te bereiken en vertel het hem.’
    


    
      Helden kon haar ogen niet van Noel afhouden.
    


    
      ‘Hij is dood... Hij is dood!’
    


    
      ‘Misschien ook niet. Schiet op!’
    


    
      ‘Dat kan ik niet. Ik kan hem niet alleen laten.’
    


    
      Ben-Gadiz hief zijn pistool omhoog.
    


    
      ‘Je gaat nu. Anders maak ik hem dood.’
    


    
      

    


    
      Litvak liep de kamer binnen waar Ben-Gadiz op bed lag. Zijn onderlichaam zat helemaal in het verband. Yakov staarde uit het raam naar de met sneeuw bedekte velden en de bergen daarachter; hij bleef staren en nam geen notitie van de binnenkomst van de dokter.
    


    
      ‘Wil je de waarheid weten?’
    


    
      De Israëliër draaide zijn hoofd langzaam om.
    


    
      ‘Het heeft geen zin om dat uit de weg te gaan, of wel? In elk geval kan ik het wel in jouw gezicht lezen.’
    


    
      ‘Ik had je slechter nieuws kunnen bezorgen. Je zult nooit meer goed kunnen lopen; er is te veel beschadigd. Maar na verloop van tijd zul je jezelf wel kunnen voortbewegen. In het begin met behulp van krukken. Later misschien met een stok.’
    


    
      ‘Niet echt handig voor mijn werk, hè?’
    


    
      ‘Nee, maar je geest is intact en je handen zullen genezen. Het zal geen invloed op je vioolspel hebben.’
    


    
      Yakov glimlachte bedroefd.
    


    
      ‘Zo goed ben ik nooit geweest. Mijn gedachten dwaalden altijd af. Ik was toen niet zo’n goeie professional als ik in mijn latere leven geweest ben.’
    


    
      ‘Maar jouw brein kan ook op andere manieren gebruikt worden.’
    


    
      De Israëliër fronste zijn wenkbrauwen en keek weer uit het raam.
    


    
      ‘Dat zien we wel wanneer we weten wat er daarginds is overgebleven.’
    


    
      ‘Daarginds verandert het, Yakov. Het gaat heel snel,’ zei de dokter.
    


    
      ‘Hoe gaat het met Holcroft?’
    


    
      ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. Hij had allang dood moeten zijn. Maar hij leeft nog steeds. Niet dat het veel verschil maakt voor zijn leven. Hij kan niet meer worden wie hij was. Hij wordt in een aantal landen gezocht wegens moord. Overal is de doodstraf weer ingevoerd voor alle mogelijke misdaden en de regels voor de verdediging zijn een lachertje. Overal. Hij zou zodra hij zich vertoont neergeschoten worden.’
    


    
      ‘Ze hebben gewonnen.’ zei Yakov en zijn ogen vulden zich met tranen. ‘De Sonnenkinder hebben gewonnen.’
    


    
      ‘Dat zien we nog wel,’ zei Litvak. ‘Wanneer we weten wat ervan overgebleven is.’
    


    
      

    

  


  
    Epiloog



    
      

    


    
      Beelden. Vormloos, vaag, zonder betekenis of omschrijving. Contouren, geschetst in nevels. Er was alleen maar bewustzijn. Geen gedachten, geen herinneringen aan welke ervaringen dan ook. Alleen bewustzijn. Toen begonnen de vormloze beelden gestalte te krijgen en zijn bewustzijn veranderde in herkenning. Gedachten zouden later wel komen; het was voldoende om te kunnen zien en herinneringen te hebben. Noel zag haar gezicht boven het zijne, omlijst door het golvende blonde haar dat zijn gezicht beroerde. Er stonden tranen in haar ogen; ze liepen over haar wangen. Hij probeerde de tranen weg te vegen, maar hij kon niet bij het lieve, vermoeide gezicht boven zich komen. Zijn hand viel neer en zij nam die in de hare.
    


    
      ‘Lieve schat...’
    


    
      Hij hoorde haar. Hij kon horen! Licht en geluid hadden weer betekenis. Hij sloot zijn ogen, in de wetenschap dat zijn gedachten ook weldra zouden terugkeren.

      

    


    
      Litvak stond in de deuropening en keek hoe Helden het gezicht, de borst en de hals van Noel afsponsde. Hij had een krant onder zijn arm. Hij onderzocht het gezicht van Holcroft, het gezicht dat zo geleden had onder de salvo van geweerkogels. Er zaten littekens op zijn linkerwang, op zijn voorhoofd en overal in zijn nek. Maar het genezingsproces was begonnen. Ergens in het huis klonk het geluid van een viool, bespeeld door een zeer professionele musicus.
    


    
      ‘Ik zou een aanbeveling willen doen voor een salarisverhoging van jouw verpleegster,’ zei Noel zwakjes.
    


    
      ‘Wat zijn dan haar verdiensten?’ Litvak lachte.
    


    
      ‘Dokter, genees u zelf.’ Helden begon ook te lachen.
    


    
      ‘Ik wou dat ik het kon. Ik wou dat ik een heleboel dingen kon genezen,’ antwoordde de dokter en liet de krant naast Holcroft vallen. Het was de Parijse editie van de Herald Tribune.
    


    
      ‘Ik heb die voor je opgepikt in Neuchatel. Ik weet niet zeker of je die wel wilt lezen.’
    


    
      ‘Wat kunnen we er vandaag uit leren?’
    


    
      ‘Ik denk dat "De gevolgen van een meningsverschil" een goede titel zou zijn. De redactie van de New York Times is het door jullie hooggerechtshof verboden nog iets te publiceren over het Pentagon. De reden is “nationale veiligheid". Het bovengenoemde hooggerechtshof heeft ook de wettigheid bevestigd van de vele doodvonnissen in jullie staat Michigan. Het hof geeft uitdrukkelijk vorm aan de gedachte, dat wanneer minderheden het welzijn van de gehele bevolking bedreigen, er snelle en zichtbare afschrikwekkende voorbeelden gesteld moeten worden.’
    


    
      ‘Vandaag verkeert John Smith in de minderheid.’ zei Noel zwakjes. Zijn hoofd rustte op zijn kussen. ‘En boem, hij is dood.’
    


    
      

    


    
      Dit is wereldnieuws, gerapporteerd door de BBC in Londen.
    


    
      Sedert de golf van moorden die aan vele politici overal ter wereld het leven heeft gekost, worden veiligheidsmaatregelen van ongekende strengheid ingevoerd in de hoofdsteden van de naties. De grootste verantwoordelijkheid komt neer op de militaire en politieautoriteiten overal ter wereld, en om een internationale samenwerking te bereiken op het hoogste niveau, wordt momenteel een agentschap ingesteld inZürich, Zwitserland. Dit agentschap, dat, "Aambeeld" genoemd zal worden, zal een snelle, nauwkeurige en vertrouwelijke uitwisseling van gegevens vergemakkelijken tussen militaire en politie-instanties.
    


    
      

    


    
      Yakov Ben-Gadiz was halverwege het scherzo van het vioolconcert van Mendelssohn, toen zijn geest opnieuw afdwaalde.
    


    
      Noel Holcroft lag op een rustbed aan de andere kant van de kamer. Helden zat naast hem op de vloer.
    


    
      De plastisch chirurg die uit Los Angeles was komen vliegen om zijn niet nader geïdentificeerde patiënt te opereren, had een opvallende prestatie verricht. Het gezicht was nog steeds dat van Holcroft, maar toch niet helemaal. De littekens die overgebleven waren van de wonden in zijn gezicht, waren verdwenen. In hun plaats waren nu lichte groeven gekomen, die aan zijn gelaat een gebeeldhouwd uiterlijk gaven. De groeven op zijn voorhoofd waren dieper, de kraaiepootjes rond zijn ogen geprononceerder. Er viel geen onschuld meer te zien in het lichtelijk veranderde, herstelde gezicht; in plaats daarvan was er een vleug van wreedheid. Misschien meer dan een vleug.
    


    
      Behalve die uiterlijke veranderingen was Noel ouder geworden. Het verouderingsproces was snel en pijnlijk verlopen. Het was nu vier maanden geleden dat zij hem uit het ravijn gehaald hadden langs die weg naar Freiburg, maar wanneer je hem nu bekeek, kon men die tijd gemakkelijk op tien jaar schatten.
    


    
      Maar hij was nog steeds in leven en zijn lichaam was weer opgeveerd door de goede zorgen van Helden en de door Litvak voorgeschreven nooit-ophoudende oefeningen, uitgevoerd onder toezicht van een destijds formidabele commando van Har Sha’alav.
    


    
      Yakov vond deze oefenuurtjes prettig. Hij eiste uitmuntendheid en Holcroft kwam aan zijn eisen tegemoet; volledige gezondheid was een eerste vereiste om fysiek de echte training te kunnen beginnen.
    


    
      Morgen zou dat gebeuren. Hoog in de heuvels en bergen in lentesfeer, buiten het bereik van nieuwsgierige ogen, maar onder de niets ontziende supervisie van Yakov Ben-Gadiz. De leerling moest doen wat de meester niet meer kon doen; de leerling zou door de pijnen van de hel geleid worden tot hij de meester overtrof.
    


    
      Morgen zou het beginnen.
    


    
      

    


    
      Deutsche Zeitung
    


    
      Berlijn, 4 juli — De Bondsdag heeft formeel toestemming gegeven voor vestiging van herstellingscentra naar Amerikaans model, zoals die bestaan in de staten Arizona en Texas. Deze centra zullen net als in de VS op de eerste plaats heropvoedingscentra zijn en onder toezicht van militairen staan.
    


    
      Zij die voor een bepaalde periode veroordeeld zijn tot verblijf in zo’n herstellingscentrum, zullen door de gerechtshoven wegens misdrijven tegen het Duitse volk schuldig moeten bevonden zijn...
    


    
      

    


    
      

    


    
      ‘Draad! Touw! Ketting!’
    


    
      ‘Gebruik je vingers! Dat zijn wapens, vergeet dat nooit...’
    


    
      ‘Klim nog eens in die boom, je was te langzaam...’
    


    
      ‘Kruip die heuvel een keer op en kom terug zonder dat ik je zie...’
    


    
      ‘Ik heb je gezien. Ik schoot je kop eraf...!’
    


    
      ‘Druk op de zenuw! Niet op de ader! Er zijn vijf drukpunten voor de zenuwen. Zoek ze. Geblinddoekt. Voel ze...’
    


    
      ‘Een val — daar moet je uit rollen, niet kruipen...’
    


    
      ‘Elke actie moet twee alternatieven bieden. Oefen je om in die termen te denken. Instinctmatig...’
    


    
      ‘Nauwkeurigheid is een kwestie van mikken, onbeweeglijkheid en ademhaling. Vuur opnieuw, zeven schoten. Die moeten binnen vijf centimeter van elkaar liggen...’
    


    
      De zomermaanden gingen voorbij en Yakov Ben-Gadiz was heel erg tevreden. De leerling was nu beter dan de meester. Hij was nu volleerd.
    


    
      Zo ook zijn collega; zij was ook klaar. Samen zouden ze het team vormen.
    


    
      De Sonnenkinder zouden het wel merken. De lijst werd te voorschijn gehaald en bestudeerd.
    


    
      

    


    
      The Herald Tribune, Europese editie
    


    
      Parijs, 10 oktober. Het internationale agentschap in Zürich bekend onder de naam “Aambeeld" heeft vandaag de vorming aangekondigd van een onafhankelijk College van Kanseliers, bij geheime stemming gekozen uit de lidnaties. Het eerste "Aambeeldcongres" zal gehouden worden op de 25e van deze maand...
    


    
      

    


    
      

    


    
      De twee liepen langs de straat in de wijk Lindenhof van Zürich aan de linkeroever van de Limmat. De man was tamelijk lang, maar gebogen en duidelijk kreupel, waardoor hij zich moeilijk door de menigte bewoog; de haveloze koffer in zijn hand vormde een tweede belemmering. De vrouw hield zijn arm vast, meer alsof het moest uit een soort verantwoordelijkheid dan dat ze het uit genegenheid deed. Geen van beiden sprak: ze vormden een paar dat tot onbestemde leeftijd een wederkerige hekel aan elkaar zou hebben. Ze kwamen bij een kantoorgebouw en gingen naar binnen. De man strompelde achter de vrouw aan, naar de rij liften. Ze bleven voor de liftbediende staan. De vrouw vroeg in nogal plat Duits het nummer van een kleine accountantsfirma.
    


    
      Ze kreeg een nummer op de twaalfde verdieping, de bovenste.
    


    
      Maar omdat het lunchpauze was, zei de bediende dat hij betwijfelde of er iemand zou zijn. Dat deed er niet toe, het paar zou wel wachten. Op de twaalfde verdieping stapten ze uit; de hal was verlaten. Op het ogenblik dat de liftdeuren zich sloten, snelde het paar naar de trap aan de rechterkant van de gang. Weg was de kreupelheid, weg waren ook de sombere gezichten. Zij renden de trap op naar de deur van het dak en bleven op de overloop staan. De man zette zijn koffer neer, knielde en opende die. Binnenin zaten de loop en de kolf van een geweer; een telescopisch vizier was op de loop geklemd en aan de kolf zat een leren riem.
    


    
      Hij nam de onderdelen eruit en zette ze in elkaar. Toen zette hij zijn hoed af, waaraan de pruik vastgenaaid zat en gooide die in de koffer. Hij stond op en hielp de vrouw om haar jas uit te trekken, de mouwen door te halen en het geheel om te keren. Nu was het een goedgesneden, dure beige overjas, gekocht in een van de betere winkels van Parijs.
    


    
      Daarna hielp de vrouw de man bij het keren van zijn overjas. Die werd omgetoverd in een modieuze herfstjas voor heren, afgezet met suède. De vrouw nam haar hoofddoek weg, trok verschillende haarspelden los en liet haar blonde haar over haar schouders golven. Ze opende haar handtas en haalde een revolver te voorschijn.
    


    
      ‘Ik blijf hier,’ zei Helden. ‘Goede jacht.’
    


    
      ‘Dank je wel,’ zei Noel en opende de deur naar het dak. Hij kroop tegen de muur in de buurt van een niet-gebruikte schoorsteen, stak zijn arm door de draagriem en trok die strak. Hij graaide in zijn zakken en haalde drie patronen te voorschijn; hij drukte ze in het magazijn en drukte de grendel in de stand ‘vuren’. Elke actie moet twee alternatieven hebben die een fractie van een seconde vergen. Die zou hij niet nodig hebben. Hij zou niet missen.
    


    
      Hij draaide zich om en knielde bij de muur. Hij stak het geweer over de rand en plaatste zijn oog tegen het telescopische vizier. Twaalf verdiepingen lager, aan de overkant van de straat, juichte een menigte verschillende mannen toe, die uit de enorme glazen deuren van Hotel Lindenhof kwamen. Zij liepen het zonlicht tegemoet, onder vlaggen en spandoeken door, die een welkom toeriepen aan het eerste ‘Aambeeldcongres’.
    


    
      Daar was hij. In zijn vizier. De kruisdraden precies over het gebeeldhouwde gezicht onder het glanzende blonde haar.
    


    
      Holcroft haalde de trekker over. Twaalf verdiepingen lager ontplofte het gebeeldhouwde gezicht tot een massa bloed en verscheurd vlees.
    


    
      Eindelijk was de Tinamou gedood.
    


    
      Door de Tinamou.
    


    
      Ze waren overal. Het was nog maar net begonnen.
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